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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 

УДК: 811.21/22-56:891.550 
ВОЖАИ “ТОҶИК” ВА ЗАБОНИ БОХТАРЇ 

 
Назарзода С. 

Институти забон ва адабиёти ба номи А.Рўдакии АМИТ 
 

Сарзамини Бохтар, ки гаҳвораи тамаддуни ориёӣ шумурда мешавад, аз нуқтаи 
назари забоншиносӣ мавриди пажӯҳиши амиқ қарор нагирифтааст. Аз забони бохтарии 
давраи бостонии рушди забонҳои эронӣ иттилооти мушаххас дар даст нест. Бархе аз 
донишмандони аврупоӣ забони авестоиро бархоста аз ин сарзамин медонанд. 
Муҳақкиқони муътабари забони авестоӣ П. Тедеско ва А.Мейе ин забонро ба гурӯҳи 
шимоли ғарбии эронӣ дохил намуда [18, с.255; 7, 123] дар аввал номи ин забонро бо номи 
забони бохтарии қадим муаррифӣ кардаанд [7, с.133]. Зеро аз назари  аксарияти 
авестошиносон бахшҳои аввали он дар Бохтар пайдо шуда, баъдан ба Мод ва марказҳои 
дигари тамаддуни ориёӣ паҳн шудааст [7, с.131]. Забони бохтарии миёна, ки бо номҳои 
тахорӣ ва балхӣ низ маъруф аст, хеле камомӯхта мебошад. Аз рўи маълумоти 
пажўњишгарони таъриху фарњанги мардуми Бохтар ва забони бохтарї 50-60 сол пеш дар 
бораи забони бохтарии миёна ба ѓайр аз чанд маълумот болои сиккањо оид ба шоњони 
Кушон ва љонишинони онњо амалан њељ иттилои дигаре вуљуд надошт. Тангањои кушонї 
навиштањои шакли мураббаъ дошта, бо алифбои юнонї ва бо таќлид ба шакли 
сангнавиштањои бохтарї сикка зада шуда буданд. Бозхонии ин навиштањо чандон душвор 
набуд, вале дар онњо фаќат ном ва унвонњои ифтихории шоњон ва номи Худоён дарљ ёфта 
буданд. Тангањои њукмронњои баъдии Бохтар сиккањои Сосонї-Кушонї, Кидорињо ё 
Кушониёни саѓир, њайтолињо ва туркњо хатти шикаста дошта, бозхонии онњо хеле душвор 
буд. Инчунин якчанд порчаи дастхат бо хатти шикаста вуљуд дошт, ки бо сабаби 
камшуморї ва яклухт набудани онњо бозхонии даќиќ ва дурусти ин  матнњоро душвор 
мекард. Тањќиќи аломатњои њарфии сиккањои шоњони кушонї ва њайтолї имкон медињад, 
ки густариши алифбои юнониасоси бохтариро аз шакли навиштории сангнавиштањо то 
хатти шикастаи болои сиккањои њайтолињо ва хатти навиштањои ёфтшуда аз Лоу-Лан 
(Чин) мавриди баррасї ќарор дињем. Рўњонї ва сайёњи чинї Сюан Сзан дар нимаи аввали 
асри VII аз сарзаминњои болооби рўди Омў дидан карда, иттилоъ  медињад, ки алифбои 
мардуми Ту-ху-ло (Тохаристон) аз алифбо ва хатти мардуми Су-ли (Суѓд) ба куллї фарќ 
дошта, аз 25 њарф иборат аст. Самти  навишти ин алифбо амудї буда, аз чап ба рост 
навишта мешавад. Тасвири алифбо ва хатти тохарї аз тарафи Сюан Сзан ин нуктаро 
собит месозад, ки  њанўз дар асри VII солшумории мо дар Тахористон алифбои юнонии 
мутобиќшуда ба забонњои эронї истифода мегардид. Ин алифбо аз 25 њарф, бо иловаи як 
њарфи хоси овози бохтарии ш, ки бо њарфи юнонии ипсилон ифода мегардид, иборат буд. 
Ин аломат њарфи сан буда, аз алифбои юнонї дар асри VI пеш аз мелод бароварда шуда 
буд, вале маълум мегардад, ки  барои дабирону котибон њамчун раќам дар адабиёт оид ба 
мусиќї ва инчунин дар доѓгузори аспњо ошно будааст. Њамин тариќ, масъала сари илова 
кардани аломати нав дар алифбои юнонї нест (гоњо дар ин бора низ дар пажўњишњо оид 
ба забони бохтарї сухан меравад), балки сухан дар бораи барќарор кардани аломате 
меравад, ки пештар аз алифбои юнонї бароварда шуда буд. Самти навишти ин хат аз чап 
ба рост низ аз алифбои юнонї гирифтани алифбои бохтариро нишон медињад. Алифбои 
оромиасосї суѓдї самти баръакс дошта, аз рост ба чап навишта мешуд ва бо як силсила 
вижагињо аз алифбои бохтарї фарќ мекард, ки ин рўњонии чинии мушоњидакор њангоми 
таъкиди фарќиятњо байни алифбои суѓдї ва бохтарї онњоро дар назар дошт. Аз рўйи 
осори мављудбуда ва иттилооти Сюан Сзан тахмин кардан мумкин аст, ки ин алифбо ва 
хатти тохарї то асри VIII мелодї (њатто дар Тахористон дар асрњои баъдї) дар сарзамини 
Бохтар бо шумули Хутталон, водии Њисор, Помири ѓарбї (Шуѓнон ва ѓайра), вилояти 
Бомиён (шимоли Афѓонистон) ва њоказо то њудуди Систон мавриди истифода будааст. 
Тибќи иттилооти Симс-Вилямс, пажўњишгари забони  бохтарї аксарияти навиштањо ба 
забони бохтарї баъд аз ёфт шудани сангнавиштаи Сурхкутал пайдо гардид. Вале, 
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мутаассифона, ба гуфтаи ў  аксари онњо порча-порча ва дар њолати нохуб боќї мондаанд. 
Ба њар њол бозёфти тасодуфии сангнавиштаи наве дар шањраки Работак, каме дуртар аз 
Сурхкутали вилояти Самангон ањаммияти усулї ва таърихї дошт. Сангнавиштаи Работак, 
ки ба њодисањои соли аввали ба тахт нишастани Канишка иртибот дорад, аз лињози услуб 
ба таври хеле аљиб ба сангнавиштаи Бењистуни Дориюши кабир монандї дорад. Дар 
сатрњои аввали сангнавиштаи Канишка њамчун «Наљотбахши бузург Канишкаи кўшонї, 
Худо Њокими мутлаќ (сатри 2), Сазовори парастиш, Додрас, Одил, ки шоњиро аз Нана ва 
љомеи Худоён гирифтааст, ба соли якуми (сатри 3) [њукмронии худ] чун худоњо розї 
буданд, шурўъ намуд ва он маншури [худро] ба юнонї бароварда [ва] баъд онро ба забони 
ориёї гардонид» [3, с.10]. Маводи сиккашиносї нишон медињад, ки ин њодиса дар соли  
аввали тољгузории Канишка сурат гирифта, онро метавон оѓози соли аввали њукмронии ў 
ќаламдод намуд. 

Кашфи ин сарчашмаи муњимми таърихї барои пажўњиши муассири забони бохтарї 
ањамияти калоне дошт, вале бозёфтњои нав, ки дар 4-5 соли охир пайдо гардид, дар 
пажўњиши забони бохтарї марњилаи нав њисоб мешавад. Дар натиља, танњо фењристи 
санадњои боќимонда аз забони  бохтарї зиёда аз 100 дастхатро ташкил дода, аксарияти 
онњо дар шањри Лондон дар фењристи шахсии осори бохтарї, ки ба доктор Давид Халилї 
тааллуќ дорад, нигањдорї мешаванд. Аксарияти онњо аз як мањал пайдо гардидааст. Ба љуз 
аз санаду номањо гурўњи муњимми дигарро њуљљатњои њуќуќї, ки ќарордодњо, 
шартномањои фурўш ва иљораи замин, замонатномањо, санадњо оид ба туњфа ё озод 
карданро дар бар мегирад, ташкил медињад. Бархилофи номањо њамаи ин њуљљатњо санаи 
тањия доранд. Аз рўйи маълумоти Симс Вилямс дар соли 1996 зиёда аз 20 њуљљат барои ў  
маълум буд, ки санаи тањияи онњо байни солњои 110 то 549 солшумории кушонї, ки 
баробар ба 342-781 мелодї мебошад (агар оѓози солшумории кушонињо соли 233 мелодї 
гирифта шавад). Ин марњилаи таърихї даврањои Хионињо (Кушонињо), Кидорињо 
(Кушониёни саѓир), Њайтолињо ва туркњо, инчунин оѓози давраи исломиро фаро мегирад 
[9, с.3]. 

Ба њамагон маълум аст, ки бо омадани тахориён ба минтаќаи Бохтар номи ин 
сарзамин дигар шуд ва минбаъд Тахористон ба љойи Бохтар истифода гардид ва забони 
ин минтаќа њам дар баробари истифодаи номи бохтарї ё кушонї забони тахорї 
номгузорї шуд, ки баъдан ба аќидаи баъзе муњаќќиќон [1, с.140] њам вожаи «тољик» ва њам 
вожаи «дарї» аз њамин калима маншаъ гирифтаанд, ки минбаъд мавриди баррасї ќарор 
хоњад гирифт. Акнун, дар натиљаи пажўњиши сарчашмањои тоисломї, ки бо забонњои 
бохтарї, портї ва суѓдї пайдо шудаанд, мо метавонем сари масъалаи пайдоиши вожаи 
«тољик» бештар равшанї андозем. Ин сарчашмањо аз тарафи донишманди олмонї Њелмут 
Њумбох ва Ѓулом Љелонии Доварї аз нав бозхонї шудаанд, ки дастоварди ахири 
забоншиносии эронї оид ба ин  мавзўъ мебошад. Ин сарчашмањои муњим деворнавиштаи 
Яковланг ба забони бохтарї дар вилояти Бомиёни Афѓонистон, сиккањои як шоњ бо номи 
«Ќайсари Рум – шоњи тољикон» ба забони бохтарї ва матни якчанд њуљљат аз фењристи 
«Њуљљатњои бохтари»-и Симс-Вилямс мебошанд. 

1. Сангнавиштаи Яковланг. Ин сангнавиштаи бохтарї ба рўйи як оњаксанги бо 
андозаи 25х33 см. њаккокї шуда, 13 сатр дорад. Ќисмати калони сатри аввал (ки таърихи 
сангнавишта њам шомили он аст) ва ќисмате аз сатри дувум бар асари људо кардани 
сангнавишта аз девори маъбад зарар дида, нохоно шудааст. Симс-Вилямс таърихи 
тадвини ин сангнавиштаро соли 492 таърихи бохтарї (=724 милодї) медонад. Њарфњои ин 
соли бохтарї ба аќидаи вай иборатанд аз: BQY=400+90+2. Вай соли бохтариро бо ин 
далел чунин хондааст, ки боварї дошт, зикри номи ќавми тољик, ки дар сатри чањоруми 
сангнавишта зикр шудааст, иборат аз номи «тозї», яъне араб мебошад. Ба аќидаи вай 
таърихи тадвини сангнавишта дар соли 724 милодї баробар бо њуљуми арабњо ба Хуросон 
аст. Хониши Ѓулом Љелонии Доварї на танњо аз рўйи аксњо, балки бо истифода аз 
таљњизоти лаборатории хатшиносї ва осебшиносї, ки дар љусторњои чиної истифода 
мешавад, сурат гирифтааст. 

Натиљаи ин баррасї нишон медињад, ки ин таърихро бояд соли 392 таќвими бохтарї 
(624 милодї) хонд, яъне адади аввали сангнавишта Т=300 мебошад. Пас мо бо ин хониш 
дар охири давраи сосонї, яъне дар замони  инќирози давлати Сосониён ќарор мегирем, ки 
Эрон, аз як тараф бо императории Руми шарќи дар ѓарб ва, аз љониби дигар, бо давлати 
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туркон дар шарќ машѓули љангњои хунин буд ва бар асари ин набардњо хеле заиф гардида 
буд. 

Дар оѓози сатри чањоруми сангнабишта номи ду ќавм зикр мешавад. Симс Вилямс 
номи ќавми аввалро Дурку (Dorko) мехонад (яъне њарфи аввалро дол мехонад) ва дар ин 
бора тавзењоти муфассал низ пешнињод мекунад. Тавре вонамуд мекунад, ки дар он замон 
бино ба асноди Осиёи Миёна ба турк дурку мегуфтанд. Номи ќавми дувум яъне tazigo–ро 
тозик ба маънои тозї=араб тарљума мекунад, ки иштибоњ аст. Тањќиќоти лабораторї, ки 
аз тарафи Ѓулом Љелонии Доварї сурат гирифт, ба равшанї нишон медињад, ки њарфи 
аввали калима дар ќисмати поинї комилан баста набуда, балки каме боз аст, яъне њарфи 
аввал аз назари расмулхати бохтарї «т» аст, на њарфи «дол». Илова бар он њарфи аввали 
калима аз њарфи баъдї бузургтар аст ва ба њарфи аввали номи tazigo шабоњат дорад. Бо ин 
тартиб хониши дурусти ин калима иборат аз Torko «ќавми турк» аст, ки мантиќан хониши 
дуруст барои ин ќавм мебошад. Пас тарљумаи дурусти ин љумла дар сатри чањорум аст: 
«kaldo torko xaro (o)do tazigo xaro stado. Ваќте ки ман подшоњи турк ва подшоњи тозик 
(=тољик) шудам» [5]. 

Аз љониби дигар зикри номи як подшоњи араб (Tazigo Xaro) наметавонад њељ гуна 
иртиботе бо маъбади буддої дошта бошад. Чї гуна як њукмрони араб ва мусулмоне њозир 
шудааст, ки дар маросими ифтитоњи як маъбади буддої ширкат кунад ва ё чї тавр шуда 
метавонад, ки араб дар он љо подшоњ бошад. Мо дар шарќ дар оѓози њуљуми араб бо 
фармондењони  низомї сару кор доштем ва арабњо дар он замон хилофат доштанд, на 
шоњигарї. Давраи њуљуми арабњо дар шарќи Эрон як давраи хунин буд. Арабњо ба унвони 
истилогарон ва таблиѓкунандагони як дини нав вориди  сарзамини Хуросон шуданд. 
Њадаф ва маќсади онњо пањн кардани дини ислом ва нобуд сохтани динњои дигар буд, ки 
бо хунрезї ва нобуд кардани фарњанги мардумони ин сарзамин њамроњ буд. 

Бинобар он, ба таври куллї таъбири тозик Tazigo ба њайси араб ва санагузории 
сангнавиштањо бо соли 492 бохтарї (724 милодї) аз тарафи Симс-Вилямс ба назар дуруст 
намерасад. Агар фарзан ќабул кунем, ки ин  таърих дуруст аст, боз њам дар он замон дар 
минтаќаи Бомиён арабњо њанўз вуљуд надоштанд. Дар он ваќт дар шимоли Њиндукуш 
хонаводаи салтанатии Тегиншоњиён њукмфармої мекард. Дар минтаќаи Бомиён 
хонаводаи салтанатии дигаре бо номи Шер (таваљљуњ шавад ба унвони «Шери Хатлон ва 
Бомиён» дар ин давра) ва дар минтаќаи њамљавори он, яъне дар Ѓур хонаводаи дигари 
шоњї салтанат мекард, ки лаќаби худро шор меномиданд. Хеле баъдтар, яъне дар замони 
халифаи Аббосї мансур (753-774 мелодї) шери Бомиён ба дини ислом гаройид. Ѓулом 
Љелонии Доварї баъд аз хониши комили ин матн мегўяд: «Ба аќидаи ман калимаи Tazigo 
дар сангнавиштаи бохтарї њељ чизи дигаре наметавонад бошад, ѓайр аз номи ќавми тољик, 
ќавме, ки дар сарзамини Хуросони бостон (Афѓонистони имрўза) ва Осиёи Миёна 
маскангузин буданд. Аз рўйи ин дарёфтњои тоза метавон акнун ќисмати фавќонии 
сангнавиштаи Яковлангро ин тавр тарљума кард: «Дар соли 392 (624 милодї) моњи сабул 
буд, ки обод шуд бунёди ин ступа (маъбади буддої) аз тарафи ман Алхис – писари Харос 
Хидеви Газон аз Роѓи Замангон, ваќте ки ман подшоњи турк ва подшоњи тозиг (тољик) 
шудам» [4, с.54.] 

2. Этноними тољик дар њуљљатњои бохтарї. Номњои тољику арабу турк дар санаду 
њуљљатњои дигари бохтарї, ки акнун кашф шуда ва аз тарафи Симс Вилямс хонда ва чоп 
шудаанд, омадаанд [16, с.127, 131, 133] Аммо дар ин маврид њам Симс Вилямс иштибоњ 
карда номи тозикро ба «араб» таъбир мекунад. Боз њам ба ќавли Ѓулом Љелонии Доварї, 
аз њамин аснод низ метавон номи тозик ва тозї (=араб)-ро возењан аз њамдигар фарќ кард, 
ки Симс Вилямс ба он мутаваљљењ нашудааст. Ѓулом Љелонии Доварї барои исботи фикри 
худ чунин намунањоро аз њуљљатњои бохтарї пешнињод мекунад: 

1. Ба маънои мардуми тољик. Alo rōbigo odo alo bamoianigo  alo torko  alo tazigo alo 
ōdagosigo  alo andaro uarso  kiso «њамчунон рўбї (яъне мардуми руй дар шимоли 
Афѓонистон) њамчунон бомиёнї, њамчунон турк, њамчунон тозиг, њамчунон мардуми бумї 
ва касони дигар.(Санади ВВ с. 131 сатри 25) Ё «Њељ кас набояд (чизеро) нигањ дошт ва ё 
мутолиба кард ва ё зўрманд шуд ва њаќ њам надорад, на рубї (яъне мардуми Руи имрўз), ва 
на бомиёнї (мардуми Бомиён), на турк, на тозиг, на бумиён (мардуми бумї) ва на њељ каси 
дигаре…» (Санади ВВ, с. сатрњои 20-21). Дар «Асноди бохтарї»-и Симс Вилямс, ки соли 
2000 дар як љилд чоп шудааст, боз як матн пешнињод мешавад, ки тарљумаи он чуни наст: 
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«Умед аст, ки мардуми Бомиён, турк, тољик ва мањал… розї бошанд». Ин санад дар бораи 
фурўши замин аст, ки  соли 525 бохтарї баробар ба 758 милодї тањия шудааст. Дар ин љо 
њам муњаќќиќи олмонї вожаи «тољик»-ро ба маънои «араб» тафсир кардааст, ки тавре аз 
намунањои боло мушоњида кардем, ба њаќиќат дуруст намеояд. 

2. Ба маънои араб. Storgo taziiaggo gazito odo barito lado  «Бояд љизяи бузург ва 
бароати тозї (=арабї) пардохт шавад» (Санади ВВ, с.127, сатри 6). Ё «Пас, моро дар хона 
дигар чунин тавони молї набуд, ки бо он (мо) љизяву бароати арабиро тавонист пардохт. 
(Санади ВВ, с. 127, сатрњои 6-7). 

Дар асоси ин њуљљату санадњои нав метавон њоло номи њар ду ќавми тољику тозї 
(араб)-ро ба сурати навишторї ва гуфторї возењу равшан аз њамдигар чунин људо кард: 

1. Tazigo = Тозик (руљўъ шавад ба калимаи портї-суѓдї = тожик) яъне номи ќавми 
тољик; 

2. Taziio=тозї (ки дар матни аснод ба сурати сифати taziiaggo=тозиянг омадааст), 
яъне араб. 

Пас метавон чунин хулоса кард, ки шабоњат ва монандии шаклии номи ин ду ќавм ва 
омехта кардани онњо бо њамдигар дар матнњои осори адабї – таърихии давраи исломї ба 
матнњои осори бохтарї ва форсии миёна (руљўъ шавад, масалан ба Бундањишн), ки дар он 
номи ин ду ќавм тавре ки мебинем, хеле бо њам наздик будаанд, бармегардад. Дар ин матн 
як калимаи дигар њам ба ду шакли мухталиф мисли tazauo ва tazago (ки аз назари забонї 
шакли аввалї «бостонї» ва шакли дувумї «нав» аст) зикр мешавад, ки Симс Вилямс инро 
њам иштибоњан «араб» тарљума мекунад. Аммо маънои ин  калимаи бохтарї «тоза» 
мебошад. Яъне «draxmo /tazago simiggo» ба маънои «дирњами тозаи симин (нуќрагї)» аст 
[5] (Санадњои В (с.739), с. 117 сатри 10, В, с. 129, сатрњои 9-10, ВВ, с. 135 сатри 31). Тавре ин 
мисолу намунањо нишон медињанд, дар санаду њуљљатњо ва тангањои нав пайдошуда ба 
забони бохтарї вожањои «тољик», њамчун этноним, «тозї» дар шакли љамъ ва сифат ба 
маънои «араб» ва «арабї» ва инчунин вожаи «тоза» дар шакли «тозаго» ба маънои «пок» 
аз њамдигар фарќ мекунанд. Тавре пажўњишгарон ќайд мекунанд, ин вожа њамчун сифат 
ба маънои «зўр, љасур, диловар» аз руи  решашиносї ба њамин вожа иртибот дорад. Бо 
гузашти замон овози «ч» ба «з» табдил ёфта, пасвандњои мухталифе ба монанди -а, -ак, 
ќабул карда, дар форсии миёна шаклњои нави тозак, кавозакро гирифтааст. Дар санскрит 
маънои пешини худро «тоза» – зебо хуб ва дар форсии миёна маъноњои «пок, беолоиш, 
дуруст» -ро нигоњ дошта, дар забони тољикии имрўз њам маънои  аслии худро нигоњ 
дошта, дар зимн маънои «нав, тару тоза»-ро низ касб кардааст. 

3. Сиккањои Тегиншоњиён. Донишманди фаронсавї Эдвард Шоун дар китоби худ бо 
номи «Аснод дар бораи туркони ѓарбї» (1903) дар робита бо муносибатњои сиёсии 
сулолаи Ханњо (Њонњо)-и Хитой дар минтаќаи марзњои ѓарбии онњо дар Бохтар дар бораи 
шоњони Хуросон бо номи «Тегиншоњон» маълумот медињад. Яке аз шоњони ин сулола дар 
солномањои чинї соли 745 мелодї бо номи Пуфу-Чуан бо сиккањои ў ёд шудааст. 
Сиккашиноси маъруфи Австрия Роберт Гебл дар рисолаи бузурги хеш «Аснод дар бораи 
таърихи хунњои эронї дар Бохтар ва Њинд» (љилдњои 1-4, 1967) чанд сиккаи шоњи дувуми 
Тегиншоњиёнро чоп кард, ки њанўз нопурра буданд ва хондани ин сиккањо низ душвор 
буд. Бо пайдо шудани тангањои нави ин шоњ эроншиноси олмонї Њелмут Њумбох онњоро 
бозхонї кард. 

Дар ин сиккањо номи тозик бо њарфи «к» дар сиккањои арабї-сосонї дида мешавад, 
ки матни аслии сиккањо аз тарафи яке аз шоњони сокини Хуросон, ки бо арабњо мухолиф 
буд, њаккокї шуда ва ба љойи он лаќаби хешро ба забони бохтарї рўйи сиккањо сабт 
кардааст. Дар ин сиккањо вай лаќаби ифтихоромези ќайсари Рум (fromo kēsaro) дорад. Ин 
сиккањо, ки дар солњои 60 асри ХХ кашф шуданд, шомили маљмўае аз сиккањое аст, ки 
хониши панљ адади онро олими олмонї Њелмут Њумбох ба донишмандон пешнињод кард 
[15, с.81-85]. Дар ин сиккањо номи ин шоњ нахуст ба сурати хулоса ин тавр омадааст: fromo  
kēsaro  bago  xoadēo «ќайсари Рум, Худои бузург». Ин донишманд баъдан номи Taziko= 
тозикро дар маљмуаи дигаре дар «Фењристи сиккањои Порис» кашф намуд ва тавонист 
чањор адади ќобили хониши онро дар соли 1982 мунташир намояд [14, с.303-309]. Вай дар 
ин сиккањо дарёфт, ки номи ин ќавм дар њолати љамъ Tazikano = тозикон (бо њарфи к) 
омадааст ва баъд аз он як калимаи дигар њам дида мешавад, ки назар ба заифии љой ва дар 
асари тахриби канори сиккањо нохоно маълум мешуд. Њелмут Њумбох хониши xaito ва 
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xaigo –ро пешнињод кард, аммо баъдан дар љойи дигаре вай хониши xoago-ро ишора 
мекунад ва дар натиља онро xoago Tazikano мехонад ва бо «фотењи аъроб» тарљума 
мекунад. Аммо тибќи катибаи бохтарии Яковланг ва тањќиќоти лабораторї, акнун собит 
шудааст. ки калимаи охирї дар њар чањор сиккањои охир иборат аз лаќаби xaro = хар ба 
маънои «шоњ» мебошад, ки дар асари заифии љой аз тарафи зарроб дуруст наќш 
нашудааст. Пас хониши дурусти рўйи сиккањо чунин ба назар мерасад: fromo kēsaro bago 
xoadēo  tazikano xaro - Ќайсари Рум, Худои бузург. Шоњи тозикон. Дар рўи яке аз сиккањои 
ин шоњ матни дар боло зикршуда боз њам муфассалтар ва даќиќтар омадааст. «Кайсари 
Рум, баѓи хадю – касе, ки шоњи тољикон аст». Пушти ин сикка низ як маълумоти муњимми 
таърихї омадааст. «Ва сова (хирољ) њосилоти кишоварзї буд, ки онро пардохтанд» [4, с.52]. 
Њамин тариќ, далели пирўзии бохтариён аз болои арабњо ва гирифтани товони љанг аз 
онњо бо сикка задани тангањои махсус ба ифтихори ин пирўзї тасдиќ мегардад. 

Пас ин сиккањо дар бораи вуљуди подшоње бо лаќаби Tazikano  Xaro, яъне «шоњи 
тољикон» шоњиди таърихии муњиманд, ки Tazigo Xaro дар катибаи бохтарии Яковланг љуз 
аз шоњи тољик (бояд донист, ки калимаи хар=xaro аз калимаи xšθriyo омадааст ба маънои 
«шоњ») ба маънои дигаре таъбир кардан ѓайриимкон аст. 

Дар ќисмати гуногунии талаффузи ин калима дар лањљањо метавонем натиљагирї 
кунем, ки номи Tazigo дар сангнавиштаи Яковланг баробар аст бо номи тожик дар лањљаи 
монавї-портї ва номи тозик дар рўйи сиккаи ќайсари Рум бо лањљаи суѓдии тозик 
баробар аст [4]. 

Дар бораи нисбат ба худ раво дидани унвони «ќайсари Рум» њамин ќадар бояд гуфт, 
ки вай бо подшоњи Чин робита дошт ва дар як эътилофи сиёсиву низомї ба муќобили 
арабњо љангида ва ба пирўзињое низ ноил шудааст. Интихоби лаќаби «Ќайсари Рум» аз он 
хабар медињад, ки ин шоњ дар ќаламраваш ќудратманд буда, тавониста буд, ба арабњо 
шикастњое расонда ва онњоро маљбур ба пардохтани бољ кунад (тавре ки аз рўйи матни 
аќиби сикка собит мешавад). Ба монанди њамтои муосираш дар ѓарб, яъне Лиони Савум, 
ќайсари Рум (яъне Византия), ки арабњоро дар ваќти  муњосираи Константинопол дар 
солњои 726, 739 ва 740-и мелодї шикастњои  сахт дод. Дар ин маврид муаррихони араб 
хомўш мондаанд. 

Бояд ќайд кард, ки сиккањои давлати Кушонињо маълумотњои љолибе доранд. Аз 
љумла подшоњони кушонї дар ин сиккањо бар фарози кўњњои Помиру Њиндукуш тасвир 
шудаанд, ки бо ин амал онњо сарзамини аслї ё  бумии хеш, яъне мењани обоии худро дар 
сиккањои хеш ба тасвир кашидаанд. 

Ё дар яке аз сиккањо тасвири шоњаншоњи афсонавї ё ривоятии мардуми тољиктабор 
Йимо ё Љамшед омадааст, ки ин гуна тасвир умуман дар таърихи мардуми тољик бори 
аввал вомехўрад. Аз ин тасвир бармеояд, ки Љамшед дар њаќиќат дар сарзамини мо 
эњтироми зиёде дошта, шахси муќаддас њисоб мешудааст. 

Аз ин матнњо бармеояд, ки вожаи «тозиг» ба араб ва шоњи араб њељ иртиботе 
надорад. Дар ин давра дар байни исломиён вожаи «шоњ» њамчун истилоњи расмї вуљуд 
надошт. Аз ин матн чунин хулоса кардан мумкин аст, ки сухан дар бораи шоњони 
мањаллии тољикон меравад (масалан шоњони тољики Бомиёну Хатлон), ки дар ин сарзамин 
то омадани арабњо њукмронї мекарданд. Ин санади нави тоза дар бораи маъмул будани 
истилоњи тожик/тозик/тољик гувоњи он аст, ки забони тахории бохтарї оњиста-оњиста ба 
забони тољикї ва ќавми бохтарињои ин сарзамин ба халќи тољик табдили ном кардааст. 
Фаќат истилои араб ва турктозињои ин давра тавонист пеши роњи ин љараёнро, яъне 
љараёни ташаккули халќи тољикро гирад, ки бо омадани сулолањои тољиктабори 
Тоњириёну Саффориёну Сомониён ин љараён аз нав љон гирифт ва дар давраи Сомониён 
љараёни ташаккули халќи тољик, ки дар давраи Кушониёни Кабир оѓоз шуда буд, ба 
анљом расид. 

Забони бохтарї дар давраи миёнаи рушди забонњои эронї, аз рўйи  истилоњоти 
ќабулшуда барои забонњои эронии миёна, забони бохтарии миёна, ки дар сарзамини 
Бохтари таърихї, вилоятњои имрўзаи шимол ва маркази Афѓонистон, минтаќањои 
марказї ва љанубии Тољикистон, љануби Узбекистон пањн шуда буд, дар байни забонњои 
эронии миёна љойи махсусеро ишѓол мекунад. Вижагињои хоси забони бохтарї дар 
муќоиса бо забонњои дигари эронї чунинанд: 
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1. Забони бохтарии миёна аз лињози надоштани љинсият, љамъи сегона ва бархе 
хусусиятњои дастурї аз забонњои эронии миёнаи шарќї ба куллї фарќ карда, бештар 
хусусиятњои забонњои эронии ѓарбии давраи миёнаро доро мебошад. Бинобар ин 
масъалаи ба гурўњи забонњои эронии шарќї мансуб будани забони бохтарї бознигарї 
мехоњад. Он бояд дар баробари забонњои портї ва форсии миёна ба гурўњи забонњои 
эронии ѓарбї мансуб дониста шавад. Ин масъала пажўњиши иловагии забоншиносиро 
талаб дорад. 

2. Забони бохтарии миёнаи нисбат ба забонњои эронии давраи миёна, ки бо номњои 
халќњои соњиби ин забонњо (парсиг – форсї, суѓдї, хоразмї, портї) ёд мешуданд, номи 
таърихии худро дар шакли «ориёї» нигоњ доштааст. Дар ин бора сангнавиштаи Работаки 
давраи Кушониёни Кабир иттилоъ медињад. Дар ин сангнавишта аз љумла эълон шудааст: 
«Наљотбахши бузург, Канишкаи Кушонї, ростин, боадолат, Шоњи шоњон, худованд, 
сазовори ибодат, шоњиро баргирифта аз Нана ва дигар худоён, пояи соли аввали 
њукмронии худро мувофиќи хоњиши худоён ба роњ монд.Ва ў ин фармонро аввал ба юнонї 
ва сипас ба забони ориёї навишт. Ў фармон дод, ки тасвири ин шоњон сохта шавад: Шоњ 
Куљула Катфиз, бобокалони ў ва шоњ Вима Такту падарбузурги ў ва шоњ Вима Катфиз, 
худи шоњ Канишка» [9, с.4]. Донишманди машњур, коршиноси сарчашмањои бохтарї 
Симс-Вилямс њангоми бозхонии матни катибаи Работак ќайд мекунад: «Баъдан, дар ин 
матн эълон мегардад, ки ў ин фармонро аввал бо юнонї ва баъдан бо забони ориёї тањия 
кард». Усулан, њамаи забонњои гурўњи њиндуориёро метавон забони ориёї номид. Вале, 
дар ин љо равшан аст, ки Канишка дар бораи «забони ориёї» сухан гуфта, ў забони 
бохтариро, яъне забони сангнавиштаи Работакро дар назар дорад. Тавре, ки Дориюши 
Кабир дар сангнавиштањои форсии ќадим чунин дар назар дошт»: «Мувофиќи хоњиши 
Ањурамаздо ман матни дигареро ба забони ориёї тартиб додам, ки пештар вуљуд надошт. 
Душвор аст, ки ба ин масъала таваљљуњ накунем, ки Канишка лозим донист, ки дар замони 
табдили забони юнонї ба забони бохтарї дар сиккањо ў истифода истилоњи «забони 
ориёї»-ро  зарур донад» [9, с.3].  

Њамин тариќ, бо ин намунаву шоњидњо мо оид ба ягонагии забонї ё забони умумие 
сару кор дорем, ки шартан ва расман забони ориёї ном дошта, дар муддати тулонии 
таърихи забонњои эронї, аз забони авестої ва форсии бостон то забони бохтарии миёна 
идома доштааст. Ин ягонагї ва умумияти забонї баъдан ба таври равшан њангоми 
пайдоиш ва ташаккули «забони форсии нав» ва аниќтараш «забони тољикї-форсї-дарї» 
инъикос меёбад. 

3. Забони бохтарии миёна дар байни забонњои эронии миёна ягона забонест, ки аз 
алифбои юнонї барои сабт истифода кардааст. Ин алифбо аз  25 њарфи алифбои юнонї 
иборат буд. Тавре, ки Симс Вилямс ќайд мекунад: «Кушонињо фармондорони нави 
кишвар аввал забони юнониро њамчун забони асосии маъмурии шоњаншоњї нигоњ дошта, 
баъдан бисёр зуд барои сабти вожањои забони бохтарии мањаллї ба истифодаи алифбои 
юнонї гузаштанд. Лањзаи гардиши муњим дар таърихи ин забон ваќте шуруъ шуд, ки 
шоњи кушонї Канишкаи 1 барои бори аввал забони бохтариро њамчун забони расмї дар 
сиккањои худ истифода кард. Баъди ислоњоти пулии аввали Канишка дар ин бахши Осиё 
забони юнонї тамоман аз истифода дар сиккањо баромад ва ба љойи он забони бохтарї 
истифода гардид» [9, с.3]. 

4. Забони бохтарии миёна дар давраи њукмронии дудмони кушонињо, на танњо 
забони расмї ва давлатии ин шоњаншоњии бузург, балки забони осори адабї, динї, 
таълим ва илм гардид. Тавре Симс Вилямс ќайд мекунад: «Дар асрњои аввали солшумории 
мо забони бохтарї бо боварии комил яке аз забонњои муњимми дунёи ќадим шумурда 
мешуд. Ин забон забони шоњони кушонї буда, барои тамоми мардумони шоњаншоњии 
бузурги Кушониён, ки Афѓонистони муосир, шимоли Њиндустон ва як бахши бузурги 
Осиёи Миёнаро дар бар мегирифт, фањмо буд. Њатто, баъд аз инќирози шоњаншоњии 
Кушон њадди аќал шаш садсола ба забони бохтарї менавиштанд. Бозёфтњои навиштањои 
бо забони бохтарї дар асри IХ дар водии Тучии Покистон ва инчунин дастхатњои будої 
ва монавї ба забони бохтарї дар воњаи Турфони Чини ѓарбї далели ин гуфтањост. Њамин 
тариќ, истифодаи забони адабии бохтарї ќариб 1000 сол идома пайдо кардааст» [9, с.3]. 
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ВОЖАИ “ТОҶИК” ВА ЗАБОНИ БОХТАРЇ 

Забони бохтарї дар давраи миёнаи рушди забонњои эронї, аз рўйи  истилоњоти ќабулшуда барои 
забонњои эронии миёна, забони бохтарии миёна, ки дар сарзамини Бохтари таърихї, вилоятњои имрўзаи 
шимол ва маркази Афѓонистон, минтаќањои марказї ва љанубии Тољикистон, љануби Узбекистон пањн шуда 
буд, дар байни забонњои эронии миёна љойи махсусеро ишѓол мекунад.  Забони бохтарии миёна аз лињози 
надоштани љинсият, љамъи сегона ва бархе хусусиятњои дастурї аз забонњои эронии миёнаи шарќї ба куллї 
фарќ карда, бештар хусусиятњои забонњои эронии ѓарбии давраи миёнаро доро мебошад. Бинобар ин 
масъалаи ба гурўњи забонњои эронии шарќї мансуб будани забони бохтарї бознигарї мехоњад. Он бояд дар 
баробари  забонњои портї ва форсии миёна ба гурўњи забонњои эронии ѓарбї мансуб дониста шавад. Ин 
масъала пажўњиши иловагии забоншиносиро талаб дорад. Забони бохтарии миёнаи нисбат ба забонњои 
эронии давраи миёна, ки бо номњои халќњои соњиби ин забонњо (парсиг – форсї, суѓдї, хоразмї, портї) ёд 
мешуданд, номи таърихии худро дар шакли «ориёї» нигоњ доштааст. Дар ин бора сангнавиштаи Работаки 
давраи Кушониёни Кабир иттилоъ медињад. Њамин тариќ бо ин намунаву шоњидњо мо оид ба ягонагии 
забонї ё забони умумие сару кор дорем, ки шартан ва расман забони ориёї ном дошта, дар муддати тулонии 
таърихи забонњои эронї, аз забони авестої ва форсии бостон то забони бохтарии миёна идома доштааст. Ин 
ягонагї ва умумияти забонї баъдан ба таври равшан њангоми пайдоиш ва ташаккули «забони форсии нав» 
ва аниќтараш «забони тољикї-форсї-дарї» инъикос меёбад. Забони бохтарии миёна дар байни забонњои 
эронии миёна ягона забонест, ки аз алифбои юнонї барои сабт истифода кардааст. Ин алифбо аз 25 њарфи 
алифбои юнонї иборат буд.  Забони бохтарии миёна дар давраи њукмронии дудмони кушонињо, на танњо 
забони расмї ва давлатии ин шоњаншоњии бузург, балки забони осори адабї, динї, таълим ва илм гардид. 
Дар асрњои аввали солшумории мо забони бохтарї бо боварии комил яке аз забонњои муњимми дунёи ќадим 
шумурда мешуд. Ин забон забони шоњони кушонї буда, барои тамоми мардумони шоњаншоњии бузурги 
Кушониён, ки Афѓонистони муосир, шимоли Њиндустон ва як бахши бузурги Осиёи Миёнаро дар бар 
мегирифт, фањмо буд. Њатто, баъд аз инќирози шоњаншоњии Кушон њадди аќал шаш садсола ба забони 
бохтарї менавиштанд. Њамин тариќ, истифодаи забони адабии бохтарї ќариб 1000 сол идома пайдо 
кардааст. 

Калидвожаҳо: забон, забони бохтарӣ, тоҷикӣ, дастхат, сикка, давраи миёнаи забонҳои эронӣ, забони 
адабӣ, бозёфт, кофтуков, пажӯҳиш. 

 
ЭТНОНИМУ «ТАДЖИК» И БАКТРИЙСКИЙ ЯЗЫК 

Язык Бактрии в среднем периоде развития иранских языков,по принятой в иранистике современной 
терминологии, среднебактрийский язык, распространившийся на территории современного Северного 
Афганистана, южной и центральной части Таджикистана и южной части Узбекистана, занимает особое место 
среди среднеиранских языков. В настоящее время бактрийский язык остаётся самым неизученным языком группы 
среднеиранских языков. Тщательное исследование бактрийского языка может пролить свет на многие вопросы 
развития не только этого языка, но и этого периода. Вопрос о принадлежности средне бактрийского языка к 
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восточноиранской группе иранских языков также вызывает сомнения. Отдельного исследования требует 
взаимосвязь бактрийского языка с авестийским языком, как языка предшествующего, и таджикского-дари как 
языка нового периода на ареале распространения бактрийского языка.  Единственный язык среди среднеиранских 
языков, для записи которого использовался греческий алфавит. Этот алфавит состоял из 25 греческих букв. 
Среднебактрийский язык, в отличие от иранских языков среднего периода, которые назывались по имени 
этнонимов своих народностей (парсиг-персидский, согдийский, хорезмийский, парфянский), сохранил свое 
историческое название «арийский», о чем свидетельствует Рабатакская надпись эпохи Кушан. Таким образом, 
этим доказательством мы имеем свидетельство об идентичности языков или об общем языке, который, хотя 
формально, официально назывался «арийским» в течение долгого периода истории иранских языков от 
авестийского и древнеперсидского до среднебактрийского языков. Эта идентичность или общность языка позднее 
ярко проявляется при появлении и становлении так называемого «новоперсидского», а точнее, «персидского-
таджикского-дари» языка. Среднебактрийский язык в периоде правления кушанской династии становится не 
только официальным и государственным языком огромной империи, но и языком художественной, религиозной, 
учебной и педагогической литературы. Бактрийский мог быть с полным основанием назван одним из важнейших 
языков древнего мира. Будучи языком кушанских царей, он несомненно был понятен народам всей огромной 
Кушанской империи, включавшей территории современного Афганистана и Северной Индии, а также части 
Средней Азии. Даже после распада Кушанской империи по-бактрийски продолжали писать, по крайней мере, еще 
шесть столетий. Таким образом, использование литературного бактрийского языка продолжалось около 
тысячелетия. 

Ключевые слова: язык, бактрийский язык, таджикский язык, иранские языки, среднеиранские языки, 
рукопись, монеты, литературный язык, государственный язык, надпись, империя. 

 
ЕTHNONYM "TAJIK" AND THE BACTRIAN LANGUAGE 

The Bactrian language in the middle period of the development of Iranian languages, according to the modern 
terminology used in Iranian studies, the Middle Bactrian language, which spread throughout the territory of modern 
Northern Afghanistan, southern and central parts of Tajikistan and southern Uzbekistan, occupies a special place among the 
Midlde Iranian languages. At present, the Bactrian language remains the most unexplored language of the group of Middle 
Iranian languages. A thorough study of the Bactrian language can shed light on many questions of the development of not 
only this language, but also of this period. The question of whether the Middle Bactrian language belongs to the East 
Iranian group of Iranian languages also raises doubts.  A separate study requires the interconnectedness of the Bactrian 
language with the Avestan language, as the language of the preceding, and Tajik-Dari as the language of the new period on 
the area of distribution of the Bactrian language. Only language among the Middle Iranian languages for the recording of 
which the Greek alphabet was used. This alphabet consisted of 25 Greek letters. The Middle Bactrian language, unlike the 
middle-Iranian languages, which were named after the ethnonyms of their nationalities (Parsig – Persian, Sogdian, 
Khorezmian, Parthian), retained its historical name “Aryan”, as evidenced by the Rabatak inscription of the Kushan era. 
Thus, with this evidence there is a testimony of the identity of languages or of a common language, which, although 
formally, was officially called “Aryan” for a long period of the history of Iranian languages from Avestian and Ancient 
Persian to Middle Bactrian. This identity or community of language later clearly manifests itself in the emergence and 
formation of the so-called "New Persian", or rather, "Persian-Tajik-Dari" language. The Middle Bactrian language during 
the reign of the Kushan dynasty became not only an official and state language of the vast empire, but also the language of 
fiction, religious, educational and pedagogical literature. Bactrian could justifiably be called one of the most important 
languages of the ancient world. Being the language of the Kushan kings, it was undoubtedly understood by the peoples of 
the entire vast Kushan empire, which included the territories of modern Afghanistan and Northern India, as well as parts of 
Central Asia. Even after the collapse of the Kushan empire, they continued to write Bactrian for at least six more centuries. 
Thus, the use of the literary Bactrian language lasted about a millennium. 

Key words: language, literary, literary language, Persian-Tajik-Dari, middle-Iranian languages, Bactrian language, 
East Iranian group, Avestan language, Rabatak, Greek letters, manifests. 
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УДК: 491.550-400 
НАХУСТИН САРЧАШМАЊОИ ХАТТИИ ЭТНОЛИНГВИСТИКАИ ТОЉИК 

 
Матробиён С.Ќ. 

Донишкадаи давлати забонњои Тољикистон ба номи С.Улуѓзода 
 

1. Ташаккули этнолингвистика дар даврони оѓозини афкори миллии забоншиносии 
тољик (то асрњои VIII-IX) 

Забоншиносии тољик таърихи хеле ќадимї дорад. Маводи хаттї ё худ 
нахустрисолањое, ки њамчун як асари мустаќил эљод шудаанд ва ё дар асоси ривоёту 
наќлњо љамъоварї ва таълиф гардидаанд, дар забоншиносии тољик, новобаста аз 
мустаќиман  ба илми забоншиносї бахшида шудан ё нашуданашон,  наќши муњимме 
доранд. Вале дар маќолаи мазкур мо асарњоеро мавриди баррасї ва тањлил ќарор 
медињем, ки онњо бевосита ба забоншиносии тољик, хусусан ба ќисмати этнолингвистика 
рабт доранд. Бояд ёдовар шуд, ки таърихи афкори забоншиносии тољик аз љониби 
забоншиносони зиёде мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Дар ин љо рисолаи пурарзиши 
донишманди тољик профессор Д. Хољаевро махсус бояд ќайд кард [24]. Мавсуф дар 
асараш ёдовар мешавад: «Њарчанд ки аз давраи ќабл аз ислом барои равшан сохтани 
сањифањои таърихи илми забоншиносии тољик маводи зарурї дастрас нест, аммо ба асоси 
рисолаю дастурњои забони арабї, ки бинобар шањодати сарчашмањои таърихї, аксар 
муаллифонашон мардуми эронї, аз љумла тољикон, буданд ва маълумоти хеле муътамаду 
муфассале, ки дар рисолањои фалсафї, арўз, наќди адабї ва мусиќї дар ањди ислом бо 
забони тољикї таълиф шудаанд, метавонем итминони комил дошта бошем, ки илми 
забоншиносии мо решањои таърихї доштааст» [24, с.4]. Воќеан, дуруст ќайд мекунад 
Хољаев Д., ки  илми забоншиносии тољик решаи хеле ќадимї дорад. Ба ќавли иддае аз 
муњаќќиќон [8] хатти оромї решаи ориёї дошта, тавассути ќавми хетњо ба Байнаннањрайн 
интиќол ёфтааст. Ба њамин аќидаи Дандамаев М.А. Пешвои муаззами миллат, муњтарам 
Эмомалї Рањмон низ дар асари «Забони миллат – њастии миллат» ишора намуда, таъкид 
кардаанд: «Бисёре аз муњаќќиќон бар онанд, ки хатти оромї, ки дар асоси он хатњои дигар 
ба вуљуд омадаанд, решаи ориёї дошта, ба воситаи хетњо ба Байнаннањрайн оварда 
шудааст». Ташаккули хат дар забоншиносї зинаи нахустини шаклгирии илми 
забоншиносї мањсуб меёбад [26]. Аз ин бармеояд, ки гузаштагони тољикони ориёї яке аз 
ихтороъкорони хат буда, дар даврони пеш аз мелод ба забоншиносии миллї замина 
гузоштаанд. 

Нахустманбае, ки њамчун маводи этнолингвистї доир ба забону урфу одати миллати 
тољик иттилоъ медињад, устурањои то замони мо дар шакли ривояту афсонањо омада 
расида мебошанд.  Албатта,  доир ба мифология тољик ва ривояту афсонањо ё дигар 
жанрњои фолклории ин мардум, инчунин нахустнигорањои хаттии забонњои ќавми ориёї 
муњаќќиќони зиёде иттилоъ додаанд. Аммо, махсус бояд таъкид кард, ки њамаи ин маводе, 
ки номбар  мешаванд, аз назари илмњои гуногун ва соњањои мухталифи забоншиносї 
мавриди тањлил ќарор гирифтаанд, вале доир ба ањаммияти этнолингвистии онњо то њол 
маълумоти хеле каме мављуд аст, ки барои тањќиќи этнолингвистї кофї нестанд. 

Бояд гуфт, ки барои тањќиќи тасвири љањони ниёгони тољикон маводи фаровоне, чи 
дар шакли хаттї ва чи шифоњї, мављуд аст, ки тавассути онњо мо метавонем, бо зисту 
зиндагї ва фарњангу урфу одати онњо ва, муњимтар аз њама,  андешаи љањони онњо бо роњи 
ковишњои этнолингвистї огоњї пайдо намоем. 

Бинобар ин, нахустманбаъ ва сарчашмањои тањќиќоти этнолингвистии тољикро мо ба 
се ќисм таќсим мекунем: 

1. Манбаъњои шифоњї: ривояту устурањо, зарбулмасалу маќол,  фразеологизмњо, 
персонажњои мифологї, љойномњо (топонимњо) ва номњои ашхос (антропонимњо),   
номњои олами њайвоноту наботот, вожагони шевањо ва ѓ. 

Маводи зикршуда њарчанд дар даврони баъдина гирдоварї шуда, китобат гардиданд 
ва имрўз њамчун маводи муњим мавриди тањќиќот ќарор доранд, аммо муњтавои онњо 
њамчун маводи хеле ќадимии этнолингвистї боќї мондааст. Ин мавод то њоло забони гўёи 
расму анъана ва андешаву тафаккури гузаштагон мебошанд ва дар тањќиќоти 
этнолингвистї метавонанд наќши хеле боризе дошта бошанд. 
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2. Љашну анъанањои миллї: Баргузории љашнњои миллї, хусусан Сада, Наврўз, 
Тиргон, Мењргон ва дигар љашну идњо намунаи барљастаи андешаи ниёгони миллати 
тољикон мањсуб меёбанд. Он љашнњое, ки дар гузашта мављуд будаанд, албатта, дар 
таърихномањо китобат шудаанд (њарчанд иддае аз онњо то имрўз боќї намондаанд ва касе 
онњоро истиќбол намегирад) ва ё дар тафаккури миллат аз насл ба насл интиќол ёфта, то 
замони мо расида омадаанд. Наќши љашнњои миллї дар эњёи андешаи миллї хеле баланд 
мебошад, ки он муњимтарин мавзўи бањси этнолингвистика ба шумор меравад. Зеро дар 
ин гуна љашнњо вожањои хеле ќадимї, ки эњёгари тасвири забони љањони њамон мардум 
мебошанд, боќї мондаанд ва ё бо тањаввули забон шакли нав гирифтаанд. Шинохти 
этимологии онњо ќадаме ба сўйи шинохти зиндагї ва урфу одати гузаштагон аст. 

3. Манбаъњои хаттї: Аз «Авасто»-ю сангнабиштањо ва катибањои боќимонда то 
таълифи фарњангномањо ва дигар осор бењтарин ва гаронмоятарин манбаи тањќиќот ва 
асари пурарзиши этнолингвистї дар забоншиносии тољик мебошанд. Аз ин рў, манбаъњои 
хаттиро, ки дар онњо андешањои этнолингвистї ташаккул ёфтааст,  ба се давра људо 
мекунем: 

- манбаъњои хаттии даврони оѓозини анъанањои миллї (то асрњои VIII - IX); 
- манбаъњои хаттии даврони нав (асрњои Х –  ХIХ) 
- манбаъњои хаттии даврони навин (асрњои ХХ – ХХI) 
Њар кадоми ин манбаъњои хаттї дорои хусусиятњои хосси худ мебошанд, ки ба таври 

људогона метавонанд мавриди тањќиќоти этнолингвистї ќарор гиранд. 
Дар зер мо муруре ба манбаъњои хаттии даврони оѓозини афкори миллии 

забоншиносии тољик (то асрњои VIII-IX) ва манбаъњои хаттии даврони нав (асрњои Х-
ХIХ)  мекунем, зеро ѓунљоиши маќола њамин андозаро таќозо мекунад. 

Аз замоне ки њанўз нахустин нишонањои нигориш дар миёни мардуми ориёитабор ба 
вуљуд омада буд, дар катибањо, пеш аз њама, дар бораи зисту зиндагї ва њаёту рўзгори 
шоњон ва давлату давлатдории онњо маълумот дода шудааст. Нахустнабиштањои кўњи 
Бесутун, ки ба даврони шоњони Њахоманишї мутааллиќ мебошанд, бевосита бозгўйи 
фарњанги ќадимии њамон давр мањсуб меёбанд. Сатри дувуми  катибаи Дориёш аз кўњи 
Бесутун, ки дар он шоњ Дорои 1 аз шаљараи худ ёдоварї намудааст, бо матлаби зерин оѓоз 
мегардад: «υāti Dārayavauš xšāyaυiya manā pitā  Vištāspa Vištāspahyā pitā  Aršāma Arš  
āmahyā pitā  Ariyāramna Ariyāramnahyā pitā  Čišpiš Čišpiš pitā  Haxāmaniš// тарљума: Шоњ 
Дориюш гўяд: падари ман Виштосп, падари Виштосп – Аршома, падари Аршома – 
Ариярамна, падари Ариярамна – Чишпиш, падари Чишпиш – Њахоманиш» [21, с.68]. 

Гузашта аз ин, мавриди зикр аст, ки нахустманбаъњое, ки доир ба ќавмњои ориёї 
маълумот додаанд, навиштаљоти мехии урартї ва эломї мебошанд. Дар асоси 
навиштаљоти ба забони эломї боќимонда метавон њудуди густариши этнолингвистии 
ќисмати љануби ѓарбии Эрони Бостонро дар њазораи 1-и пеш аз милод муайян намуд. Дар 
ин бора шарќшиноси маъруф Оранский И.М. чунин менигорад: «дувумї (яъне забони 
эломї – шарњи М.С.) маводи маъмулро барои муњокима оид ба харитаи этнолингвистии 
вилоёти љануби ѓарбии Эрон дар як њазорсолаи пеш аз мелод медињад. Тањияи (ё тарљума 
аз забони порсии ќадим) навиштаљоти муњим ва њуљљатњои хољагидорї ба забонњои эломї  
ва бобулї дар замоне ки Элом ва Бобул ба њайати империяи Њахоманишињо њамроњ шуда 
буданд њам идома ёфтанд» [14, с.61]. 

Њарчанд манбаи тањлили этнолингвистии даврони ќадими забони муосири тољик 
хеле фаровон аст, аммо њамчун маводи тањќиќотие, ки мањз ба масъалањои этнолингвистї 
бахшида шуда, бар мабнои равишњои этнолингвистї эљод гардидаанд, пеш аз њама, 
фарњангномањо («Фарњанги ойим евак» ва «Фарњанги пањлавиг») ва рисолањои 
(«Шањристонњои Эроншањр», «Аљоибу ѓароиби Сакистон» ва ѓ.) даврони сосониро 
метавон ном бурд. Зикр бояд кард, ки дар ин осори хаттї доир ба забону фарњанги баъзе 
аз мардумони ориёитабор ишорањо вуљуд доранд. 

Фарњангномањо на танњо тафсирдињандаву интиќолдињандаи вожањоянд, балки  дар 
онњо андешањои куњан ва тасвирњои гуногуни забонии гузаштагон нуњуфтааст. Бинобар 
ин, фарњангњо яке аз роњњои тањќиќоти этнолингвистї ба шумор мераванд, ки дар онњо 
метавон асолати андешаи гузаштагонро пайдо кард, доир ба расму анъана ва урфу одати 
мардумони гузашта иттилоъ гирифт.  Этнолингвисти маъруфи рус Толстой Н.И. дар яке 
аз маќолањояш ќайд мекунад: «Фарњангномањо доир ба … он шаклњо ва воњидњои 
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фарњангие маълумот медињанд, ки то замони мо ё замони начандон дур омада расиданд…  
Ин набзи бузурги этнолингвистика дар самти мифологияи мардумони славянї, 
њундуаврупої ва дигар халќњо омўзиши шакли ќадимии тафаккури динии мардумро дар 
бисёр ваќт ба маълумоти забонї такя карда, тањќиќ мекунад. Забон, ки воњидњои 
куњнашудаи  љањонбинї, равонї ва фарњангиро  дар худ мепўшонад, яке аз сарчашмањои 
бисёр ѓановатманд ва устувор барои эњёи фарњанги моќабли таърихї ва аз маводи дорои 
маълумоти хаттї мањруммондаи башарї мебошад. Аз ин рў, интихоби фарњангномањо 
барои тањлили чунин ќабил корњо тасодуфї нест» [22, с.83-84]. 

Дар иртибот ба њамин, метавон гуфт, ки њар як вожаи фарњангномањо пайи 
гузаштаро дар худ њифз мекунад. Дар вожањои куњан таассуроти наслњои гузашта наќш 
баста, аз он метавон чизњои зиёдеро дар бораи чї гуна њаёт ба сар бурдани ниёгонамон ва 
чї тавр ба дунё назар кардани онњо маълумот пайдо кард. 

Аз ин рў, фарњангномањои «Фарњанги ойим евак» ва «Фарњанги пањлавиг»-ро 
метавон нахустасари этнолингвистї доир ба забон ва фарњанги мардуми ориёитабори 
тољик донист, ки дар ањди Сосониён эљод шудаанд. Зеро ин фарњангњо мањз њамон тавре 
тањия шудаанд, ки дар замони муосир фарњангњои этнолингвистии мардумони гуногун 
таълиф шуда истодаанд. 

Доир ба «Фарњанги ойим евак» муњаќќиќи барљастаи таърихи забони тољикї 
Саймиддинов Д. маълумоти хеле даќиќ медињад [19, с.62-65], [17, c.204-207], [7, с.96-115], 
[20]. Аз рўйи иттилои Саймиддинов Д.: «Муаллиф ва замони таълифи фарњанг маълум 
нест. Аммо бо назардошти мавзўъ ва матолиби фарњанг замони таълифи онро метавон ба 
давраи тарљумањои  пањлавии «Авасто» дар ањди Сосониён мансуб донист» [19, с.62]. 

Бояд ќайд кард, ки  яке аз матолиби муњимми Фарњанги мазкурро дар баробари 
вижагињои ташрењи масоили грамматикии забони «Авасто» тафсири истилоњоти гуногуни 
диниву фалсафии оини зардуштї, истилоњоти идориву маъмурї, њуќуќї ва баъзе вожањои 
этнографї ташкил медињанд. Хусусан, дар асоси андешаи даврони сосонї ва пас аз сосонї 
тафсир шудани бархе аз вожањои дини зардуштї, инчунин вожањои  марбут ба узвњои 
бадан, мўй ва гунањои он, сифатњои пўсти мардумон, вожањои дар мавриди гуноњ, 
каффораи гуноњ, љоду, замону њангоми шабонарўзї ва сухану гуфтор  хеле љолиб 
мебошанд. Тафсирњои Фарњанг таљассуми љањони андеша ва олами атрофи ниёгон 
мебошад, ки њазорсолањо мањфуз мондаанд. 

Дувум маводи этнолингвистие, ки дар даврони оѓозини анъанањои миллї аз љониби 
ориётаборон эљод шудааст, фарњангномаи «Фарњанги пањлавиг» мебошад.   Ба ќавли 
Саймиддинов Д.: «Муаллиф ва замони таълифи фарњанг маълум нест. Гумон меравад, ки 
шакли кунунии фарњанг дар даврањои охири ањди Сосонї танзим шудааст» [19, с.65]. Дар 
фарњангномаи мазкур низ маводи љолиби этнолингвистї сабт шудаанд, ки барои 
тањќиќоти андешаи мардумони даврони Сосонї ва ќабл аз онњо доир ба љањони атроф 
хеле арзишманд ва гиромї мебошад. Дар фарњангнома, ки аз 31 бахш мураттаб шудааст, 
доир ба номи яздону фариштагон ва чанд истилоњи кайњонї, љањон ва маънињои бум, 
замин, хок, шањр, русто, дењ, хона ва ѓ., обњо, донањову мевањо, хўрокињо ва майгусорї, 
сабзиљот ва гиёњон, чањорпоён ва гўшту шири онњо, мурѓон ва парандагон, љонварон ва 
дарандагон, узвњои бадан, вожањои марбут ба инсон ва љинси марду зан, истилоњоти хешї, 
рутбањо ва истилоњоти марбут ба дарбор, маќомоти оини зардуштї ва сифатњои неку бад, 
истилоњоти низомї (аз љумла, аспсаворї ва љанговарї), истилоњоти дафтардорї, дорої 
(арзиш ва зиму зар), љазо ва уќубати зиндон, солу моњ, шабу рўз ва фаслњои сол, номњои 
моњњои таќвими зардуштї ва ѓайра маълумоти љолиб фароњам оварда шудааст. 

Як масъалаи бисёр муњимми этнолингвистикаро ономастика ташкил медињад. Бояд 
ќайд кард, ки дар ономастика, яъне дар номњо – хоњ дар номњои одамон њоњ дар љойномњо 
маълумоти арзишманде доир ба мероси маънавии ин ё он мардум ё  ќавму миллате 
нуњуфтааст.  Ба гуфти Березович Е.Л. «Маводи номшиносї (ономастикї), аз як тараф, 
метавонад майдони хубе барои мукаммал намудани равишњои тањќиќоти этнолингвистї 
бошад. Аз тарафи дигар, тањќиќоти этнолингвистї бисёр муњим аст барои коркарди 
омўзиши маъноии топонимњо, ки дар гурўњбандии «сўзон» фурў рафтааст» [5, с.135]. 

Дар пайравї ба њамин гуфтањо, рисолаи «Шањристонњои Эрон»-ро, ки тахминан дар 
асрњои VIII-IX таълиф шудааст, метавон њамчун «майдони хубе барои мукаммал 
намудани равишњои тањќиќоти этнолингвистї»  муаррифї намуд. Рисолаи мазкур шомили 
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880 вожа буда, бештар луѓати матнро номи ашхос ва номњои љуѓрофиёї ташкил медињанд. 
Мувофиќи маълумоти Саймиддинов Д. «Бархе аз шањрњову кишварњо чун Суѓд, Марв, 
Балх, Њирот, Хоразм, Заранг ва чанде дигар њанўз дар «Авасто» (ба вижа бахши нахусти 
«Видевдод») ва катибаи Дориюш шоњи њахоманишї дар Бесутун ёд шудаанд. Дар матн 
якљо бо ашхоси таърихї аз чанд тан ашхоси асотирї чун Йам (Љамшед), Ажи-Дањок 
(Зањњок), Тўс ва ѓ. низ зикр шудааст. Маълумоти матн дар мавриди бунёди чанде аз 
шањрњо асотирї ва ѓайривоќеї мебошад» [18, с.78]. Мањз њамин љанбањои мифологии онњо 
айни тањќиќоти этнолингвистї мањсуб меёбад. 

Њамин тавр, манбањои  даврони оѓозинро осори динї, ѓайридинї, андарзномањо, 
афринњо, фарњангномањо, матни «Авасто», тарљумањои пањлавии матни «Авасто» ва ѓайра 
ташкил медињанд, ки зикру тањлили њар яке аз онњоро мо дар ин љо зарур намешуморем. 
Барои шиносоии бештар нигаред ба [19, с.13-79] дигар адабиётњое, ки дар њамин китоб 
ќайд шудаанд. 

Тазаккур бояд кард, ки манбаъњои зерин новобаста аз осори динї ё ѓайридинї 
буданашон, чун роњи њазорсолањоро тай намуда, то ба мо омада расидаанд, имрўз мо 
онњоро бе њељ шакку шубња њамчун маводи барљастаи этнолингвистї  мењисобем,  зеро ин 
осор ќисмати муњимми нигорандаи урфу одат ва фарњангу таърихи ниёгони тољикони 
имрўз – ориёињо дар шакли забони хаттї мањсуб меёбад. Бо истифода аз ин мавод мо дар 
бораи њаёти гузаштагони тољикон ва фарњангу маданияти онњо, хоссатан, доир ба мероси 
маънавии ин мардум бидуни тасњење иттилоъ ба даст меоварем, зеро онњо воќеияти 
зиндагии љомеаи њамон замонро њамчунон ки њаст, инъикос мекунанд. 

 
2. Ташаккули этнолингвистикаи тољик дар луѓатнигории асрњои X-XIX 

Фарњангномањо ягона асарњое мебошанд, ки  тавассути шарњу тафсири ин ё он 
моддаи луѓавї, тасвири љањон ва мероси маънавии гузаштагонро њамчун мероси фарњангї 
дар худ њифз намудаанд. Ончунон ки дар боло дида баромадем, њамин рисолатро дар 
даврони оѓозин фарњангномањои «Фањанги оим евак» ва «Фарњанги пањлавиг»  иљро 
намудаанд. 

Дар давраи нав тамоми фарњангномањоеро, ки аз асри ХI – аз талифи «Луѓати фурс» 
шурўъ намуда, то фарњангномањои ибтидои асри ХХ таълиф гардидаанд, метавонем 
њамчун фарњангномањои бузурги этнолингвистї дар забоншиносии тољик номем. 

Забоншиносони аврупої муњиммияти фарњангномањоро  дар тањќиќоти 
этнолингвистї  дарк намуда, дар Олмон аз нимаи дуюми солњои бистуми асри ХХ дар 
тайи чанд дањсола бори нахуст силсилаи «Луѓати рўйимизии борварињои мардумии 
олмонї» (ниг. Handwörterbuch des deutschen Aberglaubens. Herausgegeben von H. Bächtold-
Stäubli, E. Hofman-Krayer. Bd. 1–10. Berlin; Leipzig, 1927 – 1942) байни солњи 1927 -1942 чоп 
мешавад. Албатта, чунин луѓатњоро сирф луѓати этнолингвистї маънидод набояд кард, 
аммо онњо ба фарњангномањои этнолингвистї хеле наздикї доранд. 

Њамчун фарњангномаи этнолингвистї нахустин маротиба дар «Анљумани якуми 
байналмилалии славяншиносон», ки  соли 1929 дар Прага баргузор гардида буд, лоињаи 
луѓатномаи этнолингвистии мардумии славянњои ќадимро профессор Эдмунд Шнеевайс 
пешнињод мекунад.  Луѓати пешнињодшудаи ў тањти унвони «Луѓати рўйимизии урфу 
одатњои мардумии славянї» дар Прага чоп мешавад [27]. Баъдан дар анљуманњои II ва IV 
дар Варшава (1934) ва София (1936) тањияи чунин луѓатњо дастгирї ёфта, дар онњо 
мавзўъњои марбут ба анъанањо ва боварињои хонаводагї, хољагидорї, таќвими миллї, 
олами растанињо ва њайвонот низ ворид гардиданд. 

Дар забоншиносии рус тањти роњбарии Толстой Н.И.  соли 1984 луѓатномаи «Луѓати 
этнолингвистии даврони ќадими славянї» њамчун лоиња ба табъ мерасад. Баъдан зери 
тањрири Толстой Н.И. фарњангномаи «Даврони славянии ќадим. Луѓати этнолингвистї» 
дар 5 љилд дар байни солњои 1995 – 2012 чоп мешавад. Доир ба луѓати мазкур Толстой 
Н.И. дар яке аз маќолањояш  чунин менависад: «Луѓат доир ба «замонњои ќадим»-и 
славянї, яъне доир ба он шаклњо ва унсурњои фарњанги славянии асримиёнагї, ки то 
замони муосир боќї мондаанд ё дар даврањои начандон дур аз байн рафтаанд ва маводи 
тањќиќи донишмандони асри ХVIII гаштаанд, маълумот медињад. Вазифаи луѓат – на 
танњо љамъоварї ва тафсири боќимондањои даврони ќадим, балки вобаста ба вазъият дар 
асоси онњо барќарор сохтани «тасвири љањон»-и пурра ва анъанавї, љањонбинии 
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славянњои ќадим, тасаввурот ва боварињои кайњонї, мифологї ва воќеии онњо… 
мебошад» [22, с.83]. 

Агар ба фарњангномањои мардуми тољик нигоњ кунем, њанўз аз даврањои аввали 
таълифи онњо муаллифон ба мавзўъњои дар боло ќайдшудаи этнолингвистї таваљљуњ 
намудаанд. 

Фарњангномаи «Луѓати фурс»-и Асадии Тўсї  ба гуфти Капранов В.А., – яке аз 
муњаќќиќони барљастаи «Луѓати фурс»: «Аз ќадимтарин луѓатњои тафсирии тољику форс 
мебошад, ки то замони мо омада расидааст. Луѓати мазкур дар Озарбойљон дар нимаи 
дуюми асри ХI таълиф ёфтааст. Муаллифи он Абу Мансур ибни Ањмад ал-Асадї  ат-Тўсї 
калимањои барои мардуми Эрону Озорбойљон нодиру нофањморо, ки дар осори шоирони 
шарќи Хуросон ва Осиёи Марказї, хусусан шоирони даврони Сомонї ва Ѓазнавї 
вомехўранд, шарњ додааст. Тафсирњо бо шоњидњо аз осори назмии Рўдакї, Даќиќї, 
Абўшакур, Шањиди Балхї, Фирдавсї, Унсурї, Лабибї ва шоирони дигар оварда 
шудаанд» [9, с.6]. 

Чї тавре ки муњаќќиќи забонњои туркї Њисомиддинова Ф.Г. таъкид мекунад: «Њанўз 
дар осори муаллифони атиќа ва асрњои миёна элементњои равиши этнолингвистиро доир 
ба забон метавон  дид. Барои мисол метавонем фарњангномаи «Девони луѓот-ут-турк»-и 
луѓатнигори бузурги турк дар асри ХI Мањмуди Ќошѓариро номбар кард, ки њар калима, 
байт ва маќол бо ишораи мансубияти забонї ва этникї ќайд шудаанд» [23, с.759-766].  

Айни њамин воќеият дар «Луѓати фурс»-и Асадии Тўсї аст, ки тахминан чанд сол 
пеш аз «Девони луѓот-ут-турк»-и М.Ќошѓарї таълиф шудааст. Дар «Луѓати фурс» 
муаллиф бештар  антропонимњо (зиёда аз 50 номи ашхос шарњ дода шудааст), топонимњо, 
вожањои марбут ба номи асбобу анљоми мењнат, хољагидорї, кишоварзї, номњои 
либосворї, хўрокворї,  олами наботот ва њайвонотро тафсир намуда, мансубияти њар як 
вожа нишон дода шудааст ва дар мавридњои људогона шаклњои шевагии онњо оварда 
шудааст. Инчунин, барои исботи фикр аз ашъори шоирон мисол овардааст.  Дар тафсир 
номњои растанињо, хусусиятњои номњоро низ шарњ медињад. Тавассути луѓати мазкур 
метавон таассуроти мардумони ќадим ва олами зењнии онњоро дарёфт. Бинобар ин, 
«Луѓати фурс» барои этнолингвистикаи тољик маъхази бунёдї ва маводи ќадимиеро 
медињад, ки чунин маъхазу маводро, ба љуз аз забонњои юнониву  римї,  ќариб њељ як 
забони дунё надорад. Доир ба ќадимият ва муњиммияти фарњанги мазкур Саид Нафисї 
менависад: «Иљолатан ќадимтарин китобе, ки дар ин замина њаст, «Луѓатнома» таълифи 
Абумансур Алї ибни Ањмади Асадии Тўсист, ки ба номи «Фарњанг» ё «Луѓати фурс» 
маъруф аст… китоби бисёр љолиб ва бисёр судмандест, ки асос ва мабнои њамаи 
луѓатнависонест, ки пас аз Асадї омадаанд. Зоњиран пас аз таълифи «Луѓатномаи»-и 
Асадї то муддатњои мадид дар Эрон дигар китобе назири он таълиф накардаанд ва њамин 
китоб марљаи њама будааст» [13]. 

Ањаммияти фарњангномањои таърихии дар даврањои гуногуни таърих таълифшударо 
муњаќќиќи рус Любимова Л.М. хеле барљаста зикр мекунад: «Луѓатњои таърихї, ки дар 
асоси маводи ёдгорињои куњна таълиф гардидаанд, муњим аз он љињат мебошанд, ки бо худ 
муњри замони худро оварда, роњњои инкишофи иќтисод, хољагии дењќонї, умури њарбї ва 
масъалањои идории давлатиро инъикос мекунанд ва аз рўйи воќеият оинаи фарњанг ва 
таърихи миллї мебошанд» [11, с.150]. Муњиммияти дигари ин фарњангномањоро Толстой 
Н.И. низ ќайд намуда, таъкид кардааст, ки аксарияти фарњангномањо як њудуд ё доираи 
муайянеро дар бар мегиранд, ки мањз барои тањќиќоти этнолингвистї хеле муњим арзёбї 
мегарданд. 

Њамин асолатњоро, албатта, тамоми фарњангномањои тољикї-форсї бар дўш дошта, 
дар онњо маълумоти хеле фарох ва муътамадеро доир ба њаёти моддиву маънавии 
мардумони њамон давра, доир ба ташаккулу инкишофи њувияти миллї ва забонї, 
инчунин, њаёти наслњои пеш аз онњо  метавон баргирифт, ки барои омўзиш ва дарки 
фарњанги мардумони гузашта ањаммияти хоссаеро доро мебошад. 

Чї тавре ки маълум аст, дарки тасвири љањони ин ё он давраи муайян ва унсурњои 
фарњангии онро мо метавонем танњо ба воситаи  семантикаи лингвистї, ки  имкон 
медињад љанбањои семантикаи  фарњангиро бењтару хубтар аз худ кунем, муайян намоем.   
Аммо барои анљоми ин рисолат мањз фарњангномањо метавонанд ба мо кумак намоянд. 
Яъне, дар фарњангномањо мављудияти ашёњо ва њодисањои воќеиро, ки реалияњои 
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этнографї мебошанд, вожањо ё худ моддањои луѓавї муайян мекунанд, вале хусусиятњои 
этнофарњангии вожањоро бошад,  фаъолияти амалии одамон, ки дар як муњити муайян 
зиндагї кардаанд, равшан инъикос мекунанд ва њардуи инњо дар фарњангномањо фароњам 
омадаанд. 

Бинобар ин, тамоми фарњангномањои тољикї-форсї, ки дар тўли асрњои Х – ХХ 
таълиф шудаанд, аз ќабили маъруфтарини онњо «Луѓати фурс»-и Абу Мансур ибни Ањмад 
ал-Асадї  ат-Тўсї (нимаи дуюми асри ХI), «Меъёри Љамолї»-и Шамсиддин Муњаммад 
Фахрии Исфањонї (Луристон, солњои 1333-1334), «Адот-ул-фузало»-и Ќозихон Бадр 
Муњаммади Дењлавї (Њиндустон, соли 1419), «Уммон-ул-маонї»-и Саид Иброњим 
Муњаммад Саъду Сууд Амираки Балхї (соли 1455), «Шарафномаи Ањмади Мунярї» (ё 
«Фарњанги Иброњимї»)-и Иброњим Ќивоми Форукї (соли 1466), «Муљмал-ул-Аљам»-и 
Осим Шуайб (Њиндустон, 1494), «Туњфат-ус-саодат» (ё «Фарњанги Сикандарї»)-и Мањмуд 
ибни Зиёуддин Муњаммад (соли 1511), «Муайид-ул-фузало»-и Муњаммад ибни Лоди 
Дењлавї (соли 1519), «Туњфат-ул-ањбоб»-и Њофизи Убањї (соли 1530), «Мадор-ул-афозил»-
и Файз ибни Асад-ул-Уламо Алишер Ас-Сирњиндї Раъфат (Илањдоди Сирњиндї), 
«Маљмаъ-ул-фурс»-и Муњаммадќосим ибни Њољимуњаммади Сурурии Кошонї (солњои 
1599-1600 ё 1608), «Кашф-ул-луѓот в-ал-истилоњот»-и Абдуррањим ибни Ањмад Сури 
Бињорї (соли 1650), «Фарњанги Љањонгирї»-и Љамолиддин Њусайн Инљу ибни 
Фахрулњасан (соли 1608), «Латоиф-ул-луѓот»-и Абдуллатиф ибни Абдуллоњ Кабир 
(тахминан солњои 1610-1630), «Бурњони ќотеъ»-и Муњаммад Њусайн ибни Халаф ат-
Табрезї мутахаллис ба Бурњон (Њиндустон, соли 1652), «Фарњанги Рашидї»-и 
Абдуррашид ибни Абдулѓафур ал-Њусайнї ал-Маданї ат-Таттавї (соли 1654), «Бањори 
Аљам»-и Рой Текчанд Бањор (соли 1739), «Чароѓи њидоят»-и Сирољиддин Алї Орзу 
(ваф.1756), «Мусталањот-уш-шуаро»-и Вораста (соли таълиф 1767), «Њафт ќулзум»-и 
Ѓозиуддин Њайдар Бодшоњи Ѓозї (Лакнау, соли таълиф 1815), «Ѓиёс-ул-луѓот»-и 
Муњаммад Ѓиёсуддин ибни Љалолиддин ибни Шарафиддин (соли таълиф 1827), 
«Фарњанги Онандрољ»-и Муњаммад Подшоњ (соли таълиф 1896) ва ѓ. маводи фаровони 
этнолингвистиро фарогир мебошанд ва тавассути ин фарњангномањо тасвири љањонии 
тољиконро дар гузаштаи таърих метавон муайян сохт. 

Моддањои луѓавии фарњангномањои тољику форсро, ки мавзўъњои гуногунро дар бар 
мегиранд ва пораеро аз тасвири мардуми  љањон инъикос менамоянд, дар маљмўъ ба 
категорияњои зерин метавон људо кард (гурўњбандии зерин дар асоси таснифоти Толстой 
Н.И ва Толстая С.М. бо баъзе таѓйироту иловањо анљом пазируфтааст [22, с.91]: 

I. НОМИ АБЗОР: 1. Олоти мењнат; 2. Зарфњо, асбобу анљоми рўзгор; 3. Либосворї; 4. 
Хўрокворї; 5. Узвњо ва дигар муњиммиятњои  бадани одаму њайвон; 6. Ашёњои маросимњо 
(маросими мотам, тўй, хатна ва ѓ.); 7. Моддањо (органикї ва ѓайриорганикї); 

II. УНСУРЊО ВА ЊОДИСАЊОИ ТАБИАТ. 
III. РАСТАНИЊО. 
IV. ЊАЙВОНОТ. ПАРАНДАЊО. МОЊИЁН. ЊАШАРОТ. 
V. ШАХСИЯТЊО. СИМОЊО. НОМЊО: 1. Шахсиятњои воќеї: а) аз назари 

хешутаборї; б) маќоми иљтимої (муаллим, чўпон); в) иљрокунандагони расму русум 
(мулло, мурдашўй, гўркан ва ѓ.); 2. Симоњои фолклорї ва шахсиятњои таърихї; 3) 
Шахсиятњои динї; 4) Деву аљина. 

VI. ЗАМОН ВА ТАЌВИМИ МАРОСИМЇ: а) фаслњои сол ва рўзњои таќвимї; б) 
њафта; в) гоњњои шабонарўзї; 

VII. МАКОНЊО. 1. Фазо (чапу рост, болову поён, Шарќу Ѓарб ва ѓ.); 2. 
Объектњои љуѓрофї (кўл, дарё, кўњ, ѓор ва ѓ.); 3. Маконњои муќаддас (ќадамљо ва 
зиёратгоњњо); 4. Хона ва ќисматњои он; 5. Маконњои мифологї. 

VIII. АЛОМАТЊО ВА ХУСУСИЯТЊО. 1. Хусусият ва ќобилияти  инсону њайвон; 
2. Њисоб ва тартиб (шумора); 3. Рангњо; 4. Дигар аломатњо; 

IX. АМАЛУ РАФТОР. 1. Расму русум, оинњо, бозињо; 2. Амалњои маросимї; 3. 
Жанрњои шифоњї (доду фарёд, гиря, дашном, дуои бад ё нек, савганд, ханда ва ѓ.); 4. 
Эњтиёт ва њазар; 5. Боварињо ва мамнўъњо; 6. Љоду ва чашмзахм; 7. Воќеањо (тўй, марг, 
никоњ, хоб, муъљиза, касал ва ѓ.); 8. Ном ва номгузорї. 
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Вобаста ба таснифоти мавзўї чанд намунаеро аз фарњангномањои классикии тољик 
чун муште аз хирвор мавриди тањлил ќарор медињем. 

1. НОМИ АБЗОР: 
1.1. Олоти мењнат 
КУЛУНГ – дастафзорест, ки бад-он замин ва девор кованд [«Ѓиёс-ул-луғот», с. 174]; 
ГИРДБУР – асбоби наљљорон [«Ғиёс-ул-луғот», с. 190]; 
ШОҚУЛ – яке аз олот ва адавоти меъмор ва банноён ва он сангест ба ришта баста 

[«Чароѓи њидоят», с. 78]. 
1.2. Зарфњо, асбобу анљоми рўзгор 
МОНМИН – ба луѓати Занду Позанд љоме бошад, ки бад-он шароб ва об ва амсоли он 

хўранд [«Бурњони ќотеъ», с. 78]; 
НАМАТ – фарш ва бисоти рангин ва бисоти шатранљ ва равиш ва дастур [«Ѓиёс-ул-

луѓот», с. 354]; 
КАҶКУЛ – косаи гадоён [«Ѓиёс-ул-луѓот», с. 162]; 
ВАРДАНА – чўбе бошад њар ду сар борик ва миён гунда, ки хамири нонро бад-он пањн 

созанд [«Бурњони ќотеъ», с. 172]. 
1.3. Либосворї 
ЛОД – дебои нарму тунук бошад, яъне љомаи абрешимин, ки занон пўшанд [«Луѓати 

фурс», с. 105]; [«Туњфат-ул-ањбоб», с. 66]; [«Бурњони ќотеъ», с. 50]; 
ГАПР [«Луѓати фурс», с. 105] – КАБР – љомаест, ки дар љанг пўшанд, мисли хафтон ва 

карокан низ гўяндаш [«Туњфат-ул-ањбоб», с. 77]. 
1.4. Хўрокворї (навъи нон) 
БЕЊНОНА – куличаи нони исапед бошад, яъне нони бењ [«Луѓати фурс», с. 497]; 
НАЊНОНА– кулича ва нони сафед бувад  [«Туњфат-ул-ањбоб», с. 120]; 
САНГАК – навъе аз нон [«Чароѓи њидоят», с.133]; 
ЗАЃОРА - нони арзан ва говарсро гўянд [«Луѓати фурс», с.436], [«Туњфат-ул-ањбоб», 

с.67]. 
1.5. Узвњо ва дигар муњиммиятњои  бадани одаму њайвон 
ЛУНЉ – беруни рўй бошад (мисол аз Имора) [«Луѓати фурс», с.58];  ЛУНЉ – беруни 

рўю рух ва беруни лабро гўянд [«Туњфат-ул-ањбоб», с.100]; 
ЛУНЉ – лабро гўянд… ва ба маънии андаруни рухсора бошад, ки гирд бар гирди 

дањон аст аз љониби дарун ва баъзе гўянд беруни рўй аст, яъне бар даври бинї ва порае аз 
рўй ва тамоми чона ва занах [«Бурњони ќотеъ», с.63]. 

1. 6. Ашёњои маросимњо 
БАРСАМ – шохњои борики бе гирењ бошад ба миќдори як ваљаб, ки онро аз дарахти 

њум бибуранд. Ва он дарахтест шабењ ба дарахти газ. Ва агар њум набошад, дарахти газ ва 
илло дарахти анор. Ва расми буридани он чунон аст, ки аввал корде, ки дастаи он њам 
оњан бошад ва онро барсамчин хонанд, подёвї кунанд, яъне покиза бишўянд ва об кашанд. 
Пас замзам намоянд, яъне дуое, ки дар ваќти ибодати оташ ва бадан шустан ва чизе 
хўрдан мехонанд, бихонанд. Ва барсамро бо барсамчин бибуранд. Пас барсамдонро низ об 
кашанд. Ва он зарфе бошад монанди ќаламдон ва онро аз тиллову нуќра ва амсоли он 
созад ва барсамњоро андаруни он гузоранд. Ва њар гоњ хоњанд бадан бишўянд ё чизе 
бихўранд, ё ибодате кунанд, ё нуске аз нускњои Занд, яъне ќисме  аз аќсоми китобњои Занд 
бихонанд, чанд адад аз он барсам, ки ба љињати он кор ва он феъл муайян аст, ба даст 
гиранд. Чунончи ба ваљњи хондани нуски «Вандидод», ки яке аз нускњои машњури Занд 
аст, сию панљ барсам ба даст гиранд [«Бурњони ќотеъ», с.166]. 

1.7. Ономастика 
ЛОФИС – номи девест, ки мардумро дар намоз васваса кунад [«Бурњони ќотеъ», с.52]; 
СУРУШ – номи фаришта бошад [«Луѓати фурс», с.58]; [«Туњфат-ул-ањбоб», с.100]. 
1.8. Дашном 
МОДАРБАХАТО – дашноми машњур; ва модарбахутан, ки њарфест муњмал ба 

муќобилаи он курсинишин [«Ѓиёс-ул-луѓот», с.217]. 
1.9. Номи бозињо 
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ЗОБКУР  бозии кўдакона – он бошад, ки касе дањон пурбод кунад, касе дигар даст 
бар дањонаш занад, чунон ки бод аз дањонаш берун љињад [«Туњфат-ул-ањбоб», с. 68], 
[«Љањонгирї», с.105]; 

ИШТОЛАНГБОЗЇ –  буљулбозї [«Бурњони ќотеъ», с.98]. 
Намунањои боло ба ќавли гузаштагон «муште аз хирвор» мебошанд, ки танњо барои 

шиносоии мавзўъњои фарогири фарњангномањои классикї, хусусан бархе аз гурўњњои исмї 
оварда шуд. Њам моддањои луѓавї ва њам тафсирњои фарњангномањои классикї маводи 
арзишманде барои тањќиќи љањонбинї ва дарки олами атроф, биниши мардумони дар 
ќаъри асрњо зиндагї ба сар бурда ва муносибати онњо бо табиат ва, билохир, њаёти 
рўњонии онњо мебошад. Моддањои луѓавии дар боло зикршуда вожањо ё этнографизмњое 
мебошанд, ки имрўз дар истифода нестанд, вале бо шарофати фарњангномањои ќадим ин 
вожањо, ки ифодакунандаи урфу одат, нишондињандаи зисту зиндагии рўзмарраи 
мардумони гузашта мебошанд, то замони мо боќї мондаанд. Муњимтарин дастоварди 
фарњангнигорон ин аст, ки онњо њар як моддаи луѓавии луѓатномаашонро бо овардани 
намунаи порчањои назмию насрї аз шоирону адибони гузашта ё замони худ собит 
намудаанд. Ин амали муаллифони фарњангномањо имрўз ба муњаќќиќон имкон медињанд, 
ки бо далели мустанад метавонад њар як вожањои куњнашударо мавриди тањлил, аз он 
љумла тањлили этнолингвистї ќарор дињад, зеро мављудияти он дар гузашта дигар шакку 
шубњаеро ба вуљуд намеоварад. Бинобар ин, метавон гуфт, ки агарчи муаллифони 
фарњангномањо фарњангњои худро этнолингвистї ном нанињодаанд, аммо дар асоси 
хусусият ва мазмуну муњтавои ин фарњангномањо метавон онњоро, бешубња, 
фарњангномањои этнолингвистї ном бурд. 

Доир ба моњият ва ањаммияти фарњангномањо Пешвои муаззами миллат, муњтарам 
Эмомалї Рањмон дар китоби худ «Забони миллат – њастии миллат» хеле батафсил 
маълумот дода, ќайд мекунанд: «Хидмати тољикинависони Њинду Покистон дар 
офаридани фарњангњо низ бузург мебошад. 

Бояд гуфт, ки замони ављу густариши фарњангнигорї ба давраи навини таърихи 
забони мо, ки бо номњои тољикї, дарї ё форсии нав машњур аст, рост меояд. Тавре ки 
маълум аст, аз асри XI сар карда ба забони мо фарњангњои сершуморе, аз ќабили «Луѓати 
фурс»-и Асадии Тўсї, «Фарњанги Љањогирї»-и Њусайни Инљу, «Бањори Аљам»-и Рой 
Текчанд Бањор, «Фарњангнома»-и Њусайни Вафої, «Фарњанги Рашидї»-и Абдуррашиди 
Татавї, «Бурњони ќотеъ»-и Муњаммадњусайн Халафи Табрезї, «Ѓиёс-ул-луѓот»-и 
Муњаммад Ѓиёсиддин, «Чароѓи њидоят»-и Алихони Орзу ва дањњо луѓатномањои дигар 
тањия ва тадвин шудаанд» [15, с.138-139]. 

Пешвои муаззами миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон доир ба фарњангнигорї дар 
Њинд иттилоъ дода, фарњангњои бо забони тољикї, дарї ва форсї таълифшударо дар Њинд 
ба се давра: 1. Давраи пеш аз њукумати Темуриёни Њинд (асрњои XIII – XVI), 2. Давраи 
њукумати Темуриёни Њинд (асрњои  XVI –XIX) ва 3. Давраи нав (асрњои  XIX–XX)  
гурўњбандї намудааст [15, с.139]. Муаллифи китоби «Забони миллат – њастии миллат» 
доир ба дастовардњои фарњангнигорї дар давраи дуюм муфассал маълумот дода, таъкид 
мекунад: «Давраи дуюми таълифи фарњангњои тољикї аз лињози замонї тўлонитарин ва аз 
нигоњи муњтаво пурмањсултарин давраи эљоди фарњангњо дар ин сарзамин ба шумор 
меравад…  Дар ин давра дар њамаи соњањои илм ба забони тољикї осори зиёде навишта 
шудаанд. Ин ба анъанаи фарњангнигорї таъсири амиќ расонид. Фарњангњо воситаи 
бењтарини омўхтани захираи луѓавии забон гардиданд ва њамчун дастури асосии истифода 
аз забони адабї шуњрат пайдо карданд» [15, с.142]. 

Њамчунин, таъкид ба ёдоварист, ки фарњангномањои ќадим аз ањди Сосониён 
(«Фарњанги ойим евак» ва «Фарњанги пањлавиг») то асрњои XIX–XX аз љониби 
муњаќќиќони тољик, аз ќабили Саймиддинов Д. [20], Воњидов А. [6], Рауфов Њ. [16], Ањадов 
Њ. [2], Бањриддинов Д. [4], Абдулманони Н. [1], Сангинов А., Нуров А. [12], Кенљаева М.С. 
[10] ва олимони рус Капранов В.А. [9], Баевский С.И. [3] мавриди тањќиќоти илмї ќарор 
гирифтаанд. Њарчанд муњаќќиќони болозикр таваљљуњи бештар ба хусусиятњои 
лексикографии фарњангномањо додаанд, аммо бархе аз муњаќќиќон ба љанбањои 
этнолингвистии луѓатномањо низ диќќати худро равона намудаанд. 

Рауфзода Њафиз дар муќаддимаи «Туњфат-ул-ањбоб»-и Њофизи Ўбањї доир ба 
хусусиятњои лексикографии луѓатномаи мазкур маълумот дода, њамчунин, аз захираи 



21 
 

луѓавии фарњангнома ёдрас шуда, таъкид кардааст, ки «ќисми зиёди захираи луѓавии 
фарњанг иборат аз калимањоест, ки асосан номњои предметњои табиї (наботот, њайвонот) 
ва предметњои ба фаъолияти мењнатии одамон вобастабударо ифода мекунад» [25, с.8]. 
Дар асоси њамин хулосааш ў калимањои мављудаи фарњангномаро ба гурўњњои зерин 
таќсим намудааст: 1. Луѓатњое, ки номи шахс, касб, макон ва ѓайраро ифода мекунанд: 
Сиёвуш, Завора, Хусрав, Сато, Танљ, Љайњун, Афшаргар, шабон, сарњанг, шањриёр, рења, 
роишгар, хунёгар ва ѓ.); 2. Калимањое, ки ба предметњои хонагї, навъи таом, пўшок, 
ашёњои зебу зиннат, асбобњои њунармандї, дењќонї ва ѓайраро ифода мекунанд: сабўй 
(зарф), зукинљ (зарф), хайин (табаќ), табанга (табли нон), тарбон (табаќи аз шохи дарахт 
бофта), тањанбан (сари дег), занбил афроњ (таом), армаѓонї (роњовард), басољ (хирољ), 
полуда, ѓармаг (таом), шора (навъњои пўшок), сиёза, ранда ва ѓ.; 3. Љирмњо ва њодисањои 
табиї: боњу (манзили Уторуд), тавќи бухор (тиру камон), пасангак (жола), тагарак, барх 
(бурљ) ва ѓ.; 4. Калимањое, ки анвои њайвонот, паранда ва ѓайраро ифода мекунанд: навъи 
аспњо – саманд, баром, бур, полоза, њарун; навъи парандањо – чукук, љазд, тињу, чирк, 
залзал, сангхор, зандарон, саторї, шихнишор, шаѓона, сихул, ташї; навъи кирмњо – 
бодома, пила, бухла ва ѓайра; 5. Калимањое, ки навъи набототро ифода мекунанд: 
дарахтони бемева ва мевадор – ханљак, сутранг, сарви сињї, тўж, шелон, шалер, арар, 
боѓинљ, боѓич, соруна; номи гулњо – шубўй, озарюн, озаргун; номи гиёњњо – чина, тартољ, 
хаядес, ѓуруна ва ѓайра; 6. Соматизмњо (узви бадани инсон) ва  беморињои марбут ба одам: 
дара (шикам, шиканба), патфуз (перомани дањон), ѓабѓаб, буљ (даруни дањон), пунња 
(пешонї), карв (дандони фарсудаи ковокшуда), чин, доѓ, омос, ситам (љароњати хун дар 
вай карахт шуда) ва ѓ. [25, с.8-11]. 

Воќеан, дар фарњангномањои ќадим вожањое фароњам омадаанд, ки онњо на танњо 
барои насли имрўз, балки барои гузаштагон – њамасрони муаллифони фарњангномањо низ 
нофањмо ва ё хеле камистеъмол будаанд. Ин аст, ки чунин вожањо аз љониби соњибони 
фарњангномањо љамъоварї гардида, тасвири забонии гузаштагонро нишон додаанд. 
Масалан, калимаи «озодї»-ро муаллифони фарњангномаи «Туњфат-ул-ањбоб» ва 
«Фарњанги Љањонгирї» чунин тафсир кардаанд: озодї – шукр гуфтан [25, с.130], 
[Љањонгирї (нусхаи дастї)].   Вале дар фарњангномањои баъдї ва муосир ин вожа бо чунин 
маънї шарњ наёфтааст, зеро дар забони имрўза он корбаст намешавад ва дар асрњои миёна 
низ маънои «шукр кардан»-и вожаи «озодї» ба ќатори маъноњои архаистї гузашта буд.  
Вале он дар тасвири забонии мардум боќї монда буд. Аз он љумла, дар гўйиши вахонї ва 
ѓоронии лањљаи бадахшонии забони тољикї ва дар забони тољикони вахонизабон вожаи 
«озодї» ба маънои «шукр кардан» њоло низ васеъ истифода мешавад. 

Њамзамон, фарњангномањои тафсирии фразеологї ќимати зиёдро дар доираи 
фарњангномањои ќадимї касб кардаанд, ки онњо барои тањќиќоти  этнолингвистї низ хеле 
гаронарзиш мањсуб меёбанд. Аз он љумла, фарњангномаи «Чароѓи њидоят»-и Алихони 
Орзу, ки  дар асри XVIII таълиф шудааст, миќдори зиёди зарбулмасалу маќол ва иборањои 
рехтаро дар бар мегирад, ки барои фањмиши тасвири забонии ниёгон аз ањаммият холї 
нахоњад буд. Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон ба таркиби фарњанг назар 
намуда, зикр мекунанд: «Дар ин фарњанг асосан, калимаву иборањои рехтаи душворфањми 
шоирони муосири муаллиф шарњу эзоњ ёфтаанд. Инчунин, калимањои зиёди иќтибосии 
њиндї, урду, арабию туркї, моддањои луѓавии нав, мафњумњои таърихї, мардумшиносї, 
љуѓрофї ва истилоњоти соњањои дигарро низ фарогир аст» [15, с.142]. 

Њамин тавр, фарњангномањои ќадим (аз асри Х1 то асри Х1Х) саршор аз маводи 
этнолингвистї буда, барои омўзиш ва тањќиќи забон ва таърихи он, феълу атвор, табиат, 
урфу одат, расму анъана, фолклор, образњои устуравї, ономастика ва зарбулмасалу 
маќоли мардуми тољик, ки дар маљмўъ тасвири забонии ин мардумро ташкил медињанд, 
маълумоти фаровонеро метавон ба даст овард. Фарњангномањои ќадим, ки оинаи 
ќаднамои њаёт ва зисту зиндагии мардуми тољик мебошанд, хусусан, барои муњаќќиќони 
забоншиносии фарњангї ва ќавмї роњи фарохеро дар пажўњиши этнолингвистї боз 
кардаанд. 

Муќарриз: Абдулњадов Љ. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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НАХУСТИН САРЧАШМАЊОИ ХАТТИИ ЭТНОЛИНГВИСТИКАИ ТОЉИК 

Дар маќола доир ба манбаъњои нахустине, ки дар забоншиносии тољик, бахусус дар этнолингвистика 
анљом пазируфтаанд, маълумот дода мешавад. Зикр мегардад, ки таълиф гардидани аввалин фарњангномањо 
дар забоншиносии тољик ќадами нахустине дар тањќиќотњои этнолингвистї мањсуб меёбанд. Зеро дар 
фарњангномањои таълифшуда, моддањои луѓавї батафсил тафсир мешаванд, ки тамоми пањлуњои зиндагии 
мардуми њамон замон ва расму анъана, урфу одати онњоро фаро мегиранд.   Њамзамон, дар аксарияти 
моддањои луѓавї фарњанги маънавии мардум ифода ёфта, таассуроти онњо доир ба љањони атроф дар 
устурањо, бахусус дар симои персонажњои мифологї инъикос меёбад. Дар маќола зикр мегардад, ки 
нахустманбаъњои хаттиро, ки дар онњо андешањои этнолингвистї ташаккул ёфтааст,  ба се давра људо 
мекунем: 1) манбаъњои хаттии даврони оѓозини анъанањои миллї (то асрњои VIII - IX); 2) манбаъњои хаттии 
даврони нав (асрњои Х –  ХIХ); 3) манбаъњои хаттии даврони навин (асрњои ХХ – ХХI). Аз «Авасто»-ю 
сангнабиштањо ва катибањои боќимонда то таълифи фарњангномањо ва дигар осор бењтарин ва 
гаронмоятарин манбаи тањќиќот ва асари пурарзиши этнолингвистї дар забоншиносии тољик мебошанд. 
Њар кадоми ин манбаъњои хаттї дорои хусусиятњои хосси худ мебошанд, ки ба таври људогона метавонанд 
мавриди тањќиќоти этнолингвистї ќарор гиранд. Дар маќола танњо муруре ба манбаъњои хаттии даврони 
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оѓозини афкори миллии забоншиносии тољик (то асрњои VIII - IX) ва манбаъњои хаттии даврони нав (асрњои 
Х –  ХIХ)  мешавад. 

Калидвожањо: этнолингвистика, фарњанги миллї, фарњангномањо, сангнабиштањо, манбаи хаттї, 
маводи луѓавї, катибањо, «Авасто». 

 
ПЕРВЫЕ ПИСЬМЕННЫЕ ИСТОЧНИКИ ТАДЖИКСКОЙ ЭТНОЛИНГВИСТИКИ 

В статье приводятся сведения о первоисточниках таджикской лингвистики, особенно этнолингвистики. 
Отмечается, что составление передовых словарей в таджикской лингвистике является первым шагом в 
этнолингвистических исследованиях. Потому что в составленных словарях подробно описаны лексические 
единицы, охватывающие все стороны жизни людей того времени, их традиции и обычаи. В то же время 
большинство лексических единиц выражали духовную культуру народа, а их впечатления об окружающем мире 
отражались в мифах, особенно в образе мифологических персонажей. В статье отмечается, что первые письменные 
источники, в которых формируются этнолингвистические идеи, можно разделить на три периода: 1) письменные 
источники начала национальных традиций (до VIII-IX вв.); 2) письменные источники новой эпохи (X-XIX вв.); 3) 
письменные источники новейшей эпохи (XX-XXI вв.). От Авесты и надписей на камнях, сохранившиеся образцы 
письменности, словари и другие произведения являются самым лучшим, ценным источником исследований и 
значимой этнолингвистической работой в таджикском языкознании. Каждый из этих письменных источников 
имеет свои особенности, которые могут быть исследованы как самостоятельно, так и с точки зрения 
этнолингвистики. В статье уделяется внимание только обзору письменных источников начала таджикской 
национальной языковой мысли (до VIII-IX вв.) и письменных источников нового периода (X-XIX вв.). 

Ключевые слова: этнолингвистика, нацональное культура, словари, питроглиф, письменный источник, 
лексический материал, надписы, «Avasto». 

 
THE FIRST WRITTEN SOURCES OF TAJIK ETHNOLINGUISTICS 

The article provides information on the primary sources of  Tajik linguistics, especially ethnolinguistics. It is noted 
that composing of the foremost dictionaries in Tajik linguistics is the first step in ethnolinguistic research. Because in the 
compiled dictionaries, lexical items are described in detail that covering all aspects of life of the people of that time and 
their traditions and customs. At the same time, most of the lexical items expressed the spiritual culture of the people, and 
their impressions of the world around them are reflected in the verses, especially in the image of mythological characters. It 
is noted in the article that the first written sources, in which ethnolinguistic ideas are formed in, can be divided into three 
periods: 1) written sources of the beginning of national traditions (up to VIII-IX centuries); 2) written sources of the new 
era (X-XIX centuries); 3) written sources of the new era (XX-XXI centuries). Avesta and the inscriptions, compilation of 
dictionaries and others are the best and most valuable source of research and precious ethnolinguistic works in Tajik 
linguistics. Each of these written sources has its own characteristics that can be ethnolinguistically and separately studied. 
The article pays attention only to a review of the written sources of the beginning of the Tajik national linguistic thought 
(up to VIII-IX centuries) and the written sources of the new period (X-XIX centuries). 

Key words: ethnolinguistics, national culture, dictionaries, pitroglyph, written source, lexical material, inscriptions, 
"Avasto". 
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УДК: 4+42 
ХУСУСИЯТЊОИ СЕМАНТИКИИ ЉУМЛАЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 

АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Шарипов Р.С., Наврузшоев Б.Х. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Омўзиши муќоисавии забонњо, ки сохтори бисёрсистемавї доранд, дар заминаи 

муайян кардани мушкилоти мубрами забоншиносии муосир амалї карда мешавад. 
Тањлили муќоисавии системаи фразеологии забонњои тољикї ва англисї њам барои тањияи 
назарияи умумии фразеология ва њам барои муайян кардани хусусиятњои муштараки 
њамзабони забонњои омўхташуда ањаммияти калони илмї дорад. 

Умуман, зарурати омўзиши муќоисавии забонњо аз он имкониятњое ба амал 
омадааст, ки омўзиши муќоисавии забонњо дар ошкор намудани хусусиятњои фаъолияти 
системаи забон ва унсурњои алоњидаи он фароњам овардаанд. Њамчун объекти тањлили он, 
забоншиносии муќоисавї - типологї он масъалањоеро интихоб мекунад, ки дар 
забоншиносии муосир њатмї мебошанд. Он беш аз пеш ба тањкими асосњои назарияи 
умумиљањонии тањлили муќоисавї-типологї мусоидат мекунад. Дар пайдоиши ин илм 
чунин муњаќќиќони барљастаи асри ХХ, ба монанди Э.Д. Поливанов, Т.Б. Шeрба, И.И. 
Мещанинов ва дигарон сањми худро гузоштаанд. Дар тањќиќоти минбаъдаи ин самт дар 
асарњои В.Н. Ярцева, А.И. Смирницкий, В.А. Звегинцева, В.Г. Гак ва бисёр дигарон, доир 
ба усулњо ва љанбањои татбиќи тањлили муќоисавии типологї, ањаммияти он барои 
назарияи умумии забон, тањияи роњњои универсалии ифшои љанбањои гуногуни омўзиши 
воњидњои забонї ва системањои онњо доираи васеи масъалањо тањия карда мешаванд. 

Омўзиш ва тањлили муќоисавї - типологии воњидњои фразеологии забонњои тољикї 
ва англисї яке аз мавзўъњои муњим ба шумор меравад. Масъалаи омўзиши муќоисавии 
воњидњои фразеологї дар забоншиносии тољик солњои охир хеле хуб ба роњ монда 
шудааст, ки асарњои тадќиќотии олимон З. Муллољонова, М. Азимова, М. Мирзоева ва Б. 
Наврузшоев, ба њамин самт бахшида шудаанд. 

Муќоисаи як падидаи лингвистї дар забонњои гуногун имкон медињад, ки моњияти 
падидаи мавриди омўзиш возењтар ва визуалї кушода гардида, хусусияти он њам дар 
љабњањои забонї ва њам нутќї, љанбањои функсионалї ошкор карда шавад. 

Яке аз њамин гуна сатњњои бањсноки онро фразеология ташкил медињад, ки воњидњои 
онро ба истилоњоти фразеологизмњо, таъбироти фразеологї, воњидњои фразеологї ва 
амсоли инњо ном бурдаанд: «Фразеология аз калимањои юнонии frasis «ифода» ва logos 
«таълимот» гирифта шудааст.  

Воњидњои фразеологї бо обуранги махсуси худ, таровату нишонрасии нутќро таъмин 
менамоянд. Нависандагону шоирон њангоми баёни ягон њодиса барои бештар пуртаъсиру 
образнок баромадани фикрашон аз ин воситањои муњимми забонї истифода мебаранд, 
зеро ки воњидњои фразеологї маъноро пардапўшона, пуртароват, таъсирбахш ва бо як 
љилои махсуси ба худашон хос баён мекунанд: «Воњидњои фразеологї воситаи муъљаз, 
образнок ва таъсирбахш баён намудани фикр мебошанд».  

Њарчанд воњидњои фразеологї аз љињати ифодаи маъно, мавќеи истеъмол ва 
вазифањои синтаксисии худ ба калимањо наздикї дошта бошанд њам, аз љињати сохти 
таркибии худ аз онњо фарќ мекунанд ва таркиб, ибора ва љумлањои озодро ба хотир 
меоваранд. Сабаби чунин духўрагии онњо ба табиати махсуси забонї ва таърихи 
пайдоиши онњо вобастааст.  

Воњидњои фразеологї дар заминаи таркиб, ибора ва љумлањои озоди синтаксисї ба 
вуљуд омада, дар љараёни таърихї оњиста-оњиста рехтаву устувор гардидаанд, ки бисёри 
онњоро аз калимањои одї фарќ кардан мушкил мешавад. Аз ин рў, бояд воњидњои 
фразеологиро аз таркиб, ибора ва љумлањои синтаксисї фарќ кунем ва онњоро бо якдигар 
омехта накунем, зеро онњо њамчун воњиди тайёри забон бо бисёр хусусиятњои хосси худ 
фарќ мекунанд.  

Масалан, воњидњои фразеологии дилу бе дил - бо дили нохоњам, буррандаи дарранда - 
ќобил, аз бим ќолаб тињї кардан - аз тарс мурдан, аз нўги хамир фатир - андаке аз чизе, 
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дил бастан - мафтун шудан, дањан задан- ба маънои шир хўрдан дорои чунин хусусиятњо 
мебошанд ва ин хусусиятњояшон дар матн бештар равшану возењ баён меёбанд:  

Дигарон дилу бе дил ба табаќ даст бурда, оварда... кам- кам мегирифтанд [15, с.113]. ... 
он фармонро бо мулозим ва шогирдпешагони буррандаи дарранда фиристонанд... [14, 
с.187]. …бачагони инњо њар замон як бор ба синаи модарњояшон дањан зада, ба хоби 
роњати онњо халал мерасониданд [14, с.215]. ...ваќте ки садои кушодани ќулфи дари 
зиндонро шунид, ќариб буд, аз бим ќолаб тињї кунад ва аз тарс худро ба паси бандиён 
пинњон кард [14, с.322].– Нўги ќини подшоњиро дидї, ин аз нўги хамир фатир аст [14, 
с.297]. Њасан кайњо умеди худро аз озодї канда ва ба асирї дил баста буд [14, с.28]. 

Дар ташаккули љумлањои фразеологї махсусиятњои синтаксисї, воситањои ифоданок 
ва услубї низ маќоми худро доранд. Мансубияти луғавию грамматикии љузъњои љумлањои 
фразеологї ба ташаккули семантикаи маъмули љумлањои фразеологї, хусусиятњои 
семантикии он таъсири назаррас мерасонад. Семантикаи ягонагињои фразеологиро 
образнокї, инчунин як ќатор воситањои услуби бадеї ва назмї, алалхусус, эфоникї 
муайян мекунанд. Дар ташаккули семантикаи ягонагињои фразеологї хусусиятњои 
семантикии мансубияти лексикї ва грамматикии воњидњои фразеологї наќши муњим 
доранд. 

Дар забоншиносї љумлањои фразеологї доираи васеи семантикиро фаро мегиранд. 
Дар байни онњо зарбулмасалњо, иборањои дорои хусусияти эвфемистї, муќоисањо, 
иборањо мебошанд, ки дар асоси образњои адабиёти бадеї ё аз рўйдодњои таърихї, урфу 
одатњо ва эътиќодот бармеоянд. Дар байни онњо инчунин иборањои касбї-соњавї низ ба 
мушоњида мерасанд, ки ба маънои маљозї истифода мешаванд.  

Љумлањои фразеологї чун навъи махсуси ВФ, вижагињои муайянеро ифода намуда, 
табиати ба худ хоссеро дороанд. Ин хусусиятњои хосси љумлањои фразеологї, ба табиати 
забонии онњо вобастагии зич дошта, муддати солњои тўлонї рехта шуда аз љињати таркиби 
луѓавї таѓйирнаёбанда боќї мондаанд. Айни замон масъалаи махсусиятњои хосси ЉФ, чун 
воњидњои забонї то њол бањснок боќї мемонад. Фикру аќидаи забоншиносон оиди 
вижагињои хосси ЉФ як хел нестанд.  

Муњаќќиќ В.В. Виноградов рољеъ ба ин навъи иборањои рехта чунин ибрози аќида 
мекунанд: љумлањои фразеологї ин таркиби маъмулии калимањо, инчунин штампњо ва 
клишењои иборавї мебошанд, ки аз љињати маънои фразеологї алоќамандї надоранд, 
масалан: чизеро об кардан, шамол хўрдан, љоғ задан, ба сари касе об рехтан - you know, not 
that I know и др ... After that do you think I could marry you? Not if I know it [1, с.161].  

Ќисми махсуси ин навъи ягонагињои фразеологї аз истилоњњо иборат аст, ки маънои 
љузъњои он аз љињати фразеологї мањдуд нестанд. Иборањои истилоњотї дар илм, сиёсат, 
дар њаёти њаррўза истифода мешаванд, ки аксар ваќт номњои топонимикї мебошанд, 
муќоиса кунед: gum up the works - тамоми корро хароб кардан; Not to know if one is 
standing on one's head or one’s heel - худро гум кардан; дасту по гум кардан, add fuel to the 
fire - (тањтул: болои оташ равѓан рехтан) - ба болои сўхта намакоб, кореро расво кардан.  

ЉФ дар њолати воќеии худ, чун дигар воњидњои забонї, дорои хусусиятњои хосси худ 
мебошанд. Онњо бо таркиби луѓавї-сохтории муайян ва ифода намудани маънои образњои 
муайян ва грамматикї ва мутаносибии ВФ фарќ мекунанд [4]. 

Масалан: дили касе кашол (ба касе, чизе дил кашол шудан) - ба чизе ва ё касе моил, 
толиб, орзуманд шудан [13, с.374]; хоби касе гурехт (хоби касе гурехт) - хоби касе 
набурдан, бехоб шудани кассе [13, с.275], гапи касе гурехт (гап гурехтан) - дар байн 
норизогї, нохушї, љанљол рўй додан [13, с.275]. 

Забоншинос Я. И. Рецкер иборањоро њамчун таркибњои луѓавї (таркибњои 
ғайриозод, ки саъй доранд ба як калима табдил ёбанд), аз ќабили роњи оњан, музди мењнат, 
бепарвоёна, шитобон, саросемавор (сари касеро гаранг (гиљ) кардан) ва калимањои 
алоњида, ки дар маънои маљозї истифода мешаванд, номидааст [8, с.33].  

Масалан, мусофири бељой ибораест, ки ба забонњои гуногун бо тарзњои гуногун 
тарљума мешавад: фаронс: voyageur en contrabande - мусофири ќочоќї, олмн: blinder 
passagier - мусофири нобино, англ: quickfellow - "рафиќи чолок".  

Байни љумлањои фразеологии to pass to the better world ва to kick the bucket, ба он дунё 
рафтан ва пой дароз кардан, аз олам гузаштан, тафовути услубї мављуд буда, мавќеи 
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истифодаи онњо гуногун аст. Ифодаи лањљаи there is no love lost between them (дар байни 
онњо муњаббати гумшуда нест) - дар фарњангњои фразеологї бо ду маъно ифода ёфтааст: 
онњо якдигарро бад мебинанд ва онњо якдигарро дўст намедоранд [10, с.202]. Ибораи to take 
the floor - барои гирифтани сухан вобаста ба доираи истифода метавонад маънои њам 
"ошёна гирифтан" ва њам " раќс кардан " -ро дошта бошад.  

Хусусияти дигари назарраси љумлањои фразеологї дар он аст, ки тағйирот дар 
сохтори грамматикии унсурњо тағйироти бори семантикии матнро ба вуљуд меорад. Аз ин 
рў, њангоми тарљумаи воњидњои фразеологї њиссаи зиёди масъулият ба касбияти тарљумон 
вогузор карда мешавад, тарљумон барои интихоби оптималии воситањои тарљумаи 
воњидњои фразеологї масъул аст. Барои ноил шудан ба воњиди мувофиќи фразеологии 
наздик ба манбаи тарљума, дар матни забони мавриди њадаф таркибњои устувори 
калимањои сатњњои гуногунро моњирона истифода бурдан лозим аст [7, с.117]. 

Эквиваленти фразеологї - ин воњиди фразеологї дар забони тољикї мебошад, ки аз 
љињати маъно ба баъзе воњиди фразеологии англисї комилан мувофиќ аст ва дар њамон 
сурат бо он асос ёфтааст: to shed crocodile tears.- ашки тимсоњро рехта, барзаговро аз шохњо 
гирифтан. A drowning man will catch at a straw .- Одами ғарќшаванда аз хас умед дорад. 
There is no smoke without fire. - (бе оташ дуд намешавад) Муќовиматњои тољикї асосан дар 
иборањои ба истилоњ байналмилалї, ки дар аксари забонњои аврупої мављуданд, 
вомехўранд.  

Интихоби аналоги фразеологї воњиди маљозии фразеологї ба забони русї мебошад, 
ки аз љињати маъно ба ибораи англисї шабоњат дорад, аммо бар асоси тасвири дигар: to be 
born with a silver spoon in the mouth - (тањт: бо ќошуќи нуќра дар дањон таваллуд шудан) - 
дар курта таваллуд шудан, хуштолеъ (бобахт) будан, толеи хуб доштан; a bird in the hand is 
worth two in the bush - (парандаи дар даст буда, бењтар аз дутои он дар пушти бутта) - 
ними нон роњати љон.  

Масалан, љумлаи фразеологии англисии to kill the goose that lays the golden eggs (тањт: 
куштани ѓозе, ки тухми тиллої мегузорад) ба назар мерасад. Тарљумаи иборањо бо 
истифодаи эквивалентњо содатарин њолат аст ва дар тарљума ва ё ёфтани муодили он 
душворї ба бор намеорад.  

Њамин тариќ, луғати англисї - русии Мюллер ва луғати фразеологии А. В. Кунин 
воњидњои фразеологии англисиро пешнињод мекунанд. Хайрия аз хона њамчун аналоги 
воњиди фразеологии русии «Љомаи шумо ба бадан наздиктар аст» оғоз меёбад [10, с.121]. 

Бо ёрии тарљумаи тањтуллафзї (калка) зарбулмасалу, маќолњо дар шакли таркибу 
ибора ва љумлањои англисї хеле ифоданок тарљума карда мешаванд.  

Масалан: Half a loaf is better than no bread. - Нисфи нон бењтар аз нон набудан аст. I 
shall cut you off with a shilling. – Ман шуморо аз мерос мањрум мекунам. Дар матн, ки 
њарчанд аз љињати маъно ба воњиди фразеологии англисї мувофиќат намекунад, дар 
алоњидагї гирифта шудааст, аммо аз љињати хусусиятњои маъної ва услубї мундариљаи 
онро дар ин замина баён мекунад. 

You can't eat your cake and have it. - Шумо наметавонед торти худро бихўред ва 
бигиред. Ин љумлаи фразеологии англисї на муодил дорад ва на аналог, ифодаи 
бофташуда фаќат нофањмо ва њатто тарљумаи тавсифї дорад (Шумо наметавонед ду 
корро якваќт иљро кунед) душвор аст, ки оё он метавонад бо сабабњои услубї татбиќ 
карда шавад. 

Масалан, љумлањои фразеологии тољикии чизеро аз даст гурезондан - аз чизе мањрум 
шудан, бе насиб мондан, ба маќсад нарасидан [15, с.303], аз байн рафт. Ин шабењи љумлањои 
фразеологии тамоман дигари англисист - It's no use crying over spilt milk, (Гиря кардан аз 
шири рехта фоида надорад),- ширри рехтарро љамъ намуда намешавад, аммо инљо муњим 
он аст, ки дар ин замина мањз њамин тобиши маънои суханони персонаж ва эмотсионалии 
онњоро хубтар баён мекунад.  

Аммо иборањои фразеологї аз иборањои "озод" мањз бо он фарќ мекунанд, ки аксар 
ваќт фикри комилро ифода мекунанд ва сипас ба љумла баробаранд. Аз ин рў, дар ин љо 
ягон сатр вуљуд надорад.  

Љумлањои фразеологии феълї метавонанд пурра ё ќисман иборањои бознигаришудаи 
далелнок бошанд. Намудњои асосии бознигарї маљозї, метонимия ва муќоиса мебошанд. 
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Љумлањои фразеологии метафорї бештар дар навъи гиперболї ва ё эвфемистї зоњир 
мегарданд. Аксари љумлањои феълї ба шахс, ба амалњои иљрокардаи шахс ё њолате, ки ў 
дар он аст, ишора мекунанд. Љумлањои фразеологї, ки ба одам ишора намекунанд, камтар 
маъмуланд, масалан: blow great guns – ғуррос задан, бозї кардан (дар бораи тўфон; 
ғурриши тўфон ба монанди садои тўпхона аст); либос афшондани кампирак 
(момоќулдуроќ) - раъд (ба маънои аслї: "либосафшонии пиразан" (раъд)). 

Ќисми зиёди љумлањои фразеологии маљозї, ки љузъњои асосии онњо феълњои be and 
have дар забони англисї ва будану шудан дар забони тољикї мебошанд, ба ягон њолат 
гирифтор шудани шахсро ифода мекунанд, масалан: be in smooth water - рафъи мушкилот 
расидан ба "бандари ором"; be on one’s bones (гуфтугўї) - дар њолати душвори молиявї 
ќарор доштан, ба њадди нињої рафтан; расидан ба нуќтаи охир; be (или have) one's head in 
the clouds - сар ба осмон расидан; have a bone in one's (или the) throat (гуфтугўї, њаљв), чизе 
гуфта натавонистан (устухон дар гулў дармонд); - моту мабут шудан; бе чизу чора шудан - 
бенаво шудан; њалќ (зунук) гирифта (яњ) шудан; гулўгир шудан; дар њалќ пешидан - сухане 
гуфта натавонистан. 

Иборањои фразеологї низ метавонанд љумлањои пурра бошанд. Аммо, фразеология 
аз лексикология ва синтаксис дар канори маводи асосии тањќиќот људо шуда, аз онњо дар 
самти аслии тањќиќот фарќ намекунад. Ифшои таркиби луғавї ва маъноии ибораи 
фразеологї ва муайян кардани сохтори синтаксисии он, агар он то андозае људошуда 
бошад, ин аввалин амалиётњои фразеолог, шарти њатмии њаргуна тафсир, њар гуна 
систематсия мебошад. Методологияи ин марњилаи аввали ташаккули иборањои ғайриозод 
аз усулњои муќаррарии кори лексиколог, лексикограф ва синтаксис фарќ намекунад - чанд 
муддат роњи онњо як аст, онњо ба њамдигар кумак мекунанд. 

Барои забони тољикї муносибатњои синонимии феълњои мураккаби номї, бо будан, 
шудан ва феълњои дигар як падидаи маъмулї мебошанд. Аз љумла барои ифодаи 
семантикаи доштани њолати муайян ё тавлиди ин њолат. Ягонагињои фразеологии љуфтро 
муќоиса кунед: be in hot water - ба душворї дучор шудан; get into hot water - ба бадбахтї 
дучор шудан; be in somebody's bad books - ба ќањру ѓазаби касе дучор шудан - дар њисоби 
бад будан бо касе - get into somebody's bad books - ба ќањру ғазаби касе дучор гаштан - ба 
расвої афтодан, аз даст додани лутфи касе. 

Асоси бознигарии метафорї дар чунин ягонагињои фразеологї муќоисаи љузъњои 
ягонагињои фразеологии феълї бо њамон калимањо берун аз воњиди фразеологї мебошад, 
муќоиса кунед: аз осмон ситора чидан - ситорањоро аз осмон гирифтан; аз пашша фил 
сохтан; - hitch one's wagon to a stat - шуњратпараст будан, ба орзуњо дохил шавед 
(тањтуллафзї: "аробаи худро ба ситора пайваст кардан"); make a mountain out of a molehill 
- аз пашша фил сохтан; twist smb. round one's little finger – аз касе ресмон бофтан ва ғ.  

Бисёр иборањои метафорї характери эвфемистї доранд. Хусусан онњо дар байни 
љумлањои фразеологї бештар ба мушоњида мерасанд, ки маънои «мурдан» -ро доранд; go 
the way of all flesh - "таљрибаи њама чизи заминиро кардан"; go to one's account - худкушї 
кардан; go to one's long rest - "ба нафаќа баромадан"; сањнаро тарк кардан - "аз сањна 
рафтан" – xapљи роњ шудан - њангоми саёњат мурдан; љон ба Љаббор супоридан - љони 
худро ба Худо додан; тарки њаёт кардан. 

Аз тањлили сохтории ЉФ бармеояд, ки дар забони англисї, фаќат дар сохтори 
тобеъкунандагї шакли сохториашон мураккаб буда, одатан бисёраъзогї мешаванд ва дар 
забони тољикї бошад дуаъзогї ё сеаъзогї мешаванд. Аз тањлили лексикї-маъноии ЉФ 
бармеояд, ки бидуни семантика мављудияти њама гуна забон имконнопазир аст. Аз ин рў, 
омўзиши намудњои маъно дар доираи фразеология натанњо барои назарияи фразеология, 
балки дар умум барои пешрафти илми забон низ зарур аст. 

Муќарриз: Абдулфайзов С. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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ХУСУСИЯТЊОИ СЕМАНТИКИИ ЉУМЛАЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА 
ТОЉИКЇ  

Ин маќола ба масъалаи хусусиятњои семантикии љумлањои фразеологї дар забонњои англисї ва 
тољикї бахшида шудааст. Масъалаи мазкур барои тањлили илмии махсусиятњои луѓавию сохтории љумлањои 
фразеологї дар забонњои англисї ва тољикї хеле ањаммиятнок ба шумор меравад. Тањлили муќоисавии 
системаи фразеологии забонњои тољикї ва англисї њам барои тањияи назарияи умумии фразеология ва њам 
барои муайян кардани хусусиятњои муштараки забонњои омўхташаванда ањаммияти калони илмї дорад. 
Дар забоншиносї љумлањои фразеологї доираи васеи семантикиро фаро мегирад. Дар байни онњо 
зарбулмасалњо, иборањои дорои хусусияти эвфемистї, муќоисањо, иборањо мебошанд, ки дар асоси образњои 
адабиёти бадеї ё аз рўйдодњои таърихї, урфу одатњо ва эътиќодот бармеоянд. Дар байни онњо инчунин 
иборањои касбї-соњавї низ ба мушоњида мерасанд, ки ба маънои маљозї истифода мешаванд. Хусусияти 
дигари назарраси љумлањои фразеологї дар он аст, ки тағйирот дар сохтори грамматикии унсурњо 
тағйироти бори семантикии матнро ба вуљуд меорад. Аз ин рў, њангоми тарљумаи воњидњои фразеологї 
њиссаи зиёди масъулият ба касбияти тарљумон вогузор карда мешавад. Тарљумон барои интихоби 
оптималии воситањои тарљумаи воњидњои фразеологї масъул аст. Љумлањои фразеологї чун навъи махсуси 
ВФ, вижагињои муайянеро ифода намуда, табиати ба худ хоссеро дороанд. Ин хусусиятњои хосси љумлањои 
фразеологї ба табиати забонии онњо вобастагии зич дошта, муддати солњои тўлонї рехта шуда аз љињати 
таркиби луѓавї таѓйирнаёбанда боќї мондаанд. Айни замон масъалаи махсусиятњои хосси ЉФ, чун 
воњидњои забонї то њол бањснок боќї мемонад.  

Калидвожањо: љумлањои фразеологї, тањлили муќоисавии хусусиятњои семантикї ва грамматикї, 
тањќиќоти муќоисавї, иборањои синтаксисї, забонњои генетикї, сохтори фразеологии забонњо. 

 
СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ НА АНГЛИЙСКОМ 

И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
Данная статья посвящена семантическим особенностям фразеологических предложений в английском 

и таджикском языках. Этот вопрос очень важен для научного анализа лексических и структурных 
особенностей фразеологических предложений в английском и таджикском языках. Сравнительный анализ 
фразеологической системы таджикского и английского языков имеет большое научное значение, как для 
разработки общей теории фразеологии, так и для выявления общих черт изучаемых языков. В лингвистике 
фразеологические выражения охватывают широкий диапазон семантики. Среди них пословицы, фразы 
эвфемистического характера, сравнения, фразы, основанные на образах художественной литературы или из 
исторических событий, обычаев и верований. Среди них есть и профессионально-отраслевые выражения, 
употребляемые в переносном смысле. Еще одна примечательная особенность фразеологических выражений - 
изменение грамматической структуры элементов вызывает изменение смысловой нагрузки текста. 
Фразеологические предложения, как особый вид ФЕ, выражают определенные черты и имеют свою природу. 
Эти особенности фразеологических предложений тесно связаны с их лингвистической природой и остаются 
неизменными на протяжении многих лет, а их лексическая структура не меняется. В настоящее время 
специфика фразеологические предложения как языковой единицы все еще остается спорной. 

Ключевые слова: фразеологические предложения; сравнительный анализ семантических и 
грамматических особенностей; сравнительные исследования; синтаксические выражения; генетические 
языки; фразеологический состав языков. 
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SEMANTIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL PRESENTATIONS IN ENGLISH AND TAJIK 
LANGUAGES 

This article is devoted to the semantic features of phraseological sentences in English and Tajik languages. 
This question is very important for the scientific analysis of the lexical and structural features of phraseological 
sentences in the English and Tajik languages. Comparative analysis of the phraseological system of the Tajik and 
English languages is of great scientific importance, both for the development of a general theory of phraseology, and 
for identifying common features of the studied languages. In linguistics, phraseological expressions cover a wide 
range of semantics. Among them are proverbs, euphemistic phrases, comparisons, phrases based on images of fiction 
or from historical events, customs and beliefs. Among them there are professional and industry expressions used in a 
figurative sense. Another remarkable feature of phraseological expressions is that a change in the grammatical 
structure of elements causes a change in the semantic load of the text. Phraseological sentences, as a special type of 
phraseological units, express certain features and have their own nature. These features of phraseological sentences 
are closely related to their linguistic nature and remain unchanged for many years, and their lexical structure does 
not change. Currently, the specificity of phraseological sentences as a linguistic unit is still controversial.  

Key words: phraseological sentences; comparative analysis of semantic and grammatical features; comparative 
studies; syntactic expressions; genetic languages; phraseological composition of languages. 
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УДК: 491.550-400 
ХУСУСИЯТЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ КАЛИМАЮ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАИ 

ЌАННОДЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 
 

Абдуллоева Г.З. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Таркиби луѓавии шеваю лањљањои забони тољикї нињоят мукаммал ва муќтадир аст. 

Воњидњои луѓавие, ки хусусияти лањљавї доранд, моро бо урфу одат, расму оин ва суннату 
анъанањои мардуми тољик ошно месозанд. Дар таркиби луѓавии лањљањо вожањое мањфуз 
мондаанд, ки инъикосгари тамаддун, илму фарњанги мардуми тољик буда, аз ќарни асрњо 
ба мерос мондаанд. Шевањои забони тољикї манбаи асосии лексикаи забони адабии тољик 
ба њисоб мераванд. Омўзиши муќоисавии шевањои тољикї, ки профессор В.С. Расторгуева 
бо асари худ “Опыт сравнительного изучения таджикских говоров”, ки соли 1964 ба асос 
гузоштааст, њамчун марњилаи нави инкишофи илми шевашиносии тољик муњаќќиќони ин 
соњаро ба њалли масъалањои тоза водор менамояд [4, с.3]. Водии Њисор аз ќадимулайём 
маркази бузурги њунармандї ба шумор меравад. Муњаќќиќоне, ки ба омўзиши ин мавзеъ 
даст задаанд, бештар диќќати хешро ба соњаи њунармандии ин водї равона сохтаанд, зеро 
соњаи њунармандї ин мавзеъро шуњратмандтар гардонида буд. 

Пас аз солњои сиюми асри ХХ лањљањои водии Њисор аз љониби муњаќќиќон ба 
риштаи тадќиќ кашида шуда бошад њам, аммо бештар ба хусусиятњои фонетикиву 
морфологии лањљањои мазкур даст зада, оид ба луѓати њунармандии ин мавзеъ маълумоте 
надодаанд. Дар солњои охир бошад, ба ин масъала забоншиносони тољик нисбатан 
љиддитар назар афканда, оид ба лексикаи лањљањои мазкур маќолаву рисолањо навишта 
истодаанд. 

Гарчанде дар забоншиносии тољик оид ба љанбањои этнолингвистии лексикаи 
соњањои гуногуни њунармандї рисолаву маќолањо аз љониби муњаќќиќони ватанї ба назар 
мерасанд, аммо то њанўз лексикаи соњаи ќаннодї на аз тарафи забоншиносон ва на аз 
тарафи лањљашиносон, ба ѓайр аз ќайду ишорањое, ки муњаќиќон дар дохили маќолаву 
рисолањои худ овардаанд, ба пуррагї ба риштаи тањќиќ кашида нашудааст. 

Њол он ки омўзиши љанбањои этнолингвистии калимаву истилоњоти лексикаи соњаи 
ќаннодї яке аз масъалањои мубрами забоншиносї ба њисоб меравад. Тавре ки маълум аст, 
этнолингвистика њамчун илм дар замони њозира рушду такомул ёфта, дар ин бахш низ аз 
тарафи забоншиносони тољик рисолаву маќолањои зиёде нашр гардида истодаанд. 
Этнолингвистика чун шохаи људогонаи забоншиносї хеле барваќт, аниќтараш дар анљоми 
асри Х1Х ва ибтидои асрї ХХ ба вуљуд омадааст, ки ба омўзиши робитаи забон ва 
фарњанг, инчунин хусусиятњои дарки љањон аз тарафи гурўњњои гуногуни этникї шуѓл 
меварзад. 

Мусаллам аст, ки бо вуљуди раванди тези љањонишавии фарњангу тамаддунњо 
мардуми мо бо тамоми љидду љањд он суннату анъанањое, ки аз гузаштагони мо ба мерос 
мондаанд, њифз менамоянд. Дар чунин раванди босуръати аќлонї комёбї насиби он 
давлату миллат мегардад, ки илму маорифи пешрафт ва фарњанги волои ќадимаю њозира 
дошта бошад ва арзишњои милливу таърихии хешро њифз ва густариш дода, бо арзишњои 
умумибашарї пайванд дода тавонад [20, с.369]. Њангоми риояи урфу одат ва суннату 
анъанањо мо метавонем, он калимаву истилоњотеро, ки њангоми гузаронидани маросимњо 
истифода мешаванд њифз намуда, таркиби луѓавии забонамонро бою ѓанї гардонем. 
Рушди забон бо таърихи халќ, бо фарњанги он, бо санъат, бо анъана, бо урфу одат ва 
расму оини он алоќаи ногусастанї дорад. Забон дар маљмўъ як ќисмати муњим ва ё бо 
иборати дигар, як бахши нигорандаи таърихи халќи мо буда, оинаест, ки дар он роњи дуру 
дарози тайкардаи халќи тољик бо њама шебу фарози он инъикос ёфтааст [18 , с.13]. 

Дар таркиби шевањои мардуми мо њазорон калимањои асилу ноби тољикї мављуданд, 
ки бо сабабњои гуногун аз доираи истеъмол берун мондаанд. Вазифаи аввалиндараљаи 
забоншиносону фолклоршиносон ин аст, ки зимни тадќиќоту љустуљўйњои илмї чунин 
калимањоро аз шевањо дарёфт карда, онњоро ба доираи муомилоти забони адабии тољикї 
ворид намоянд. Забон инчунин падидаи фарњанги миллї буда, ба воситаи он њар як шахс 
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њувияти хешро мешиносад, љањонбиниашро васеъ менамояд ва њофизаи маънавиашро ќавї 
мегардонад [19, с.5]. 

Калимаву истилоњоти соњаи ќаннодї дар лањљањои водии Њисор хеле зиёд ба назар 
мерасанд, зеро ин навъи соњаи њунармандї солњои зиёд инљониб дар ин мавзеъ вуљуд 
дорад ва бо гузашти солњо рушду такомул ёфта истодааст. Махсусан, дар Ќаратоѓ 
ќаннодњои машњури водии Њисор истиќомат менамуданд. Ќаратоѓ бо њавлою ќандфудњои 
лазизаш кайњо боз байни мардуми водии Њисор ном баровард [17, с.56]. Ширинињое, ки 
дар ин мавзеъ истењсол менамоянд дар тамоми манотиќи кишвари мо ва берун аз он 
харидорони худро доранд. Албатта, ин раванд агар аз як љињат, боиси рушду такомули ин 
соња гардад, аз тарафи дигар, боиси пањн гардидани калимаву истилоњоти ин соња 
мегардад. Њатто дар асри ХIХ савдогарони Самарќанду Бухоро аз њалвою ширинињои 
Ќаратоѓ барои худ тўшаи роњ мегирифтаанд. Дар гузашта ва имрўз њам ин касб миёни 
косибони Ќаратоѓ бисёр маъмул аст. Ќаннодон дар Ќаратоѓ чунон зиёд буданд, ки дар њар 
як мањаллаи Ќаратоѓ растаи њавлогарон вуљуд дошт [2, с.58]. 

Тавре маълум аст, њар як шириние, ки дар ин мавзеъ тайёр менамоянд бо як анъанаи 
мардуми мањаллї вобастагии сахт дошта, ифодагари расму русум ва урфу одати хос 
мебошад. Масалан, дар маросими чил омода намудани тарњавло њатмист, бо ин навъи 
ширинї дањони шахсони азодорро ширин менамоянд. Пас аз фотињатўй маросими 
тагилаълигардонї оѓоз мегардад, ки њатман дар ин маросим ўмочњавло тайёр намуда, бо 
кулча ба хонаи домод равон месозанд, то ин ки модари домод ба хешу аќрабои хеш 
таќсим намуда аз хонадоршавии писараш дар рўзњои наздик хабар дињад. Ваќтњои охир 
таваљљуњи муњаќќиќон, забоншиносон ва фолклоршиносон бештар ба доираи луѓати 
ифодакунандаи расму оин ва урфу одатњои халќї, касбу њунарњои мардумї љалб гардида 
истодааст [13, с.27]. 

Мусаллам аст, ки бо вуљуди моли забони арабї буданаш истилоњи “ќанд” дар дохили 
забони мо чунон њазм шудааст, ки танњо њангоми тањќиќоти решашиносї мо метавонем 
инро муайян созем. Илова бар ин, бояд њаминро дарљ намоем, ки истилоњи “ќанд” бештар 
дар таркиби синоними љуфти “ќанду ќурс” низ ба назар мерасад. 

Дар забони тољикї баъзе бовару хурофотњо њам вуљуд доранд, ки дар иртибот бо 
вожаи ќанд ба зуњур омадаанд. Масалан, њангоми овардани арўс ба хонаи домод, ё 
баръакс рафтани домод ба хонаи арўс ба сари онњо ќанд мепошанд, то ин ки зиндагиашон 
ба мисли ќанд ширин шавад. Ё ин ки њагоми ба никоњ омадани домод аввал ба вай 
ќандчой нўшонида баъд ба никоњ кардан оѓоз менамоянд, ки ќариб дар њама мавзеъњои 
кишвар инро мушоњида кардан мумкин аст. Занњои Бадахшон домодро њангоми ба хонаи 
арўс омаданаш бо нони safedtaїaq nїvarѓk (дар рўйи нон гузоштани ќандњо ва равѓанњои 
пора мегузоранд) ва širѓγan (ширавѓан) пешвоз мегиранд[8, с.471]. 

Бо рушди соњаи ќаннодї дар лањљањои водии Њисор калимаву истилоњоти зиёд пайдо 
шудаанд ва то имрўз дар шакли аслии худ мавриди истифода ќарор доранд. 

Истилоњоти ин бахши њунармандиро метавонем ба гурўњњои зерин људо намоем: 
1. Номи олотњое, ки ќаннодон дар истењсоли мањсулоти ќаннодї ба кор мебаранд: 

чахдег ( деги махсуси калон), кавча (ба кавлез шабоњат дорад, аз чўб тайёр карда мешавад 
ва ба воситаи он њалворо мекўбанд), чилчўw (аз дарахти юлѓун тайёр мекунанд, ки ба 
мисли пружина ќату рост мешавад ва барои расонидани бех лозим аст), элак (ордбез), 
оташгирак (асбоби оташгирї), тањгиронї (оташафрўзанда) ва ѓ. 

Бояд њаминро зикр намоем, ки аксарияти муодилњои ин калимањо дар луѓати 
«Бурњони ќотеъ» оварда шудааст, ки ин аз ѓановатмандии забони тољикии мо дарак 
медињад. Ва баъзе аз онњоро лозим донистем чун намуна орем: парвезан бар вазни 
сафшикан; мухаффафи парвезан бошад, ки ордбез аст, њар чизи сўрох-сўрохро гўянд [7, 
с.235], оташгирак њар чиз, ки бад-он оташ тувон бардошт; ва он чї бар он оташ афрўзанд 
[7, с.43], оташафрўзанда тањгиронї (њар чиз, ки бад-он оташ афрўзанд, њамчу хасу хошок 
ва монанди он. 

Гарчанде дар ин мавзеъ истилоњи чилчўw дар ифодаи “асбобе, ки мисли пружина ќату 
рост мешавад ва бо он бехро то тайёр шуданаш мекобанд” корбаст шавад хам, аммо аз 
рўйи ќайди Р. Сангинова маълум мешавад, ки вожаи чилчўw дар лањљаи Конибодом ба 
маънии «љорўбе, ки барои рўфтани танўр лозим аст», ба кор меравад [10, с.68]. Ин намуди 
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љорўбро дар лањљаи Ќаратоѓ истилоњи љорўwи кундї иваз мекунад. Мардуми Њисор бошад, 
онро љорўби мутта меноманд. 

2. Номи мањсулоте, ки аз онњо ќаннодон мањсулоти ќаннодї тайёр мекунанд: рўѓан/ 
равѓан, шакар, љавњари лумї (лиму), бех, кунљит, тухм, чомоќ, бодом, писта, кунљит, тухм, 
ранг ва ѓайра. 

Калимаи “чомоќ” ин шакли лањљавии вожаи чормаѓз аст. Барои тайёр намудани 
навъњои њавло дар ин мавзеъ ордњои махсусро истифода мебаранд, ки чунин номгузорї 
шудаанд: орди осиёгї, орди љуворигї, орди љавї, гули орд ва ѓ. Бояд њаминро ќайд намоем, ки 
дар ин мавзеъ калимаи “гул” ба ѓайр аз маънои аслии худ инчунин ба маънои “чизи аз 
њама бењтарин” низ истифода мешавад. Масалан, гули орд, гули либос, гули палос ва ѓайра. 

3. Номи мањсулоте, ки ќаннодон истењсол мекунанд: њавлои пашмак, њавлои сурхак/ 
ўмочњавло, њавлои кунљитї, њавлои лаwз, њавлои сафедак/ њавлои малакодорак, нишоло, ќанди 
кокулдорак, ќанди мак-макак/ ќанди фучфучак/, ќанди хурўсак, ќанди обидандон, ќанди 
бодомдорак, наwот, парварда, печак, пахтаќанд, сеwќанд, гулќанд, калаќанд, похсаќанд, 
ќандалот, малмалот. 

Мусаллам аст, ки дар њар як лањљаи забони тољикї дар ифодаи номи њавло 
истилоњоти гуногун истифода бурда мешаванд. Масалан, дар лањљаи Бухоро истилоњоти 
њалвои яхак, њалвои рўѓанин, њалвои пистамаѓз, њалвои собунї маъмул аст [6, с.267]. 
Аксарияти ин урфу одатњо ва вожаю истилоњоте, ки дар иртибот бо ин анъанаву 
суннатњои мардумї пайдо шудаанд, аз ниёгон ба мерос монда, дар тўли асрњо бе ягон 
таѓйирот ба мо омада расидаанд. Масалан, яке аз ин анъанањо дар идњо омода намудани 
њалвои лавз мебошад, ки боиси пайдо шудани истилоњоти “њавлои лавз” гаштааст. Дар 
“Фарњанги забони тољикї” ин истилоњ чунин маънї шудааст: лавз (арабї)-бодом, лавзина 
(арабї) -њалвои аз маѓзи бодом тайёр кардашуда [15, с.583]. 

Истилоњи “гулќанд” аз даврањои аввали рушди забонамон маншаъ гирифта, дар 
осори ниёгонамон айнан дар њамин шакл корбаст шудааст: 

Гулашро хонда ширинтар зи гулќанд, 
Нињоли гул асоси лаълпайванд аст [11, с.235]. 

Гарчанде истеъмоли истилоњи гулќанд аз даврањои аввали рушди забонамон маншаъ 
мегирад ва доираи истеъмолаш дар ин мавзеъ фарох аст, аммо доираи истеъмоли калимаи 
калаќанд оњиста- оњиста танг шуда, танњо дар нутќи мардуми куњансол корбаст мешавад. 

Инчунин, дар ин мавзеъ тавассути пасванди - ба сохта шудани калимањо дар ифодаи 
номи ширинињои хеле зиёд ба назар мерасад: њавлои башир, њавлои бачомоќ, њавлои 
бабодом, њавлои баписта, њавлои бакунљит, њавлои баравѓани зард ва ѓайра. Илова бар ин, 
бояд њаминро ќайд намоем, ки шир дар тайёр кардани мањсулоти ќаннодї дар ин мавзеъ 
ањаммияти хосса дошта, барои пайдоиши баъзе истилоњоти соњаи ќаннодї сањми босазое 
гузоштааст, аз ќабили њавлои башир, кулчаќанди башир, бўлушки( булочка) башир. Шир ва 
мањсулоти шириро дигар ќавму ќабилањо низ ѓизои асосии худ мењисобанд. Мањсулоти 
ширї дар ѓизои мардуми ќалмиќ ѓизои асосї ба њисоб меравад [9, с.93]. 

Бояд њаминро зикр намоем, ки истилоњи “обидандон” на танњо дар ин мавзеъ дар 
ифодаи як навъ ќанд хеле сермањсул аст, ин истилоњ инчунин дар дигар лањљању шевањои 
забони тољикї ва дар осори пурѓановати шоиру нависандагони тољик низ мавриди 
истифода ќарор дорад. Устод Садриддин Айнї њам дар ќиссаи “Марги судхўр” барои 
тасвири њаќиќати воќеї хеле моњирона ин истилоњро истифода намудааст: ... Ба тарафи 
дигари лаълї конфетњои арзонбањо ва обидандонњоро, ки аз лойшакар сохта мешуданд, 
рехта ба њар кадоми онњо њам як пулї дупулї нарх мемонд [1, с.62]. 

Аммо бар хилофи вожаи “обидандон” таркиби луѓавии “ќанди кокулдорак” дар 
ифодаи “номи ќанд” ба намояндагони њамаи лањљаву шевањо ошно нест, зеро танњо 
ќаннодони ин мавзеъ ин намуди ќандро омода месозанд. Инчунин, бояд њаминро иброз 
намоем, ки номи ќанд бо маззаву тарзи тайёркуниаш ягон иртибот надорад. Истилоњи 
“ќанди кокулдорак”аз сабаби ба кокул шабоњат доштани ќоѓазе, ки онро мепечонад пайдо 
шудааст. Аслан, ќоѓази ин ќандро ќаннод ба тариќи дастї ранг мекунад, сипас ќоѓазро ду 
баробар намуда ќад менамояд, пас аз ќад намудан ќисми болоии ќоѓазро моњирона 
мебурад, ки ба кокул шабоњат пайдо кунад. Ва пас аз он дар ќисми поёнии ќоѓаз ќандро 
гузошта мепечонад. Ќаннод дар ин маврид диќќати харидоронро на бо лазизии 
мањсулоташ, балки бо зебогии ин навъи ширинї љалб менамояд. Илова бар ин, бояд 
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њаминро зикр намоем, ки дар ин мавзеъ инчунин калимаи иќтибосии канфет (конфет) дар 
ифодаи мафњуми “ќанд” мавриди истифода ќарор дорад, ки дар нутќи мардуми куњансол 
дар шакли ќандфут низ дар истифода аст. Забоншиносони рус баромади калимаи 
“канфет”-ро гуногун овардаанд. Масалан, забоншинос Г.Крылов овардааст, ки конфет 
дар забони итолиёвї шакли konfetto – ро дошта, ба ин забон аз забони олмонї дар шакли 
konfekt омадааст, ки решаи ин калима ба калимаи лотинии confektѓm- «дору» рафта 
мерасад [5, с.165]. Калимањои иќтибосии шакалот (шкалад), малмалот (мармелад), 
манппасин (мапаси), тортак (торт), бисикивит (бисквит), пичинак (печенье), кекис 
(кекс), пирожни (пирожное), хиворост (хворост) ворид шуда, таркиби луѓавии лањљањои 
мазкурро бою ѓанї гардонидаанд. 

4. Номи ашхосе, ки ба њавлогариву ќаннодї машѓуланд: њавлогар /њалвопаз/ 
њавлотарош, навотпаз, парвардапаз, нишолоњпаз, ќаннод, ќандпаз, пичинпаз, тортпаз. 

Илова бар ин, бояд њаминро ќайд намоем, ки ин бахши соњаи њунармандї дар ин 
мавзеъ нозукињои худро дошт, ки дар робита бо он боварњои махсус дар ин минтаќа пайдо 
шудаанд. Масалан, дар ин мавзеъ воњиди луѓавии “пайѓалтї” истифода мегардад, ки 
вобаста ба ин мафњум боваре миёни њавлогарони ин минтаќа вуљуд дорад, ки гўё: «дар 
ваќти тайёр намудани њалво бояд одами бетањорат ба хона надарояд, ки пай меѓалтад ва 
њалво сафед намешавад”. 

Бояд ќайд намоем, ки истилоњоти ин бахши њунармандї аксаран таърихи куњан 
дошта, дар тўли асрњо бе ягон таѓйироти шаклу маънї дар лањљаи мардуми Ќаратоѓ 
мавриди истифода ќарор доранд. 

Дар ин бахши њунармандї пайдоиши истилоњи «пашмак», каме аљоиб ба назар 
менамояд. Аз ин лињоз, лозим донистем, ин калимаро каме тафсир дињем. Дар “Фарњанги 
забони тољикї” вожаи пашмак чунин маънидод шудааст: “навъе аз њалвое, ки мисли мўй 
тор-тор, вале сафед аст” [16, с.47]. Барои тайёр намудани ин њалво чунин корњоро ба 
анљом мерасонанд. Аввал аз шакар ва бех (як навъи растанї) ќиём омода менамоянд. Дар 
як деги алоњидаи сафед ордро бо раѓани зард то каме зардча шуданаш бирён мекунанд, 
аммо нозукиаш дар он аст, ки бояд орд аз њад зиёд зард нашавад. Сипас, ќиёмро бо орди 
бирёншуда омехта карда, хуб молиш медињанд. Баъд омехтаи њосилшударо дар мехњое, ки 
дар девор зада шудааст меовезанд. Оњиста -оњиста ранги омехта сафед мешавад. Сипас, 
онро ба болои лаълии калон гузошта аз чор тарафаш мекашанд, то даме ки дар омехта 
торњо пайдо гарданд. Ваќте ки њалво шакли мўякро гирифт, онро аз рўйи андозаи муайян 
бурида ќоѓазпеч менамоянд ва барои хушбў шуданаш каме љавњари лимў њамроњ 
мекунанд. 

Инчунин, барои намояндагони ин мавзеъ иборањои ширинии ангурї ва ширинии тутї 
ошност. Инчунин калимаи шарбат ва шањдоб, ки дар забони адабии тољик низ дар њамин 
шакл истифода мешаванд, хосси намояндагони ин лањљањоянд. Аммо бояд њаминро иброз 
намоем, ки калимаи шањдоб мањфуми “обе, ки дар маросими тўйи арўсї ба домоду арўс 
менўшонанд” синонимњои худро доро мебошад, аз ќабили ќандоб, шириноб ва ѓ. 

Истилоњи шарбат низ дар аксари њолатњо дар шакли аслии худ корбаст мешавад. 
Њангоми тањлили маводи мазкур собит намудем, ки аксарияти вожањои мансуб ба 

њунари ќаннодї дар лањљањои водии Њисор шакли якхела дошта умумиистеъмоланд. 
Сабаби як хел истифода шудани ин калимањо дар ин минтаќа дар он аст, ки дар водии 
Њисор шеваи шимолї бо шеваи љанубї омезиш ёфтааст. Шохаи њисории лањљаи љанубї, 
ки дар давоми солњои зиёд дар муњити лањљањои дигар амал мекунад, таѓйироти 
муайянеро аз сар гузаронидааст. Дар натиља, баъзе калимањои хосси он аз байн рафтаанд 
[2, с.240]. Албатта, то ин замон аксарияти калимањое, ки сирф хусусияти лањљавї доранд 
дар нутќи мардуми куњансоли ин мавзеъ њифз шудаанд, аммо дар нутќи насли наврас 
бештар калимањои умумиистеъмолї ба назар мерасанд. Њаминро ба назар гирифта, 
профессор Л.В. Успенская навишта буд: “Лексикаи њар ду лањљаи Њисор, асосан 
умумитољикист [14, с.226]. 

Ба ин тариќ, калимаву истилоњоти бахши ќаннодї дар таркиби луѓавии лањљањои 
водии Њисор як ќабати махсусро ташкил медињанд ва маводи ѓановатмандеро фаро 
мегиранд. Ѓановат, пеш аз њама, дар он зоњир мегардад, ки дар онњо вожањои њам 
умумитољикиву лањљавї ва њам унсурњои иќтибосї амал мекунанд. Вожањои иќтибосї 



34 
 

чандон фаровон набошанд њам, дар нутќи сокинони мавзеъ њазм шуда, бо вожањои тољикї 
дар як радиф истеъмол мегарданд. 

Муќарриз: Назарзода С. – доктори илмњои филологї, профессор. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ КАЛИМАЮ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАИ ЌАННОДЇ ДАР 
ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 

Дар маќола оварда шудааст, ки этнолингвистика њамчун илм дар замони њозира рушду такомул ёфта, 
дар ин бахш дар забоншиносии тољик низ рисолаву маќолањои нав нашр гардида истодаанд. 
Этнолингвистика чун шохаи људогонаи забоншиносї хеле барваќт, аниќтараш дар анљоми асри Х1Х ва 
ибтидои асрї ХХ ба вуљуд омадааст. Муаллиф бо факту далелњо исбот намудааст, ки истилоњоти соњаи 
ќаннодї як ќисми асосии луѓати лањљањои мазкурро ташкил дињад. Инчунин, дар маќола оварда шудааст, ки 
баъзеи ин гурўњи калимањо дар лањљањои мазкур шакли лањљавиро гирифтаанд. Њамин тавр, муаллиф оид ба 
куњан будани баъзе калимаву истилоњоти ин гурўњи калимањо маълумоти муфассал додааст. Баъзе аз 
калимањое, ки дар лањљањои мазкур дар ин бахш вомехўранд, њам дар забони адибони классик ва њам дар 
забони адибони муосир дучор мешаванд. Њамин тариќ, калимаву истилоњоти бахши ќаннодии соњаи 
њунармандї дар таркиби луѓавии лањљањои водии Њисор як ќабати махсусро ташкил медињанд ва маводи 
ѓановатмандеро фаро мегиранд. Ѓановат, пеш аз њама, дар он зоњир мегардад, ки дар онњо вожањои њам 
умумитољикиву лањљавї ва њам унсурњои иќтибосї амал мекунанд. Вожањои иќтибосї чандон фаровон 
набошанд њам, дар нутќи сокинони мавзеъ њазм шуда, бо вожањои тољикї дар як радиф истеъмол меёбанд. 

Калидвожањо: ќаннодї, ќанд, лањља, шева, забон, таркиби луѓавї, водии Њисор, забони адабї, луѓат, 
истилоњ. 

 
ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИКИ И ТЕРМИНОВ КУЛИНАРНОЙ СФЕРЫ В 

ГОВОРАХ ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 
В статье отмечается, что этнолингвистика как наука в современном времени развивается и в этой 

сфере в таджикском языкознании издано много новых диссертаций и статей. Этнолинвистика как отдельная 
отрасль языкознании складывалась очень рано, вернее, в конце Х1Х и начале ХХ вв. Автор на конкретных 
фактах доказывает, что кулинарная сфера является частью лексики данных говоров. Также в статье 
отмечается, что некоторые из этих слов в гиссарских говорах получают диалектную форму. Таким образом 
автор подчеркивает древность некоторых слов и терминов. Часть данных говоров отмечается и в творчестве 
классиков и в творчестве современных поэтов и писателей. Итак, лексика и термины кулинарной сферы в 
лексическом составе говоров Гиссарской долины составляют особенный слой и служат для создании 
богатого материала. Богатство, скорее всего, заключается в том, что в нем действуют и общетаджикские 
диалектизмы и заимствованные слова. Хотя заимствованных слов немного, но в речи жителей данной 
местности часто употребляются и в результате превращаются в ежедневно используемую лексику. 

Ключевые слова: кодитерский, сахар (конфет), говор, диалект, язык, пласт языка, Гиссарская долина, 
современный язык, лексика, термин. 
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ETHNOLINGUISTIC FEATURES OF THE VOCABULARY AND TERMS OF THE CULINARY SPHERE IN 

THE DIALECTS OF THE HISSAR VALLEY 
Ethnolinguistic features of the vocabulary and terms of the culinary sphere in the dialects of the Hissar valley The 

article notes that ethnolinguistics as a science in modern times is developing and in this area in Tajik linguistics many new 
dissertations and articles have been published. Ethno-linguistics as a separate branch of linguistics took shape very early, or 
rather at the end of the 19th and the beginning of the 20th centuries. The author proves with concrete facts that the culinary 
sphere is part of the vocabulary of these dialects. Also in the article it is noted that some of these words in the Hissar 
dialects get a dialectal form. Thus, the author emphasizes the antiquity of some words and terms. Some of these dialects are 
outlined in the work of the classics and in the work of modern poets and writers. So, the vocabulary and terms of the 
culinary sphere in the lexical composition of the dialects of the Gissar valley constitute a special layer and serve to create 
rich material. The wealth, most likely, lies in the fact that both common Tajik dialectisms and borrowed words operate in it. 
Although there are few borrowed words, they are often used in the speech of the population of a given area and, as a result, 
turn into a daily used vocabulary.  

Key words: coding, sugar (candy), dialect, dialect, language, linguistic layer, Gissar valley, modern language, 
vocabulary, term. 
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УДК: 491.55 
МУЛОЊИЗАЕ ЧАНД ПЕРОМУНИ ИСТИЛОЊОТИ СИЁСИИ ЗАБОНИ ФОРСЇ ВА 

ТАРИЌАЊОИ ПАЙДОИШИ ОНЊО 
 

Муњаббатов А.,Маљидов Ѓ. 
Донишгоњи миллииТољикистон 

 
Илми забоншиносї ба исбот расонидааст, ки дар даврони муосир њељ забоне 

наметавонад бидуни вомвожа ва бавижа, вомвожањои фарангї вуљуд дошта бошад. Илали 
инро њама пажўњишгарон дар он мебинанд, ки таќрибан њамаи давстовардњои ќарни ХХ 
ва ХХI моли аврупоиён буданд ва њастанд. 

Забони форсии имрўзї, ки њам аз тарафи давлат ва њам аз сўйи дўстдорони ин забон 
нигањбонї мешавад, хеле талош ба харљ дода шудааст, то љое, ки зарфиятњои дохилии 
забон имкон медињанд, вомвожањои аврупоиро бозгардон ба форсї намоянд. Дар ин 
фароянд мо тасмим гирифтем бархе аз истилоњоти сиёсии забони форсиро, ки ѓолибан аз 
роњигертабардорї ё «калка» ва бо истифода аз захоири дохилии забон тадриљан дар њоли 
маъмул шудан њастанд, мавриди пажўњиш ќарор дињем. 

Бояд таъкид кард, ки дар пайдоиши истилоњоти сиёсї наќши чанд вожа, аз ќабили 
 .parastiва ѓайра хеле бориз ва чашмрас астپرستی ,garayiگرایی ,sālāriسالاری

Нахуст бибинем, ки маънии луѓавии «солор» чист ва чи мафњумро ифода мекунад. 
Дар «Фарњанги Амид» чунин омадааст: 

 :سالار ترجمھ: کلمھ"
 .دارای ویژگی ھای ممتاز برجستھ] عامیانھ. [۱
 بزرگ و مھترقوم] اسم. [۲
 .بزرگ و پیشرو قافلھ یا لشکر، سردار] اسم. [۳
..." کند دھقان آگاه و کاردیده کھ بھ امر آبیاری، وجین کردن و کود دادن زمین رسیدگی] قدیمی[کشاورزی ] اسم، صفت. [٤

]151 .[ 
Аз тавзењоти боло ду истилоњ ниёз ба тавзењ доранд. "وجین کردن " ва "کود دادن" , аввалї 

дар забони тољикии имрўз ба маънии кандан ва дур андохтани растанињои њарза ва 
дувумї ба маънои «неруњои минералї додан» фањмида мешавад. Агар ба«Фарњанги 
тафсирии забони тољикї» (соли 2010) бингарем, њељ тавзење дар бораи истилоњи мазкур 
дарљ нагардидааст. Дар забони имрўзаи тољикї истилоњи کود دادنтавре ки таъкид шуд, ба 
маънои «неруњои минералї ва мањалї» фањмида мешавад… 

Дар забони форсии муосир чунин истилоњоте бо истифода аз سالار сохта шудааст, ки 
њамагї аз љумлаи вожањо ё истилоњоти навини забон шумурда мешаванд: 

 ...ارتش سالاری، دژسالاری، سپھ سالار، زن سالاری، مردم سالاری
Истилоњи «artešsālāri», ки аз роњи вожасозии мураккабшавї сохта шудааст, аслан 

калка барои истилоњи «милитаризм» аст: 
بھ چھار حالت در سازمان ارتش مانند جنگجویی، سیروری ارتش بر دستگاه . میلیتارزم بھ معنای ارتش سالاری می باشد"

 [.16] [http://estelahfarsu]"دولت، بزرگداشت سپاھگری و بسیج کشور برای ھدف ھای نظامی را ارتش سالاری گویند
Ба назари мо истилоњи «artešsālāri» хеле муносиб ва дар айни њол, албатта, бо 

тавзењоташ комилан мафњуми вомвожаи аврупоиро метавонад иваз кунад. 
Дигар аз истилоње, ки бо истифода аз «sālāri» сохта шуда, љалби таваљљуњ мекунад, 

истилоњи «mardumsālāri» аст, ки имрўзњо дарзабони тољикї низ ба кор бурда мешавад: 
Дар «Фарњанги вожањои мусавваби Фарњангистон» дар дафтари шашум ин истилоњ 

ин гуна тавзењ шудааст: 
 democracyمردم سالاری "
 )с.278) [9, с.6 ,14" [نظامی سیاسی کھ در آن برگزیدگان مردم حکومت میکنند] سیاسی[

Њамчунон ки аз тавзењот бармеояд, масъулон ва дастандаркорони Фарњангистон дар 
ин маврид низ муваффаќ будаанд ва тавонистанд ба љои «демократия» чунин як истилоњи 
дархўру мувофиќи забони форсї бисозанд. 

Истилоњи دژسالاری тавре таъкид шуд, аз љумлаи навтарин истилоњи забони форсї 
шумурда мешавад, ки дар фарњангњои муътабар дарљ нагардидааст. Дар «Фарњанги форсї 
ба русї»-и тањти назари Ю.А.Рубинчик دژ чунин ташрењ шудааст: 

 .крепость, укрепление, бастион; замок…» (с.628) [деж] دژ
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Бо таваљљуњ ба тавзењоти фавќ метавон пиромуни маонї ва мафоњими  دژسالاریчанд 
нукотеро ироа кард. 

Истилоњи мазкур аз роњи вожасозии мураккабшавї ба вуљуд омада, ба назари бархе 
аз донишмандони эронї дорои маонии зер аст: 

" سر کار می آیندنام و اصطلاھی برای حکومت ھای کھ با روش استبدادی و و ترور بر : دژسالاری"
]http://estelahfarsi.eu][16[ 

Чунонки аз тавзењ бармеояд, миёни вожањои دژ ва  دژسالاری як иртиботи нозуки 
маъної дида мешавад, ки ба назари мо хеле моњирона ва бо дарки амиќи мафњуми аслии  
 .сохта шудааст دژ

Истилоњиزن سالاری зоњиран њељ иртиботе бо истилоњоти сиёсї надорад.  Вале 
фаъолияти аъзои он мањз њангоми баргузории мафоњили сиёсї ва њатто дар сатњи олї 
сурат мегирад. Пас, бибинем, ки زن سالاری барои кадом истилоњ-вомвожаи аврупої 
пешнињод шудааст: 

 )زن سالاری(فیمینیسم "
وارد لغت فرانسوی  1837می باسد کھ اولین بار سال ismو زنانھ با پسوند  موًنثبھ معنای Feminineھ مرکب از دو کلم

 ]16. [ر در اصطلاح بھ آنچھ در قرن نوزدھم در آمریکا تحت عنوان جنبش زنان معروف بود گفتھ می شود. شد
Ин љо ин нукта шоёни таъкид аст, ки «љунбиши фимунизм» дар ибтидо саъй бар он 

мекард, ки њуќуќи марду зан дар њама умури њаёти сиёсиву иљтимої баробар бошад, чун 
дар он айём занњо дар Ѓарб дар бисёре аз корњои давлатдориву идорї дар канор буданд: 

رت بازار سرمایھ داری رونق و با کشاندن زنان بھ کارخانھ ھا و کارگاھھا بھ تجا  زنگراییغرب با ترویج فرھنگ "
 ].16"[خاصی داد

Ба андешаи муаллифони мазкур ин боис бар он шуд, ки 
 ].16" [در نتیجھ تباھی و از بین رفتن ھویت زن و فرو باشی کانون خانواده را بھ ھمراه داشت"

Аммо ин нуктаи назар хеле бањсангез аст, зеро намунањои зиёде вуљуд доранд, ки 
занњо чї дар умури сиёсиву иљтимої ва чи дар умури хонаводадорїхеле муваффаќ буданд 
ва њастанд. 

Њамчунон ки таъкид шуда буд, масъулину дастандаркорони забони форсї љињати 
пойдорї ва нигањдории забони форсї аз тамоми имконот ва захоири забон барои сохтани 
истилоњи нав дар муќобили истилоњи бегона истифода мекунанд. Тавре ки пажўњишгарон 
забони форсї ба дурустї аз наќши рўзафзуни گرا ва  ییگرا  таъкид намуда буданд, баррасї 
ва тањлили истилоњоти сиёсї метавонанд далели муътамади ин гуфтањо бошанд: 

 ...ملی گرایی، کثرت گرایی، انسان گرایی، وحشت گرایی فردگرایی،
Мулоњиза шавад, истилоњоти фавќуззикр аз љумлаи навтарин вожањои забон буда, 

ахиран пайдо ва маъмул шудаанд. Агар аз лињози сохторї назар афканем, дида мешавад, 
ки њамаи онњо аз роњи вожасозии нимвандї сохта шудаанд. Истилоњи ملی گرایی барои 
истифодаи мафњуми ناسیو نالیسم сохта шуда ин гуна ташрењ шудааст: 

) ملی گرایی(بنابراین ناسیونالیسم ... عبارت است از اعتقاد بھ برتری یک ملت و قوم بر تمام ملل و اقوام دیگر: ناسیونالیسم"
 ].16" [تر از خود می دانندخودرا از ھمھ برتر و دیگران را پایین 

Ќобили зикр аст, ки истилоњи انترناسیولیسمчун мутазоди ё антонимии истилоњи 
 .ба кор бурда мешавадناسیونالیسم

در برابر ناسیولیسم انترنالیسمانترقرار دارد کھ معتقد است خیر و سعادت بشر اقتضامیکند کھ ملت ھا : انترناسیونالیسم"
 ].16" [ر گرفتن تعصب ھای قومی با ھم ھمکاری داشتھ باشندبدون در نظ

 
Яке дигар аз истилоње, ки бо «солорї» сохта шудааст, ин истилоњи сиёсии دیوانسالاری 

мебошад, ки ахиран аз сўи Фарњангистони забон ва адаби форсї ба тасвибрасида, дорои 
маънињои зер аст: 

 دیوانسالاری"
 ].13-331" [ادارهً امور کشور از طریق تشکیلات متمرکز و مر تبط ، بر اساس نظام سلسلھ مراتبی اداره] سیاسی. ع[

Њамин истилоњи «девонсолорї» дар фарњангњои машњури форсї, аз ќабили 
«Луѓатномаи Дењхудо», «Фарњанги Муин» ва «Фарњанги Амид» дарљ нашудааст. Зимнан, 
истилоњи дигари сиёсї, к ибо истифода аз «девон» сохта шудааст, истилоњи دیوانی аст, ки 
чунин тавзењ шудааст: 

– دیوانی "
 ].31-331" [کارمند دفتری دولت کھ بھ شدت پای بند قواعد دفتری باشد] سیاسی. ع[
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Чун сухан аз истилоњи сиёсии навин забон форсї бо истифода аз «девон» рафт, 
набояд фаромўш кард, ки худи истилоњи «девон» аз дер замоне чун истилоњи сиёсї ба кор 
бурда мешудааст. Масалан, дар «Луѓатномаи Дењхудо» ин гуна тавзењ ёфтааст: 

بھ متح دال و مولد دانستھ فارسی معرب است و کسا یً آن را ...) محمعا (محل گردآوری دفاتر ) إ] (دی[دیوان : کلیمھ"
در تشکیلات اداری عھد خلفا و سلاطین ممالک اسلامی عنوان اداره کل محاسبات مملکت و دفتر محاسبات و ھمچنین بھ ... است

 ].15..." [معنی مطلق اداره و تشکیلات اداری و کلمھ ظاھرأ ارانی است
Истилоњи فردگرایی љињати баён намудани мафњуми вомвожаи аврупої اندیوالیسم сохта 

шуда, тавзењоти зер аст: 
بھ معنای اصالت دادن بھ فرد است و معتقدند کھ سعادت یک فرد سودجویی او باعث سعادت جامعھ ): ییفردگرا(انٌدیوالیسم "
 ].16" [می گردد

Имрўзњо дар расонањои гурўњии Эрон, Афѓонистон ва Тољикистон аз истилоњи 
«вањшатгарої» ба таври ќобили мулоњиза ба кор бурда мешавад. Пас, бибинем, ки ин 
истилоњи тозазуњур чї маъно ва мафњумеро ифода мекунад: 

 Terrorismتروریسم      "
ری از پس از انقلاب فرانسھ ان واژه با نوشتا. تعریف شده است" رژیم وحشت"واژٌهَ تروریسم در فرھنگ فرانسھ نظام یا 

 ].16" [یاد شد دشمن مردم و سنتوارد انگلستان گردید و از آن بھ عنوان  1795ادمندبرک در سال 
Пас аз ин тавзењ маънї ва мафњуми вањшатгаро ва «вањшатгарої» комилан равшан 

мешавад. 
Аз лињози сохторї, агарчи истилоњоти фавќ аз роњи вожасозии омехта, яъне 

«арабї+форсї» сохта шудаанд, боз њам дархўри забони муосири форсї бад-ин далел аст, 
ки вомвожаи арабии «вањшат» аз дер замоне дар забон роиљ буда, барои соњибзабонон 
бењтар ва равшантар аз вомвожаи аврупоии «террор» ва «террорист» њастанд. 

Њамзамон бо ин чанд истилоњи тозае аз роњи вожасозии мураккабшавї сохта 
шудааст, ки ќабл аз њама аз нигоњи маъної ва дуруст расонидани мафњум хеле љолиб ба 
назар мерасанд. Ин љо барои таќвияти гуфтањои боло танњо ду намунаро мехоњем ироа 
намоем. 

Болотар тавзењ шуда буд, ки истилоњи «мардумсолорї»-и чи маънї ва чи мањуме 
дорад. Њоло биёед бибинем, ки истилоњоти «мардумбоварї» ва «љомеабоварї» дорои чи 
вижагињое њастанд ва аслан агар онњоро бидуни тавзењоти њирфавї аз назар бигузаронем, 
ќасд ва њадафи чун истилоњ будани онњо равшан мегаврдад ё хайр? 

Истилоњи «мардумбоварї» љињати ифодаи мафњуми вомвожаи аврупоии «популизм» 
сохта шуда, дорои маъноњои зер мебошад: 

بھ اینکھ ھدف ھای سیاسی را باید بر اساس خواست مردم جدا از احزاب و . است مردم باوریپوپولیسم بھ معنای : پوپئلیسم"
 ].16" [بھ عبارت دیگر ھر چھ مردم خواستن ھمان حق و اخلاق می باسد. یش برد و خواست مردم عین حق و اخلاق استنھادھا پ

Баназаримуаллифонимазкур «болшевизм», кибахшеаз «марксизм» аст, «популизм» 
мебошад. Рољеъ ба ин ќазовати онњо бењтар аст, ки коршиносони сиёсї вориди бањс 
гарданд, вале ба назари мо ин гуна ќазовати ќатъї дар бораи «болшевизм» њадди аќќал 
дур аз инсоф аст. Агар аз ин нуктаи назар ба режимњои имрўзаи кишварњои љањон бањо 
дода шавад, пас режими кунунї, ки дар Эрон њанўз њам побарљост, метавонад намунаи 
хуби «популизм» бошад. 

Истилоњи جامعھ باوری барои баёни истилоњи سوسیانیسم сохта шуда, ба сурати зер тавзењ 
ёфтааст: 

سوسیالیسم سیاسی کھ ھدف آن نظارت (در زبان فرانسھ بھ معنای اجتماعی باشد و در انگلیسی ) جامعھ باوری(سوسیالیسم "
 ].16)..." [سود ھمگان است جامعھ بر وسایل تولید و اداره آنھا بھ

Рўи њам рафта баррасї ва тањлили истилоњоти навини сиёсии забони форсї хеле 
густурда ва фаррох аст, ки рољеъ ба онњо чи аз лињози луѓавї ва чи аз диди сохторї 
метавон кори мукаммалеро анљом дод. 

Дар миёни истилоњоти навини забони форсї истилоњиاباحی گریebāhigariба мушоњида 
мерасад, ки аз лињози сохторї аз роњи вожасозии нимвандї бо истифода аз рўи ќолаби 
«арабї+форсї» сохта шудааст. Аввал бибинем, ки اباحی чи мафњумеро ифода мекунад. Дар 
фарњангњо вожаи اباحی мутародифи вожаи یاباحت  нишон дода шудааст, ки ба таври зайл 
тавзењ ёфтааст: 

 ].15" [ملحدی کھ ھمھ چیزرا مباح شمارد و انجام محرمات را جایزی داند"
Дар «Фарњанг» вожа-истилоњи اباحت ин гуна маънидод шудааст: 
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فرھنگ " [محرمات را جایز دانستن بھ تکلیف اعتقادی نداشتن و انجام -۳. جایز -۲. حلال کردن، روا دانستن -۱"... 
 .)آفلاین] (جامعج

Пас, зарурї аст, ки истилоњи اباحھ گری-ро, ки пажўњишгарони забони форсї аз љумлаи 
истилоњоти сиёсї медонанд, чи мафњумеро дар худ нуњуфтааст: 

و این فکر در راستای . در زندگی اجتماعی می باشداباحی گری بھ معنای حلال و حرام الھی و پایبند نبودن بھ دستور دین "
 ].16" [نشر بی دینی و ترویج بی بندو باری در بین مردم بر میدارد

Муаллифони мазкур اباحی گری-ро натиљаи фаъолияти либерализм медонанд. Тавре ки 
аз тавзењоти фавќ бармеояд, ин истилоњ бо ملحدmolhed, ки аз решаи он аст, низ таќрибан 
њаммаъно омадааст. Дар «Фарњанги Амид» дар мавриди вожа-истилоњи ملحد ин чунин 
тавзењ дода мешавад: 

 ].15[ملحد منکر خداوند "
Њамон тавре ки дида мешавад, истилоњоти мазкур реша аз الحاد elhad мегиранд. Вожа-

истилоњи мазкур дар фарњангњои машњур бад-ин гуна ташрењ шудааст: 
 ].15" [از دین برگشتن، انکارخداوند کردن، کفرو بی دینی"

Истилоњи اباحی گری аз роњи вожасозии нимвандии ќолабї (блокї) дар як амали 
вожасозї сохта шудааст, чун дар забон вожа истилоњи اباحی گر ба мушоњида нарасид. Аммо 
ин ќазоват ба таври ќатъї нест, зеро њар лањза ба вуљудомадани он дар забон дурр аз 
эњтимол нест. 

Миёни истилоњоти сиёсии забони форсї ду истилоњ, ки њар ду аз роњи вожасозии 
нимвандии навъи ќолабї (блокї) сохта шудаанд, љалби таваљљўњ мекунанд: 

قع پرستیوا ва خیال پرستی . Дар тавзењоти зер дар бораи њар ду истилоњи мазкур чунин 
омадааст: 

است و اسد آلیست کسی را گویند کھ سیاست باید تابع آمال یا اید  خیال پرستییھ معانی ) ideaeime=ایده آلیسم(اید آلیسم "
 ].16" [ت دادن بھ واقع قرار دارداین مسلک در برابر ریالیسم یا واقع پرستی و رصال. آل ھای انسانی گردد

Њамчунон ки аз тавзењоти фавќ бармеояд, саъй шудааст, ки ба љойи «идеализм» аз 
«хаёлпарастї» ва ба љои «реализм» аз «воќеъпарастї» истифода шавад. 

Маълум аст, ки дар забони имрўзаи форсї ва тољикї вожаи «параст» ба сурати 
мустаќил ба кор бурда намешавад ва дар таркиб мавриди истифода ќарор мегирад: 
худопараст, бутпараст, оташпараст, майпараст, офтобпараст, ситорапараст, худпараст… 

Ин њама далел бар он аст, ки дар намунањои боло ва хеле дигар «параст» чун 
нимванд дар фароянди вожасозї ширкати фаъоле дорад. 

Истилоњи сиёсии «либерализм» чун «озодихоњї» ба форсї баргардон шудааст. Дар 
фарњангњои машњури тафсилии забони форсї истилоњи «либерализм» шарњу тавзењи хубе 
дорад. Масалан, дар «Фарњанги Амид» дар мавриди ин истилоњ чунин зикр шудааст: 

 لبرالیسم: کلمھ"
نظریھ سیاسی و اقتصادی کھ خواھان آزادی فرد در امور سیاسی، اجتماعی، اقتصادی، مذھبی و فرھنگی است و لزوم 

 ].15" [دخالت دولت را در آنھا رد می کند
Бо таваљљуњ ба тавзењоти мазкур истилоњи «озодихоњї» баёнгар ва 

истифодакунандаи мафњуми «либерализм» буда, ба гумони ќавї дар ояндаи наздик 
метавонад љойгузини вомвожаи аврупої гардад: 

 آزادی خواھیلیبرالیسم یا "
 ].16" [مجموعھ ای از روش ھا و سیاست ھا کھ ھدفشان فراھم کردن آزادی ھرچھ بشتر برای فرد و جامعھ است

Фарњангистон бо истифода аз «назария» чанд истилоњи сиёсї сохтааст, ки ба ќарори 
зайланд: назарияи чоназанї, назарияи омми сомона ва назарияи сомона. 

Акнун бибинем, ки истилоњи аввалї, яъне «назарияи чоназанї» чи маъно ва дар чи 
мавриде истифода мегардад: 

برای وضعیت ھر یک از طرفھارا بھبودی میبخشد و موجب زیان ھیچ یک نظریھ ای نظر بر روشی در تصمیم گیر "
 ].13.653" [نمیشود

Аммо истилоњи дуввумї – «назарияи омми сомона» ин гунашарњу тавзењ ёфтааст: 
 general systems theory–نظریھ عام سامانھ "
 ].13.653" [اخت، اما در عمل ناکام ماندنظریھ ای باید بھ طور عام بھ برسی سامانھ ھا میپرد] سیاسی. ع[

Вале истилоњи севумї, яъне نظریھً سامانھ дар Фарњанг ба ќарори зер ташрењ шудааст: 
 - systems theory    نظریھً سامانھ " 
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ھ ھا و از دیدگاه سیاسی، نظریھ ای کھ سامانھ را ساختار و سازوکاری می داند کھ در آن مجموعھً خواست] سیاسی. ع[
" حمایت ھای مردم از حکومت موجب اتخاز سیاست ھا یی میشود کھ بھ بھترین وجھ ثبات سامانھً سیاسی را تضمین می کند

]13.653.[ 
Тавре ки дида мешавад, њар се истилоњи навини сиёсии забони форсї ба василаи 

табдил шудани иборањои изофїба истилоњ ба вуљуд омадаанд. 
Масъулон ва дастандаркорони забони дар чанд мавриди дигар талош бар он 

кардаанд, ки бархе дигар аз истилоњоти сиёсии аврупоиро ба истилоњоти забони форсї 
иваз кунанд. Истилоњоте чун «капитализм», «коммунизм», «империализм», «фашизм», 
«макиёулизм», «мултипортизм», «материлизм», «умонизм», («инсонгарої» ё 
«инсонмадорї»)… ба форсї баргардон шудаанд. 

Њоло чанде аз онњоро мехоњем мавриди тањлил ва баррасї ќарор дињем. Нахуст 
бибинем, ки истилоњи «капитализм»дар забони муосири форсї ба чи истилоње баргардон 
ва дорои чи мафоњиме мебошад: 

انقلاب صنعتی نخست در آمرکا و اروپا پدید آمد، در نظام کاپیتالیسم از نظام اقتصادی کھ : نظام سرمایھ داریکاپتالیسم یا "
رد و نظر ابزار ھای تولید و سایل مکانیکی، ماشین ھا بھ نیروی کار انسان و حیوان در شیوه ھای ساده تر تولید نقش درجھً اول دا

بخش عمدهً تولیدات و صنایع در دست بخش ھای خصوصی و غیردولتی کھ از راه رقابت اقتسادی در جھت کسب سود رھبری می 
 ].16" [شود

Ба назари мо наметавон таърифе бењтар аз ин барои истилоњи «капитализм», ки онро 
бар форсї чун «низоми сармоядорї» интихоб карда номгузорї кардаанд, ёфт. 

Дар тавзењоте, ки барои истилоњи «комуннизм» дода шудааст, метавон њамаи 
мушаххасоти онро пайдо кард. Саъй шудааст, ки истилоњи мазкур бо истилоњи 
«иштирокталабї» дар форсї мутадовил гардид: 

بھ معنی اشتراک ) common(یا انگلیسی ) communis(ماژه لاتین  واژه ی کمونیسم کھ از: اشتراک طلبیکمونیسم یا "
بدین ترکیب . اشتراکی را دارایی ھاست... گرفتھ شده است رستھ آی از ایده ھای اجتمای را در بر می گیرد کھ غایت آنھا غایٍت ما
ه بھ تمامی جامعھ تعلق داشتھ باشد و نھ بھ کمونیسم معنی جامع ای کھ در آن  ھمھً منابع اقتصادی مانند زمین، کارخانھ، نفت و غیر

 ].16" [شخص یا خانواده
Истилоњи امپریالیسمчун «њукумат (импротурї) боварї» таърифи љолибе дорад: 

بھ طور کلی عناونی است برای قدرت، دولت یا حکومتی کھ بیرون از حوزة ملی خود یھ ) imperialism(امپریالیسم "
یگر بپردازدو مردم آن سرزمین ھارا یھ زور وادار بھ فرمانداری از خود کند و از منابع اقتصادی و انسانی تصرف سرزمین ھای د

 ].16" [آن بھ سود خود بھره برداری کند و یا بھ طور کلی آنھارا یھ یستعمار نمود در بیاورد
Дар миёни истилоњоти сиёсии забони форсї истилоњи ماکیاولیسم дида мешавад, ки ба 

форсї онро «استبداد جدید» баргардон кардаанд. 
Пас, бибинем, истилоњи мазкур дорои чи маънињое мебошад. Мактаби мокиёулизм, 

ки онро «фалсафаи истибдоди љадид» низ медонанд, аз маљмуаи усул ва дастурњое аст, ки 
Мокиёули-файласуф ва сиёсатмадори итолёї (1469-1527) барои давлатдорї эљод кардааст. 
Ба таври фишурда њадафњои ин мактаб таъсиси давлатњои муттањид ва ќавї, ки тобеи 
калисо ва дин набошанд, мебошад. Њамзамон бо ин мактаби мазкур аз зулм, истибдод ва 
њукумати номањдуд тарафдорї мекард. Чун: 

..." است لذا برای علاج شرارت انسان حکومتی مقتدر و مستبد لازم است) بدکار(سان موجود سیاسی و فطرتاُ شرور ان"
]16.[ 

Аз диди ин мактаб ахлоќ ва мазњаб тобеи сиёсати зимомдор ба манзалаи ќонун аст, 
ки истисно аз ќонун аст ва аммо мардум бояд аз ќонун итоат кунанд. 

Истилоњи сиёсии مولتی پاریسم аз љумлаи он истилоњоти сиёсии забони форсї аст, киба 
форсї чун «чандњизбї» тавзењ шудааст. Имрўза истилоњи мазкур чи дар Эрону 
Тољикистон ва Афѓонистон корбурду ќобили чашмрасеро ба худ касб кардааст: 

 ):چندحزبی(مولتی پارتیسم "
بھ معنای چندحزبی است کھ در دموکراسی غرب تولد یافتھ است و در نظام سیاسی احزاب متعدد و خود دارد کھ در قدرت 

 ].16..." [سھیم ھستند و ھیچ یک از این احزاب یھ اکثریت مطلق دست پیدا نمی کند و کشور براسآس چندحزبی اداره می گردد
Дар идомаи ин тавзењ гуфта мешавад, ки дар бархе маворид њизбњои гуногун љињати 

он ки курсињои бештареро дар парлумон ба даст оваранд, даст ба эътилоф (коолитсия) 
мезананд. Вале ин эътилоф устувор нест, аз тарафи дигар миќдори зиёди њизбњо њам 
сабаби зарба ба иќтидори миллї намешавад. Тавре ки дида мешавад, истилоњи 
«чандњизбї» аз роњи вожасозии «мураккабшавї» сохта шудааст ва њамон тавр ки таъкид 
шуд, хеле зуд ба забонњои тољикї ва дарї роњ ёфт. 
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Бархе аз истилоњоти сиёсии забони форсї вомгирифта аз забонњои аврупої 
ифодакунандаи замони мушаххас ва даврони мушаххас мебошанд. Агар чи онњо дар 
забони муосири форсї ба кор бурда намешаванд, вале баёнгари як даувраи рушди 
таърихии на танњо забони форсї, балки њамаи забонњои дигар мебошанд. Аз љумлаи 
чунин истилоњот метавон аз истилоњи «ناسیسم» «nāzism» ёдовар шуд, ки бозтобкунандаи як 
давраи мудњиши башариест, яъне ба сари ќудрат омадани Адолф Њитлер дар раъси 
њизбаш мебошад: 

 ":نازیسم"
 ].16" [و گاھی ھم ردیف معنای فاشیسم می یاشد" آدولف ھیتلر"عناونی است برای حکومت آلمان در دورة 

Ин истилоњ ба василаи ихтисоршавї аз «њизби насионал-сосиалисти коргарони 
Олмон» ба роњбарии Њитлер ба вуљуд омадааст. Аз ин гуна намуна мешавад аз истилоњи  

"نیھیاسیسم" ”nihālism” таъкид кард, ки саъй шудааст ба истилоњи форсии «њељангорї» 
баргардон кунанд: 

 ":نھیلیسیم"
ونھلیسم مکتبی فلسفی است کھ ) نھیلد در زبان لاتینی بھ معنای ھیج آمده است(، این اصطلاح از واژه یج انگاریھنھیلیسم یا 

 ].16" [منکر ھر نوع ارزش اخلاقی ومبلغ شکاکیت و نفی وجود است
Бархе аз пажўњишгарон «анархист»-њои ќарни Х1Х Руссияро аз љумлаи ин мактаб 

хонда ва Михаил Бакунинро (1814-1876) яке аз муассисони ин мактаб медонанд. Тавре ки 
мебинем истилоњи сиёсии «њељ ангорї» бар асари калка ё гертабардорї ва ё тарљумаи 
калима ба калима барои забони форсї сохта шудааст. 

Истилоњи «коммунизм» ба насли куњансол ва миёнсоли тољик то андозае ошно аст. 
Дар забони форсии кунунї он ба шакли «کمونیسم» ќабул гардида, дорои вижагињои зер аст: 

 :کمونیسم"
رواج . م 1840و این عقیده از سال . بھ معنای اشتراک گرفتھ شده است) کمونیس(کمونیسم این اصطلاح از ریشھً لاتینی 

 ].16[یافت 
Агар истилоњи «суфизм» то андозае ба форсї баргардон шуда бошад, пас, истилоње 

чун «марксизм», «ленинизм», «сталинизм», «атеизм», «буржуо», «буржуазї», 
«попуртенизм», «анархизм», «феодализм», «фоксиюнализм», «догматизм», «диалектика», 
«радикализм»… ба њамаи шакли аврупої, вале дар мутобиќат ба ќавоиди дастурии забони 
форсї пазируфта шудаанд ва метавон гуфт, ки њамаи онњо вомвожањои аврупоии забони 
форсї шумурда мешаванд. 

Аз миёни ин њама истилоњот чанд намунаеро бо тавзењоташон баррасї ва мавриди 
тањќиќ ќарор додем. 
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МУЛОЊИЗАЕ ЧАНД ПИРОМУНИ ИСТИЛОЊОТИ СИЁСИИ ЗАБОНИ ФОРСЇ ВА ТАРИЌАЊОИ 
ПАЙДОИШИ ОНЊО 

Мусаллам аст, ки забон чун падидаи иљтимої ба њар дигаргуниву тањаввули љомеа вокунише аз худ 
нишон медињад. Ба вижа, дар ќарни кунунї, ки башарият ба дастовардњои беназири илмиву фановарї ноил 
гаштааст, масъулон ва дастандаркорони њар забонеро водор ба пойдорї ва нигањдошти забони миллии хеш 
мекунанд. Албатта, ин нукта ќобили таъкид аст, ки таќрибан њамаи дастовардњои бузурги илмї, фаннї ва 
фановарї марбут ба Ѓарб, ба вижа ба забони англисї буда, њар кадом забонеро метавонанд тањти таъсири 
ќобили мулоњиза ва њатто ба нестї расонанд. Аз ин љост, ки масъулин ва дастандаркорони забони форсї 
даст ба иќдомоте задаанд, ки то љое имкон дорад барои истилоњоти бегона аз роњњои мухталфи вожасозї ва 
гертабардорї, истилоњоте ба забони форсї офаранд. Метавон гуфт, ки дар бисёр маврд хеле муваффаќ 
будаанд. Лозим ба зикр аст, ки дар фароянди истилоњсозии сиёсии забони форсї љойгоњи чанд нимванд, аз 
ќабили «солорї», «гарої», «парастї» ва ѓайра хеле бориз ва чашмрас аст. Дар маќола намунањои зиёде бо ин 
нимвандњо оварда шудааст, ки аз наќши муассири онњо дар фароянди вожасозии забони форсї дарак 
медињанд. 

Калидвожањо: истилоњ, сиёсї, фаннї, фановарї, мардумсолорї, артишсолорї, дежсолорї, 
миллигарої, фардгарої. 

 
НЕКОТОРЫЕ ВЗГЛЯДЫ НА ПОЛИТИЧЕСКИЕ ТЕРМИНЫ ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА И ПУТИ ИХ 

ОБРАЗОВАНИЯ 
Естественно, что язык, как общественное явление, не может быть в стороне от преобразований и 

эволюции общества. Особенно в нынешнем веке, когда человечество достигло больших успехов в области 
науки, техники и технологии, что вынуждает ответственных лиц и компетентные органы предпринимать 
соответствующие меры для сохранения своего национального языка. Известно, что почти все эти 
достижения человечества относятся к Западу, и в особенности к английскому языку, и они могут привести к 
заметному влиянию английского языка, и даже к исчезновению своего языка. Исходя из этого, 
ответственные лица и компетентные органы персидского языка делают все возможное, чтобы не допустить 
иноязычных слов и терминов, а образовывать термины, пользуясь внутренними ресурсами языка, из 
исконных слов персидского языка различными словообразовательными способами и путем калькирования. 
Можно сказать, что во многих случаях данные попытки были успешными. В этом процессе наблюдаются как 
и различные способы словообразования так и другие средства пополнения языка, а в данном случае - кальки. 
Нужно отметить, что в процессе терминобразования персидского языка очень важную и значительную роль 
и влияние несут некоторые полуаффиксы, такие как «солори», «гарои», «парасти» и др. В статье приводится 
много примеров с данными полуаффиксами, которые свидетельствуют о возрастающей их роли в процессе  
словообразования персидского языка. 

Ключевые слова: термин, политический, технический, технология, демократия, милитаризм, 
деспотический, национализм, идеализм. 

 
SOME VIEWS ON THE POLITICAL TERMS OF THE PERSIAN LANGUAGE AND THE WAYS OF THEIR 

FORMATION 
Naturally, the language, being a social phenomenon, will not be able to stay away from any transformations 

and evolutions of the society. Especially in the century, where humanity has achieved incomparable great 
achievements in the field of science and technology, it makes responsible persons and competent authorities to take 
appropriate measures to preserve their national language. It is known that almost all of this achievement of the 
humanity belongs to the West, and especially to the English language, which can lead to a great influence of the 
English language, and even to the disappearance of the language. Based on this, the responsible persons and 
competent authorities of the Persian language do everything possible to prevent entering borrowed words and terms 
to the language and to form terms using the internal resources of the language, from the original words of the 
Persian language in various word-forming ways and by loan translation. We can say that in many cases these 
attempts were successful. In the process of word formation, you can see as ways of word-building so the other ways 
of enriching of the vocabulary, and in this case – loan translation. It should be noted that in the process of term 
formation of the Persian language, some semi-suffixes, such as "solori", "garoi", "parasti", etc., play a very important 
and significant role and influence. The article provides many examples with these semi-suffixes, which indicate their 
increasing role in the process of word formation of the Persian language. 

Key words: term, political, technical, technology, democracy, militarism, despotic, nationalism, idealism. 
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УДК: 491.550-5 
АЛОМАТҲОИ ГРАММАТИКИИ АЛОҚАИ МУАЙЯНКУНАНДА БО 

МУАЙЯНШАВАНДА ДАР ЗАБОНИ ТОҶИКЇ 
 (дар асоси маводи насри бадеии адабиёти муосир) 

 
Кенҷазода М.С. 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 
 

“Он аъзои пайрав, ки шахс ё ашёи муайяншавандаро аз љињати аломатњои зоњириву 
ботинї ва соњибият эзоњ медињад, муайянкунанда номида мешавад” [10, с.30]. 
Муайянкунанда, пеш аз ҳама, бар эзоҳи исм меояд. Азбаски ифодаи аломат ва хосият 
махсуси сифат аст, муайянкунанда бештар бо ҳамин ҳиссаи нутқ ифода меёбад: 
Чобуксаворони аспи масти худхоҳӣ, салладору баришу фаш, шаробиву кулоҳпӯш, савори 
тавсани ҷаҳолату ғурур, шуҳрату ҳирс, маҳалгарову дасисакор бо ҳар унвон дар ниқоби 
ҳизбу ҳаракат, дар нӯги забоншон дирафше аз миллату меҳан, додрасиву ҳақиқатхоҳӣ дар 
майдон ва кӯчаву бозор бо сад рангу ҷилва бо баландгӯяк аз тариқи радиоҳо ҷор мезананд [11, 
с.10]. Айёми мактабхонӣ ана ҳамин Салим ҳангоми дарсҳои риёзиёту физика муши мурда 
мешуд ва худро паси ҳамдарси дар курсии пеш нишаста пинҳон мекард [11, с.6]. Ин давлати 
нозанину сағираву мардумпарвара соҳибонаш буғӣ карда куштанд [11, с.12]. Ҳам роҳбару 
ҳам авом ба дасти тӯдаи ғоратгару найрангбоз, оқипадару дасисакор афтод [11, с.14]. 
Ҳангоми ба ёд овардани рӯзҳои талху мудҳиш якбора сафи чинҳои пешонии мӯйсафеди Дилёб 
афзуд [11, с.15]. 

Муайянкунанда аъзои пайрави ҷумла буда, бо роҳу воситаҳои гуногун бо 
муайяншаванда алоқаманд мегардад. Дар мавриди алоқаи грамматикии муайянкунанда ва 
муайяншаванда дар забоншиносии тоҷик мақола ва рисолаҳо омода гардида, роҳҳои 
ифодаи онҳо зикр гардидааст. Дар байни ин ковишҳои илмӣ назарияи нисбатан саҳеҳу 
дақиқ ба қалами забоншинос Д. Тоҷиев тааллуқ дорад. Д. Тоҷиев дар асараш “Тарзҳои 
алоқаи муайянкунанда бо муайяншаванда дар забони адабии ҳозираи тоҷикӣ” [таҳр.нав. 
2015] ба давраҳои қадимии забон сайр намуда, бо мисолҳои зиёд исбот намудааст, ки дар 
забонҳои қадимаи эронӣ муайянкунанда бо муайяншаванда асосан бо ду роҳ, ду воситаи 
алоқаи грамматикӣ васл гардидаанд ва ин анъана дар давраи навини забони форсӣ-тоҷикӣ 
низ мавҷуд аст. “Маводи инкишофи марҳилаи забони форсии миёнаи забонҳои тоҷикию 
форсӣ, аллакай, тасдиқ намуданд, ки бандаки изофӣ чун воситаи асосии ифодакунандаи 
алоқаи муақянкунандагӣ таърихан аз ишораҷонишини нисбӣ пайдо шудааст. Чунин навъи 
махсуси сарфию наҳвии алоқаи муайянкунандагиро қолаби изофӣ меноманд, ки дар он 
муайянкунанда пас аз муайяншаванда омада, бандаки изофии –и ба ҷузъи муайяншаванда 
васл мегардад” [12, с.12-13]. Роҳи дуюми алоқаи байни муайянкунанда ва муайяншаванда 
алоқаи ҳамроҳӣ мебошад, ки Д. Тоҷиев дар ин асараш доир ба ин тарзи алоқа ибрози 
андеша намудааст.  

Аломати грамматикии муайянкунанда бо муайяншаванда бо ёрии чунин воситаҳои 
синтаксисӣ сурат мегирад: 

Бандаки изофӣ. Бандаки изофӣ, ки аз ҷумлаи асоситарин ва мумтозтарин воситаҳои 
алоқаи наҳвӣ ба шумор меравад, дар алоқамандии муайянкунандаву муайяншаванда 
наќши муҳим мебозад. Забоншинос Д. Тоҷиев бандаки изофиро “муҳимтарин воситаи 
алоқаи муйянкунанда ва муайяншаванда” номидааст. Чунончи: Насим баъзан аз ин ҳам 
суханҳои нешдору заҳрогин мешуниду музтар мемонд [11, с.30]. Вай ба пали пиёзу гашниз, 
ҷӯйҳои бодирингу каду, лӯбиёву помидор, ҷувориву карам ва дарахтон об мемонад [11, с.31]. 
Дар ин айём ҳоли оилаҳои серфарзанд табоҳтар шуд [11, с.18]. Эҳе, пеш болои дастархонаш 
нонҳои чаппотиву гирда, фатиру кулча, меваҳои хушку тар, ширу маска, пиёлаҳои пурасалу 
қандинаҳои рангобаранг намеғунҷиданд... [11, с.19]. 

Дар ҷумлаи зерин бандаки изофӣ ба муайяншаванда [фарзанд] васл гардида, чанд 
муайянкунанда (нохалаф, сиёҳкору бадрафтор)-ро ба худ тобеъ намудааст: Фарзанди 
нохалаф, сиёҳкору бадрафтор ҳамон меваи талх, захми носур, доғи рӯзгори падару модар ва 
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пайвандону як диёр мешавад [11, с.23]. Айёми кӯдакиву наврасӣ рӯзи дароз онҳо бо ҳам бозиву 
шӯхикунон боғ ба боғ мегаштанд [11, с.24]. 

Бояд зикр намуд, ки муайянкунандаҳои тафсилӣ асосан бо ёрии бандаки изофӣ 
алоқаманд мегарданд.  

Муайянкунандаҳои тафсилӣ бо ду ва ё зиёда калимаҳо ифода меёбанд. Калимаҳои 
мустақилмаъно бо алоқаи синтаксисӣ васл гардида, мафҳуми мураккабро мефаҳмонанд. 
Чунин навъи муайянкунандаҳо дар насри бадеии муосир зиёд мушоҳида гардиданд. Ин 
навъи муайянкунандаҳо дар нутқи тасвирии нависанда нақши муҳим дошта, барои 
муассир ва хотирмон нишон додани образҳо, тасвири табиат, ҳодисаву воқеаҳо, симои 
персонажу қаҳрамонҳо истифода мегарданд: Гурўњи бачањо њоло дар даст гулдастањои 
нофармони зарду сиёњгўшу бойчечак шўру ѓавѓо барпо сохта поён омаданд (Б.Ф. Ғ. С.177). 
Раис дар сараш рўмоли ѓиљими сапсафед, дар тан камзўли мовутии њаворанг, дар пояш 
мўзачаи хиром, бо тозиёнаи пўпакдори гулкорї ба соќи мўзааш тап-тап зада, суханони 
Худоёрро бераѓбат гўш медод (Б.Ф. Ғ. С.177). Торњои мўйи сиёњи ў аз таги рўймол баромада 
бо рўйи сафедаш љанг дошт (Б.Ф. Ғ. С.177). Ањли дењоти Гуљумак аз ќадимулайём рўзи 
Наврўзро дар Хирманљо ном пуштаи баланди болояш нисбатан њамвор ва ќафояш ба 
пуштањои дигар часпидагї љашн мегирифтанд (Б.Ф. Ғ. С.178). Бурутњои сиёњи вай хор 
барин рост-рост гашта ба ранги сиёњи чашмони њамранги буруташ як навъ мувофиќат 
доштанд. Фаќат торњои мошубиринљи ришаш дар ин миён људо шуда, монанди мўйи бегона 
ба ин тирагии андоми ў намечаспид(Б.Ф. Ғ. С.180). Лабњои нозуки вай агар ба табассум 
моил гарданд, анори аз ширинию серобї дарз хўрдаро монанд буданд (Б.Ф. Ғ. С.182). Ду бор 
ба воситаи одамони дилпурї доштагишон кам-кам пул фиристоданду дигар бедарак рафтанд 
(Б.Ф. Ғ. С.188). Солњои љанг шањрњои Осиёи Миёна аз оворагардњои бенавоёни ќисмати 
харобгаштаи Аврупо пур гашта буд (Б.Ф. Ғ. С.188). Аммо ин дам аз ќафо айѓир расида 
омаду аз ёли гурги ба њалќи асп часпидагї газида онро озод ба њаво бардошт (Б.Ф. Ғ. С.188). 
Худо дар тори сарам, агар хушрўтарин духтари дунё ба ман расиданї бошад њам, ман ўро 
ба ту иваз намекардам. (Б.Ф. Ғ. С.188). Аспе дошт саманди қашқа, тезтаки пӯлодсуми 
фарбеҳсинаи пуштфарох, ёлдарози гавдум ...(С.У. РС. С. 19). 

Муайянкунандаҳои изофии сифатӣ бо шакли қиёсии сифатҳои аслӣ низ фаровон 
истифода мешаванд. Сифатҳои дараҷаи қиёсӣ дар ин вазифа ҳам ба сурати холис ва ҳам бо 
ҳиссаҳои таркибии “боз”, “ҳам” ба сурати тафсилӣ кор фармуда мешаванд. Шакли 
тафсилии муайянкунандаҳо аз шакли холис фарқи нозуки маъноӣ дорад: вай 
муайяншавандаро аз он ҷиҳат эзоҳ медиҳад, ки аломати ҳозираи он назар ба аломати 
пешинааш ба андозае бештар мебошад: Насим бо оҳанги боз ҳам нармтар ҷилави суханро 
дигар сӯ кашид (А.С. ГД. С.36). Баъди пушти сар мондани теппаи рӯбарӯ пеши чашми мо 
манзараи боз ҳам ҳайратангезу аҷибтар намоён шуд (А.С. ГД. С.288). Барои ман аз ин 
бахти баландтар нест(Б.Ф. Ғ. С.388). Албатта, ӯро ба муҳокимаи ҳамсинфон мегузошт ва 
бо суханҳои тундтар сурху сафедаш мекард (А.С. ГД. С.28). 

Бо алоқаи изофӣ сифатҳои нисбӣ низ ба вазифаи муайянкунанда омада метавонанд. 
Ин гуна муайянкунандаҳо аломати муайяншавандаро дар заминаи нисбат додан ба ашёи 
дигар таъйин менамоянд. Ба ин вазифа омадани сифатҳои нисбӣ дар маводи мо 
камистеъмоланд: Оби софу ширини чашма бо тарнови чӯбин омада ба ҳавзчае мерезад (С.У. 
СҶ. С. 4). Айёми кӯдакиву наврасӣ рӯзи дароз онҳо бо ҳам бозиву шӯхикунон боғ ба боғ 
мегаштанд (А.С. ГД. С.24). Ҳадафи нимчамуллоҳои хасакӣ бо сеҳру ҷоду ва зикри дунёву 
қиёмат мардуми авомро дар чанги худ нигоҳ доштан аст (А.С. ГД. С.37). Вай Кали Ашўр 
ном ќиморбозу бедонабози ѓиждувониро мешинохт (С.У. В.С 20). Оби дидаи занҳо мисли 
борони баҳорӣ мешорид(А.С. ГД. С.144). 

Муайянкунандаҳое, ки бо исм ифода меёбанд, маъноҳои басо гуногунро далолат 
мекунанд. Дар байни ин муносибатҳо ҳам муносибатҳои муайянкунандагии хосса, ҳам 
муносибатҳои ғайрихоссаи муайянкунандагӣ мавҷуданд, ки дорои тобишҳои хеле гуногун 
мебошанд. Муҳимтарини онҳоро метавон ба таври зер зикр кард: 

 1.Муайянкунандаҳое, ки мансубиятро далолат мекунанд. Ин муайянкунандаҳо 
маънои васеи грамматикиро фаро мегиранд. Бо исми мушаххас онҳо предметҳои шахс, 
ғайришахс ва мисли инҳоро ифода мекунанд, ки исми муайяншаванда ба онҳо тааллуқ 
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дорад: Маросимҳои хайру худоӣ низ ба намоиши пурии дастархону дег-дег пухтани оши 
палав ва шикамчаронӣ табдил ёфтанд (А.С. ГД. С.147). Вай аз дилу ҷон ба базми ҳамдиёрон 
шарик мешуд (А.С. ГД. С.148). Шукри ҷони набераву чабераҳо, мисли мағзи нон ҳурматам 
мекунанд (А.С. ГД. С.149). Духтаракон ҳадаҳа асои дасти кампири Зикамоҳ шуда, гӯё рӯ-
рӯйи даст ӯро ба минбар мерасонанд (А.С. ГД. С.149). Ӯ аз лофу газофи зани Мири ғавғо – 
писари Азизи майлис дар ҳайрат, балки дар таҳлука афтод. Ҳамсари мири Ғавғо – Бӣ-бӣ-сӣ 
бо шӯру шавқ гуфт (А.С. ГД. С.150). Масофаи роњ аз Ховалинг то Балљувон камобеш чор 
фарсанг аст (С.У. В.С 320). Шогирдпешагони њоким пагоњирўз њанўз офтоб набаромада аз 
хоб бархостанд (С.А. О. 327). Нони маълиму коммунисту комсомол ҳаром аст (А.С. ГД. 
С.37). 

Агар муайяншаванда исми маънии сифатӣ бошад, муайянкунанда предмет ва 
ҳодисаҳоеро нишон медиҳад, ки аломат ба он тааллуқ дорад: Хайрияти сафар, ҳазрати 
Хоҷаи Хизр раҳнамову роҳбар, ободиву тинҷии сарзамину бақои кишвар, олам пури нур, 
чашми душман кӯр, умри ин ҷавонҳо ширину роҳашон бехатар... (А.С. ГД. С.149). Пиру 
кампир баъди ҳолпурсӣ ба ободии макону хушбахтии аҳли хонадон дуо карданд (АС. ГД. 
С.389). Дар он љо ба воситаи гармии оташ ба даруни деги бисёр калоне об љўшида бухор 
пайдо мекунад ва ин бухор мошин ва чархњоро дар њаракат меандозад (С.А. О. 45). Баъд аз 
он кишт аз гармии офтоб пажмурда шудан гирифт, як бор об дод (С.А. О. 45). Баъд аз ба 
хона даромада нишастани шумо ман ба пушти дари боло омада, аз тарќиши дар нигоњ карда 
ва дар равшании чароѓ шуморо шинохта хотирљамъ шуда ба хона даромадам (С.А. Ё. 363). 

Бо исмҳои амал муайянкунанда ба ҳодисаҳое далолат мекунад, ки субъекти амал ба 
он нисбат дорад: На ба пурсишњои зани саройбон љавобе медод ва на хўроке мехўрд (С.У. 
В.С 92). Пурсишњои ў ва љавобњои Восеъро тотор ба якдигарашон тарљума карда медод 
(С.У. В.С 320). То ба лаби рўд омадани мо вазиши бод шиддат карда њаворо гарду ѓубор 
фурў гирифт (С.А. Ё. 40); Ва ҳаво бо вазиши шамолаке аз атри ин гулҳо хушу гуворотар 
мешуд (А.С. ГД. С.389). Бе вазиши бод барг ҳам намеҷунбад (А.С. ГД. С.365).  

Муайянкунандаҳое, ки аломатро аз ҷиҳати маҳалли ҷойгиршавӣ эзоҳ медиҳанд. Агар 
исми муайяншаванда дорои мафҳуми ҳаракат бошад, муайянкунанда инчунин сӯйи 
ҳаракати онро мефаҳмонад: Азми сафари Душанбе кард (А.С. ГД. С. 246). Шоҳроҳи Норак-
Кофарниҳон дар ихтиёри муҷоҳиддин буд (А.С. ГД. С. 246)... Роҳбари идора дар ҳузури 
ҳамкорон аз рӯйи навбат бо чакчаку муборакбод ҳуҷҷати хонаву калиди дарро ба ӯ супурд 
(А.С. ГД. С. 229). То домани кӯҳи Хоҷамуъмин аз мактаби мо бист-сӣ километр масофа 
аст(А.С. ГД. С.280).  

Исм ба вазифаи муайянкунанда на фақат дар таркиби изофӣ, инчунин дар таркибҳои 
пешояндӣ ва пасояндӣ низ воқеъ мешавад. Таркибҳои пешояндӣ ҳам бевосита пас аз 
муайяншаванда ва ҳам баъди муайянкунандаи аввали он воқеъ мешаванд. Дар ҳолати 
дуюм онҳо тамоми сохтори пешинаро муайян мекунанд. Исми таркибҳои пешояндӣ низ, 
дар навбати худ, ҳиссаи эзоҳдиҳанда гирифта, ба сурати ибораи номӣ ба исми 
муайяншаванда тобеъ шуда метавонад: Ҳавлии мо аз устохонаи Дадабой амак чор хона 
онсӯтар, дар рӯ ба рӯйи масҷид буд (С.У. СҶ. С. 9). Бештарини хўроки мо он зимистон 
њалвоитари ордиљуворигї бо заѓора буд (С.А. Ё. С. 223). Вазифаи Ќорї дар ин кор – дар 
муомилаи векселї ба арбоб роњбарї кардан ва роњи додугирифт бо векселро ба ў нишон додан 
буд (С.А. МС. С. 162). ...дигарбора лашкари андуњу алам ба ман њуљум оварда, тамоми 
хавосамро фаро гирифт (С.А. Ё. С. 217). Барои гирифтор нашудан ба њуљуми дуздон ё 
шўрапуштон (хулиганњо) акаамро њамроњ бурд (С.А. Ё. С. 268). 

Баъзе муайянкунандаҳо бо муайяншавандаҳо бо ду воситаи алоқаи грамматикӣ - 
изофат ва пешоянд вобаста мешаванд. Дар ин вазифа пешояндҳои аслӣ ва номӣ 
серистеъмол мебошанд. Вай Кабири бо мактуби шайх ва девонбегї ба Кангурт омадаро 
фаќат дида буд (С.У. В. С. 9). Муаллим ба харсанги бари роҳ баромада, қоматашро рост 
кард (АС. ГД. С.282). 

Хусусияти сифатӣ ва феълӣ, ки сифатҳои феълӣ доранд, ба вазифаи наҳвии онҳо 
бетаъсир намондааст: муайянкунандаҳои бо сифати феълӣ ифодашаванда на аломати 
доимӣ, умумизамонӣ, балки аломатеро мефаҳмонанд, ки омехтаи маъноҳои сифат ва феъл 
буда, дар доираи яке аз замонҳо ба зуҳур меоянд. Чунин муайянкунандаҳо аломатро дар 
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замони муайяне ифода мекунанд, бинобар ин, як дараҷа хусусияти хабарӣ касб мекунанд: 
Муѓулони зиндамондагї пас гаштанд (С.А. Т. С. 65). Љавони изо кашидагї лабашро инљ 
намуда, ба замин нигоњ кард (С.У. В. С. 59). Шояд, барои ин кор аз додою очааш гап 
шунидагӣ барин… (БФ. Пеш.аз.ш. ар. С. 416). Ба ҳар як пора коғази ба хати арабӣ 
навиштагӣ, гӯё дунё ёфта бошанд, мечаспиданд (Б.Ф. Пеш.аз.ш. ар. С. 51). Вай ба абзори 
хари ман як назар карду бо ин таъбири аз солҳои дарози ронандагӣ одат гаштааш маркаби 
худро халачӯб зад ва мо ба раҳ даромадем (Б.Ф. Пеш.аз.ш. ар. С. 52).  

Мавқеи муайянкунандаҳое, ки бо сифати феълӣ ифода меёбанд, муқаррар аст. Онҳо 
ҳамеша пас аз муайяншаванда воқеъ мешаванд. Пеш аз муайяншаванда истифода шудани 
муайянкунандаҳои мазкур, ки аз талаби таъкид бармеояд, бисёр кам мушоҳида мешавад. 
Сифатҳои феълӣ дар ҳолати пешмавқеъ асосан ба сурати содда –яккалимагӣ вомехӯранд. 
Дар баробари ин гоҳо дар шакли тафсилӣ бо ҳиссаҳои эзоҳдиҳанда кор фармуда шудани 
онҳо низ ба назар мерасад, ки хосси забони зинда аст: Ин ҷо чим бастагӣ як замини санглох 
буд (Б.Ф. Пеш.аз.ш. ар. С. 56). Ҳамон вақт раиси колхозамон Ҷавлон гуфтагӣ як ҷавонмарди 
содданамои дилсиёҳ буд (Б.Ф. Пеш.аз.ш. ар. С. 56). Ҳамаи ана ҳамин сангҳои тавораро аз ин 
замин якта-якта дастони ман чидагӣ! –гуфт пирамард ба қафо баргашта (Б.Ф. Пеш.аз.ш. 
ар. С. 56). Бемуҳобот, ҳар каси дидагӣ “ё тавба!” гӯён гиребонашро медоштаст (Б.Ф. 
Пеш.аз.ш. ар. С. 56). Кор катӣ омадагӣ одам дар кӯча намемонад, меҳмон мешавад (Б.Ф. 
Пеш.аз.ш. ар. С. 76). Маро ҷавонзани малларанги лоғарандом дар чеҳрааш табассуми 
шармзадагӣ, як навъ хиҷолатомез истиқбол карду марҳабо гуфт (Б.Ф. Пеш.аз.ш. ар. С. 78). 
Суратҳои хандаовари мардони шикамкалону портфелдори сахт ба курсии мансаб нишастагӣ 
пеши назарам меомад (Б.Ф. Пеш.аз.ш. ар. С. 80). Олимон себи кирм намехӯрдагӣ кашф 
кардаанд (Б.Ф. Пеш.аз.ш. ар. С. 96). Баъзе ҷавонони дар шаҳр хондагӣ “феълу хӯямон рост 
наомад” гӯён сабаб оварда, аз рӯйи қонуну қоидаи ҳукумат ба ин мардум гапу кори навро 
омӯхтанӣ буданд (Б.Ф. Пеш.аз.ш. ар. С. 126). Сонӣ, як одами либоси урфи пӯшидагӣ ду-се 
бор кофта омаду аз ман гап гирифт (Б.Ф. Пеш.аз.ш. ар. С. 136). Домани куртааш то ба 
миён бардоштагӣ, чашмонаш беҷо, даҳонаш кафк мекард (Пеш.аз.ш. ар. С. 171); Сухани 
менавиштагӣ дигар аст (Б.Ф. Пеш.аз.ш. ар. С. 347). Дар Конибодом будагӣ хоњарашон ба 
рӯзнома эълон дода, њамин Чангалукро дарак карда ёфт (Б.Ф. Пеш.аз.ш. ар. С. 350). 

1. Дар алоқаи изофӣ, асосан, ҷонишинҳои соҳибӣ, шахсӣ, ҷонишини таъйинии 
ҳама ва ҷонишини номуайянии дигар истифода мешаванд. Хоњари усто мисли њаррӯза 
омада, дар хонаи дигар менишаст (Б.Ф. Пеш.аз.ш. ар. С. 391). Сабо аз вай ноумед гашта бо 
як љавони дигар ќавлу ќасам карданаш мумкин (Б.Ф. Пеш.аз.ш. ар. С. 410). – Ҳозир ба 
шалвори ҳамаи пулдорҳо кайк даромад (Б.Ф. Пеш.аз.ш. ар. С. 64). Ҳамаи дуди мошинҳои кӯча 
рост ба ду сурохи бинии ман меомад (Б.Ф. Пеш.аз.ш. ар. С. 73). ...вай чашмашро аз чашми 
ман гурезонду китф боло кашид ва хаёломез табассум кард (Б.Ф. Пеш.аз.ш. ар. С. 78). Дар 
хотири ман ҳамон симои ҷавонии тағоям сахт нақш бастааст (Б.Ф. Пеш.аз.ш. ар. С. 73). 

Ҷонишинҳои шахсӣ ва нафсӣ предмети муайяншавандаро аз бобати муносибати 
соҳибӣ эзоҳ медиҳанд. Ин қабил муайянкунандаҳо бо муайянкунандаҳое, ки ба маънии 
соҳибият бо исмҳои хоссу ҷинс ифода меёбанд, ҳаммаъно мебошанд: Тағоям аз хурдӣ дар 
ишқи касбу кори боғбонӣ афтода, умри худро дар пайи ин пеша сарф мекард (Б.Ф. Пеш.аз.ш. 
ар. С. 90). Як тӯбча ниҳоли зардолу баргҳои шафақранги худро ба рӯйи устухони мурда 
мепошид (Б.Ф. Пеш.аз.ш. ар. С. 99). Хок бикашад ин домоди дилозори туро! (С.У.В.С. 58). – 
Барои дуруст кардани камбудињои тўйи бемањали шумо ман боз бисёр ваќт мењнат кунам 
(С.У.В.С. 82). Њар кас ба хонаи мо барои келинбинї меояд (С.У.В.С. 82). 

Баъзан морфемаи -е вазифаи бандаки изофиро адо мекунад, вале камистеъмол аст, 
тобиши иловагии маъноиро соҳиб аст ва маънои номуайяниро ифода карда истодааст. 
Агар муайяншаванда бо артикли –е воқеъ гардад, изофат соқит шуда, алоқаи 
муайянкунанда бо он аз рӯйи тартиби калима сурат мегирад: Марде миёнаумр, риши 
расидаву мошубиринҷаш бетартиб, чашмонаш беҷо, аз дасти духтараки ноболиғе маҳкам 
дошта каш-кашон бозор даромад [11, с.24]. Одамоне мисли онҳо ночор аз пиёдарав ва ё бо 
умеде аз роҳи мошингард ба пеш ё ба пас андешаманд қадам мезаданд[11, с.250]. 

2. Пешояндҳо. Пешояндҳо назар ба изофат камистеъмолтар мебошанд ва дар забони 
адабии имрӯза беш аз пеш мавқеи устувор гирифта, дараҷаи истифодаашон пай дар пай 
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зиёд шуда истодааст, ки ин ҳодисаро дар насри бадеии муосир мушоҳида намудан мумкин 
аст. Чунончи: Дар ин қаламрав мисли ту шиновари зӯру ҷасур нест [11, с.309]. Ошно, бисёр 
шаҳрнишинҳои мисли ту чорпаҳлу, калакалон, хушмӯйсарро дидаам [11, с.302]. 

Дар маводи тањлилнамудаи мо мушоҳида гардид, ки дар як ҷумла як муайяншаванда 
чанд муайянкунанда гирифтааст, ки бо ёрии воситаҳои гуногуни грамматикӣ алоқаманд 
гардидаанд: 1.бо ёрии алоқаи ҳамроҳӣ: ин калла; 2. бо ёрии алоқаи изофӣ: каллаи 
зормонда; 3. пешоянди мисли ва бандаки изофӣ: [каллаи] мисли харитаи ҷаҳон: Ин каллаи 
зормонда мисли харитаи ҷаҳон ҳазору як нақш пайдо кардааст... [11, с.299].  

Асламшоҳ кулоҳ аз cap гирифта дур мепартояду бо хашм сари мисли шикамбаи гов 
лайсу сафедтобашро намоишкорона бо каф мемолад 11299]. Туро бештар дар хоб дида, аз 
рухсораҳои мисли барги гул дилкашат мебӯсаму мебӯсам [11, с.242]. 

3. Пасояндҳо. Бо чунин воситаи грамматикӣ муайянкунанда бо муайяншаванда 
алоқаманд мегардад, ки бештар дар забони зинда истифода мешавад. Дар асарҳои бадеӣ, 
ки омехтагии услубҳо ба назар мерасад, ки чунин ҳодиса барҷаста мушоҳида мегардад. 
Дар мисолҳои зерин пасоянди барин дар ин вазифа истифода шудааст: Ҳозир ҳам дасташ 
гул асту шаҳбача барин озода мегардад [11, с.380]; – Рӯйи дурӯғгӯй сиёҳ, бо духтари фалонӣ 
фалониевич зану шавҳар барин шабу рӯз якҷоя мезияд [11, с.357]. Чӣ хел вазифадору 
мансабхоҳ мӯру малах барин пешпеши поҳомон бозӣ мекунанд [11, с.355]. Уқоб барин чашми 
тезбин дорад партия [11, с.348]. Ниҳоят, дар авҷи тобистону коҳдарав Сарлашкар бо 
дипломи забони гов барин сурх ба зодгоҳ баргашт [11, с.344]. Бо зардинаҳои рӯяшон моҳ, 
миёнашон химча, пошнаи кафшашон нӯли зоғ барин борик даст ба даст мегардад [11, с.311]. 
Яхпораҳо дами теғ барин тезанд [11, с.311]. 

4. Ду воситаи грамматикӣ-бо изофат ва пешояндҳо ё баръакс. Дар чунин вазифа 
асосан пешоянду бандакҳои изофӣ омада, аломат, хусусияти ашёву шахс, мафҳумҳои 
гуногунро барҷаставу ҷолиб нишон медиҳанд. Чунончи: Сарнавишт эшонро чун намунаи 
хулқу атвори бо ҳам мувофиқ дар як радиф гузоштааст [11, с.229]. Аммо кӯдак бо дили чун 
булӯр соф кинаву адовати ӯро аз куҷо донад? [11, с.210]. Рӯзҳои хушу гуворо чун гавҳари 
ноёб ғанимат будаанд ва акнун ба орзуву ҳавас табдил ёфтанд [11, с.187]. Ва боди шӯху 
дарахтони ғарқи гул аз ин саҳнаи зебову нишотангез чун хушдомани некдилу баҳиммат аз 
қадами мубораки гулдухтарони бебоку танноз шоду ҳайрон худро ларзондаву афшонда, бар 
сари онҳо панҷа-панҷа гулбарг мепошанд [11, с.187]. Баргҳои нафиси гулҳо дар болои 
мижгону абрӯҳои пайвандӣ, рӯйи қурси моҳу гардани шабеҳи фаввораи шираш аз гулбаргҳо 
пурнақшу нигор, ӯро чун ҳури биҳиштӣ нишон медиҳанд [11, с.185]. 

5.Алоқаи ҳамроҳӣ. Як қисми муайянкунандаҳо дар забони тоҷикӣ бо навъҳои 
гуногуни ҷонишинҳо, ба ғайр аз ҷонишинҳои шахсӣ, шумораҳо, ба ҷуз шумораҳои 
таркибӣ, ифода ёфта, пеш аз калимаи эзоҳшаванда ҷой мегиранд ва бо алоқаи ҳамрҳӣ ба 
муайяншаванда тобеъ мегарданд. Чунин тарзи алоқаи грамматикиро дар байни 
муайянкунанда ва муайяншаванда бо истилоҳи “муайянкунандаи беизофа” ном мебаранд. 
Муайянкунандаҳои беизофа низ предметро шарҳу эзоҳ медиҳанд. Онҳо ҳам аз ҷиҳати 
ифода ва ҳам маъно, ҳам аз рӯйи воситаи алоқа ва ҳам мавқеи худ аз муайянкунандаҳои 
изофӣ фарқ мекунанд: Табъаш накашид ва назараш ин хел нонро нагирифт [11, с.19]. На 
ҳамин бача гоҳ-гоҳ ҳикоят мекард [11, с.19]. Лекин дар ҳамин сафар рӯзи аз ҳама сиёҳу бадро 
дидам [11, с.21]. Бе ин бузургтарин шаҳр мисли мазор холиву дилгир метобад [11, с.21]. 
Зиндагии ширини ана ҳамон зану марда бефарзандӣ талх кард [11, с.26]. Илоҳо, аз амали ин 
кӯдак обу замин, падару модар ва мардум хайру баракате бинанд [11, с.23]. Аз ин фитнаву 
ошӯб, сӯхтору хунрезӣ, бераҳмиву пастфитратӣ, ки номи тоҷикро бо сиёҳиву ҷаҳолат дар 
дунё паҳн кард, кӣ фоида мебинад? [11, с.10]. Одинаро њам ягона орзу њамин буд [1, с.3]. 
Одинаро чорае љуз ин набуд [1, с.90]. Рањимабегимро ягона муддао ин буд [1, с.16]. Ин 
андешањову мулоњизањо хирмани сабру шикебои Бибиоишаро ба бод медод [1, с.28]. Њодисае 
се–чор рўз пеш аз ин(27–28 феврал ба њисоби кўњна) дар Петроград рўй дода буд [1, с.28]. 

2. Бо роҳи алоқаи ҳамроҳӣ чунин ҷонишинҳо дар вазифаи муайянкунанда истифода 
мешаванд:  

1. Ҷонишинҳои ишоратӣ: Бо ҳамин ҷиноят чашми дигар шаккоконро тарсонда монданӣ 
будаст [3, с.102]. Ҳамон сол амаки Ҳаким аз дунё даргузашт [3, с.124].Маҳз, дар ҳамон 



48 
 

айём ту ба луқмаи ҳаром даҳан олудӣ ва дигар ба кори ҳалол даст задан натавонистӣ [3, 
с.124]. Во, аҷабо, чунин духтари пурмутолиа, ҳассосу озодфикр ақидаи феодалонаи ин 
одамони аз маърифат ва тамаддуни замон дурро тарафдорӣ мекунад!.. [3, с.145]. Ана ҳамин 
хел моҷарову гирудорҳо қалби мардумро ба дахмаи оташ табдил дод [11, с.11]. 

2. Ҷонишинҳои номуайянӣ: Ӯ камақлу бефаҳм, девонамизоҷ, ким-чӣ хел дарди сироятӣ 
дорад [3, с.170]. Аз сумкааш ким-чӣ хел доруҳо ёфтанашро гуфта, баъзе содалавҳонро 
ҳайрон кардаст [3, с.173]. 

3.Ҷонишинҳои таъйинӣ: Ҳамаи ин гирудор ва ҷоннисорӣ барои як баландӣ ё теппаи 
сарнавиштсоз – Сапунгара аст [11, с.60]. 

Ин навъи ҷонишинҳо вобаста ба маънои худ исми муайяншавандаро ба тарзи 
гуногун шарҳ медиҳанд. Ҷонишинҳои ишоратӣ, ки калимаҳои ин, он, ҳамин, ҳамон, чунин, 
таркибҳои ин хел, он хел, ин гуна, он хел, ин гуна, ин тавр, он таврро дар бар мегиранд, 
масоҳат ва замони предметро аз бобати наздикӣ ё дурӣ таъйин мекунанд: – Ин хаёлњои 
талху ширин, ин гумонњои неку бад ва ин васвањои пурташвиш њељ ошиќи шайдоеро аз худ 
дураш карда наметавонад [1, с.73]. Ман ин гапњоро худам бофта намегўям [1, с.23]. Одина 
ба њамин гуна фикрњову андешањо аз дањшат ба дањшат меафтод [1, с.12]. Зиндаву мурдаи 
моро ҳамин замин, ҳамин Ватан мебардорад! [11, с.90]. Аз ин сафар ба ҷуз хотираҳои талху 
мағшуш, дидани манзараҳои мудҳиш дастовезе наовард [11, с.92]. 

Ҷонишинҳои номуайянӣ номуайянии предметро аз ягон ҷиҳат нишон медиҳанд ва ё 
мефаҳмонанд, ки предмети муайяншаванда аз ҷумлаи он предметҳост, ки ба гӯянда 
маълум намебошад: Арбоб Камол дар муддати панљсола айёми зиндагии худ чандин нафар 
монанди Одина бечорагони бекасу кўро бо фиребу найранг ба доми хизматгории худ кашида 
буд [1, с.31]. – Ўй Арбоб! писарамро худат кушта ба кадом дара гўрондаї! [1, с.33]. Ун 
соҳибмансабҳои овозадор худро ба кадом гӯри куҳна пинҳон карда бошанд? [11, с.116]. Кадом 
падару модари сарсахт ёду ҳасрати ҷигарбанди ғарибмаргро метавонад аз дил битарошад ё 
дар аъмоқи фаромӯшӣ гӯр бикунад? [11, с.146]. Солҳои Ҷанги ҷаҳонии дуюм падару 
модарашонро аз кадом як вилояти Россия ба Тоҷикистон, дурусттараш аввал ба ноҳияи 
Дарвоз, сипас ба Душанбе кӯчондаанд [11, с.131]. 

Ҷонишини дигар мефаҳмонад, ки аломати предмети муайяншаванда тағйир ёфта 
хусусияти нав касб кардааст, ё он умуман маълум нест. Ҷонишини дигар пеш аз 
муайяншаванда низ воқеъ мешавад: Ин манзара шуморо тамом ба олами дигаре сайр 
мекунонад. Чањ–чањи булбулон бо наѓмасароињои дигар мурѓон шуморо таъсире мебахшад 
[1, с.35]. Лекин њамроњи як духтари ќадрасидаи соњибљамол ба як роњи хатарноки пурбало 
бе як мардинаи дигар баромадан аз маслињат набуд [1, с.93]. 

Аз натиҷаи таҳқиқ ба чунин хулоса омадан мумкин аст:  
1. Алоқаи изофӣ таърихи қадима дошта, дар забонҳои қадимаи эронӣ низ 

ҷойгоҳи махсус дорад ва давраи дурударозро паси сар карда, имрӯз низ серистеъмол 
мебошад. Он яке аз воситаҳоии муҳимми алоқаи байни муайянкунанда ва муайяншаванда 
маҳсуб меёбад. 

2. Баррасӣ ва таҳлили маводи ҷамъомада нишон дод, ки ба вазифаи 
муайянкунанда ҳамаи навъҳои ҷонишинҳо омада метавонанд. 

3. Ҷонишинҳои ишоратӣ ва номуайянӣ бештар бо алоқаи ҳамроҳӣ меоянд. 
Ҷонишинҳои шахсӣ, нафсӣ, таъйинӣ бо алоқаи изофӣ меоянд. Инчунин, баъзе ҷонишинҳо 
ҳам бо алоқаи изофӣ ва ҳам бо алоќаи ҳамроҳӣ меоянд. 

Муќарриз: Мирзоева М.Љ. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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АЛОМАТҲОИ ГРАММАТИКИИ АЛОҚАИ МУАЙЯНКУНАНДА БО МУАЙЯНШАВАНДА ДАР 

ЗАБОНИ ТОҶИКЇ 
 (дар асоси маводи насри бадеии адабиёти муосир) 

Дар маркази таҳқиқи мазкур мавқеи алоқаҳои грамматикӣ дар ташаккули муайянкунанда қарор 
дорад. Таҳқиқи муаллиф дар асоси радду бадали андешаҳои олимони соҳа бо овардани мисолҳои фаровон аз 
насри бадеии муосир асоснок карда мешаванд. Ҳамчунин дараҷаи омӯзиши масъала, таърихи он дар 
маркази таваҷҷуҳи муаллиф қарор гирифтаанд. Назар ва мавқеи муаллиф тавассути овардани мисолҳои 
муътамад, радду бадали андешаи олимон тақвият дода мешаванд. Дар мақола паҳлуҳои корбурди алоқаҳои 
грамматикӣ таҳқиқ карда мешавад, аз ҷумла, аз рӯйи тобиши маъно, муносибаташон бо амал ва истеъмоли 
воситаҳои грамматикӣ, хусусан алоқаи изофӣ ва ҳамроҳӣ. Муаллиф дар ин маврид бештар ба 
муайянкунандаҳои изофӣ ва беизофӣ таваҷҷуҳ менамояд, махсусияти алоқаҳои ҳамроҳӣ ва изофиро дар 
таҳқиқоти олимон баррасӣ намуда, хусусияти фарқкунандаи онҳоро бо мисолҳо аз адабиёти бадеӣ нишон 
медиҳад. Ба андешаи муаллиф муайянкунанда ҳамеша бар эзоҳи исм меояд ва ба вазифаи муайянкунанда 
доимо сифат меояд, зеро он аломат, хосият ва чигунагии ашёро мефаҳмонад. Муайянкунанда аз ҷиҳати 
воситаи алоқаи грамматикӣ бо ду роҳ пайваст мешавад: алоқаи изофӣ ва алоқаи ҳамроҳӣ. Дар мақола 
инчунин роҳу воситаҳои алоқаи грамматикӣ, нақши пасоянду пешояндҳо дар ифодаи муайянкунанда шарҳ 
дода шуда, аз насри бадеӣ мисолҳои фаровон ба таври муқоиса таҳлил мегарданд.  

Калидвожаҳо: ҷумлаҳои сода, аъзои ҷумла, муайянкунанда, бандаки изофӣ, алоқаи ҳамроҳӣ, пешоянду 
пасояндҳо, сифат, исм. 

 
ГРАММАТИЧЕСКИЕ ПРИЗНАКИ СВЯЗИ ОПРЕДЕЛЕНИЯ С ОПРЕДЕЛЯЕМЫМ В ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКЕ 
(на основе материалов прозы современной литературы) 

В центре данного исследования стоит позиция грамматических связей в формировании определения. Анализ 
автора основывается на основе  рассмотрения взглядов ученых данной области с приведением многочисленных 
примеров из современной художественной прозы. Взгляд и позиция автора укрепляется посредством приведения 
достоверных примеров и рассмотрения различных мнений ученых. В статье также исследуются различные 
стороны употребления грамматических связей в том числе, по оттенкам значения, их отношения к действию и 
употребления грамматических средств, в особенности изафетной связью и примыканием. Автор в данном случае 
опирается на изафетные и безизафетные определения и рассматривая особенности  изафетной связи и прымыкания  
в исследованиях ученых, показывает их отличительные свойства с приведением примеров из художественной 
литературы  По мнению автора, определение всегда приводится для разъяснения существительного, а в качестве 
определения всегда приводится  прилагательное, так как объясняет признаки и свойства предмета. Определение по 
своему способу грамматической связи соединяется двумя путями: изафетной связью и прымыканием. В статье 
также разъясняются пути и способы грамматической связи, роль послелогов и предлогов при выражении 
определения и для сравнения приводятся примеры из художественной прозы. 

Ключевые слова: простые предложения, член предложения, определение, изафетная связка, прымыкание, 
предлоги и послелоги, прилаательное, существительное. 

 
GRAMMATIC FEATURES OF RELATIONSHIP OF DEFINITION WITH DEFINED IN TAJIK LANGUAGE 

(based on prose materials of modern literature) 
At the center of this research is the position of grammatical relations in the formation of a definition. The 

author's analysis is based on an examination of the views of scholars in the field, citing numerous examples from 
contemporary fiction. The author's view and position is strengthened by giving credible examples and considering 
the various opinions of scholars. The article also examines various aspects of the use of grammatical connections, 
including, in terms of shades of meaning, their relationship to action and the use of grammatical means, in particular 
izafet connection and adjacency. In this case, the author relies on izafet and non-izafet definitions and, considering 
the features of izafet connection and puffing in the research of scientists, shows their distinctive properties with 
examples from fiction. as it explains the signs and properties of the object. The definition according to its method of 
grammatical connection is connected in two ways: izafet connection and pummeling. The article also explains the 
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ways and means of grammatical connection, the role of postpositions and prepositions in expressing a definition, 
and for comparison, examples from fiction are given. 

Key words: simple sentences, a member of a sentence, a definition, an izafet link, a purge, prepositions and 
postpositions, an adjective, a noun. 
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УДК: 491.550-6 
ЌАЙДЊОИ МУАЛЛИФИ «ЊАФТ ЌУЛЗУМ» ОИД БА НАЌШИ ПАСВАНДЊОИ 

ШАКЛСОЗУ МАЪНОСОЗ 
 

Додаров О. 
Донишгоњи миллии Тољикистон, 

Коллељи муњандисию техникии ноњияи Нуробод 
 

Намояндагони миллати тољик дар гузашта ба бисёре аз улум ва фунун асос 
гузоштаанд, ки мероси онњо имрўз шоистаи тањќиќ мебошад. Гузаштагони мо, пеш аз 
њама, ба масоили илми забон њамчун василаи худшиносии миллї таваљљуњи хосса зоњир 
намуда, аз худ афкор ва аќоиди арзишманде боќї гузоштаанд. 

Пешвои миллат, Президенти кишвар Эмомалї Рањмон дар мулоќот бо намояндагони 
ањли зиё, маориф, илм, адаб ва фарњанг ба муносибати Рўзи забони давлатї 4-уми октябри 
соли 2019 чунин таъкид намуданд: «Кайњо ваќти он расидааст, ки «Грамматикаи академии 
забони тољикї», ки дар гузашта бо номи «Дастури забон» ё «Дастури љомеи забон» 
китобњои муътабаре таълиф шуда буданд, ба вуљуд оварда шавад». Дар њамин замина 
омўзиши масоили забоншиносии луѓати «Њафт ќулзум» имрўз дорои ањаммияти муњим 
буда, он ба гурўњи луѓатњое дохил мешавад, ки дар онњо шарњи дастурии забон бахши 
алоњидаро ташкил медињад ва барои шинохти асосњои ќавонини дастури забони тољикї 
маводи боарзиш медињад. 

Омўзишу тањќиќи шарњњои дастурии «Њафт ќулзум» ва ба он монанд фарњангњо 
барои тањияи дастури љомеи забони тољикї маводи зарурї медињад. 

Дар маъбари бисту њаштум, ки муштамил бар бисту се завраќ аст, муаллифи «Њафт 
ќулзум» оид ба наќши пасвандњои шаклсозу калимасоз дар забони тољикї изњори назар 
кардааст. Масалан, дар завраќи аввал ў оид ба пасванди сифати нисбисози «ї» чунин 
тавзењ овардааст: «Ё»-и нисбат ва он ба авохири асмо ояд, масалан, бандї, порсї, румї, 
туркї, лољвардї, бадахшї ва сабзворї» [5, с.30]. 

Муаллиф дар навбати худ ин пасвандро аз рўйи вазифа ба чанд ќисм људо мекунад. 
Аввал, «ё»-и нисбате, ки пас аз садоноки о ва ў омада, нисбатро мефањмонад, чунончи: 
тиллої, кањрабої, мусої, исої, канбуї, солуї ва чун шоњид байтеро меорад, ки ин аст: 

Наравад чун сари ушшоќ ба ёд, 
Баста чира ба сар солуї (Порчаи сафеди тунук, ки барои либоси занона ва 

дастор ба кор мерафтааст, дока). 
Дуюм, - мегўяд муаллифи фарњанг, дар баъзе маќом агар њамза наёранд алифи 

моќаблро, яъне садоноки «о»-ро њазф созанд, чун Бухоро ва бухорї. 
Сеюм, баъзан, аз охири калима пеш аз васл гардидани «ё»-и нисбат, садоноки «а» 

њазф мегардад, чунончи макї ба љойи макаї ё банголї ба љойи банголаї. 
Чорум, дар калимањое, ки бо садоноки «а» тамом мешаванд, ин пасванди сифати 

нисбисоз гунаи «гї»-ро мегирад, чунончи: хонагї, бегонагї. 
Дар завраќи дуюм дар баёни «ё»- и хитобї муаллифи фарњанг оид ба бандаки феълї 

ва хабарї изњори назар кардааст, чунончи, ў мегўяд: «Ё»-и хитобї баъди асмо ва афъол 
ояд ва маънии ту дињад. Баъди афъол чун гуфтї, рафтї, хўрдї, бурдї ва задї». Воќеан, дар 
мисолњои фавќ «ё»-и хитобї, ки муаллиф гуфтааст, бандаки феълї аст, ки ба шахси дуюми 
танњо ишора кардааст. Дар њамин завраќ муаллифи «Њафт ќулзум» вазифаи бандаки 
хабариро адо кардани «ё»-и хитобиро људо карда таъкид менамояд, ки он баъд аз исмњо 
омада, маънои њастї медињад, чун тифлї, кўдакї, бузургї ва шўхї, яъне ту тифл њастї, ту 
кўдак њастї, ту бузург њастї, ту шўх њастї. Муаллиф њамчун мисол байтеро овардааст, ки 
ин аст: 

Бода бар хўрдану њушёр нишастан сањл аст, 
Гар ба давлат барї, маст нагардї, мардї. 

Дар завраќи сеюм вазифаи масдарсозии «ї»-ро таъкид карда, ба аќидаи ў, дар лафзи 
бедорї маънии масдарї додааст. Маънии лаёќат додани ї-ро донишмандони улуми 
сегонаи адабї ба мисли Шамси Ќайси Розї, Насируддини Тусї, Атоуллоњ Мањмуди 
Њусайнї ва мураттибони луѓатњои тафсирї Њусайни Инљу дар «Фарњанги Љањонгирї», 
Муњаммад Њусайн ибни Халафи Табрезї дар «Бурњони ќотеъ», Абдуррашиди Татавї дар 
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«Фарњанги Рашидї» таъкид кардаанд ва муаллифи фарњанги «Њафт ќулзум» дар завраќи 
чањоруми маъбари бисту њаштуми ќулзуми њафтуми «Њафт ќулзум» ќайд менамояд, ки 
«ё»-и лаёќат дар авохири масодир омада, маънои лаёќат медињад, чун хўрданї, бурданї, 
гаштанї, сўхтанї, гардан заданї, яъне лоиќи хўрдан ва лоиќи гаштан ва лоиќи сўхтан ва 
лоиќи гардан задан ва байте њам аз шоире овардааст: 

Хун шуд дили ман хуб шуд, ин хун шуданї буд, 
Сад шукр, ки аз дасти ту шуд, чун шуданї буд. 

Дар завраќи панљум муаллифи фарњанг оид ба «ё»-и фоил ва дар завраќи шашум оид 
ба «ё»-и мафъул ќайдњо овардааст. 

Дар завраќи њафтум муаллифи «Њафт ќулзум» оид ба «ё»-и вањдат, ки маънии яке 
медињад, сухан ронда, барои мисол лафзи нигоњеро овардааст ва шоњид байти зеринро 
нишон додааст: 

Сад нигањ њар љо, ки ў бошад ба њар сў мекунам, 
То ба таќриби нигоње љониби ў мекунам. 

Дар завраќи њаштум дар бораи «ё»-и таъриф, ки онро «ё»-и сифат ва «ё»-и ишорат 
низ мегўянд, ќазоват карда, ин байтро чун шоњид овардааст: 

Ёди васле, ки дил аз њаљр хабардор набуд, 
Дар миёни ин тани вайроншуда девор набуд. 

Дар завраќи нуњум муаллифи луѓат оид ба «ё»-и тахсис ва танкир ќазоват намуда, аз 
шоир Осафї байтеро овардааст: 

Соз обод, Худоё, дили вайронеро, 
Ё мадењ мењри бутон њељ мусулмонеро. 

Дар завраќи дањум ва ёздањум рољеъ ба «ё»-и шарт ва љазо мулоњиза рондааст ва ин 
абётро аз Саъдї чун шоњид оварда, дар мисраи аввал дар феъли будан «ё»-и шарт буда, 
дар мисрањои дигар ба фикри муаллиф ё-и љазо аст. Чунончи: 

Гар имрўз будї худованди љоњ, 
Накардї худ аз кибр дар вай нигоњ. 
Бадар кардї аз боргањ њољибаш, 
Фурў куфтандї бино вољибаш. 

Дар феъл ифодаи «ё»-и таманно ва њасрату орзу дар осори марбути забоншиносии 
донишмандони пешин таъкид шудааст. Муаллифи луѓати «Њафт ќулзум»  дар завраќи 
дувоздањум дар ин бобат ин тавр овардааст: «Ё»-и таманноро дар маќоми њасрат ва орзу 
дар охири сиѓаи феъли мозї дароранд, чунончи, дар лафзи чї будї ва фурў рафтї Саъдї 
гуфтааст, байт: 

Чї будї, ки ёбам дар ин кор гил, 
Ба ганљ фурў рафтї аз коми дил». 

«Ё»-и истимрорї дар забони адабиёти классикї хеле серистеъмол буда, 
донишмандони пешин оид ба сањми ин воситаи дастурї ќайду ишорањои зиёде кардаанд. 
Муаллифи фарњанги «Њафт ќулзум» ин анъанаро идома дода, дар завраќи сездањум дар 
баёни «ё»-и истимрорї таъкид менамояд, ки «ё»-и истимрорї дар охири сиѓаи воњид ва 
љамъи ѓоиби мозї ва воњиди мутакаллим дарояд ва аз ў маънии мудом ва такрори феъл 
фањмида шавад, чун гуфтї, нахўрдї ва надодї» ва барои тасдиќи мулоњизааш байти 
зеринро аз Саъдї овардааст: 

Нахўрдї, ки хотир биосоядаш, 
Надодї, ки фардо ба кор оядаш. 

Дар бораи бандаки изофї њам донишмандони гузашта ва њам муосир маълумоти хеле 
густурда додаанд. Муаллифи «Њафт ќулзум» дар завраќи чордањум онро бо истилоњи «ё»-
и изњори изофат ифода намуда, баъд аз алиф ва вови сокин омадани онро таъкид намуда, 
мисолњои зеринро овардааст: љойи ў, пойи ў, рўйи ў ва муйи ў. 

Дар осори илмии марбут ба дастури забони тољикї ва фарњангњои тафсирї оид ба 
«ё»-и таъзим ќайду ишорањои бисёре дида мешавад. Дар завраќи понздањуми ќулзуми 
њафтуми «Њафт ќулзум» муаллиф «ё»-и таъзимро ќисме аз «ё»-и вањдат дониста, таъкид 
менамояд, ки он барои азамат ва бузургї меояд, масалан, дар ифодањои фалон шахсест ва 
фалон азизест ва фалон мардест, маънии фалон бисёр хуб шахсе аст, фалон бисёр муаззаз 
аст ва муњтарам аст ва фалон бисёр бањодур ва диловар аст. Бисёр љолиби таваљљуњ аст, ки 
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муаллифи «Њафт ќулзум» вобаста ба њамнишинии калимањо маънии тањќир ва таъзим 
додани «ё»-ро таъкид кардааст. Масалан, дар байти зерини Њофиз: 

Ёр дорад сари сайди гил Њофиз, ёрон, 
Шањбозе ба шикори магасе меояд. 

Дар лафзи магасе, - мегўяд муаллифи фарњанг, «ё»-и тањќир аст ва дар лафзи шањбозе 
«ё»-и таъзим. 

Дар завраќи њабдањум муаллифи фарњанг «ё»-и муштаракро људо намуда, барои 
сиѓаи тасния ва љамъ миёни сиѓаи мозї, музореъ, истиќбол ва «мим»-и мутакаллим 
муштарак медонад ва феълњои омадем, рафтем, оем, равем, хоњем омад ва хоњем рафтро 
мисол овардааст. Ва байтеро аз Њофиз чун шоњид овардааст, ки ин аст: 

Чандон, ки гуфтем ѓамат бо табибон, 
Накарданд дармони мискин ѓарибон. 

Чунон ки аз шарњу тавзењ ва мисолњои овардаи муаллифи фарњанг дида мешавад, ў 
вазифањои дастурии «ё»-ро хеле нозуку муфассал нишон додааст, ки имрўз низ ањаммияти 
худро гум накардаанд. 

Пас аз ин зимни истилоњи «поёб» муаллифи фарњанг оид ба як даста пасвандњои 
калимасоз маълумот додааст. Албатта, ин маълумоте, ки муаллифи фарњанг меорад, дар 
осори донишмандони пешин низ дида мешавад. Масалан, поёби чањорум дар баёни 
калимоте њаст, ки маънои худовандро медињад. Њамчун -манд: хирадманд, арљманд ва 
мустаманд, яъне соњиби хирад, соњиби арљ ё мартаба бошад ва соњиби муст, ки ѓаму кина 
бошад; -гор: хидматгор ва ситамгор ва гунањгор [5, с.33]. 

Поёби панљум дар баёни алфозе, ки маънои фоил дињад. Чунончи: –-гар: камонгар, 
заргар, оњангар, косагар; –ор: харидор, фурухтор [5, с.33]. 

Њамчунин муаллиф таъкид мекунад, ки пасванди –гор маънои масдарї низ медињад, 
чун гуфтор ва рафтор ва гоње ба маънои мафъул низ мустаъмал мешавад, чун куштор ба 
маънои мазбуњ ва кушташуда. 

Љолиби таваљљуњ аст, ки бо љузъи –шор ду калима оварда, онро њамчун пасванди 
калимасоз таъкид кардааст: саршор ва обшор. Вожаи –шор њамчун пасванди калимасоз дар 
осори илмии гузашта ва дастурњои муосир аз забони тољикї ќайд нашудааст. Шояд, ба 
андешаи мо, «шор» аз масдари «шоридан» бошад ва дар вожаи «обшор» ин маънї равшан 
аст, ки шоридани об, яъне обе, ки аз баландї мерезад, аммо дар калимаи «саршор» ин 
маънї равшан нест. 

Дар осори илмии пешин ва фарњангњои тафсирї бо пасванди –лох гоње ду калима: 
санглох, девлох ва гоње се калима: санглох, девлох ва рўдлох оварда шудааст. Муаллифи 
фарњанги «Њафт ќулзум» дар поёби шашум дар баёни алфозе, ки маънои анбуњї ва бисёрї 
кунад, оид ба хусусияти калимасозии пасванди лох се калима: санглох, девлох ва рўдлохро 
оварда ва аз Саъдї байти зеринро чун шоњид нишон додааст: 

Зи тољи малакзодаи дар малоњ, 
Шабе лаъле афтод дар санглох [5, с.33]. 

Оид ба дигар пасвандњои маънои анбуњї ва бисёридињанда низ мисолњо оварда, 
хусусияти калимасозии онњоро таъкид кардааст, чунончи -сор: намаксор, шохсор, кўњсор; -
зор: гулзор, лолазор, корзор; -бор: дарёбор, рўдбор, њиндбор; -истон: гулистон, бўстон, 
шабистон, дабистон [5, с.33]. 

Дар њамин поёби шашум оид ба пасвандњои исми маконсоз низ мисолњо овардааст, 
чунончи, –дон: ќаламдон,  сурмадон,  наргисдон; -анд, чун ованд, ки дар асл обванд бувад; -
када: майкада, ѓамкада, табкада [5, с.33]. 

Дар осори марбути шарњи дастури забони тољикии давраи классикї як даста 
пасвандњое, ки маънии монанд карданро доранд, ќайд гардидаанд, ки аксари онњо имрўз 
мустаъмал нестанд, ба мисли -дас, -дес, -овон, -ван, -ванд, -ида, -осо ва ѓ. [5, с.33]. 

Муаллифи фарњанги «Њафт ќулзум» дар такя ба он осор ин пасвандњоро дар поёби 
њафтуми ќулзуми њафтуми «Њафт ќулзум» ба њамин маънои монандкунї бо овардани 
мисоле аз осори манзуми гузашта таъкид кардааст, чунончи: дас ба сини муњмала Унсурї 
гўяд, байт: 

Надид ва набинад туро њељ кас, 
Гањ разммасалу гањ нармдас. 

-дес – Саъдї гўяд, байт: 
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Чи ќадар оварад бандаи њурдес, 
Ки зери ќабо дорад андоми пес [5, с.33]. 

-ваш: Низомї гўяд, байт: 
Биёр соќї он май, ки румиваш аст, 
Ба ман дењ, ки табъам чу зангї хуш аст. 

-овон: чун палвон, яъне канорањои зироат, ки монанди пал баланд шавад, Хусрав 
гўяд, байт: 

Аљаб набувад гар анбор фурў лаѓзад ба обу гил, 
Ки бахти лук гардад чун гузар бошад ба палвонаш. 

-ван: чун истерван, палван, форван; 
-ванд: худованд, пўлодванд, пайванд; 
-ованд: чун хешованд; 
-ида: таранљида, яъне монанди таранљ. Мавлавии Рум гўяд, байт: 

Гуфт шобошу фурў овехт ганљ, 
Шуд таранљидатараш њамчу таранљ. 

-осо: чун шеросо ва мардосо; 
-вор: чун ѓуломвор ва хољавор; 
-сон: чун шерсон ва бабрсон; 
-сор: чун хоксор, намаксор, сангсор. 
Дар поёби њаштум муаллифи фарњанг оид ба пасвандњое маълумот додааст, ки 

маънои лаёќат доранд. Ин пасвандњо њам дар забони адабии классикии тољик ва њам 
забони адабии муосир наќши якхела доранд, чунончи, -вор: шоњвор, гўшвор, љомавор; -она: 
шоњона, бузургона, њакимона, мардона; -гон: шойгон, ройгон [5, с.34]. 

Муаллифи фарњанг дар поёби нуњум пасвандњоеро матрањ сохтааст, ки ба фикри ў 
маънии муњофизат медињанд, чунончи, -бон: дарбон ва сорбон ба маънои нигоњдорандаи 
дар ва нигоњдорандаи сор, яъне уштур; -дор: чидадор ва роњдор; -вон: пањлавон, бандивон 
ба маънои нигоњдорандаи пањла ва нигоњдорандаи бандї [5, с.34]. 

Пасвандњои -нок, -гин имрўз њам дар забони адабии муосир серистеъмоланд ва 
муаллифи «Њафт ќулзум» ин пасвандњоро бо истилоњи алфози иттисоф ном бурда, ба њар 
кадоме чандин калимањои бо ин пасвандњо сохташударо овардааст, чунончи, -нок: ѓамнок, 
дарднок, бимнок, сањмнок, хатарнок; -гин: ѓамгин, андуњгин, хашмгин ва сањмгин. 

Дар поёби ёздањум муаллифи фарњанг якчанд пасвандеро оварда, таъкид менамояд, 
ки онњо маънои нисбат медињанд, чунончи -ин: симин, зарин; -ок: фаѓок мансуб ба фаѓ, ки 
номи бут аст ва њамчунин маѓок мансуб ба маѓ; -он: турон, кошон, парон; -она: рўзона, 
солона, моњона, нурона, њисобона; -уба: Роњуба падари Исњоќи муњаддис мансуб ба роњ, 
яъне дар роњ таваллуд шуда буд; Мушкуба мансуб ба мушк, зеро ки хушхулќ буд. 

Пасванди -уба, ки муаллиф овардааст, дар забоншиносии имрўзаи тољик мустаъмал 
нест ва дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» ва дигар китобњои забони 
тољикї барои муассисањои тањсилоти умумию олї ќайд нашудааст. 

Нињоят, муаллиф як даста пасвандњоеро меорад, ки маънои лавн доранд, чунончи, -
дом, -фом, -ём, -гуна, -гун, -љарна, -љарда. Муаллиф таъкид мекунад, ки пасвандњои -љарда 
ва -љарна танњо бо калимаи сиёњ њамнишин мешаванд, чунончи, сиёњљарда ва сиёњљарна ва 
байтеро аз Њофиз низ овардааст: 

Он сияњљарда, ки ширинии олам бо ўст, 
Чашми майгун, лаби хандон, дили хуррам бо ўст. 

Пасванди -љарна (-љарда) низ имрўз дар забони адабии муосири тољикї дар истифода 
нест. 

Хулоса, дар шарњи калимасозии пасвандњо муаллифи фарњанги «Њафт ќулзум» 
анъанаи донишмандони пешинро идома додааст. Агар донишмандони пешин ва 
муаллифони фарњангњои тафсирї хусусияти шаклсозї ва калимасозии пасвандњоро зимни 
шарњи масъалањои ќофия, санъатњои лафзию маънавї бо истилоњи ойин, фоида, оройиш 
шарњ дода бошанд, муаллифи фарњанги «Њафт ќулзум» дар шарњи пасвандњо истилоњи 
маъбар ва завраќро истифода кардааст. Аксари пасвандњое, ки муаллиф шарњу тавзењ 
додааст, имрўз њам дар забони адабии муосири тољик мустаъмаланд. 

Муќарриз: Хољаев Д. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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ЌАЙДЊОИ МУАЛЛИФИ «ЊАФТ ЌУЛЗУМ» ОИД БА НАЌШИ ПАСВАНДЊОИ ШАКЛСОЗУ 

МАЪНОСОЗ 
Дар маќола муаллиф бори нахуст дар бораи арзиши шарњу тавзењоти фарњанги «Њафт ќулзум» рољеъ 

ба пасвандњои шаклсозу калимасоз изњори назар кардааст. Муаллифи маќола чандин маъбар ва завраќњои 
ќулзуми њафтуми «Њафт ќулзум»-ро аз ин нуќтаи назар тафтишу баррасї намуда, арзиши забоншиносии 
шарњу тавзењоти муаллифи фарњангро дар ин бобат нишон додааст. Аз баррасињои муаллифи маќола чунин 
бармеояд, ки агар мураттиби фарњанги «Њафт ќулзум», аз як тараф, дар шарњи пасвандњои шаклсозу 
маъносоз анъанаи муаллифони фарњангњои тафсирии «Фарњанги Љањонгирї», «Бурњони ќотеъ», «Фарњанги 
Рашидї»-ро идома дода бошад, аз тарафи дигар, дар шарњу тавзењи баъзе пасвандњо эљодкорона муносибат 
карда, бисёр истилоњу ифодањои тоза ворид намудааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки дар шарњи калимасозии 
пасвандњо муаллифи фарњанги «Њафт ќулзум» анъанаи донишмандони пешинро идома додааст. Агар 
донишмандони пешин ва муаллифони фарњангњои тафсирї хусусияти шаклсозї ва калимасозии пасвандњоро 
зимни шарњи масъалањои ќофия, санъатњои лафзию маънавї бо истилоњи ойин, фоида, оройиш шарњ дода 
бошанд, муаллифи фарњанги «Њафт ќулзум» дар шарњи пасвандњо истилоњи маъбар ва завраќро истифода 
кардааст. Аксари пасвандњое, ки муаллиф шарњу тавзењ додааст, имрўз њам дар забони адабии муосири 
тољик мустаъмаланд. 

Калидвожањо: фарњанг, «Њафт ќулзум», пасванд, калимасоз, шаклсоз, истилоњ, маъбар, завраќ, 
ќулзум, поёб, забон, шарњ, муаллиф, байт, мустаъмал, арзиш, забоншиносї, баррасї. 

 
ЗАМЕТКИ АВТОРА «ХАФТ КУЛЗУМ» ОТНОСИТЕЛЬНО РОЛИ ФОРМООБРАЗУЮЩИХ И 

СМЫСЛОООБРАЗУЮЩИХ СУФФИКСОВ  
В статье автор впервые выражает свои взгляды относительно ценности толкования и разъяснения словаря 

«Хафт кулзум» в отношении формообразующих и смыслообразующих суффиксов. Автор статьи перепроверил и 
рассмотрел несколько переправ и лодок седьмого тома «Хафт кулзум» с этой точки зрения и показал 
лингвистическую ценность толкования и разъяснения автора словаря с данной точки зрения.  Из высказываний 
автора статьи исходит, что если составитель словаря «Хафт кулзум», с одной стороны при разъяснении 
формообразующих и смыслообразующих суффиксов продолжил традиции авторов толковых словарей «Словарь 
Джахонгири», «Бурхони котеъ», «Словарь Рашиди», с другой стороны, в толковании и разъяснении некоторых 
суффиксов проявив творческое отношение, внес новые термины и выражения. Автор отмечает, что при 
толковании словообразования суффиксов автор словаря «Семь  кулзум» продолжил традиции предыдущих 
ученых. Если предыдущие ученые и авторы толковых словарей разъясняли формообразующие и 
словообразовательные функции суффиксов при разъяснении вопросов рифмы, использования художественные 
приемов с терминами обычай, польза, украшенияшарњ, автор словаря «Хафт кулзум» при разъяснении суффиксов 
применил термины переправа и лодка.  Некоторые суффиксы, которые разъяснил автор статьи, и сегодня 
используются в современном таджикском языке.. 

Ключевые слова: словарь, «Хафт кулзум», суффикс, словообразующий, формообразующий, термин, 
переправа, лодка, том, мелководье, язык, толкование, автор, бейт, употребительныйл, ценность, языкознание, 
рассмотрение. 
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NOTES BY THE AUTHOR "HAFT KULZUM" REGARDING THE ROLE OF FORM-FORMING AND SENSE-
FORMING SUFFIXES 

In the article, the author for the first time expresses his views on the value of the interpretation and explanation of 
the dictionary "Haft kulzum" in relation to the formative and semantic suffixes. The author of the article rechecked and 
examined several crossings and boats of the seventh volume of "Haft kulzum" from this point of view and showed the 
linguistic value of the interpretation and explanation of the author of the dictionary from this point of view. From the 
statements of the author of the article, it is assumed that if the compiler of the dictionary "Haft kulzum", on the one hand, 
while explaining the formative and semantic suffixes, continued the traditions of the authors of the explanatory dictionaries 
"Jakhongiri Dictionary", "Burkhoni Kote", "Rashidi Dictionary", on the other hand, in the interpretation and clarification of 
some suffixes, showing a creative attitude, introduced new terms and expressions. The author notes that when interpreting 
the word formation of suffixes, the author of the Seven Kulzum dictionary continued the traditions of previous scholars. If 
previous scholars and authors of explanatory dictionaries explained the formative and derivational functions of suffixes 
when clarifying issues of rhyme, the use of artistic techniques with the terms custom, benefit, decoration of the ball, the 
author of the dictionary "Haft kulzum" used the terms ferry and boat when explaining the suffixes. Some of the suffixes 
explained by the author of the article are still used in the modern Tajik language today. 

Key words: dictionary, "Haft kulzum", suffix, word-forming, form-building, term, crossing, boat, volume, shallow 
water, language, interpretation, author, beit, common language, value, linguistics, consideration. 
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УДК: 811.222.8+811.111-26 
ТАВСИФИ ЭТИМОЛОГИИ ИСТИЛОҲОТИ ЖУРНАЛИСТИКА ДАР ЗАБОНИ 

АНГЛИСЇ 
 

Раҳматуллоев М.С. 
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
Инкишофи истилоҳоти миллӣ ҳарчи бештар аз пояи такомули раванди маърифат дар 

риштаи муайяни илм вобаста аст. Раванди фаъолияти нутқию тафаккурӣ ва маърифатии 
инсон донишро ба вуҷуд меорад. Аз ин рӯ, танҳо ба воситаи фикр ва вожаҳо дар шуури 
ҷамъиятии халқ пайдоиш, гуволиш ва устувории дониши нав анҷом мепазирад. Пешрафти 
дониш на танҳо гирд овардан ва андўхтани додаҳои илмист, балки тараққии мантиқии 
тафаккури илмӣ, яъне забони илмро тақозо мекунад. Пайдоиши мафҳумҳои нави илмӣ 
ҷустуҷӯйи ифодаи беҳтари вожавии ин мафҳумҳоро талаб мекунад, ки хоҳ-нохоҳ 
фаъолияти истилоҳоофариро бедор мекунад. Истилоҳоофарӣ ҳамеша раванди бошуур 
буда, дар рафти он бештар вожагони забони миллӣ ҳамчун маводи асосӣ корбурд 
мешаванд. 

Забоншиносӣ маҷмӯи истилоҳоти забонро ба ду гурӯҳ тақсим менамояд: истилоҳоти 
умумӣ ва истилоҳоти вижа. Ба истилоҳоти вижа мафҳумҳои вижаи риштаҳои алоҳидаи 
истеҳсолот, илм ва техника дохил мешаванд. Бештар истилоҳ чун вожа эътироф мешавад, 
ва ҳамин тавр ҳам ҳаст, вале мазмунан ва аз рӯйи корбурд истилоҳ аз вожаи 
умумиистеъмол фарқ мекунад. Истилоҳ худ ҳамон вожа мебошад, вале бо корбурд дар 
чорчӯбаи вижа дар ягон риштаи фаъолияти инсон. Ин унсури зерзабонӣ тобишҳои 
маъноӣ, миллӣ ва таърихии худро гум кардааст ва вазифаи унвониро иҷро мекунад [3, 
с.62]. 

Барои тавсифи этимологии истилоҳоти журналистика дар забони англисӣ мо аз 
донишнома ва луғатҳои мавҷуда [2, 6, 8, 9] 881 адад истилоҳро интихоб намудем. 
Истилоҳҳо яквожагӣ ва бисёрвожа ҳастанд. 

Ҳамаи истилоҳҳои интихобгардида аз ҷиҳати этимологӣ таҳлил гардиданд. Ҳангоми 
таҳлил барои ҷудо кардани намудҳои истилоҳот аз луғатҳои таърихӣ ва этимологӣ [17, 
с.18] истифода кардем. Таҳлил нишон дод, ки ба гуногун будани баромад ва таркиби 
этимологӣ нигоҳ накарда, истилоҳҳои журналистика ба ду гурӯҳи асосӣ ҷудо мешаванд: 
истилоҳҳои худӣ ё англисӣ ва истилоҳҳои иқтибосӣ. 

Истилоҳоти журналистика дар забони асли англисӣ 
Ҳангоми таҳқиқи натиҷаҳои тавсифи этимологӣ муайян гардид, ки дар истилоҳоти 

журналистикаи забони англисӣ истилоҳоти худӣ, яъне англосаксӣ, 7,26 дарсади ҳамаи 
истилоҳоти интихобшударо ташкил медиҳад. 

Масалан: истилоҳи plot («сужа») дар анг. бостонӣ ‒ plot маънои «парчаи хурди 
замин»-ро дошт. Соли 1551 маънои «нақшаи ошёнаи якум» -ро ба худ гирифта, ҳамчун 
«харита» истифода мешуд. Соли 1587 маънии «нақша»-ро гирифт [17, с. 589; 18, с. Pin-Plo]. 

Истилоҳи talk («суҳбат») дар асри Х11 дар шакли talken ба маънои «ҳикоят» 
истифода мешуд. Пасон дар анг. миёна ин исм ба феъл табдил ёфт. To talk shop («оиди 
касбу кори худ суҳбат кардан») ‒ дар соли 1854 [17, с. 743; 18, с. T-Tat]. 

Ба монанди вожаҳои таҳлилшуда истилоҳоти дар зер номбаршуда вожаҳои решагии 
англосаксӣ буда, фақат ба хотири ифои вазифаи истилоҳ маънои худро тағйир додаанд ва 
мазмуни илмию касбӣ гирифтаанд: awareness («хабардоршавӣ»), binding («муқова»), 
blackmail («таҳдид»), bluff («фиреб»), book («китоб»), byte («байт»), depth («амиқӣ»), draft 
(«мусаввада»), earnestly («яқинан»), feedback («аксулалоқа»), file («файл»), film («навор»), 
foreshortening («ракурс»), frame («порчаи алоҳидаи наворӣ», jingle («ҷингл»), knowingly 
(«бошуурона») [2]. 

Бояд гуфт, ки чунин сохтори истилоҳот ибораҳоро низ дар бар мегирад. Масалан, 
book chamber («палатаи китоб»), breadboarding («амсиласозӣ»), cat’s whiskers («бурутча»), 
frame depth («амиқии кадр»), freedom of speech («озодии сухан»), handbook man («китобсоз»), 
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hot-news («навигарии пурхурӯш»), leader tape («пайванд»), playbill («эълоннома»), reading–
book («баёз») [2]. 

Истилоҳоти иқтибосии журналистика дар забони англисӣ 
Масъалаи иқтибос дар вожашиносӣ ҳамеша мушкилоти пурихтилоф ба шумор 

меравад. Бархе аз донишмандон афзоиши теъдоди истилоҳоти иқтибосиро рӯйдоди 
ғайримеъёрӣ шумурдаанд, ки забонро олуда сохта, ба пешрафти раванди вожаофарии он 
монеъ мешавад. Баръакс гурӯҳе дигар бар онанд, ки иқтибос таркиби вожагонро фарох 
мекунад ва захираҳои дохилии вожасозии забонро ба кор меандозад. Ба ҳамаи ин нигоҳ 
накарда, бештари забоншиносон чунин назар доранд, ки иқтибос ин ҷузъи раванди 
пешрафти табиии забон мебошад [1, с.40]. 

Забони англисӣ яке аз бойтарин забонҳои ҷаҳон мебошад, ки бештар аз 200 ҳазор 
вожаи фаъол дорад. Сабаби якум дар он аст, ки дар ин забон қобилияти хуби вожаофарӣ 
(калимасозӣ) инкишоф ёфтааст. Сабаби дигар, қобилияти баланди иқтибоскунии он аст. 
Маълум аст, ки таркиби луғавии забони англисӣ дар худ шумораи бузурги вожаҳои 
забонҳои гуногуни ҷаҳонро гирд овардааст. Мо дар боло зикр кардем, ки иқтибос раванди 
табиӣ, рӯйдоди муқаррарии забон аст. Вале дар забони англисӣ вожаҳои иқтибосӣ назар 
ба дигар забонҳо бахши бузургтарро ташкил медиҳанд, чунки дар муҳити таърихӣ он бо 
бисёр забонҳо тамос ва бархӯрди тӯлонӣ дошт [7, с.104]. 

Заминаҳои объективии рӯйдоди иқтибосро дар ҳама гуна забон донишманди тоҷик 
С. Назарзода дар шаш сабаби асосӣ муайян кардааст: сабаби иқтисодӣ, нуфузи динӣ, 
сабаби низомӣ, сабаби сиёсӣ, сабаби илмӣ ва адабӣ, сабаби фарҳангӣ ва иҷтимоӣ, ки ин 
сабабҳо дар таърихи забони англисӣ низ ҷой доранд [10, с.60-64]. 

Тадқиқоти мо нишон дод, ки истилоҳоти иқтибосии журналистика дар забони 
англисӣ ҳаҷми бузург, яъне 92,74 дарсади маводи таҳлилшавандаро ташкил медиҳанд, ки 
817 истилоҳро дар бар мегирад. Бахши асосии онҳоро иқтибосҳо аз забонҳои лотинӣ, 
юнонӣ ва фаронсавӣ ташкил медиҳанд. 

а) Истилоҳоти иқтибосӣ аз забони лотинӣ. Истилоҳоти иқтибосӣ аз забони лотинӣ ‒ 
забони илми Аврупо дар ташаккули истилоҳоти журналистикаи забони англисӣ ҳиссаи 
назаррас гузоштаанд. Чунки забони лотинӣ яке аз забонҳои бостонии ҳиндуаврупоист, ки 
дорои хат буд ва қариб тамоми осори илмӣ ба ин забон навишта мешуд. Нахустин 
ёдгориҳои хаттӣ ба ин забон ба асри VII то милод тааллуқ дорад [4, с. 154]. 

б) Иқтибосҳои бевосита аз забони лотинӣ. Дар ҳама давру замон ва бавижа дар се 
садаи охир бинобар созмон ёфтани нашрияҳои бузурги даврии «Дейли курант» (1702), 
«Таймс» (1785), «Дейли Экспресс» (1900), оҷонсии иттилоотии «Рейтер» (1851), ширкати 
«British Broadcasting Corporation» ‒ BBC (1922), тараққиёти илму истеҳсолот ва техникаву 
технология, рушди бемайлони риштаи журналистика дар кишварҳои англисизабон 
зарурати иқтибосҳои нав ба миён меомад. Аз ҳамин сабаб бештари иқтибосҳои бевосита 
аз забони лотинӣ ба ҳамин минвол шакл гирифтаанд. Масалан: истилоҳҳои edition 
(«нашр»), editor («муҳаррир»), editor («ношир»), editorial («сармақола») аз лот. editionem 
(nom. editio) «истеҳсол, тавлид» аз асоси edere «истеҳсол кардан, тавлид кардан» ба вуҷуд 
омадаанд. Соли 1791 editor маънои «ношир»-ро гирифт, ҳол он ки дар соли 1712 маънои 
«муҳаррир»-ро дошт. Editorial ба маънои «сармақола», «мақолаи рӯзнома аз муҳаррир» 
соли 1830 дар матбуоти англисизабони Амрико пайдо шуд [18, с.Ea-El]. 

Ҳамин тариқ, истилоҳоти дигари лотиниасос ба вуҷуд омаданд: argument («санад»), 
argumentation («санаднокӣ»), briefing («кӯтоҳҷаласа»), censor («сензура»), comment 
(«табсира»), commentator («шореҳ»), correction («тасҳеҳот»), correspondence («мухбирнома»), 
creation («эҷод»), duplicate («нусхаи дуюм») ва ғ. [2]. 

в) Иқтибосҳои лотинӣ ба воситаи забони фаронсавӣ (фр.<лот.) Иқтибосҳои лотинӣ ба 
воситаи забони фаронсавӣ сабабҳои таърихии худро доранд. Таъсири забони фаронсавӣ 
ба забони англисӣ бавижа дар давраи ҳукмронии фаронсавиҳо дар кишвар, ҳангоме ки 
забони миллии англисӣ ҳанӯз шакл нагирифта буд, пурзӯр гардид. Бо зӯрӣ даромадани 
фаронсавиҳо ба Англия дар соли 1066 оғози давраи забткориҳои нормандиҳо шуд. Забони 
фаронсавӣ дар давраи дуру дароз ба забони давлатии Англия табдил ёфт. Дар кишвар 
дузабонӣ ҳукмрон гардид. Ин замони иқтибосҳои англису фаронсавӣ буд. 
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Ҳукмронии забони фаронсавӣ дар нимаи дуюми асри XVI хотима меёбад, аммо 
бахши бештари иқтибосҳо аз ин забон маҳз ба ҳамин замон рост меояд ‒ забони англисӣ, 
ки ба забони фаронсавӣ фишор меовард, ба ғанӣ гардонидани вожагони худ аз ҳисоби 
унсурҳои забони дуюмӣ эҳтиёҷ дошт. 

Бояд гуфт, ки забони фаронсавӣ дар Англия сараввал дар шакли шеваи нормандӣ, ки 
бо унсурҳои шеваҳои фаронсавии шимолу шарқӣ омехта буд, паҳн гардид. Акнун дар 
садаи XIII забони фаронсавӣ дигар забони гуфтугӯйӣ набуд, балки ба забони анъанавии 
расмии ҳуҷҷатҳои байналхалқӣ табдил ёфта буд. 

Аз ҳамин сабаб, иқтибосҳои фаронсавиро аз садаи XIII сар карда дигар наметавон 
иқтибосҳои англису фаронсавӣ номид. Бархе аз вожагони иқтибосӣ дертар баъд аз 
барқарории сулолаи Стюартҳо ва дар алоқа бо инқилоби буржуазии соли 1789-и Фаронса 
ба забони англисӣ гузаштаанд. 

Дар давраи Эҳё забони лотинӣ забони байналмилалии илм буд. Осори файласуфони 
фаронсавӣ Декарт, Гассенди, ҳоландӣ Спиноза, англис Бэкон, Гоббс, Локк ва математики 
олмонӣ Лейбнитс ба ин забон навишта шудаанд [4, с.159]. Ва ҷойи тааҷҷуб нест, ки бисёр 
истилоҳҳо аз ин забон ба забонҳои дигари Аврупо, аз он ҷумла забонҳои фаронсавӣ ва 
англисӣ гузаштаанд. 

Умуман, ҳоло дар журналистикаи англисизабон иқтибосҳои лотинии ҳам куҳна ва 
ҳам нави аз забони фаронсавӣ гузашта истифода мешаванд. 

Масалан: ability («қобилият»), abolition («бекор кардан»), absurd («бемаънӣ»), accent 
(«оҳанг»), accreditation («эътиборнома»), action («саҳмия») action («амал»), adaptation 
(«мувофиқшавӣ»), adjustor («мусаҳҳеҳ»), administration («маъмурият»), adventurism 
(«моҷароҷӯ») ва ғ. [2]. 

г) Иқтибосҳои лотинӣ ба воситаи забони итолиёвӣ. Иқтибосҳои лотинӣ, ки ба воситаи 
забони итолиёвӣ ба забони англисӣ гузаштаанд, инҳоанд: abbreviation («ихтисора»), 
corridor («даҳлез), manager («менеҷер»). Ин истилоҳҳо дар забони англисӣ ҳосила-
истилоҳҳои зиёде пайдо кардаанд: abbreviate, abbreviature, manageability, manageable, 
management, managed ва ғ. [2, 17, 18]. 

д) Иқтибосҳои лотинӣ ба воситаи забони олмонӣ. Аз истилоҳоти журналистика дар 
забони англисӣ иқтибосҳои лотинии зерин аз забони олмонӣ гирифта шудаанд: terminology 
(«истилоҳотшиносӣ») ва ambivalence («мухолифатнокӣ») [2, 17, 18]. 

а) Истилоҳоти иқтибосӣ аз забони юнонӣ. Истилоҳоти иқтибосӣ аз забони юнонӣ низ 
дар баробари иқтибосҳои лотинӣ дар ривоҷи истилоҳоти забони англисӣ саҳм гузоштаанд. 
Таркиби иқтибосҳои юнонӣ чунин аст: 

б) Иқтибосҳои бевосита аз забони юнонӣ. allegory («маҷоз»), apophthegm («панд»), 
chronicle («кӯтоҳахбор»), crisis («буҳрон»), demagogy («авомфиребӣ»), dilemma («сари 
дуроҳа мондан»), epigram («эпиграмма»), epigraph («катиба»), episode («лаҳза»), euphemism 
(«хушоҳангӣ») [2]. 

в) Иқтибосҳои юнонӣ ба воситаи забони лотинӣ (лот.<юн.) analysis («таҳлил»), 
analytics («таҳлилгарӣ»), anthology («баёз»), apologia («ҳимоя»), apotheosis («таҷлил»), 
asterisk («ситорача»), barbarism («барбарӣ»), camera («камера»), catalogue («номгӯйи 
предметҳои яктипа»), consciousness («маърифат»), critic («мунаққид») [2]. 

г) Иқтибосҳои юнонӣ ба воситаи забони лотинӣ ва фаронсавӣ (фр.<лот.<юн.) air 
(«холигӣ»), aphorism («панд»), apostrophe («апострофа»), apostrophe («апостроф»), 
architectonics («сохту таркиб»), archives (in the internet) («хазина (дар Интернет)»), archives 
(«бойгонӣ»), authentication («аутентификатсия») [2]. 

д) Иқтибосҳои юнонӣ ба воситаи забони фаронсавӣ (фр.<юн.) archaism («қадим»), 
encyclopedia («қомус»), encyclopedist («донишманди комил»), ideal («намуна»), idealize («аз 
будаш зиёд тасвир кардан»), ideology («мафкура»), neologism («неологизм»), pornography 
(«фаҳшу фуҷур»), pseudonym («тахаллус») [2]. 

а) Истилоҳоти иқтибосӣ аз забони фаронсавӣ. Ба ғайр аз иқтибосҳои лотинӣ ва 
юнонӣ, ки ба воситаи забони фаронсавӣ ба забони англисӣ гузаштаанд, боз як гурӯҳ 
истилоҳҳои решагии фаронсавӣ мавҷуданд, ки дар ҳамон давру замон иқтибос шуда, 
номгӯйи истилоҳоти журналистикаи ин забонро пурра кардаанд. Ин иқтибосҳо 3,63 
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дарсади маводи таҳлилшавандаро ташкил мекунанд. Масалан: address («нишон», 
«унвон»), approche («фосила»), argot («арго»), assortment («маҳсулоти гуногун»), attache 
(«атташе»), banal («сухани обшуста»), booklet («буклет»), brochure («брошюра»), cliché 
(«клише») [2]. 

Истилоҳоти иқтибосӣ аз забони норвегӣ. Истилоҳоти иқтибосӣ аз забони норвегӣ 
инҳоанд: casting («кастинг»), gap («фосила»), score («хатқат»), slang («жаргон») [2]. 

Ба замми ин дар истилоҳҳои иқтибосии таркибию гуногунзабони зерин вожаҳои 
баромадашон норвегии cast, clip, cut, law, link корбурд шудаанд: live broadcast («пахши 
мустақим»), broadcasting («пахши барнома»), hardwarily broadcast system («таҷаммўи 
таҷҳизоти студия») [2, 17, 18]. 

Истилоҳоти иқтибосӣ аз забони итолиёӣ. Истилоҳоти иқтибосӣ аз забони итолиёӣ 
инҳоанд: motto («шиор»), pun («таҷнис»). Ғайр аз ин дар истилоҳҳои иқтибосии таркибию 
гуногунзабони зерин вожаҳои баромадашон итолиёии opera, relief, firm ва лотинии 
итолиёишудаи cartoon, manage, artistic истифода шудаанд: soap opera («операи собунӣ») [2, 
17, 18]. 

Истилоҳоти иқтибосӣ аз забони ҳоландӣ. Ин истилоҳҳо аз забони ҳоландӣ иқтибос 
шудаанд: sketch («лавҳа»), cable («кабел»), landscape («пейзаж»), tick («аломати қайд»). 
Вожаҳои ҳоландии sketch, cable дар таркиби истилоҳҳои мураккабу таркибии 
гуногунзабон низ корбурд мешаванд: radio-sketch («очерки радиоӣ»). Ба воситаи забони 
фаронсавӣ аз забони ҳоландӣ вожаҳои block, boulevard, инчунин истилоҳи placard («лавҳаи 
мусаввара») иқтибос шудаанд: block programming («барномасозии қишрӣ»), boulevard 
journalism («журналистикаи кӯчагӣ»). Вожаи leakage бошад, тавассути забони ҳоландӣ аз 
забони норвегӣ гузаштааст: leakage of information («ихроҷи маълумот») [2, 17, 18]. 

Истилоҳоти иқтибосии дигар. Дар ин истилоҳҳои иқтибосии гуногунзабон вожаи 
олмонии key ва вожаи лотинии олмонишудаи format, ки тавассути забони фаронсавӣ соли 
1840 ба забони англисӣ гузаштааст, ҷузъи асосӣ мебошанд: radio-format («формати 
радио»), key word («калимаи асосӣ») [2; 17, с. 401; 17, с. 291; 18, с. Ka-Ku; 18, с. Fr-Fu]. Аз 
забони тоҷикӣ (форсӣ) ду истилоҳ иқтибос шудааст, ки он ҳам бо миёнаравии забонҳои 
лотинӣ ва туркӣ сурат гирифтааст: algorithm («алгоритм»), kiosk («киоск») [2; 17, с. 23; 17, с. 
402; 18, с. Al-Am; 18, с. Ka-Ku]. Аз забони арабӣ ба воситаи забонҳои фаронсавӣ ва 
итолиёвӣ истилоҳи magazine («маҷалла») иқтибос шудааст [17, с. 437; 18, с. Ma-Man]. Аз 
яке аз забонҳои бумии гурӯҳи келтии Британия – забони гэлӣ як истилоҳ иқтибос шудааст: 
slogan («шиор») [17, с. 691; 18, с. Ski-Smu]. Аз забони ҷопонӣ истилоҳи karaoke («караоке») 
омадааст [18, с. Ka-Ku]. Истилоҳи ombudsmen («намоянда») аз забони шведӣ иқтибос 
шудааст [18, с. Oa-On]. 

Истилоҳоти иқтибосии мураккаб ва таркибии журналистика аз забонҳои гуногун 
Ин гуна истилоҳоти иқтибосӣ ҳамагӣ 35,76 дарсади маводи таҳлилшавандаро дар бар 

мегиранд. 
Таркибҳои анг.+лот. ва лот.+анг. creeping line («сатрҳои равон»), hot-line («хати 

пурҳарорат»), misinformation («гӯлзанӣ»), news agency («оҷонсии иттилоотӣ»), no comment 
(«бидуни шарҳ»), on line («дар алоқа»), open transmission («пахши мустақим») [2]. 

Таркибҳои анг.+фр. ва фр.+анг. business press («матбуоти тиҷоратӣ»), foretitle 
(«авантитул», «сарсаҳифа»), freedom of press («озодии матбуот»), full face («анфас»), mode of 
event («тасвири воқеаҳо»), news imbalance («нобаробарии иттилоот»), newspaper in newspaper 
(«рӯзнома дар рӯзнома»), newspaper («рӯзнома»), spin control («пахши гардон») [2]. 

Таркибҳои анг.+фр.<лот. ва фр.<лот.+анг. business press («матбуоти тиҷоратӣ»), 
foretitle («авантитул», «сарсаҳифа»), freedom of press («озодии матбуот»), full face («анфас») 
[2]. 

Таркибҳои анг.+фр.<лот.<юн. ва фр.<лот.<юн.+анг. bury a talent («истеъдодро ба бод 
дода»), hot theme («мавзӯи пурхурӯш»), number of sheets («ҳаҷм»), style sheet («дастурамали 
нашриёт») [2]. 

Таркибҳои анг.+юн. ва юн.+анг. ‒ bold type («ҳуруфи ғафс»), size of type («кегл»), 
underlying theme («зермаъно»), microphone folder («ҷузвдони ровӣ») [2]. 
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Таркибҳои лот.+фр. ва фр.+лот. indexation of fonts («нишонагузории ҳуруф»), 
informational war («ҷанги иттилоотӣ») [2]. 

Таркибҳои лот.+фр.<лот. ва фр.<лот.+лот. civil position («мавқеи шаҳрвандӣ»), creative 
identity («фардияти эҷод»), creative process («ҷараёни эҷодӣ»), cultural pluralism («фарҳанги 
гуногунандешӣ»), digital compression («омезиши рақамӣ»), digital press («чопи рақамӣ»), 
editor column («сутуни муҳаррир») [2]. 

Таркибҳои лот.+фр.<лот.<юн. ва фр.<лот.<юн.+лот. informational policy («сиёсати 
иттилоотӣ»), mass culture («фарҳанги оммавӣ»), mass edition («нашри оммавӣ») [2]. 

Таркибҳои лот.+юн. ва юн.+лот. Dictaphone («диктофон»), autology («автология»), 
autonymous («номи асл»), informational mythology («устурашиносии иттилоотӣ») [2]. 

Таркибҳои лот.<юн.+фр. ва фр.+лот.<юн. analytical journalism and its genre 
(«журналистикаи таҳлилӣ ва жанрҳои он»), electronic mail (e-mail) («почтаи электронӣ»), 
system of genre («низоми жанрҳо») [2]. 

Таркибҳои лот.<юн.+фр.<лот. ва фр.<лот.+лот.<юн. asymmetric pagination 
(«номутаносибии тарроҳӣ»), dramatic effect («таъсирнокӣ»), icon-painting («нусхабардории 
асл»), lithoprint («чопи сангӣ») [2]. 

Таркибҳои лот.<юн.+фр.<лот.<юн.+лот. electronic mass media («ВАО-и электронӣ»), 
system of mass media («низоми ВАО») [2]. 

Таркибҳои лот.<юн.+юн. ва юн.+лот.<юн. electronic graphic («ҷадвали электронӣ»), 
methodology («методология») [2]. 

Таркибҳои фр.<лот.+анг.+фр.<лот internet service («хизматрасонии Интернетӣ»), joint-
stock company («ҷамъияти саҳҳомӣ») [2]. 

Таркибҳои фр.<лот.+фр. ва фр.+фр.<лот. executive secretary («котиби масъул»), 
membership dues («аъзоҳаққӣ»), press-attache («пресс–атташе») [2]. 

Таркибҳои фр.<лот.+фр.<лот. author’s agreement («шартномаи муаллиф»), double page 
(«пайванд»), foreign reporter («мухбири хориҷӣ»), independent press («матбуоти мустақил») 
[2, с.18]. 

Таркибҳои гуногуни лотинӣ-фаронсавӣ-юнонӣ. feuilleton («фелетони телевизионӣ»), 
television genre («жанрҳои телевизионӣ»), TV journalist («публитсисти телевизионӣ»), 
television centre («маркази телевизионӣ») [2]. 

Таркибҳои гуногунзабон бо вожаҳои лотинии фаронсавишуда. civil-legal-agreement 
(«шартномаи ҳуқуқии шаҳрвандӣ»), structure and function of mass communication («сохт ва 
вазифаҳои иртиботи оммавӣ») [2]. 

Таркибҳои гуногунзабон бо вожаҳои юнонии фаронсавишуда. number of sheets 
(«ҳаҷм»), style sheet («дастурамали нашриёт»), stylistic analysis («таҳлили услубӣ»), epistolary 
genre («жанри фиристонидашуда»), ethics of journalism («ахлоқи рӯзноманигорӣ») [2]. 

Таркибҳои гуногунзабон бо вожаҳои лотинию юнонӣ literary hero («қаҳрамони адабӣ»), 
mediapolitics («сиёсати медиа») [2, с.79]. 

Хулоса 
Таҳқиқи этимологии истилоҳоти журналистика дар забони англисӣ нишон дод, ки: 
• оғози пайдоиши истилоҳҳои журналистика дар забони англисӣ таърихи тӯлонӣ 

дошта, ин раванд то имрӯз давом дорад; 
• гарчанде ки воситаҳои грамматикии вожасозӣ ва иборасозӣ асосан англисӣ бошанд 

ҳам, бештар аз 90 дарсади вожагони истилоҳот иқтибосӣ аст. Истилоҳоти аслии забони 
англисӣ бой ва ғанӣ нест, зеро истилоҳоти зиёди соҳаи мазкурро забонҳои лотинӣ, 
фаронсавӣ, олмонӣ ва якчанд забонҳои дигар ташкил мекунанд. Таҳқиқот муайян кард, ки 
наздики 53 дарсади вожагони истилоҳҳои таҳлилшаванда ба забони лотинӣ, 14 дарсад ба 
забони юнонӣ ва 11 дарсад ба забони фаронсавӣ, 15 дарсад ба забонҳои итолиёӣ, норвегӣ 
ва олмонӣ 7 дарсад ба забони англисӣ тааллуқ доранд. Ҳамаи ин вобаста ба замони 
инкишофу тараққиёт пас аз истилои англосаксонҳо ба амал омад. 

Муќарриз: Мамадназаров А. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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ТАВСИФИ ЭТИМОЛОГИИ ИСТИЛОҲОТИ ЖУРНАЛИСТИКА ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСӢ 

Дар мақола истилоҳоти журналистикаи забони англисӣ аз ҷиҳати замони пайдоиш таҳлил гардида, 
сарчашмаҳои этимологии таркиби вожагони онҳо муайян карда шудааст. Воқеаву рўйдодҳои сиёсӣ, 
тағйиротҳои иҷтимоӣ, номураттабии инкишофи иқтисодии ҷомеа аз умдатарин масъалаҳоянд, ки ҳамеша 
дар маркази диққати аҳли қалам қарор доранд, зеро ҳар як узви ҷомеа ба ахбори нав ва шарҳу тавсифи 
ҳақиқатнигоронаи воқеияти иҷтимоӣ ниёзманд аст. Аз ин назар соҳаи журналистика дар ҷамъияти мо вазифа 
ва масъулияти гаронро ба дўш дорад. Имрӯзҳо вазорати ахбори оммаро бидуни истилоҳоти нав тасаввур 
кардан ғайриимкон мебошад. Дар ин ҷода барои хубтару нишонрастар инъикос ва пешкаши умум намудани 
ҳодисоту воқеот ва проблемаҳои доғи рӯз нақши истилоҳоти журналистика хеле калон аст. Масъалаи 
истилоҳ ва истилоҳгузинӣ каме ҳам бошад дар ин мақола дарҷ гардида, тавсифи этимологї бо якчанд 
забонҳо дар муқоиса бо мисолҳо нишон дода шудааст. Ногуфта намонад, ки истилоҳоти соҳаи 
журналистика таърихи нињоят бою ғанӣ дошта, аз якчанд забонҳо сарчашма мегирад, қисми зиёди ин соҳа 
ба забони англисӣ дахл дорад. Ҳадафи таҳқиқот, худи пешрафти илму техника низ имкониятҳои нав ба 
навро баҳри омӯзиш ба вуҷуд меорад. Ҳадафи асосии журналистика таъмини аҳли ҷомеа бо иттилооти 
аҳаммияти умумидошта аст. 

Калидвожаҳо: истилоҳ, истилоҳсозӣ, истилоҳоти илмӣ, вожагузинӣ, тавсифи этимологӣ, истилоҳоти 
журналистика, истилоҳоти иқтибосӣ. 

 
ЭТИМОЛОГИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ТЕРМИНОВ ЖУРНАЛИСТИКИ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 



63 
 

В статье рассматривается терминология английского языка по времени возникновения и определены 
этимологические источники состава их словарей и показано этимологическое описание нескольких языков с 
примерами. Политические события, социальные перемены, неравномерность экономического развития общества 
являются теми животрепещущими проблемами, которые всегда находятся в центре внимания творческих натур, 
так как каждый современный человек нуждается в новой информации и объективном комментировании 
социальной действительности. С этой точки зрения, в нашем обществе журналистика взяла на себя огромные 
задачи и ответственность. Сегодня невозможно предсавить медиа - министерство без новой терминологии. В этом 
плане, в полном и целенаправленном освещании событый, горячих проблем дня и их представлении массовой 
аудитории огромную роль играет терминиология журналистики. Терминология в сфере журналистики является 
историей, которая берет свое начало из нескольких языков, часть этой сферы касается и английского языка. Целю 
исследования является прогресс науки и техники, которые создают новые возможности для обучения. Основная 
цель журналистики в обеспечении общественности информацией, имеющей общее значение. 

Ключевые слова: терминология, терминотворчество, научные термины, словосочетания, этимологическая 
характеристика, термины журналистики, заимствованные термины. 

 
ETYMOLOGICAL CHARACTERISTICS OF JOURNALISM TERMS IN ENGLISH 

This article deals with the terminology of the English language at the time of occurrence and identified the 
etymological sources of their etymological dictionaries, and shows multiple languages with examples. Political events, 
social variables, uneven economic development of society are the burning problems that modern people need new 
information and objective commentary on social reality. From this point of view, in our society, journalism has taken on 
huge tasks and responsibilities. Today it is impossible to imagine a mass media without a new terminology.  In this regard, 
the terminology of journalism plays a huge role for the full and purposeful coverage of the hot issues of the day and their 
presentation to the mass audience. Terminology in the field of journalism is a history that originates from several languages 
part of this field also concerns the English language. The purpose of the study is to advance science and technology that 
create new learning opportunities. The main purpose of journalism is to provide the public with information of general 
importance. 

Key words: terminology, terminological, scientific term, word stock etymological feature, terms of the journalism, 
unoriginal terms. 
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УДК: 491.550:42-6 
СУФФИКСЊО ВА ПРЕФИКСЊОИ СИФАТСОЗ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ 
 

Султонзода М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Суффиксњо ва префиксњо дар усули морфологии калимасозї мавќеи муайянеро 

ишѓол мекунанд. Њангоми таъйин намудан вазифаи аффикс сермаъної (омоморфемагї), 
инчунин аз кадом њиссањои нутќ ва аз чї хел асосњо исм сохтани онњо ба њисоб гирифта 
мешавад. Ваќте ки суффиксњо аз ин љињат аз назар гузаронида мешаванд, тафовути онњо аз 
якдигар боз њам равшантар зоњир мегардад. Дар забони тољикї ба воситаи суффиксњо 
сохта шудани сифат воситаи сермањсули калимасозии ин њиссаи нутќ ба њисоб меравад. 
Чунончи, суффикси -чї аз исми трактор исми тракторчї месозад, ки касбу шуѓли шахсро 
далолат мекунад. Маќсади тањќиќи мавзўъ нишон додани функсияњои суффиксњо ва 
префиксњои исмсоз дар забонњои тољикї ва англисї мебошад. Њамин суффикс аз сифати 
аъло исми шахси аълочї месозад, ки на касбу кор, балки ба сифате молик будани шахсро 
мефањмонад. Дар забони англисї низ чунин мушоњида мегардад: tо buy – buyer, tо direct – 
director, tо invent – inventor, to produce – producer ва ѓ. Дар исмсозии забони тољикї танњо 
префикси њам- иштирок менамояд. Ин префикс аз исм исмњое месозад, ки њамроњї, 
шарикї ва муносибати дутарафаи шахс ва предметњоро мефањмонад: њамроњ, њамсоя, 
њамхона, њамдиёр, њамсуњбат. 

Суффикси -ан (-ян). Ба воситаи ин суффикс, ки серистеъмол аст, асосан аз исм ва зарф 
(хеле кам), инчунин сифат зарфи тарз, миќдору дараља, сабабу максад ва замон сохта 
мешавад: ќасдан, калбан, хаёлан. Ба воситаи префиксњои бе-, но-, ба-, бо-, бар-, дар-, то- аз 
дигар њиссањои нутќ зарф сохта мешавад. Аз инњо префиксњои бе- ва но- сермањсул 
мебошанд. Префикси бе- аз исм, сифат ва асоси феъл зарфи тарз, миќдору дараља ва сабабу 
маќсад месозад. Доираи истифодаи њиссањои нутќ дар сохтани зарф як хел нест. Исм дар ин 
вазифа хеле серистифода аст: бемалол, беист, бешитоб, бехато.  

Муњиммияти мавзўъ: Мубрамияти мавзўъ дар он зоњир мегардад, ки забоншиносони 
муосир ба омўзиши суффиксњо ва префиксњои исмсоз дар забонњои тољикї ва англисї 
хусусиятњои синтаксисї ва фарќияти он бисёр аќидањо ва навгонињоро гирд овардаанд. 

Дар рафти кор бо ќисмати морфологии забонњои муќоисашаванда суффиксњо ва 
префиксњо мавќеи асосиро ишѓол менамоянд, ки њангоми калимасози бештар кумак 
мерасонанд. Вобаста ба маќсади кори мазкур корњои зерин ба анљом расонида мешавад: 

Фарќияти суффиксњои сифатсоз, вазифаи суффиксњо ва префиксњои сифатсоз дар 
љумла ва хусусияти грамматикии њар ду забонро дар бар мегирад. Гузаронидани тањќиќи 
фарќияти суффиксњо ва префиксњои сифатсоз дар забони англисї ва тољикї нишон додани 
хусусиятњои синтаксиси онро ба худ љалб намудааст, ки њамчун предмети омўзиши онњо 
мањз њамин тањќиќотро ќарор додаанд. Моњияти олами тањќиќот: Аз назар гузаронидан 
натиљаи назараси тањќиќот њамчун ќисмати омўзиши олами сохтори грамматикї 
мебошад.  

Суффиксњои сифатсоз дар забонњои тољикї ва англисї 
Дар забони тољикї ба воситаи суффиксњо сохта шудани сифат воситаи сермањсули 

калимасозии ин њиссаи нутќ ба њисоб меравад [15, с.182]. 
Суффикси -она, -ёна, -вона, -гона. Дар истеъмоли ин суффикс ва вариантњои он чунин 

ќонуният дида мешавад: ракамњои нуњгона, ќуттињои људогона, гирењњои дувоздањгона. 
Суффикси -она дар калимасозии сифат сермањсул буда, аз њиссањои гуногуни нутќ 

сифат месозад: мактаби духтарона, соддагии кўдакона (аз исмњои замон сифат сохтааст). 
Суффикси -нок. Ин суффикс сермањсул буда, бештар аз исмњои маънї сифати аслї 

месозад, ки предметро доро будани решаи калимаро мефањмонад: роњи воњиманок, оњи 
аламнок, каси шубњанок, пашшањои хартумнок, марѓзорњои ќамишнок, оши љурѓотнок. 

Суффикси -манд. Ин суффикс сермањсул буда, аксар аз исмњои маънї сифатњои аслие 
месозад, ки ба аломат, хислат ва хосият доро будани предметро мефањмонанд: кампири 
дардманд, марди аёлманд. 
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Суффикси -ин (пас аз садонок ва њамсадоњои «њ» ва «м» -гин): ранги зумураддин, 
бачаи ѓамгин, одами хашмгин, љавони шармгин, нигоњи зањрин, зулфи анбарин, 
дастпонањои нуќрагин, купруки сангин, мулоќоти аввалин, дўсти дерин, мактуби охирин. 

Суффикси –ина. Ин суффикс дар сифатсозї сермањсул аст: дастшўи мисина, ресмони 
пашмина, мењмони мардина, асрњои баъдина, љўраи дерина, кори фардоина, хўроки 
пешина. 

Суффикси -а(-я). Ин суффикс нисбатан каммањсул буда, аз њиссањои гуногуни нутќ, 
сифатњои аслию нисбї месозад, ки замон, љой ва ё аломати предметро ифода мекунад: 
боѓчаи озода, шањри ќадима, чорањои лозима, куртањои ранга, таассуроти имрўза, сумкаи 
овеза, марди гуреза. 

Суффикси -ак. Ин суффикс дар сифатсозї каммањсул мебошад: пули пуччак, духтари 
хаппак, купруки лиќќонак, лойи лаѓжонак. 

Суффикси -акї. Ин суффикс аз њиссањои гуногуни нутќ сифатњое месозад, ки ба 
хосияте доро будани предмет ва ё воситаи иљрои амалро мефањмонанд: созиши хомакї, 
хандаи дурўѓакї, фармони дањанакї, ќандфурўшии дастакї, сураткашии њавасакї, 
фармони рўякї. 

Суффикси -чак аз сифат ва сифати феълї сифате месозад, ки аломат, ё ба амал ва ё 
њолате моил ё доро будани предметро мефањмонад: шафтолуи луччак, одами тарсончак, 
духтари хандончак, гунчишки паррончак. 

Суффикси -они каммањсул буда, аз исм ва сифат сифатњои аслию нисбї месозад, ки ба 
аломат ва хосияти решаи калима молик будани предметро мефањмонад: пири нуронї, 
кори љисмонї, њаваси нафсонї, сухани њаќќонї. 

Суффикси -вар каммањсул буда, аз исмњо сифате месозад, ки ба аломат ё хислате 
соњиб будани предметро мефањмонад: љавони суханвар, марди њунарвар, духтарони 
номвар, дили донишвар, дасти њунарвар. 

Суффикси -вор каммањсул буда, аз исм сифатњои нисбї месозад, ки ба аломат ва 
хосияти дар реша номбаршуда аз ягон љињат муносибат дорад: њадяи сазовор, ошиќи 
умедвор. 

Суффикси -гун. Ин суффикс каммањсул буда, аз исм ва сифат сифатњое месозад, ки аз 
ягон љињат ба маънои дар реша баёншуда монанд будани ранги предметро ифода мекунад: 
рухсори лолагун, барги алмосгун, шуои заргун, рўйи сафедгун. 

Суффикси -гap исмсоз бошад њам, дар баъзе иборањо бо исм омада, ба аломату 
хусусияте соњиб будани предметро мефањмонад: одами иѓвогар, кампири њилагар, марди 
њасратгар, котиби љавобгар, шамоли шўришгар, дасти хиёнатгар, зани афсунгар. 

Суффикси -ам, -ук, -ик. Ин суффиксњо низ каммањсул буда, аз исм, сифат ва феъл 
сифатњои аслие месозанд, ки ба аломату хусусияте доро будани предметро мефањмонанд: 
боди форам, куртаи шинам, замини корам, дастони нозук, шаби торик. 

Суффиксњои -огин, -осо (-со), -ваш, фом, -сор каммањсуланд. Онњо аз исмњо сифат 
месозанд, ки ба маънои асосии калима монанд будани аломатро мефањмонанд: мўйи 
атрогин, одами дарвешваш, духтари париваш, нигоњи барќосо, мўйи анбаросо, рухи 
гулфом, сањрои зумрадфом, марди хоксор, зулфи сумансо. 

Суффиксњои -о, -он. Ин суффиксњо аз асоси замони њозираи феъл сифатњои аслие 
месозанд, ки ба хислате доро будани предметро мефањмонанд: судхўри гузаро, суханњои 
бурро, бозуи тавоно, деги љўшон, кураи тафсон, дарёи хурўшон. 

Суффиксњои сифатсози забони англисї 
Суффиксњои -able, -ible имконияти гирифтор шуданро ба амали мувофиќи феъл 

ифода мекунанд: 
to change - иваз шудан    changeable - ивазшаванда 
to eat - хўрдан     eatable - хўрданибоб 
to compare - муќоиса кардан  comparable -муќоисашаванда 
to convert - табдил шудан    convertible  -табдилшаванда 
Суффикси -al аз исм сифат месозад: 
centre - марказ    central - марказї 
culture - фарњанг    cultural - фарњангї 
form - шакл    formal - шаклї 
intellect - зењн    intellectual - зењнї 
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post - почта    postal - почтавї 
Суффиксњои -ant, -ent: 
to differ - фарќ кардан    different - гуногун 
to insist - исрор кардан     insistent - исроршаванда 
to resist - муќовимат кардан  resistant - муќовиматкунанда 
Суффикси –ful аз исм сифат сохта сифати ашёро мефањмонад. Аз рўйи мазмун ба 

суффикси -less, мухолиф аст: 
beauty - хушрўгї    beautiful - хушрўй 
саге - ѓамхорї    careful - ѓамхор 
doubt - шубња    doubtful - шубњанок 
fruit - њосил    fruitful - њосилхез 
use - истифода    useful - муфид 
Суффикси -ish маъноњои мутааллиќї ба миллат ва дараљаи муќоисавии сифатро 

мефањмонад: 
Dane - данї      Danish - даниягї 
Pole - маљор      Polish - маљорї 
Scott - шотланд     Scottish - шотландї 
Swede - швед      Swedish - шведї 
red - сурх      reddish - сурхча 
brown - ќањваранг    brownish - ќањварангтоб 
Суффикси -ive одатан аз феъл ва исм сифат месозад: 
to act - амал кардан     active - боѓайрат 
to compare - муќоиса кардан   comparative - муќоисашаванда 
effect - амал      effective - њаќиќї 
to restrict - мањдуд кардан    restrictive - мањдуд 
to talk - суњбат кардан    talkative - суњбаторо 
Суффикси -less аз исм сифат месозад: 
hope - умед    hopeless - ноумед 
use - фоида    useless - бефоида 
fruit - самара    fruitless - бесамара 
shame - њаё    shameless - бењаё 
home - хона    homeless - бехона 
help - кумак    helpless - нотавон 
Суффикси -ous аз исм сифат месозад: 
courage - шуљоат     courageous - љасур 
danger - хатар     dangerous - хавфнок 
fame - шараф      famous - машњур 
glory - шаън     glorious - бошараф 
Суффикси -у аз исм сифат месозад: 
cloud - абр   cloudy - абрнок 
dirt - ифлосї  dirty - ифлос 
fog - туман  foggy - туманнок 
frost - хунук  frosty - хунукї 
rain - борон  rainy - боронї 
sun - офтоб  sunny - офтобї 
thirst - ташнагї  thirsty - ташна 
wind - шамол     windy - шамолнок 
Префиксњои сифатсоз дар забонњои тољикї ва англисї 
Дар забони тољикї ба воситаи префиксњо сохта шудани сифат низ воситаи 

сермањсули калимасозии ин њиссаи нутќ ба њисоб меравад [13, с.178]. 
Префиксњои ба-, бо-. Ин префиксњо сермањсул буда, аз исм сифати аслї месозанд, ки 

мазмунан ба ягон хосият ё аломат соњиб будани предметро мефањмонад: фикри бамаънї, 
одами баобрўй, духтари ботамкин, донаи бобаракат, хўрдании болаззат. 

Префикси бар- каммањсул буда, аз исм, сифат ва зарф сифат месозад: суханњои 
бардурўѓ, ташвиши барзиёд, аќли баркамол, умри бардавом. 
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Префикси бе- сермањсул аст. Аз исмњо сифати аслї месозад, ки ба аломати дар асос 
номбаршуда молик набуданро мефањмонад: муњаббати бепоён, љойи бехатар, одами 
бетараф, хонаи бедањлез, нахудшўрбои бегўшт, либоси бедарбењ, њавлии бедевор. 

Префикси но-. Ин префикс дар сохтани сифат нисбат ба префиксњои дигар сермањсул 
ва серистеъмол мебошад: духтари номурод, зани ноумед, њамроњи ноањл, вуљуди нопок, 
корњои нозеб, љойњои ношинос, оши ногуфт, аспи ноозмуд, мењмони нохонда, чизи 
ноарзанда, либоси нодўхта. 

Префикси но- антонимњои сифатї месозад: бино-нобино, маълум-номаълум, ќобил-
ноќобил. 

Префикси дар- каммањсул аст. Вай аз исм ва асосњои феъл сифат месозад: абри 
даргузар, хасми дарпўст, чойники дарљўш. 

Префикси то- каммањсул буда, аз исм сифати нисбии маънои замонї дошта месозад: 
давраи тоалифбо. 

Дар забони англисї бошад префиксњои un-, in- ба сифати воситаи калимасоз хизмат 
мекунанд. 

comfortable - ќулай     uncomfortable - ноќулай 
equal - баробар    unequal - нобаробар 
expected - баумед     unexpected - ноумед 
happy - хушбахт    unhappy - бадбахт 
known - машњур     unknown - номашњур 
limited - мањдуд     unlimited - номањдуд 
official - расмї     unofficial - ѓайрирасмї 
pleasant - форам     unpleasant - нофорам 
in- 
ability - ќобилият     inability - нотавон 
adequate - кифоя     inadequate - нокифоя 
capable - тавоно     incapable - нотавон 
comparable - муќоисашаванда  incomparable - муќоисанашаванда 
complete - комил     incomplete - нокомил 
direct - мустаќим     indirect - ѓайримустаќим 
experienced - таљрибадор    inexperienced - бетаљриба 
legal - ќонунї      illegal - ѓайриќонунї 
logical - мантиќї     illogical - ѓайримантиќї 
regular - муќаррарї     irregular - ѓайримуќаррарї 
resolute - љасур     irresolute - бељуръат 
responsible - масъул     irresponsible - бемасъулият 
patient - батоќат     impatient - бетоќат 
possible - имконпазир    impossible - имконнопазир 
probable - эњтимол     improbable - ѓайриэњтимол 
Пажўњиши мазкур масъалаи мубрами забоншиносї – воситањои калимасозї 

тавассути суффиксњо ва префиксњо дар забонњои тољикї ва англисї мавриди тањлилу 
тадќиќ ќарор дода шудааст. Суффиксњо ва префиксњо дар заминаи усули морфологии 
калимасозї бањогузорї шуда, вазифаи асосии њар як суффикс ва префикс бо он муайян 
карда мешавад, ки вай ба калимаи сохтааш чї гуна маъно мебахшад. 

Инчунин масъалаи мубрами забоншиносї – воситањои калимасозї тавассути 
суффиксњо ва префиксњо дар забонњои тољикї ва англисї низ мавриди тањлилу тадќиќ 
ќарор гирифтааст. 

Тањлилу омўзиши мавзўи мазкур ба таври муќоиса барои омўзиши забонњои гуногун 
муфид аст. 

Омўзиши префикс ва суффиксњои сифатсоз дар забонњои тољикї ва англисї мавзўи 
актуалї буда, дар доираи ду забон омўхтани он кори басо муњим аст. 

Мо кўшидем њангоми тањлилу баррасии мавзўъ аз методњои тањлилї - муќоисавї 
бештар истифода барем. 

Дар забонњои муќоисашаванда префиксњои англисии сифатсоз пурра истифода шуда, 
баъзеашон маъмул ва баъзеашон камистеъмол мебошанд. 
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Бар хилофи забони англисї префиксњои сифатсоз дар забони тољикї умуман 
камистеъмол бошанд њам, ифода меёбанд. 

Дар забони англисї бо префиксњо сохта шудани сифатњо чандон сермањсул набошад 
њам, ањаммияти калимасозии онњо зиёд аст. Феълњо дар забони англисї бо префиксњои de-, 
dis-, mis-, pre-, fore-, under-, over- , un-, re-, counter-ва амсоли инњо њамроњ шуда, калимаи нав 
месозанд, ки инро дар забони тољикї низ мушоњида кардан имконпазир аст. 

Дар забони англисї префикси de– дар бисёр њолатњо маънои муќобилро ифода 
намуда, дар баъзе мавридњо аз исм феъл месозад, ки инро низ дар забони тољикї 
мушоњида намудан мумкин аст. Дар забони тољикї роњњои ифодаи ин гуна префиксњои 
феълсоз гуногун сурат мегирад, яъне калима на аз асоси феъли пешина, балки аз решаи 
нав сохта мешавад. 

Дар ду боби кори мазкур дар алоњидагї тавассути суффиксу префикс роњњои 
исмсозї, сифатсозї, зарфсозї, феълсозї тањлил ва тасниф карда шудаанд. Таснифот 
мувофиќ ба натиљаи калимасозї гузаронида шудааст. Њамчунин таснифот бо 
дарназардошти доираи истифодаи суффиксу префиксњо маълумотнигарї шудааст. 

Муќарриз: Исмоилзода Э. – номзади илмњои филологї, досенти ДМТ. 
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СУФФИКСЊО ВА ПРЕФИКСЊОИ СИФАТСОЗ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Маќола ба тањлилу баррасии заминањои назариявии масъалањои калимасозии забони тољикї бахшида 

шудааст, чунки ин масъала дар илми забоншиносии ватанї, аз љумла соњаи сарфшиносии он камтар матрањ 
гардидааст. Тањлилу баррасии корњои муњаќќиќон ва олимони кишвар дар ин љода барои бењтар фањмидани 
механизмњое, ки зимни сохта шудани вожањо ва маънињои нав дар доираи ин ё он њиссаи нутќ кор фармуда 
мешаванд, мусоидат мекунад. Равияи мазкури забоншиносии муосир собит месозад, ки забони муосири 
адабии тољикї яке аз забонњоест, ки дорои воситањои сершумори калимасозї буда, пайваста дар њолати 
рушдёбї мебошад. Аффиксатсия яке аз усулњои маъмултарин ва серњосилтарини ба вуљуд омадани шаклњо 
ва маънињои нав ба њисоб рафта, на танњо дар забони илмиву коргузорї, балки пеш аз њама, дар забони 
осори бадеї низ хеле фаъолона истифода бурда мешавад. Муаллифи маќола зимни баррасии корњои илмии 
муњаќќиќони тољик раванди омўхта шудани калимасозии чунин њиссањои калонтарини нутќро, аз ќабили 
исм ва феъл дида баромада, ба чунин хулоса меояд, ки ин равия, хусусан дар риштаи типологї ва 
муќоисавии он, њанўз тањќиќоти амиќ ва доманадореро аз тарафи олимону муњаќќиќони ватанї интизор аст. 

Калидвожањо: забоншиносии ватанї; забоншиносии хориљї; муносибатњои дохилизабонї; роњи 
пешвандии калимасозї; роњи пасвандии калимасозї; калимасозии морфологї; аффиксатсия; алломорфизм. 
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СУФФИКСЫ И ПРЕФИКСЫ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Статья посвящена теоретическому анализу вопросов словообразования таджикского языка, поскольку 

данный вопрос в отечественном языкознании, в частности его морфологии, изучен всё ещё недостаточно. 
Изучение научных работ исследователей и учёных страны в данном направлении способствует более 
лучшему пониманию механизмов, которые используются в процессе построения новых слов и их значений в 
рамках той или иной части речи. Данное направление современной лингвистики доказывает, что 
современный литературный таджикский язык является одним из языков с многочисленными средствами 
словообразования и находится в постоянном развитии и совершенствовании. Аффиксация служит одним из 
наиболее распространённых и эффективных способов словообразования и появления новых форм и 
значений, она используется не только в языке науки и делопроизводства, но, и прежде всего, очень активно 
задействована в языке художественного наследия. Автор статьи при рассмотрении научных трудов 
таджикских исследователей анализирует процесс изучения путей словообразования в таких больших частях 
речи, как существительное и глагол, и приходит к выводу о том, что данное направление, особенно в 
типологическом и сопоставительном направлении, всё ещё требует глубоких и обширных исследований со 
стороны отечественных учёных и исследователей. 

Ключевые слова: отечественная лингвистика, зарубежная лингвистика, внутриязыковые 
взаимоотношения, префиксальный способ словообразования, суффиксальный способ словообразования, 
морфологическое словообразование, аффиксация, алломорфизм. 

 
SUFFIXES AND PREFIXES OF ADJECTIVES IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

The article is devoted to the theoretical analysis of the issues of word-formation of the Tajik language, since 
this issue in domestic linguistics, in particular its morphology, is still not sufficiently studied. Studying the scientific 
works of researchers and scientists of the country in this direction contributes to a better understanding of the 
mechanisms that are used in the process of constructing new words and their meanings within a particular part of 
speech. This direction of modern linguistics proves that the modern literary Tajik language is one of the languages 
with numerous means of word formation, and is in constant development and improvement. Affixation serves as one 
of the most common and effective ways of word formation and the appearance of new forms and meanings, it is used 
not only in the language of science and office work but first of all, it is very actively involved in the language of 
artistic heritage. The author of the article, when considering the scientific works of Tajik researchers, analyzes the 
process of studying word-formation paths in such large parts of speech as a noun and verb, and concludes that this 
direction, especially in the typological and comparative direction, still requires deep and extensive research by 
domestic scientists and researchers. 

Key words: domestic linguistics; foreign linguistics; intra-linguistic relationships; prefix method of word 
formation; suffix method of word formation; morphological word-formation; affixation; allomorphism. 
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УДК: 491.550 
МАХСУСИЯТЊОИ КОРБАСТИ ВОЊИДЊОИ ОДОБИ МУЊОВАРАТ ДАР «ПАЛАТАИ 

КУНЉАКЇ»-И Ф.МУЊАММАДИЕВ 
 

Файзова Т. 
Донишгоњи аграрии Тољикистон ба номи Шириншо Шотемур 

 
Одоби муњоварат як соњаи васеи ќолабњои маъмули муошират мебошад. Дар раванди 

тарбия ва мавќеи иљтимої пайдо кардани одам њангоми ба маќоми шахсият доро шудан 
ва њарчи бештар аз худ кардани забон ў меъёрњои ахлоќии муносибатро бо атрофиён, аз 
љумла муносибатњоеро меомўзад, ки тариќи нутќ сурат мегиранд, ба ибораи дигар, 
фарњанги муоширатро аз худ мекунад. 

Агар тањти мафњуми одоби муошират тартиби муќарраршудаи рафтор фањмида 
шавад, пас мафњуми одоби муњоварат моњиятан мафњуми васеътар буда, якнавохт нест. 
Агар ба таври мухтасар баён кунем, мафњуми одоби муњоварат дар аснои муайяни нутќ ба 
таври автоматї ба кор бурдани ќолабњои устувор мебошад. Агар муфассалтар тафсир 
дињем, одоби муњоварат "интихоби воситањои муносибтарин ва мувофиќтаринро аз 
љониби адресант (гўянда) нисбат ба адресат (шунаванда)-и мушаххаси худ дар њолати 
муайян, асно ва муњити мушаххаси муошират танзим мекунад" [22, с.69-70]. 

Вобаста ба доираи татбиќ, маъмулан навъњои зерини одоби муњоваратро људо 
мекунанд – расмї, дипломатї, саримизї, телефонї, њарбї, маъмулї ё њаррўза. Мањз одоби 
муоширати маъмулї ќоидањои рафтори инсонро дар њаёти њаррўза, дар љойњои љамъиятї 
намоиш медињад ва дар аснои нутќи аз љониби А.А. Акишина ва Н.И. Формановская [1] 
пешнињодгардида амалї карда мешаванд.  Ин асно бо ќолабњои ба онњо алоќаманди 
муњоварат нутќи одамонеро инъикос мекунанд, ки дар даврањои гуногун зиндагї 
мекунанд, инчунин хусусиятњои миллию фарњангии онњоро инъикос мекунанд. 

Одоби муњоварати тољикї дар муќоиса бо одоби муњоварати Ғарб бо 
хушмуомилагии махсуси худ, яъне «хушмуомилагї бо нияти њамраъйї» фарќ мекунад, дар 
њоле ки дар Аврупои Ғарбї хушмуомилагии манфї ё «хушмуомилагї бо нигоњ доштани 
масофа» маъмул аст. Дар муоширати тољикон ба ањволи њамсуњбат таваљљуњи зиёд зоњир 
карда мешавад ва масъалаи вазъи саломатии ў, одатан, ифодаи холї нест, бинобар ин, 
љавоби муфассал њам комилан мувофиќ хоњад буд. Одоби муњоварати шарќиёна ба расму 
оину одат тобеъ буда, аз меъёрњои умумии ќабулшуда  берун баромаданро иљозат 
намедињад. Њар як сухани гуфташуда, њар як амал аз нуќтаи назари ин меъёр бањогузорї 
карда мешавад. 

Тасаввуроте, ки дар тафаккури инсон оид ба хушмуомилагию нармгуфторї падид 
меояд, бештар ба меъёрњои фарњангию иљтимоии љомеае, ки дар он умр ба сар мебарад, 
инчунин ба махсусиятњои тарбия ва маърифати ў вобаста аст. Ба маълумоти мављудаи 
забон такя намуда, маърифати хушмуомилагии дар фарњанги њар як миллати муайян 
љойдоштаро ташаккул додан мумкин аст. Риояи ќоидањои хушмуомилагї калиди 
муоширати бомуваффаќият ва хубу натиљабахш  мебошад. 

Хушмуомилагии забонї ё нармгуфторї ба сатњи муносибатњои шарикони 
коммуникатсионї вобаста аст ва яке аз категорияњои марказии прагматикаи лингвистї 
мебошад. Категорияи хушмуомилагї танзимгари рафтор мебошад. Риояи принсипи 
хушмуомилагї ба иштирокчиёни муошират (коммуникантњо) имкони ба њадафњои 
гузоштаашон расиданро медињад. Хушмуомилагї ва изњори он нисбат ба њамсуњбат 
заминањои асосии меъёри одоби муоширатро ташкил медињад. Этикет танњо яке аз 
василањои муошират аст, ки одамон аз он истифода мебаранд. Муќоисаи он бо воситаи 
асосии муоширати инсон – забон – имкон медињад, ки на танњо одоб, балки худи забон низ 
амиќтар дарк карда шавад. 

Дар љараёни муошират иштирокчиёни коммуникатсия наќшњои гуногунро иљро 
мекунанд, ки ба њар кадоми он њуќуќу вазифањои муайяни коммуникантњо ва имконияту 
мањдудиятњои рафтори коммуникативї вобаста  мебошанд.  «Наќшњои асосии 
коммуникативї – наќшњои адресант (гўянда ё нависанда, эљодкунандаи матн), адресат, 
адресати бавосита (дуюмдараља) њамчун иштирокчии фаъоли муошират ва 
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мушоњидакунанда ё тамошобин њамчун иштирокчии ѓайрифаъоли муошират ба њисоб 
мераванд» [22, с.66]. 

Адресант нутќи худро ба адресат њамчун объекти нутќи худ равона намуда, ба ин ё 
он андоза ба ў таъсир мерасонад. Њамзамон адресат аз тарафи адресант њамчун субъекти 
дуюми љараёни муошират, њамчун шарики суњбат ќабул карда мешавад.   

Дар љараёни муошират ба адресант чунин хусусиятњо хос мебошанд: 
- наќшњои шахсии иљтимої ва психологї (маќоми болоро ишѓол намудан ва ё дар 

тобеият будан, калонсол ва ё хурдсол будан ва м.и.) –ро намоиш додан; 
- дар ќабули ќарорњо ташаббускор будан;  
- масъулияти асосии коммуникативиро ба дўш гирифтан;  
- дар интихоби мавзўъњои муайян, стратегия ва тактикаи нисбат ба адресат муассир 

фаъол будан. Мувофиќи аќидаи забоншиноси рус Н.И.Формановская, «мафњуми адресати 
нутќ муайян аст. Адресати нутќ шахсест, ки мањсули нутќ ба ў равона гардида, ўро ба 
муоширати бевосита (ё тавассути нутќ ё тавассути матн) водор менамояд. Инчунин, њар 
шахси гирандаи мактуб низ адресат мањсуб мешавад. Адресат њамчун њаммуаллифи њама 
гуна матни эљодшуда баромад мекунад.  Аслан њар як матн ба ин ё он андоза ба адресат 
нигаронида мешавад [21, с.99]. 

Адресат њамчун њаммуаллифи ѓайриихтиёр маљбур мекунад, ки адресант (гўянда) бо 
назардошти хусусиятњои фарќкунандаи фардию иљтимоии њамсуњбат (синну сол, љинсият, 
сатњи маърифат) шаклу ќолаби муоширатеро интихоб намояд, ки ба њамон вазъияту аснои 
нутќ бештар мувофиќ аст. 

Забоншиноси рус В.Е. Гольдин ќайд мекунад, ки наќши адресатро танњо шахсе иљро 
карда метавонад, ки адресати нутќи худро дошта бошад. Шахсе, ки матнро эљод мекунад, 
вале намедонад, ки онро кї мутолиа менамояд, адресант њисоб намешавад. «Шахсоне, ки 
гуфтану навиштанро оѓоз мекунанд, бешубња гўянда ё нависанда мањсуб меёбанд, вале 
шарт нест, ки њатман адресант бошанд» [8, с.35]. Масалан, шахсеро, ки барои худ дафтари 
хотира менависад, адресант номидан мумкин нест. Дар ин њолат вазифаи муаррифии 
шахсият амалї мегардад, на вазифаи ба роњ мондани робита.  

Хушмуомилагию нармгуфторї фазилати бењтарини инсонист. Сухани нарму гуворо 
ва бо эњтиром гуфташуда дар њама њолат ба кас рўњу неруи тоза бахшида, ба накукорї 
њидоят менамояд. Муњаммад алайњиссалом мањз њамин нуктаро ба эътибор гирифта 
фармудаанд: «Гуфтори нарм занљири дилњост». Аз ин рў, тањлилу тањќиќ ва истифодаи 
бамавриди воњидњои одоби муњоварат, аз љумла воситањои забонии ифодакунандаи 
эњтирому самимият, махсусан, дар даврони мустаќил гаштани давлати тољикон ва ба ин 
васила густариш ёфтани робитањои дипломатии байни Тољикистону давлатњои дигари 
дунё дар њама соњањои њаёт, хеле муњим аст.  

Масъалањои одоби муњоварат ва љузъи асосии он хушмуомилагї њамчун мавзўи 
омўзиши илми забоншиносї борњо таваљљуњи муњаќќиќонро, аз он љумла  забоншиносони 
рус А.А. Акишина [1], В.М. Алпатов [2], А.Г. Балакай [5, с.6], Т.Г. Винокур [7], В.Г. 
Костомаров [13], Л.П. Крысин [16], Н.И. Формановская [1, с.21, 22], Т.А. Ларина [15] ва 
дигаронро ба худ љалб карда, аз љониби онњо њам љињатњои умумии меъёрии нутќ ва њам 
љињати ќолабњои устувори муошират (пазирої, хайрухуш, арзи миннатдорї, узрхоњї, 
дархост) дар аснои муайяни нутќ дар ин ё он забон мавриди тањќиќу баррасї ќарор 
гирифтаанд. Дар забоншиносии тољик ќолабњои устувори муошират ва воњидњои одоби 
муњоварат, њамчунин љузъи људонашавандаи одоби муњоварат – самимияту эњтиром ва 
хоксорию фурўтанї аз љониби забоншинос М.Р. Љўраева [26, с.9] ба риштаи тањќиќ 
кашида шудааст, ки дар заминаи асари Зайниддин Восифї «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» ва матнњои 
васоити ахбори омма сурат гирифтааст. 

Њангоми муќаррар намудани меъёри забони адабї дар њар марњилаи  инкишофи 
забон,  одатан, ба забони насри бадеї ва забони воситањои ахбори омма такя мекунанд.  

Ба омўзиши осори Ф.Муњаммадиев дар илми филологияи тољик як ќатор асару 
тањќиќоти илмї бахшида шудаанд. Муњаќќиќони осори Ф.Муњаммадиев Турсунов Ф.М. 
[18], Шоев М.Э. (24), Њомидова М.И. [23], Бакаева М.Т. [4] ва дигарон асосан ба тањлили 
асолати жанрии эљодиёти адиб, хусусиятњои лексикї ва грамматикии асарњои ў диќќати 
зиёд додаанд. Забони персонажњои асарњои Ф.Муњаммадиев бошад, бо маќсади муайян 
кардани услубњои иљтимої ва бадеї, инчунин муайян кардани наќши эшон дар тавсифи 
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хусусиятњои иљтимої ва фардии персонажњо баррасї карда шудаанд. Аммо аз нуќтаи 
назари функсионалї-семантикии одоби муошират ва корбурди воњидњои одоби муњоварат 
забони персонажњои асарњои Фазлиддин Муњаммадиев, ки меъёри забони тољикии нимаи 
дуюми асри XX-ро инъикос мекунад, умуман тањќиќ карда нашудааст. Танњо дар рисолаи 
диссертатсионии Љўраева М.Р., ки бевосита ба мавзўи матрањшаванда алоќаманд аст, 
якчанд ишораеро ба нутќи персонажњои «Палатаи кунљакї» дучор омадем, ки вобаста ба 
ин ё он воњиду аснои нутќ мавриди корбаст ќарор ёфтаанд: «Нишондињандањои мавќеи 
гўянда дар љомеа стратегияњои  забонї ва ғайризабонии гўянда мебошанд, ки тавассути 
онњо ў фосилаи мављудаи байни коммуникантњоро нишон медињад. Дар њалќаи наздикон 
[дар оила, дар байни дўстон] зоњир намудани хушмуомилагї муњим нест, зеро дар ин љо  
мафњумњои нисбатан олитар, аз ќабили муњаббат ва самимият  бартарї доранд: 

– Офарин! Ман, ошно, хурсанд, мисли пештара ба гап даромадї. Акнун ин тарафаш чор 
амал [ФМ, ПК, 32]. 

– Аз суњбат карданатон дар ин хусус маълум, ки чанд даќиќа ваќти холї доред. 
Иљозат дињед, муаллим, ба Шумо бо мисоле љавоб гардонам. 

– Марњамат, азизам Алихон! Дар суњбат мисол овардан бакуллї љоиз бувад [ФМ, ПК, 
191] [8, с.49]. 

Зикр кардан зарур аст, ки дар романи «Палатаи кунљакї»-и Ф. Муњаммадиев 
ќобилияти тањаммулпазирї нисбат ба атрофиён ва роњандозї шудани муносибатњои неку 
самимї дар байни коммуникантњо наќши назаррас дорад. Тарбияи тањаммулпазирї 
бевосита бо њосил намудани малакањои одоби муоњоварат ва фарњанги муошират 
алоќаманд аст. Аз ин рў, хушмуомилагї ва тањаммулпазирї дар рафтори 
коммуникатсионї механизмњои коњиши хашму ғазаб ва рафъи дағалгуфторї мебошанд. 
Дар ин гуна аснои нутќ интихоби дурусти воситаи мурољиати мувофиќ хеле муњим аст. 
Чунончи: 

– Ќариб тамом шуд? – дилтангона мепурсид Иброњимљон. 
– Ќариб, азизам, ќариб… Дила васеъ кун, ошно!. Гуфтаанд-ку оќилон: духтари 

саросема ба дасти шавњари ноањл меафтад. 
– Њой Кармен, ту аз афташ хаёл мекунї, ки ин љонварон аз сураткашии ту шод шуда 

сар бар осмонњо месоянд. О, мон бечорањо камтар чаро кунанд, ваќти нўшхорашон мегирї. 
–Мекунанд, љўраљон, њар кор ваќту соат дорад. Санъат ќурбонї металабад, гуфтаанд 

[ФМ, ПК, 28]. 
Аз матни боло маълум мешавад, ин љо гуфтугўйи ду рафиќи ба њам наздик 

Иброњимљон ва Ќамар њангоми ба навор гирифтан тасвир шудааст. Иброњимљон, ки аз 
давутози рафиќаш дилаш ба танг омада буд, изњори норозигї мекунад ва мањз аз љониби 
њамсуњбати ў – Ќамар бо оњанги њазломез ба кор бурда шудани мухотабњои азизам, ошно, 
љўраљон ба оњанги гуфтор як навъ самимият ворид карда, дилтангии њамсуњбати ўро аз 
байн мебарад.  

Дар «Палатаи кунљакї» њамчунин матнњое низ дучор мешаванд, ки консепти 
тањаммулпазирї дар шакли мулоњизаронии персонажњо баён мегардад, ба ибораи Н.И 
Формановская тавассути «тасвири нарративии одоби муњоварат» [23, с.69-70] ифода 
меёбад. Чунончи: 

Тоифае њастанд, ки махсус машќњо карда, овози худ, оњанги гуфтори худро сайќал 
медињанд, «бењтар» мекунад. Чунон ки баъзењо гашт, нишасту хези басавлат, чандин 
шакли дастфишорї, сањењтараш, тариќи дастдињиро њангоми вохўрї аз худ мекунанд. 
Иброњимљон ошное дорад, хоњ дар сари кор бошад, хоњ дар кўчаю бозор, – оњанги 
гуфтораш ба монанди малакест, ки њамин њоло аз осмон афтодааст, махсус барои он 
фуруд омадааст, ки њусну ќубњи ин оламро ба чашми нобинои дигарон кушода дињад ва 
ононро ба ягона роњи дурусти зиндагонї њидоят кунад, ки онро фаќат ў медонаду Худо. 
Ба мењмон вай «Марњамат, биёед» мегўяд. Вале аз оњангаш маънии зайл хонда мешавад: 
«Худат мебинї, ки ба шарафи мусоњибаи ман чандон муносиб нестї. 

Аммо чї тадбир? Модом ки ба остонаи хона омадаї, акнун ворид бишав, майлаш 
чанд даќиќаи гаронбањоро ба садаќа додан лозим меояд…» [ФМ, ПК: 70]. 



73 
 

Шайх Муслињиддин Саъдии Шерозї, ки бо аќидањои ибратбахши хеш дар адабиёти 
тољику форс маќоми хосса дорад, дар боби хушмуомилагиву нармгуфторї чунин 
мефармояд: 

«Луфт кун, лутф, ки бегона шавад њалќа ба гўш»; «Бо дўст ва душман тариќи эњсон 
пеш гир, ки дўстонро мењру муњаббат биафзояд ва душманонро кину адоват кам шавад» 
[25, с.24]. 

Як хусусияти љолиби услуби Ф.Муњаммадиев он аст, ки дар нутќи персонажњои асари 
мазкур воњидњои мурољиате корбаст гардидаанд, ки њатто дар вазъияти муътадили 
муошират тобиши маънои эњтирому самимият дар онњо эњсос мегардад. Албатта, омили 
муњимми дарки тобиши маъно дар одоби муњоварат талаффузи ифодањо аст. Њангоми 
гуфтор оњанги баён ањаммияти аввалиндараља дорад. Масалан, дар порчаи зерин, ки 
муколамаи муќаррарї ва маъмулие, ки дар зиндагии њаррўза ба он дучор шудан мумкин 
аст, тасвир карда шудааст.   

– Чї хизмат, барнойигит? 
– Елизавета Ивановна, якта карточкаро ёфта медидед… 
…–  Ба назди ў пагоњ, рўзи равшан равед, дер мешудааст? 
– Ман ба ягон љой рафтанї нестам. 
– Набошад, карточка чї лозим? 
– Елизавета Ивановна… 
– … Елизавета Ивановна, барака ёбед, азоб надињед. Ба акаам худатон нагўед, кї 

хабар медињад?.. 
– Хайр, њозир. Аз афташ, «Дидам љамоле, абрў њилоле…» А! Ёфтам?... 
– Боз чињо навишта шудааст дар карточкаатон? – пурсид Иброњимљон. 
– Ха, ња … маќсад маълум… «Дил пора кард холи сиёњ…» – ба нољўриаш нигоњ накарда, 

Иброњимљонро масхаракунон замзама мекард зан. – Шодиёна, барнойигит. Хиромоннисо, ё 
Хиромонбибї шавњар надоранд… Акнун надоранд.. 

–Акнун? 
– Ња, доштааст. Аз ќайди никоњ бароварда шудааст. 
– Рањмат, Елизавета Ивановна. Елизавета Ивановна, илоњо саратон дардро набинад 

[ФМ, ПК, 17]. 
Калимаи барнойигит, ки нависанда дар забони яке аз персонажњои худ (дар синну сол 

аз шахси мурољиатшаванда калонтар), истифода бурдааст, дар муносибат ба мардони 
љавон мухотаби хеле муносибу мувофиќ аст. Нависанда ифодаи мазкурро шояд дар 
радифи ибораи русии «молодой человек» сохта бошад, зеро аз муколама маълум аст, ки 
яке аз мусоњибон зани рус аст. Илова бар ин, назар ба маълумоти дар даст доштаи мо дар 
забони тољикии солњои 60-80-уми асри гузашта  мурољиат бо ному насаб дар системаи 
одоби муоширати тољикї низ хеле маъмул гашта буд. Дар асари мазкур низ, тавре ки аз 
мисолњои дар боло овардашуда маълум мегардад, ин навъи мухотаб серистеъмол буда, 
бамаврид ба кор бурда шудааст. Як љињати љолиби чунин навъи мурољиат он аст, ки 
муносибати адресант (гўянда)-ро ба адресат (шунаванда) муътадил ифода менамояд. 
Мутаассифона, чунин навъи мурољиат аз байн рафта бошад њам, бар ивази он воњидњои 
мурољиати мувофиќ пайдо нагардиданд. Имрўзњо њатто дар муассисаву корхонањо дар 
мурољиат ба њамдигар аз мафњумњои хешутаборї, аз ќабили апа, ака, хола, таѓо истифода 
бурда мешавад, ки дар моширати расмї ќобили ќабул нест.  

Мафњумњои хешутабориро дар забони персонажњои Ф.Муњаммадиев зиёд дучор 
шудан мумкин аст. Махсусияти истифодаи ин гуна воњидњо дар таркиби номњои хос ба 
кор бурда шудани онњо аст. Ба назари мо, дар асари бадеї барои табиї ва воќеї 
баромадани нутќи ќањрамонњои асар истифодаи ин навъи ифодањо љоизанд. Чунончи, 

Љисми ў, ба ќавли њамхонаи наваш Ивон-амак, њавосанљ шудааст [ФМ, ПК: 6]. 
Иброњимљон пагоњї, аснои берун рафтани Ивон-амак пурсид, ки чаро номи мўйсафедро 

вайрон талаффуз мекунанд.  
– Вайрон не, – ба лањни њукми ќатъии бањснопазир љавоб дод Носир Аббос. – Талаффузи 

ќадимии тољикиаш њамин. Ивон-амакро нисфи республика мешиносад. Вай як ваќтњо Вана 
буд, сони Ивон шуд, баъдтар – Ивон-ака, њоло – Ивон-амак. Умед њаст, ки Ивон-бобо њам 
шавад... [ФМ, ПК: 57]. 
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Мувофиќи тасвири аснои муоширати одамон дар кўчаву бозор ва дигар љойњое, ки 
одамон ѓайриихтиёр ба доираи муошират ворид мешаванд, аз љониби нависанда маълум 
мегардад, ки мафњумњои хешутаборї дар ин гуна мавридњо фаровон истифода мешудаанд: 

Мебахшед, писар, – вай аз бистараш  бархоста, ба наздиктари Иброњимљон омад, ин 
кори шахсии шумо, аз як тараф, лекин ба ин масъала љиддї муносибат кардан лозим. 
Њангоми суњбати духтур ба вай кинояомез луќмањо партофтанатон, рости гап, ба ман 
маъќул нашуд [ФМ,ПК: 38]. 

Сар то сари бозори карамро давр зада, тўдаеро хуш намуд ва ба соњиби он рўй овард: 
– Ака, савдо карда намешинем. Ба нархи бозор њисобї мекунем. Чї гуфтед? 
– Албатта, ба нархи бозор, хоњар, – гуфт дењќон дар њолате ки аз муомилаи 

ѓайриоддии ин љавонзан ба њайрат афтода буд, илова ба ин аз андоми хуши ў чашм канда 
натавониста, гўё шах шуда меистод [ФМ, ПК: 180]. 

Як махсусияти воњидњои одоби муњоварат дар «Палатаи кунљакї» он аст, ки баъзе аз 
ифодањое, ки дар алоњидагї маъмулан маънои эњтиромро ифода менамоянд, бо оњанги 
кинояомез низ ба кор бурда мешаванд. 

«Ин суњбатњо, бешак, фоиданоканд, њатто мароќоваранд, – аз дил гузаронд 
Иброњимљон. – Лекин маќоле њаст, ки себама хўрдї, ѓоз дењ. Баъд ин олими муњтарам хоњад 
гуфт, ки ана ман барномаро баён кардам, њатто љузъиёти њодисаро фањмонда додам, акнун 
навбат ба шумо. Марњамат, саргузашти худро наќл кунед…» [ФМ, ПК: 33]. 

Зотњое њастанд, ки чизеро бо ќайчї буриданї шаванд, албатта дањонашонро баробари 
теѓњои ќайчї њаракат медињанд, – дилтангона фикр мекард Иброњимљон. – Набзшумории ин 
љаноб њам ба дањонкаљкунии њамон ќайчибадастон мемонад…» [ФМ, ПК: 21]. 

Њоло барои тањќиќу тадќиќи касалињо њамаи шароит муњайёст. Лекин табибони 
арљманд маъзур медоранд, Иброњимљон вазифаи калламуши таљрибавиро ба зима гирифтан 
наметавонад. Барои ин хидмат ягон зоти соддатарро ёфтан лозим меояд (ФМ, ПК: 11). 

Чунин навъи ифодањо дар “Палатаи кунљакї” зиёд ба чашм мерасанд. Ба назари мо, 
њатто дар њолатњои асабонияту озурдагию норозигї корбаст шудани воњидњои дар 
мисолњои боло зикргардида нишони он аст, ки дар ин марњилаи инкишофи муносибатњои 
байнињамдигарї сатњи маърифати одамони ин давра баланд будааст. Барои муќоиса њусни 
муносибатњоро дар замони муосир ёдрас шудан бамаврид аст, зеро костагии одоби 
муњоварат ќариб дар тамоми сатњу соњањо ба назар мерасад. Ба андешаи мо, ба љойи 
ифодањои дар асл ифодакунандаи эњтиром, аммо ба таври кинояомез истифодагардидаи 
ин олими муњтарам, ин љаноб, табибони арљманд маъзур медоранд  имрўз гуфтори 
бебокона, ошкоро ва њатто дурушту даѓалу ба маќсад мувофиќтар дониста мешавад. 

Тањлили маводи забонї нишон дод, ки дар нутќи персонажњои “Палатаи кунљакї”-и 
Фазлиддин Муњаммадиев усули афзоиш (ба њам овардани шаклњои мухталифи мафњуми 
хушмуомилагї) васеъ истифода мешавад. Дар нутќи гўянда ба шунаванда ба як воситаи 
ифодакунандаи эњтиром боз дигар воситањо низ илова мегарданд: мухотаб, љонишини 
“Шумо” (барои ифодаи маънои субъективии эњтиром нисбат ба як шахс), феъл дар шакли 
љамъ, маљмўи калимањо (бо маънои эњтиром, хоксорию фурўтанї ва м.и.):  

Духтари зебо, – љавон боз ба гап даромад, – номатон чист? 
- Зевар. 
- Зевар. Ин чї маънї дорад ба тољикї? 
- Њамту асбоби ороиш. 
- Шуморо зеби дунё, ороиши рўзгор гўянд, меарзад... [ФМ, ПК: 131]. 
Њамин тариќ, механизми ифодаи хушмуомилагї (эњтиром) дар ќолаби муайян зоњир 

мешавад. Ќолаби хушмуомилагї (эњтиром) аз се љузъ иборат аст: 1) мухотаб – номи 
адресат дар шакли ягона; 2) зикри мухотаб – адресат – шакли љонишини шахсии "шумо"; 
3) амали субъект – адресат - шакли љамъи феъл (хабари љумла). 

Муќарриз: Љўраева М. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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МАХСУСИЯТЊОИ КОРБАСТИ ВОЊИДЊОИ ОДОБИ МУЊОВАРАТ ДАР «ПАЛАТАИ КУНЉАКЇ»-И 
Ф.МУЊАММАДИЕВ 

Дар маќола яке аз мавзўъњои мубрами илми забоншиносии муосир – одоби муошират ва масъалаи 
корбасти воњидњои одоби муњоварат мавриди тањлилу баррасї ќарор дода шудааст. Муаллифи маќола 
андешањои забоншиносони маъруфи русу ватаниро ба асос гирифта, дар атрофи мавзўи мазкур 
мулоњизаронї кардааст. Ањаммияти мавзўи маќола аз он иборат аст, ки дар он тањлили воњидњои одоби 
муњоварат, воситањои ифодаи категорияи эњтирому самимият аз рўйи маводи забони персонажњои асари 
безаволи Ф.Муњаммадиев «Палатаи кунљакї», ки инъикоскунандаи тамоюлњои забонї ва муайянкунандаи 
њаёти иљтимоию иќтисодї ва фарњангии Тољикистони асри XX мебошанд, мавриди тањлилу баррасї ќарор 
дода шудааст. Агар зери мафњуми одоби муошират тартиби муќарраршудаи рафтор фањмида шавад, пас 
мафњуми одоби муњоварат моњиятан мафњуми васеътар буда, якнавохт нест. Ба таври мухтасар, мафњуми 
одоби муњоварат дар аснои муайяни нутќ ба таври автоматї ба кор бурдани ќолабњои устувор аст. Агар 
муфассалтар тафсир дињем, одоби муњоварат интихоби воситањои муносиб ва мувофиќро аз љониби шахс 
нисбат ба адресати мушаххаси худ дар њолати муайян, асно ва муњити мушаххаси муошират танзим мекунад. 
Одоби муњоварат як соњаи васеи ќолабњои маъмули муошират мебошад. Дар раванди тарбия ва мавќеи 
иљтимої пайдо кардани одам њангоми ба маќоми шахсият доро шудан ва њарчи бештар аз худ кардани забон 
ў меъёрњои ахлоќии муносибатро бо атрофиён, аз љумла муносибатњоеро меомўзад, ки тариќи нутќ сурат 
мегиранд, ба ибораи дигар, фарњанги муоширатро аз худ мекунад. Тањќиќи илмии корбасти воњидњои одоби 
муњоварат аз љониби Ф. Муњаммадиев барои муайян ва муќаррар кардани манзараи муносибатњои 
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байнињамдигарии одамон ва њусни баёнро дар сатњњои гуногуни одоби муошират, ки мувофиќи наќшњои 
коммуникативии иљтимоии иштирокчиёни љараёни муошират сурат мегирад, ањаммияти амалї дорад. 

Калидвожањо: одоби муошират ва масъалаи корбасти воњидњои одоби муњоварат, забони 
персонажњои асари безаволи Ф.Муњаммадиев «Палатаи кунљакї», тамоюлњои забонї, ќолабњои устувор. 

 
ОСОБЕННОСТИ ПРИМЕНЕНИЯ ЕДИНИЦ РЕЧЕВОГО ЭТИКЕТА В «УГЛОВОЙ ПАЛАТЕ» Ф. 

МУХАММАДИЕВА 
В статье анализируется одна из важнейших тем современного языкознания – этика общения и 

использование единиц речевого этикета. Автор статьи опирается на взгляды известных российских и 
отечественных лингвистов и размышляет над этой темой. Значение статьи определяется тем, что в ней 
анализируются единицы речевого этикета, средства выражения категории уважения на основе языка 
персонажей «Угловой палаты» Ф. Мухаммадиева, отражающая языковые тенденции и определяющая 
социально-экономическую и культурную жизнь Таджикистана XX века. Если понятие этики общения 
означает установленный порядок поведения, то понятие речевого этикета по своей сути намного шире и 
неоднозначно. В целом, понятие речевого этикета – это автоматическое применение устойчивых шаблонов в 
определенные моменты речи. В частности, речевой этикет регулирует выбор адресантом наиболее 
подходящих и необходимых средств по отношению к его или ее конкретному адресату в конкретной 
ситуации, времени и среде. Речевой этикет – это обширная область распространенных коммуникативных 
моделей. В процессе воспитания и обретения социального статуса, по мере того, как человек приобретает 
статус личности и максимально изучает язык, он изучает моральные нормы отношений с другими, в том 
числе отношения через речь, иными словами, изучает культуру речи и общения. Научная интерпретация 
использования единиц коммуникативной этики Ф. Мухаммадиевым является важным для определения 
картины межличностных взаимоотношений в различных ситуациях общения, что происходит в соответствие 
с социальными коммуникативными ролями участников процесса общения. 

Ключевые слова: этика общения и использование единиц речевого этикета, язык персонажей «Угловой 
палаты» Ф. Мухаммадиева, языковые  тенденции, устойчивые шаблоны. 

 
FEATURES OF APPLICATION OF ETHICS IN THE "CORNER CHAMBER" F. MUKHAMEDIEV 

The article analyzes one of the most important topics of modern linguistics - the ethics of communication and 
the use of units of speech etiquette. The author of the article relies on the views of well-known Russian and domestic 
linguists and reflects on this topic. The significance of the article lies in the fact that it analyzes the units of speech 
etiquette, means of expressing the category of respect and sincerity based on the language of the characters of F. 
Mukhammadiev's "Corner Chamber", reflecting the Tajik language and economy. trends are analyzed. If the 
concept of ethics of communication means an established order of behavior, then the concept of speech etiquette is 
inherently much broader and ambiguous. In general, the concept of speech etiquette is the automatic application of 
stable patterns at certain moments of speech. In particular, speech etiquette regulates a person's choice of the most 
suitable and necessary means in relation to his or her specific addressee in a specific situation, time and environment. 
Speech etiquette is a vast area of common communication patterns. In the process of upbringing and acquiring 
social status, as a person acquires the status of a personality and learns the language as much as possible, he studies 
the moral norms of relations with others, including relations through speech, in other words, he studies the culture of 
speech and communication. The scientific interpretation of the use of units of communicative ethics by F. 
Mukhammadiev is important for determining the picture of interpersonal relationships in various communication 
situations, which occurs in accordance with the social communicative roles of participants in the communication 
process. 

Key words: ethics of communication and the use of units of speech etiquette, the language of the characters of 
F. Mukhammadiev's "Corner Chamber", linguistic tendencies, stable patterns. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Файзова Тањмина - Донишгоњи аграрии Тољикистон ба номи Ш.Шотемур, 
унвонљўйи кафедраи забони тољикї. Суроѓа: 734017, Љумњурии Тољикистон, ш.Душанбе, хиё.Рўдакї, 146 
 
Сведения об авторе: Файзова Тахмина - Таджикский аграрный университет им. Ш.Шотемура, соискатель 
кафедры таджикского языка. Адрес: 734017, Республика Таджикистан, г. Душанбе, пр. Рудаки, 146  
 
Information about the author: Fayzova Takhmina - Tajik Agrarian University named after Sh.Shotemura, applicant for 
the Department of the Tajik language. Address: 734017, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 146 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



77 
 

УДК: 491.550-3 
ВИЖАГИЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ ЛЕКСИКАИ СОЊАИ ЧОРВОДОРЇ ВА 
ПАРАНДАПАРВАРЇ ДАР ГЎЙИШИ ТОЉИКЗАБОНОНИ ВОДИИ ЃОРОН 

 
Шердилова С.Ф. 

Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи Моёншо Назаршоев 
 

Водии Ѓорон чун дигар минтаќањои Тољикистон барои парвариш ва нигоњубини 
чорво шароити мусоид дошта, мардуми он шароити хуби љуѓрофии мавзеи мазкурро ба 
њисоб гирифта, њанўз аз замонњои ќадим ба парвариши чорво машѓул шуда, ин соњаи 
њаётан муњимми зиндагиро то имрўз њаматарафа ривољу равнаќ дода истодаанд. 

Вобаста ба ин лексикаи соњаи чорводории мардуми Ѓорон рангоранг ва пурѓановат 
буда, дорои калимаву истилоњоти зиёде мебошад, ки бархе аз онњо дар дигар шеваю 
лањљањои забони тољикї вуљуд надоранд. 

Аз ин рў, луѓати ин соња назар ба дигар соњањо бойтару ѓанитар аст. Лексикаи соњаи 
чорводорию парандапарварї дар асоси маводи ин ё он лањљаи забони тољикї то имрўз 
пурра омўхта нашудааст. Танњо аз рисолањои Р.Л. Неменова ва Ѓ. Љўраев «Шеваи љанубии 
забони тољикї» [1980, с.166-172], Ш. Исмоилов «Лексикаи лањљаи Ќаротегин» [1982, с.9], 
Н. Гадоев «Лексикаи лањљаи Тагнов» [2012, с.84-86], Р. Сангинова «Лексикаи лањљаи 
Конибодом» [2012, с.92], И. Сулаймонов (Лексикаи чорводорї дар лањљаи кўњистони 
Њисор, [2010, 85-89], С. Рањматуллозода «Баррасии лингвистии гурўњњои мавзўии таркиби 
луѓати лањља» [2014], каму беш оид ба ин мавзўъ маълумот пайдо кардан мумкин аст. 
Инчунин А. Мирбобоев оид ба «Лексикаи чорводорї дар забони вахонї» (1991), Г. 
Неъматов «Лексикаи чорводории забони Яѓнобї» (1998) ва М. Аламшоев «Лексикаи 
чорводорї дар забони шуѓнонї» (2007), тањќиќоти пурраи этнолингвистї бурдаанд. 

Вожањое, ки дар ин соња мавриди истифода ќарор доранд, дар ин гўйиш аз нигоњи 
теъдод хеле зиёд буда, аслан, умумитољикианд ва тафовут фаќат дар шакли лањљавии онњо 
дида мешавад. 

Дар гўйиши тољикзабонони водии Ѓорон барои ифодаи умумии њам њайвоноти 
хонагї ва њам њайвоноти вањшї, калимаи айwон (њайвон), мол, лаѓна истифода мешавад, 
ки аз инњо калимаи њайвон дар забони адабии тољик ва дар гўйиши тољикони водии Ѓорон 
мол ва лаѓна серистеъмол мебошанд. Аму лаѓнора ба оw бъбар. (Њамон њайвонотро ба 
обхурї бар). 

Дар забони вахонї низ барои ифодаи умумии њайвонот њамин се калима истифода 
мешавад [2, с.43]. Вожаи айвон (њайвон) аслан калимаи иќтибосї буда, он аз забони арабї  
тавассути забони тољикї ба лањљањо гузашта, дар гўйиши тољикзабонони Ѓорон дар 
шакли айwон васеъ корбурд мешавад. 

А. Мирбобоев истифодаи вожаи лаѓнаро ба таври муќоиса дар забони  тољикї ва 
дигар забонњо нишон дода, ќайд намудааст, ки вожаи мазкур дар аксар мавридњо ба 
маънои мањдуд – «хароб», «лоѓар» (нисбати чорвои хурд) истифода мешавад (шуѓнонї, 
баљуї: лоѓар, тољикї: лоѓар «хароб»,  афѓонї: леѓ «хурдї», «камї») [2, с.49]. 

Вожаи мазкур дар «Фарњанги забони тољикї» чунин шарњ дода шудааст: «Њайвон – 
зинда, љондор; љондори безабон» [8, с.718]. Калимаи «мол» дар гўйиши тољикони Ѓорон ба 
ѓайр аз маънои «бойигарї», «чизу чора» ба маънои “њайвоноти хонагї” васеъ корбурд 
шуда, њам маънои кулл ва њам љузъро ифода мекунад. Истилоњи «мол» ба маънои кулл њам 
барои чорвои хурд ва њам барои чорвои калон истифода мешавад. Чунончи: моли майда 
(бузу гўсфанд) ва моли калон (гов, хару асп). 

А. Мирбобоев дар рисолаи номзадии худ дар мавзўи «Лексикаи чорводорї дар 
забони вахонї» оид ба корбурди вожаи «мол» дар забони вахонї ва баъзе  диалектњо 
чунин ќайд намудааст: «мафњуми «њайвоноти хонагї», «чорво» дар забони вахонї бо 
калимаи «мол» ифода карда мешавад... дар бархе аз гўйишњои шевањои марказї ва 
љанубї, маънои умумиистеъмолиро ифода мекунад. Њамин тавр метавон хулоса кард, ки 
маънои дуюми  лексемаи  «чорво» дар забони вахонї аз забони тољикї гузаштааст» [2, 
с.44-47]. 
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Дар гўйиши тољикони Ѓорон мафњуми умумии њайвони хурд (бузу гўсфанд) бо 
калимаи мол ифода карда мешавад. Инчунин, барои фарќ намудани чорвои хурд аз 
чорвои калон ибораи моли майда – чорвои шохдори хурд истифода мешавад. 

Г. Неъматов дар рисолаи номзадии худ “Лексикаи чорводорї дар забони яѓнобї” 
ќайд кардааст, ки дар забони яѓнобї  њайвони хурд бо калимаи “буз” ифода карда  
мешавад [6, с.24]. Аммо дар гўйиши тољикзабонони водии Ѓорон аз рўйи љинсият ва синну 
сол њайвонот ба чанд гурўњ људо мешаванд: бъзина (буз), мешина (гўсфанд), барабъча 
(барраву бича), нарина (нар), модина (мода). 

Дар гуйиши мардуми Ѓорон калимаи чаранда низ серистемол мебошад. Ин калима 
маънои њайвони алафхўрро дорад, яъне мечарад. Мешо да зъмино чаридаистодан 
(Гўсфандон дар заминњо алаф чарида истодаанд (хўрдаистодаанд). 

М. Аламшоев оид ба истилоњи чаранда ва истифодаи он дар забони шуѓнонї ва 
дигар забонњои помирї чунин ќайд намудааст: “...лот. чаринда “њайвони алафхўр буда, ки 
мечарад”, он ба гурўњи забонњои эронї дохил шавад њам, дар забони шуѓнонї ва дигар 
забонњои помирї бо таѓйирёбии фонетикї (садонокњои: а, i, ā) истифода мешавад [1, с.34]. 

Номи њайвоноту парандањои хонагї. Вожањои ба номи њайвонот ва парандањои 
хонагї мансуббударо ба зергурўњњо људо намудан лозим аст: 

Вожањои мансуб ба гов ва навъњои он: Дар водии Ѓорон ба парвариши гов бисёр 
диќќат медињанд, чунки заминњоро ба воситаи гов љуфт мекунанд, аз мањсулот ва шираш 
бештар истифода мебаранд. Вожаи гов барои њамаи тољикон калимаи умумиистеъмолї 
буда, дар лањљаи љанубї ва љануби шарќї бо њамин маъно ифода меёбад. 

Вожаи гоw (гов) маънои куллро ифода намуда, мафњуми њайвоноти калонро дар бар 
мегирад. Аммо дар ваќти таъкиди аломати онњо (ранг, сиёќ, љинс, љасад ва ѓайра) вожаи 
мазкур бо калимањои дигар омада, мафњуми љузъро мефањмонад. Масалан: гови шохдор 
“гове, ки шох дорад”, модагов  “гови мода”, пиргов “гове, ки пир шудааст”. 

М. Њасандўст дар «Фарњанги решашинохти забони форсї» вожаи говро ба таври 
зайл шарњ  додааст: “Гов /gäv/, пистондори нешхоркунанда ва алафхўр, ки шохњои  бешоха 
ва тўхолї дорад ва аз муњимтарин чорпоёни ањлї аст, ки аз пўст, шир ва гўшти он 
истифода мекунанд.” Инчунин, муаллифи Фарњанги мазкур истифодаи вожаи говро дар 
забонњои ќадим ва њозира  нишон додааст [16, с.2336]. 

Дар гўйиши ѓоронї барои ифодаи љамъи њайвони калон (гов) вожаи пода истифода 
мешавад. Мисол: Подара ба пъшта бърдан (Подаро ба пушта бурданд). Вожаи пода дар 
“Фарњанги тафсирии забони тољикї” чунин шарњ дода шудааст: “Пода – галаи гову буз ва 
ѓ., ки њар як дења алоњида барои чаро ташкил мекунад” [9, с.105].  Дар забони тољикї бо 
роњи калимасозї бо калимаи пода калимањои мураккаби подабон, подабонї, подабаро ва ѓ. 
сохта шудааст, ки вобаста ба мазмун мафњуми алоњидаро ифода мекунанд. Вожаи 
подабонї дар гўйиши ѓоронї бо калимаи нубат ифода меёбад. Мисол: Бачо ба нубат  
рафтан (Бачањо подабонї рафтан). 

Дар водии Ѓорон ва дигар ноњияњои Бадахшон подаро њар хонавода ба навбат як рўз 
подабонї мекунад. Аз ин рў, калимаи нубат шакли тањаввулёфтаи “навбат” мебошад. 

С. Хоркашев оид ба  умумиистеъмол будани вожаи гов дар забонњои эронї чунин 
ќайд намудааст: “...вожаи умумиистеъмолии гов барои њамаи забонњои оилаи забонњои 
эронї умумї аст ва на танњо дар шевањои љанубї ва љануби шарќии забони тољикї, балки 
барои њамаи тољикон вожањои барзагов, модагов, љавона, ѓунољин, гўсола, пиргов, ќисир, 
тайлоќ умумиистеъмоланд” [15, с.143]. 

Дар гўйиши тољикони Ѓорон гови нари ноахташударо бъќа мегўянд. Инчунин, аз 
рўйи синну сол њам навъњои он фарќ мекунанд. Бъкъл (гўсолаи дусолаи нар), љъwона 
(буќќаи наре, ки њоло ба шудгор намудани замин нарасидааст). Дар лањљањои љанубї ва 
љануби шарќї баъзе аз анвоъ бо талаффузи шевагиашон аз њамдигар фарќ мекунанд. Ба ин 
вожањо: љъwона//љавона, љуњуна, љуна, љавона [14, с.15]. 

Аз рўйи ранг: Дар гўйиши тољикони водии Ѓорон барои ифодаи гови сафеду сиёњ 
истилоњи гови ала (алобуло), дар лањљањои ќаротегинї гови мийонакол, дар лањљањои 
шимолии Кўлоб гови ќашќа ва дар шеваи љануби шарќї гови ала-була ифода меёбанд. Дар 
водии Ѓорон истилоњи гови рахш маъмул буда, ки дар дигар лањљањои љанубї ва љануби 
шарќї низ ба њамин маъно ифода меёбанд. Фарбењию харобии чорвои калон дар Ѓорон 
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чун њайвоноти боркаш  бо калимањои зерин ифода карда мешавад: баќъwат, ялтаст, 
љаласт лъмбък, лъшм (нисбати фарбењї), лоша, хароб, лосък (нисбати харобї). 

Вожањои ялтаст, љаласт, лъшм нисбати њайвоне, ки аз фарбењї мўйи тахтапушташ 
љило медињад ва гўшти баданаш меларзад, истифода мешаванд. 

Вожањои лоша, хароб, лосък нисбати гове, ки дар баданаш равѓан нест ва тамоман 
гўшти кам дорад, истифода мешаванд. Гоwои лошара ка-и зъйотар бъндозет, ки њол 
бъгиран (Говњои харобро коњи зиёдтар дињед, ки фарбењ шаванд). 

Дар Ѓорон гове, ки намезояд бо ибораи гови ќъсър ифода меёбад. Дар лањљањои 
вахиёї-ќаротегинї ва ќаротегинї “модагови ќисир” бо ибораи гови фар истифода 
мешавад [14, с.146]. 

Дар асари Г. Неъматов мафњуми “гови ќисир” нисбати говњое, ки минбаъд насл 
намедињанд истифода шуда, калимањои  farda “субай” нисбати говњои нодушої кор 
фармуда мешавад [6, с.44]. 

Вожаи хашгов (ќутос) дар фарњанги “Бурњони ќотеъ” дар шакли ѓажѓов ва ѓажгов 
омада чунин шарњ дода шудааст: “Ѓажѓов ба маънии ѓажѓо-ст, ки гови ќутос бошад; ва 
баъзе думи он говро ќутос мегўянд ба љињати он ки асли ин луѓат гажгов аст, яъне 
абрешумгов, чи гаж ба маънии абрешум њам омадааст”. Вожаи ѓажгов  низ ба маънои 
гови ќутос омадааст [5, с.280]. 

Бояд зикр намуд, ки дар забони њозираи тољик вожаи ќутос истифода мешавад. Вале 
шакли классикии ѓажѓов (гажгов) дар забонњои помирї, аз он љумла, дар гўйиши ѓоронї 
дар шакли хашгов нигоњ дошта шудааст. 

Ному намудњои бузу гўсфанди хонагї: Бузу гўсфанд аз замонњои ќадим дар њаёти 
одамон наќши муњим доранд. Онњо барои мањсулоти ширї, гўшт, пашм ва пўсташон 
истифода ва нигоњубин карда мешаванд. Ин навъи њайвонот вобаста ба синну сол ва навъ 
(яъне гўсфанд ва буз) аз њамдигар фарќ мекунанд: така (бузи нари ноахта), нарбъча (бузи 
яксола), нарбъз (бузи нари калон), бъча (бузѓола), ангорѝ (навъи буз), чапиш (бузи модаи 
нозоида). Дар водии Ѓорон аз љињати мўй бузњо ду навъ мешаванд: ангорї, ки мўйи онњо 
мулоим буда, онро барои тайёр намудани ресмон/ришта истифода мебаранд. Ин намуди 
муйро тебът меноманд. Имсол ай бъзо 10 кг тебът гърфтъм (Имсол аз бузњо 10 кг мўйи 
тибит гирифтам). Дигар намуди бузњо бошанд мўяшонро бузму (бузмўй) мегўянд. Ин 
навъи мўйро танњо барои бофтани гилеми тољикї, ки дар хонањои бадахшонї бофта ва 
њамчун намад ё ќолин истифода бурда мешаванд, тайёр карда мешавад. Истилоњи бъз (буз) 
умумитољикї буда, дар њамаи лањљањои љанубї ва љанубу шарќї ба њамин маъно ифода 
меёбанд. 

Гўсфанд яке аз намуди њайвоноти хурд мебошад. Мардуми мо аз ќадим онро њамчун 
њайвони хурди хонагї барои таъмини зиндагиашон аз шир, гўшт ва пашму пўст парвариш 
мекунанд. Дар гўйиши тољикони водии Ѓорон мафњуми гўсфанд бо калимањои гўсфанд ва 
меш ифода карда мешавад. Калимаи меш назар ба гўсфанд серистеъмол мебошад. 
Калимаи меш маънои “гўсфанди мода, модагўсфанд” - ро ифода мекунад. Дар лањљањои 
Бухоро низ калимаи меш ба маънои “модагўсфанд” шарњ дода шудааст [4, с.150]. Албатта, 
чунин шарњи муаллиф оид ба лексемаи меш ба гўйиши тољикони Ѓорон низ  мувофиќат 
мекунад. Вожаи  меш дар забонњои дигари эронї низ корбурд мешавад: язѓуломї  меш, 
шуѓнонї  маѓ, рўшонї мев, баљуї мав, вахонї мау, мунљонї мэуа/мэа, афѓ. маз лот [2, с.60]. 
Дар забони яѓнобї мафњуми гўсфанд бо калимаи сутур ифода карда мешавад [6, с.24]. 

М. Њасандўст дар «Фарњанги решашинохти забони форсї» вожаи гўсфанд ва мешро 
шарњ додааст. “Меш (mӗš) “гўсфанд, ба вижа гўсфанди мода”, “форсии миёна: mēš, 
иронии бостон: maiši-/-maiša, санскрит: mӗsa, (музаккар) “фављ, меш,” mesї (муаннас) 
“модаи гўсфанд, меш”, муштаќанд аз њиндуурупої: moiso-s/maiso-s “гўсфанд; чарм, пўст; 
лањистонї: miech “киса, гунї, машк”, мивониёї: maišas “тўбара, бузранг, љувол”, лидунёї: 
māiss “гунї, киса”, moisos/maisos (бо афзояи -s) зоњиран муштаќ аст аз решаи меѓ-mei “моќ 
кашидан, баъ-баъ кардан” (ќиёс санскрит: -mi, ma–, (mimāti), “ѓуррї кардан, баъ-баъ 
кардан”, низ ќиёси авастої: maēša “меш”, maēšї (музаккар) “модаи гўсфанд”, maēšina– 
(сифат) мешин аз меш, мешї, портї: “myš[mēš]”, сакої: miña “мешин, аз меш*maišinyă 
(ka)... хоразмї: mh “меш” (*maišῑ), mhnўk “гўсфанди нар, ќўч”, пашту: maǧ “меш, ќуч”, 
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maǧa “модаи гўсфанд”, суѓдї:  maў, сарикўлї: mewl, язѓуломї: maw “меш” (maiša), яѓнобї: 
meš “меш”, балучї: “meš” “меш”, гўронї: mäîä, mäî “меш”, ошитиёнї: miša “меш” ... 
арманї: mak’i “меш”, ки муштаќанд аз њиндуурупої: mek* – баѓ-баѓ кардан, маъ-маъ 
кардан ...” [16, с.2485-2486]. 

Тибќи маълумоти Фарњанги мазкур метавон хулоса кард, ки вожаи меш дар 
забонњои зикргардида нисбати гўсфанди мода истифода шудааст. Дар гўйиши ѓоронї низ 
вожаи меш нисбати гўсфанди мода корбурд мешавад. 

А. З. Розенфелд дар тањќиќоти худ нисбати истифодаи вожаи меш чунин ќайд 
кардааст, ки бо ин вожа тавассути пасванди –ак (-ък) лексемаи мешак//мешък сохта 
шудааст ва маънии “гўсфанди кўњї”, архар; мешаки нар архар; мешаки мода архар”-ро 
дорад [7, с.113]. Дар лањљањои љанубї бошад истилоњи гўсфанд серистеъмол мебошад. Дар 
гўйиши тољикони Ѓорон бошад, бештар истилоњи меш истифода бурда мешавад ва 
гўсфанд калимаи умумитољикї буда, истилоњи меш дар Ѓорон боз навъњои гуногун дорад. 
Тарък (баррачањои навзод), нарбара (гўсфанди яксолаи нар), љондор (гўсфанди калони 
нар), търкѝ (гўсфанди думбадори калон), бара (барра), баррабъча (баррачаю бузичањои 
хурд). 

Барои ифодаи љинси модаи гўсфанд аз рўйи фарќияти инкишофи синну сол 
калимањои  нъзем, меш кор фармуда мешавад. Вожаи нъзем нисбати барраи аз дусола то 
сесола то давраи бори аввал зоиданаш истифода бурда мешавад. Дар гўйиши мазкур 
нисбати гўсфанди нар вобаста ба синну сол ахта ё ноахта буданаш калимањои нарбара, 
љондор, ѓър//ѓърк  истифода мешавад. Вожаи нарбарра нисбати барраи нари аз 2 то 3 сола, 
љондор нисбати гўсфанди аз 4 сола боло кор фармуда мешавад. Нисбати гўсфанди нари 
ноахта вожаи ѓър//ѓърк истифода мешавад. Инчунин, барои нишон додани синну соли 
њайвоноти хурд аз љумла, гўсфандон сифатњои майда, калон ва пир истифода мешавад, ки 
ин вожањо умумиистеъмол мебошанд. Масалан: барраи майда – барраи хурд, меши пир – 
гўсфанди пир, меши калон – гўсфанди калон, майдамеш – гўсфанди майда. 

Дар водии Ѓорон гўсфанде, ки намезояд бо ибораи меши ќъсър ифода меёбад. И 
нъзем имсол ќъсър монд (Ин гўсфанд имсол барра накард). С. Хоркашев ќайд намудаанд, 
ки мафњуми “гўсфанди ќисир” дар минтаќањои Сарихосор ва Ховалинг бо ибора – 
истилоњи “гуспани сибай” ифода меёбад [14, с.20]. 

Гўсфандонеро, ки аз онњо шир медўшанд бо ибораи “меши душої” ифода мекунанд. 
Масалан, Мешои душоира ка бъндозет (Ба гўсфандони ширдор коњ дињед). Бояд ќайд 
намуд, ки бо роњи калимасозии сохта ва мураккаб нисбати гўсфандони ширї калимаву 
истилоњњои зиёде кор фармуда мешавад. Масалан: “ширмак, ширдор, ширхор, ширдењ, 
ширмаст, сершир, камшир, бешир” ва ѓ. 

Калимаи ширдор нисбати гўсфандон ва дигар намуди њайвоноти ширдињанда васеъ 
истифода мешавад. Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” вожаи ширдор ба чунин 
маъно омадааст: ширдор – моле, ки шир медињад, моле, ки шири зиёд дорад [12, с.676]. 

Нисбати гўсфандоне, ки шири зиёд доранд, вожаи сершир корбаст мешавад, ки 
калимаи мазкур дар забони адабї низ ба њамин маъно истифода мешавад. 

Дар гўйиши ѓоронї вожаи ширмаст  дар соњаи чорводорї васеъ истифода мешавад. 
Вожаи мазкур нисбати баррањои навзоде, ки шири модарашонро ба серї хўрда фарбењ  ва 
чолок мешаванд, корбурд мешавад. 

Вожаи ширмаст дар “Фарњанги забони тољикї” низ ба њамин маъно шарњ дода 
шудааст: “ширмаст – бачаи бузу гўсфанд ва ѓ.., ки чолок ва шўху бозингар аст” [12, с.591]. 

Вожаи ширмак дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” чунин шарњ дода шудааст: 
ширмак – бачаи одам ё њайвоне, ки шири модар мемакад [12, с.549]. Истилоњи мазкур 
нисбати баррачањои навзод ва то яксола, ки шир мемаканд корбаст шуда, ба шарњи 
мазкур мувофиќат мекунад. 

Дар водии Ѓорон вобаста ба шароити мањал асосан зоти бузњои љойдорї парвариш 
карда мешавад. Дар давраи њозира, инчунин, зоти бузњои ангорї, ки бузмўйи мањин 
(тибит) доранд, дар хољагињо парвариш карда мешаванд. Вожаи мазкур дар забонњои 
дигари помирї чунин шакл дорад: шуѓ. ангори ваз, рўш. ангорау ваз, ишк. ангори вэз. 
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Ќайд кардан ба маврид аст, ки бузи ангориро асосан барои тибит парвариш 
мекунанд, чунки аз он њар гуна либосворї тайёр мекунанд. Вожаи мазкур дар гўйиши 
ѓоронї дар шакли тебът ифода меёбад. 

Вожаи тибит дар фарњанги “Бурњони ќотеъ” чунин маънидод шудааст: “тибит - 
пашми нарме бошад, ки аз буни мўйи буз ба шона бароваранд ва аз он шоли нафис 
бофанд” [5, с.269]. 

Дар гўйиши тољикони Ѓорон пашмтароширо wъреш меноманд. Касе, ки ба ин касб 
машѓул бошад, он касро wърешкън меноманд. Дар гўйиши тољикзабонони Вахон низ ба 
њамин маъно ин калима ифода меёбад. 

Ному намудњои њайвоноти кўњї: нахчир (оњу), ранг (бузи кўњї), љондор (гўсфанди 
нари калон). 

Номи љойњои нигоњдории чорво ва хўроки онњо: аѓел/аѓил (оѓил), эчък (эча), тесък 
(љойи нигоњдории барраву бузѓолањо), кадон (коњдон, љойи нигањдории алафи зимистона), 
охър (чуќурие, ки дар он гов алаф мехўрад), эчък (љойи тухмгузории мурѓ), мърѓечък (љойи 
нигоњдоии мурѓњо), шола (оѓили тобистонаи њайвонот). Калимаи эчък дар дигар лањљањои 
љанубї дар шакли эчък/њеча истифода бурда мешавад. 

Номи ашхосе, ки ба парвариши чорво машѓуланд: Дар гўйиши ѓоронї љињати ифодаи 
номи умумии касбу кори чорводорї истилоњи чупон кор фармуда мешавад. Вожаи мазкур 
дар адабиёти классикї дар шакли шубон истифода шуда, дар фарњанги “Бурњони ќотеъ” 
чунин шарњ дода шудааст: “шубон - чўпонро гўянд, ки чаронанда ва муњофизаткунандаи  
гўсфанд бошад” [5, с.204]. 

Боварињо ва таъбирњои мансуб ба чорводорї: Бояд зикр намуд, ки њанўз аз даврањои 
ќадим дар байни мардуми Ѓорон љињати парвариши њайвонот як ќатор расму одат ва 
боварињо вуљуд доштанд, ки имрўз низ он расму русум дар байни мардум мавќеи махсус 
дошта, онро ба љо меоранд. Расму одати марбут ба чорводорї њангоми ба айлоќ бурдан, 
ба дења овардани чорво, дар дења ва дар айлоќ ба љо оварда мешавад. 

Њангоми аз оѓил баровардани њайвон (ба истифодаи муваќќатї) соњиби он аз пашм 
ва мўйи баданаш (асосан аз ќафои баданаш) каме  гирифта, онро дар зери дари оѓил таги 
хок мекунад, ки ин мавридро баракат ва мўйињои кандашударо баракатѝ меноманд. 

Рўзњои њафта њангоми ба љо овардани расму одати чорводорї наќши муњим доранд. 
Масалан, баъди фасли зимистон њангоми чорворо аз оѓил баровардан  ибораи “рўзи нек” 
кор фармуда мешавад. Ба аќидаи мардуми Ѓорон рўзњои душанбе, чоршанбе, панљшанбе 
рўзњои нек њисобида мешаванд. Рўзњои шанбе, якшанбе ва сешанбе барои чорво рўзи нањс 
мебошанд. Рўзњои мазкур нисбати одамон низ ба њисоб гирифта мешаванд. 

Расми дигаре, ки нисбати чорво дар Ѓорон умуман, дар Бадахшон хеле маъмул аст, 
курхат (кўрхат) мебошад. Агар шабона чорво аз чарогоњ наояд, бо маќсади муњофизат аз 
њайвоноти даранда онро кўрхат мекунанд. Дар муносибат ба њайвони майда аз 
гузаштагон расму одатњои зиёде  то имрўз боќї мондааст, ки имрўз дар байни мардуми 
Ѓорон маъмул мебошанд. Масалан, њангоми бузу гўсфандро ба куштан баровардан, ба 
фурўш бурдан ва ё ба ягон кас додан аз пашму мўйи он каме канда мегиранд ва дар тор ё 
зери дар мемонанд, то ин ки шумораашон кам нашавад. 

Њангоми рўзи аввал барои хънък додани барзавогњо (рўзи аввали ба шудгор шурўъ 
кардани замин) рўз ва соат дида мешавад, ваќти баровардани барзаговњо ба замин ба 
шохњои онњо гард аз орд мепошанд, то ки шудгор ба хубї гузарад ва барзаговњо осебе 
набинанд. 

Калимањои ифодакунандаи шир ва мањсулоти ширї. Дар гўйиши тољикони Ѓорон 
номи умумии мањсулоти ширї бо истилоњи ширу дуѓ  (шир-дуѓ) ва калимаи шир чун дигар 
шеваю лањљањои забони тољикї бо вожаи шир ифода карда мешавад. 

Тибќи иттилои А. Мирбобоев дар лањљањои поён низ нисбати мањсулоти шири 
таркиби шир – дуѓ истеъмол мешавад. Дар забони вахонї мафњуми умумии шир ва 
мањсулоти ширї бо истилоњи ганљ ифода карда мешавад [2, с.151]. Бояд зикр намуд, ки дар 
гўйиши ѓоронї низ дар гуфтугўи калонсолон вожаи мазкур нисбати шир истифода 
мешавад. Ваќте ки пистони гов варам мекунад, истилоњи “ганљ хамбондаст”-ро истифода 
мебаранд. Метавон хулоса кард, ки вожаи мазкур дар гўйиши ѓоронї низ мафњуми шир ва 
мањсулоти шириро дар бар мегирад. Бояд зикр намуд, ки вожаи ганљ дар фарњангњои 
муътабар ба маънои шир ва мањсулоти ширї вонамехўрад. Аз љумла, вожаи мазкур дар 
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“Фарњанги тафсирии забони тољикї” чунин шарњ дода шудааст: “Ганљ – 1. тиллову нуќра 
ва љавоњироти дар зери хок пинњонкарда. 2. хазина, махзан, ганљина” [11, с.311]. 

Намудњои алоњидаи мањсулотї ширї бо калимаву истилоњоти људогона ифода карда 
мешаванд: шир “шир”, ќаймоќ “ќабати ѓафси болои шир”, љърѓот “бо роњи турушонидани 
шир њосил мешавад”, дуѓ “љурѓоти тунуккардашуда”, чака “аз дуѓ бо роњи чакидан њосил 
мешавад”, ќърут (ќурут) “дуѓи љўшондашуда, ки дар офтоб хукш карда мешавад”, кътах 
(китах) “дуѓи ширин, маска (руѓан) “аз љурѓоту дуѓ људо карда мешавад” панир “аз шири 
турушшуда тайёр мешавад”. Шира пазед, ки търъш наша (Ширро пазед, ки туруш 
нашавад). Ай янгам барои мемоно йак чини љърѓот гъръфтъм (Аз янгаам барои мењмонњо 
як коса љурѓот гирифтам). Чакара ба бозор бърда фърухтан (Чаккаро бурда ба бозор бурда 
фурўхтанд). Апаи Зебогул широи търъшшъдагъра панир кард (Апаи Зебогул ширњои 
турушшударо панир кард). Ќърутора ай айлоќ хамбондан (Ќурутњоро аз айлоќ 
фуроварданд). 

Бояд зикр намуд, ки вожањои мазкур дар забонњои дигари помир низ мавриди 
истифода ќарор доранд. Масалан вожаи дуѓ: тољ. дуѓ., вах. диѓ, шуѓн. диѓ. Калимаи руѓан - 
эр.ќ. раугана, вах.руѓн, ишк. реѓн, тољ. равѓан. 

Инчунин, баъзе номњо бо иборањо ифода карда мешаванд, ки бо воситаи онњо 
намудњои гуногуни  мањсулоти ширї фањмида мешавад: чаккаи дуѓї “чаккаи аз дуѓ 
тайёршуда”, ќърути чакаги “ќуруте, ки аз чакка тайёр шудааст”, руѓани маска “равѓани 
маска”, руѓани зард (равѓани зард) “равѓани обакї ё обкардагї”. 

Номи ашёњое, ки њангоми истењсоли мањсулоти ширї истифода мешаванд, бо  
калимаву истилоњоти алоњида ифода ёфта, вобаста ба маќсад аз истилоњоти гурўњи якум 
фарќ мекунанд. Дар њаёти мардуми тољик анъанаи аз шир људо кардани равѓан амали 
ќадимист. 

Ќисми асосии ин гурўњи истилоњотро ашё ва асбобњои равѓанбарорї ташкил 
медињанд: Хъмбък “хуме, ки дар он дуѓ мекашанд”, парък “чўби сепояи махсус аст, ки чарх 
зада маскаро аз љурѓот људо мекунад”, чахтъкбанд “бандњои махсуси тасмагї, ки бо 
чахтък баста шуда, чархро  дар њолати амудї нигоњ медоранд”, чахтък “њалќањои махсуси 
чўбини бо чарх васлшуда”, дуѓтасма “тасмае, ки аз ду тараф дастак дошта, бо парък васл 
намуда, онњоро аз ду тараф мекашанд”, дуѓсътънък/дуѓсътън “чўби рости на он ќадар 
ѓафс, ки чахтъкбандњо ба он баста мешаванд”. 

Инчунин, истилоњњои дигаре вуљуд доранд, ки асбобњои тайёр намудан ва 
нигоњдории мањсулоти шириро ифода мекунанд. Аз он љумла, чахсък/ ширчахсзанък 
(барои соф кардан (чахс задан)-и шир) чакахалта, сонхалта “халтаи карбосї, ки дар он 
дуѓро барои чакидан меандозанд”, “халта аз сони сафед”, тажбън* “љой барои нигоњдории 
равѓани маска”, качоваи ќърут “барои хушк кардани ќурут”. 

Вожаи каљова дар “Фарњанги гўйишњои љанубии забони тољикї” чунин шарњ дода 
шудааст: “каљова (Бдх., Књ., Шк.) каљова, як навъи сабади дарозрўяи махрутшакл” [13, 
с.327]. 

Дар гўйиши ѓоронї истилоњи ширчахсзанък  ё дасторък (дока) барои соф кардан 
(чахс задан)-и шир) ва вожаи мелок (бештар дар айлоќљойњо истифода мешавад, ки 
пиразанњо онро аз ресмон тайёр намуда, дар он зарфи пур аз ширро меовезанд) хеле 
маъмул мебошад. Ширчахсзанъка ба мъ бъде, ки шира чахс бъзанъм (Ширполоро ба ман 
бидињед, ки шира соф кунам). Вожаи чахс дар “Фарњанги гўйишњои љанубии забони 
тољикї”  ба њамин маъно танњо аз маводи Бадахшон оварда шуда, чунин шарњ дода  
шудааст: “чахс//чаѓс (Бдх.) – ширполо (барои полудани шир), асбобест, ки барои софкорї 
кардани шир истифода мебаранд” [13, с.831]. Аз рўйи шарњи Фарњанги мазкур метавон 
хулоса кард, ки вожаи мазкур ба њамин маъно дар Бадахшон маъмул буда, дар дигар 
лањљањои љанубї роиљ нест. 

Бояд зикр намуд, ки лексикаи марбут ба мањсулоти ширї ва зарфњои нигоњдории 
онро ба ѓайр аз калимаву истилоњоти тољикї ва худї, инчунин, калимањои иќтибосї низ 

                                                 
* Тажбън – ҷойи махсус барои нигоҳдории равғани маска, ки асосан дар айлоқ дар як гӯшаи кърич сохта 
мешавад. Дарашро бо санги ҳамвор мепӯшанд, ки ҳар кас онро намекушояд.  
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ташкил медињанд. Аз љумла, вожањои туркї-ўзбекї (ќаймоќ, љурѓот, ќурут) мисол шуда 
метавонанд. 

Истилоњњои марбут ба  усулњои коркарди шир. Ба ин гурўњи лексика истилоњоте 
дохил мешавад, ки њолати шир, мањсулоти ширї, ашё ва мафњуми коркарди ширро ифода 
мекунанд. Вобаста ба маъно истилоњњои мазкур ба ду зергурўњ људо карда мешаванд: 

– Истилоњњое, ки њолати шир ва мањсулоти шириро ифода мекунанд; 
– Истилоњњое, ки ашё ва мафњуми коркарди ширро ифода мекунанд. 
Ба гурўњи аввал истилоњњои зерин дохил мешаванд: търъш кардан “туруш шудани 

мањсулоти ширї”, хафък  кардан “пайдо шудани кафк дар рўйи дуѓ”, гъл задан “пайдо шудани 
маска дар рўйи дуѓ”. 

Њамчунин, њиссаи номии баъзе феълњои таркибиро исм ташкил медињад:  хафък  
кардан “хафък”, “пайдо шудани кафк дар рўйи дуѓ”, гъл задан “гъл”, “пайдо шудани маска 
дар рўйи дуѓ”. 

Ба гурўњи дуюм истилоњњое, дохил мешаванд, ки ашё ва мафњуми љараёни тоза 
кардани ширро ифода мекунанд. Асосан ин гурўњи истилоњњоро феълњои таркибї ташкил 
медињанд, ки ќисми номии онњо исм мебошад. Ин исмњо вобаста ба маънои лексикї 
номгўи мањсулоти ширї мебошанд: ширљўшонѝ (ширро љўшондан), монъкънѝ 
(турушондани шир), љърѓоткънѝ (љурѓот тайёр кардан), дуѓ дохтан (љурѓотњоро дар 
дуѓкашак якљоя кардан), дуѓкашѝ (тайёр кардани дуѓ), ќърутљушонѝ (љўшонидани ќурут), 
ќърутвардорѝ (ќурутро аз дег бардоштан), пошткънѝ (ќурутро барои хушк кардан 
кулулача кардан). 

Калимањои ифодакунандаи расму одат марбут ба мањсулоти ширї. Дар байни мардум 
расму одати марбут ба мањсулоти ширї ва коркарди он вуљуд дорад. Яке аз мањсулоти 
асосии ширї ин дуѓ ба шумор меравад. Мавриди омода намудани дуѓ дар айлоќ њамчун 
расм ба љо оварда мешавад. Занон бо навбат дар рўзи муайян ба назди зане, ки дуѓ дорад 
меоянд. Чунин расмро дар Ѓорон дуѓкашї меноманд. Зане, ки навбати дуѓи ў мебошад 
дуѓдор меноманд. Заноне, ки ба къричи† дуѓдор меоянд, онњоро дуѓкаш  меноманд. 
Њангоми дуѓкашї чунин расм вуљуд  дорад, ки агар касе аз дења ба айлоќ биёяд, ў ба 
къричи зани дуѓдор намедарояд. Гўё ки дуѓ дер тайёр мешавад ё маска аз дарунаш људо 
намешавад. 

Инчунин, дар гўйиши ѓоронї баъзе истилоњњо вобаста ба тайёр намудани дуѓи якум, 
коркард ва истифодаи “шири аввал” вуљуд дорад. Масалан, шири аввал, ки аз говои 
навзоида медўшанд, филла номида мешавад, ки онро ба одамони бегона намедињанд, 
танњо ањли хонавода истифода мебарад. Дуѓи якум ва маскаи бори аввал гирифтаро низ ба 
њамсояњо намедињанд, ки гўё файзу баракати он мепарад. 

Њангоми људо намудани маска аз дуѓ зани дуѓдор бори дуюм даруни дуѓро бо 
дастонаш људо карда мегирад. 

Инчунин, мавриди равѓанобкунї дар айлоќљойњо низ њамчун расм ба љо оварда 
мешавад. Равѓанобкунї асосан  рўзи панљшанбе ё љумъа охирњои моњи август иљро карда 
мешавад. Дар байни занони айлоќдор чунин расм вуљуд дорад, ки онњо ба моњ нигоњ 
мекунанд, ки моњ пурра шуда бошад, то ки маскаи љамъкардаашонро об кунанд. Агар моњ 
пурра гирд нашуда бошад, гўё љогањњои равѓанашон низ пур намешаванд. Рўзи 
равѓанобкунї ба ѓайр аз занони равѓанобкун дигарон аз назди къричњо дур мераванд, то 
ки њама љо ором бошад ба онњо халал нарасонанд. Дар гўйиши ѓоронї инро бо истилоњи 
пай нашад ифода мекунанд. 

Зани айлоќдор, ки таљриба дорад, маскаи љамъкардаро кам-кам ба дег андохта, 
аловро паст меандозад, то ки равѓан тез об шуда нарезад. Равѓани обшударо аз дег 
бардошта, онро бо дока меполонанд, то ки равѓан тоза шуда, боќимондањои равѓани 
обшударо аз нав ба дег андохта, равѓани онро људо мекунанд. Боќимондаи равѓани 
обкардашударо дар гўйиши ѓоронї  търъшък меноманд. 

Номи њайвонњои боркаш. Аслан њайвони хонагии боркашро дар гўйиши тољикони 
Ѓорон њайвони саворї мегўянд. Аз њайвоноти боркаш дар Ѓорон асосан хар истифода 

                                                 
† Кърич – љойи муваќќатии тобистонаи одамон дар айлоќ, ки дар он љо дуѓ ва ќурут мељўшонанд. 
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мешавад, ки онњо боз хелњои худро доранд ва бо калимањои гуногун ифода мешаванд: хар, 
хотък (курраи хар), мочахар (хари мода), гурхар (хари рах-рах), нархар (хари нар). 

Дар гўйиши ѓоронї барои ифодаи љинси нарина вожаи нархар ва барои љинси модаи 
он вожаи мочахар чун дигар шевањои љанубї ва љанубу шарќї истифода мешавад. Бояд 
зикр намуд, ки дар дигар шевањои љанубї ва љануби шарќї вожаи модахар низ истифода 
мешавад. Дар гўйишњои марказии забони тољикї бошад, бештар вожаи модиён (мочахар, 
модахар) маъмул аст. С. Хоркашев оид ба истифодаи вожаи модахар дар гурўњи лањљањои 
вахиёї-ќаротегинї чунин ќайд намудааст: «... вожаи «къчхар» ба маънии «хари мода» 
истифода шавад њам, вожаи мочахар чун муродифи он ривољ дорад, вале модахар дар ин 
гурўњи лањљањо мутадовил нест» [14, с.24]. 

Дар гўйиши тољикони Ѓорон низ вожаи модахар корбурд намешавад. Вожаи мочахар 
аз ду калима – моча (бо таѓйирёбии фонетикї шакли «мода» аст) ва хар таркиб ёфтааст. 
Вожаи моча дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї чунин шарњ дода шудааст: «моча –1. 
хари мода. 2. тањќ. зани бадкора, бероњагард; мочахар – модахар, хари мода» [11, с.858]. 
Дар Ѓорон њангоме ки хару аспро ба чаро мебаранд онњоро бо занљири махсус, ки бо 
оњани ба мех монанд, бо номи гълмех мањкам карда шудааст, дар марѓзор мебанданд, яъне 
табела мекунанд. Вожаи табела дар гўйиши ѓоронї серистеъмол мебошад. Вожаи мазкур 
бештар нисбати њайвони боркаш корбурд мешавад. Дар «Фарњанги гўйишњои љанубии 
забони тољикї» вожаи табела чунин шарњ дода шудааст: «табела (Бдх.) – задан дар лаби љў 
ё марѓзор, мех задани афсори сутур» [13, с.645]. Инчунин, истифодаи вожаи мазкур дар 
шакли тавела//тавила дар лањљаи љанубу шимоли  Кўлоб, тевала дар вахиёї-ќаротегинї 
(раштї) ва ќаротегинї (раштї) ба таври зайл шарњ дода шудааст: «тавела//тавила (Љк., 
Шк.), 1. арѓамчин, банд, ресмони дарозе, ки бо он њайвоноти хонагї дар чарогоњ баста 
мешаванд… 2. (Вќ.) саисхона, охтахона, аспхона; 3. (Бдх.) ба парастории касе супоридани 
касе, ба умеди касе шудан, бовар карда додан (касе ё чизеро)» [15, с.646]. Аз ин љо 
бармеояд, ки вожањои табела/тавила барои њамаи лањљањои љанубии забони тољикї хос 
мебошад. 

Дар давраи њозира дар водии Ѓорон навъи њайвони боркаш, асп парвариш карда 
намешавад. Аз ин рў, вожагони худии гўйиши ѓоронї  марбут ба асппарварї дар байни 
мардум, хусусан, насли љавон он ќадар маъмул намебошанд. 

Дар маводи фолклорї ва наќлу ривоятњои мардум оид ба асп иборањои тавсифї зиёд 
истифода мешаванд. Масалан: аспи абр,  аспи бод “аспи бодпо, аспи тезпо”, аспи Дулдул 
“аспи афсонавии Њазрати Алї”, аспи тозї “зоти аспи арабї”. 

М. Мањмудов дар «Луѓати мухтасари лањљањои Бухоро» намудњои аспро чунин шарњ 
додааст: «…аспи бодпо ниг. аспи даванд: аспи бодпо дошта бошї, ки да рўз расї; аспи 
булул як хели асп, ки рангаш ба шишаи булўр монанд бошад…» [4, с.35]. 

Бояд зикр намуд, ки бархе аз вожањое, ки нисбати намуди аспњо дар лањљањои Бухоро 
истифода мешаванд, дар гўйиши ѓоронї низ корбурд мешаванд. Дар гўйиши ѓоронї 
нисбати аспи навзоди то яксола вожаи къра “курра”  истифода мешавад. Мисол: Аспи мо 
къра кардаст (Аспи мо зоидааст). 

Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” вожаи курра чунин шарњ дода шудааст: 
“курра – бачаи хар, асп, шутур ва ѓайра, ки њанўз ба саворї нарасидааст, хутик, той, 
тойча”  [12, с.664]. Дар гурўњи лањљањои вахиёї-ќаротегинї, шимоли Кўлоб, ќаротегинї 
низ нисбати бачаи навзоди хар ё асп  вожаи къра кор фармуда мешавад [13, с.357]. 

Номи асбобњое, ки барои њайвони боркаш истифода мешаванд: мех, гълмех (гулмех), 
расан (таноб), хърљин (хурљин), зини асп, нал (наъл), занљир, фъкбанд (фукбанд), љил 
(анљоми пушти хар ва асп), лаљом (лаљоми асп). 

Номи намудњои саг. Вожаи саг барои њамаи тољикон умумиистеъмолї буда, дар 
шевањои љанубї ва љануби шарќї серистеъмол мебошад.  Калимаю истилоњоти 
кучък/кучук, сагбача, мочасаг, саги мода, саги нар, саги дайду барои њамаи шевањои забони 
тољикї маъмуланд. Дар гуйиши тољикони Ѓорон саги модаро мочък мегўянд ва сагчаи 
майдаро кучък ном мебаранд. Истеъмоли калимаи саг дар ин гўйиш зиёд ба кор меравад. 
саги дайду (саги бељогард), саги чупонѝ (саги њайвонбинї), саги вашѝ (саги вањшї), саги 
молхър (саги њайвонхўр), саги куѝ (саги кўњї). 
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Таркиби луѓавии гўйиши тољикзабонони Ѓоронро истилоњоти марбут ба парандањо 
хеле бою рангин сохтааст, зеро дар табиати кўњсори Ѓорон барои парандагон шароити 
хуби зист ва анвои онњо нињоят зиёд аст. Калимањои зоѓ, кабутар, чарда, уќоб, гунљишк, 
турна, эзорсурхак, майна, боша, гълбък (акка), фароштурук, бълбъл (булбул), лочин, 
мурѓобѝ, мусича, каwг (кабк) ва дањњо навъи дигар табиати моро рангин сохтаанд. 

Номи мурѓњои хонагї: мърѓи љойдорѝ (мурѓи љойдорї), љуљък (љўља), мокък (мурѓи 
мода), мърѓи кърък (мурѓе, ки барои љўљабарорї хобидааст), мърѓи марљон (мурѓи 
марљон), мърѓи илол (мурѓи њилол), мърѓи дакан (мурѓи дакан), мърѓи русѝ (мурѓи русї), 
мърѓи љуљъкдор (мурѓи љўљадор), мърѓи шондагѝ (мурѓе, ки дар тагаш тухм барои 
љўљабарорї гузоштаанд). 

Номи њайвоноту дарандањои вањшї: шер, паланг, гърг (гург), рубањ (рўбоњ), 
хорпъштак (хорпушт), сангпъшт (сангпушт), хирс, хук, ундък (суѓур), нахчир (оњу, бузи 
кўњї). 

Калимањои ифодакунандаи анвои њайвонот ва парандагон дар таркиби луѓавии 
гўйиши тољикзабонони водии Ѓорон љойгоњи махсус доранд ва яке аз ќабатњои асосии 
лексикаи шевањоро фаро гирифтаанд. Онњо таърихи баромади ќадимї доранд ва метавон 
гуфт, ки аксарияти онњо ба фонди асосии луѓати забони тољикї ва шевањо дохиланд. 

Муќарриз: Њомидов Д. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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ВИЖАГИЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ ЛЕКСИКАИ СОЊАИ ЧОРВОДОРЇ ВА ПАРАНДАПАРВАРЇ 

ДАР ГЎЙИШИ ТОЉИКЗАБОНОНИ ВОДИИ ЃОРОН 
Калимањои ифодакунандаи анвои њайвонот ва парандагон дар таркиби луѓавии гўйиши 

тољикзабонони водии Ѓорон љойгоњи махсус доранд ва яке аз ќабатњои асосии лексикаи шевањоро фаро 
гирифтаанд. Онњо таърихи баромади ќадимї доранд ва метавон гуфт, ки аксарияти онњо ба фонди асосии 
луѓати забони тољикї ва шевањо дохиланд. Метавон гуфт, ки таркиби луѓавии лексикаи гўйиши тољикони 
Ѓорон тавассути калимањои ифодакунандаи анвои њайвонот ва парандагон хеле бою рангин шудааст. 
Зиндагии инсонњо бо њайвонот ва парандагон зич алоќаманд аст ва дар њаёти њаррўза бо онњо сару кор 
доранд. Барои ин, истилоњоти ин гурўњ яке аз ќабатњои асосии лексикаи шевањоро фаро гирифтааст. 
Калимањои марбут ба њайвонот ва парандањо лексикаи шеваро бо калимањои хосси доираи кору фаъолияту 
муносибат ба онњо ва сохтани вожањои марбута такмил додааст. Лексикаи чорводорї вобаста ба этнография 
гуногунранг буда, он ба расму одат ва анъанаи гузаштаи мардум алоќамандии ногусастанї дорад. Калимаву 
истилоњоти таркиби лексикаи мазкур гуногунранг буда, таркиби луѓавии лањљањои љанубии забони 
тољикиро аз њисоби вожањои худї бою рангин мегардонанд. Водии Ѓорон чун дигар минтаќањои Тољикистон 
барои парвариш ва нигоњубини чорво шароити мусоид дошта, мардуми он шароити хуби љуѓрофии мавзеи 
мазкурро ба њисоб гирифта, њанўз аз замонњои ќадим ба парвариши чорво машѓул шуда, ин соњаи њаётан 
муњимми зиндагиро то имрўз њаматарафа ривољу равнаќ дода истодаанд. Бояд зикр намуд, ки вобаста ба 
шароити љуѓрофї мардуми водии Ѓорон бештар ба парвариши чорвои хурд машѓул мебошанд, чунки ин 
намуди чорво камхарљ ва сабукпо мањсуб меёбад. 

Калидвожањо: соњаи чорводорї ва парандапарварї, хашгов (ќутос), модагови дўшої, мочахар, 
говљўш, молдор, маска, саршир (ќаймоќ),  ѓълбък (акка), чўпон, ширдењ. 
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ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СЛОВАРЯ ЖИВОТНОВОДСТВА И ПТИЦ В РЕЧИ 

ТАДЖИКОВ ГОРОНСКОЙ ДОЛИНЫ 
Слова, обозначающие виды животных и птиц, занимают особое место в лексической структуре 

таджикоязычного диалекта Горанской долины и охватывают один из основных пластов лексических 
диалектов. История происхождения этих диалектов представляет собой долгую история и можно сказать, 
что большинство из них относятся к основному фонду таджикского языка и диалектов. Следует отметить, 
что лексическая структура таджикского диалекта Горан обогащена словами, выражающими различные 
виды животных и птиц. Человеческая жизнь тесно связана с животными и птицами и человек имеет дело с 
ними в повседневной жизни. По этой причине терминология этой группы охватывает один из основных 
пластов лексических диалектов. Слова, относящиеся к животным и птицам, расширили словарный запас 
диалекта за счет конкретных слов в объеме работы и отношении к ним, а также в построении связанных 
слов. Слова и термины этой лексики разнообразны и обогащают лексический состав южных диалектов 
таджикского языка за счет собственных слов. Лексика животноводства разнообразна в зависимости от 
этнографии и неразрывно связана с обычаями и традициями прошлого. Долина Горон, как и другие регионы 
Таджикистана, имеет благоприятные условия для разведения и ухода за скотом, а ее жители, учитывая 
хорошие географические условия местности, занимались животноводством с древних времен. Следует 
отметить, что в силу географических условий население Горанской долины в основном занимается мелким 
животноводством, так как этот вид скота недорогой и легкий. 

Ключевые слова: животноводство, птицеводство, горный бык, дойная корова, ослица, доярка, 
скотовод, сливочное масло, сливки, ворона, пастух. 
 

ETHNOLINGUISTIC FEATURES OF THE DICTIONARY OF LIVESTOCK AND BIRDS IN THE SPEECH 
OF THE TAJIKS OF THE GORAN VALLEY 

Words designating species of animals and birds occupy a special place in the lexical structure of the Tajik-
speaking dialect of the Goran Valley and cover one of the main layers of lexical dialects. The origin history of these 
dialects covers a long ancient history and we can say that most of them belong to the main fund of the Tajik 
language and dialects. It should be noted that the lexical structure of the Tajik dialect Goran is enriched with words 
expressing rich species of animals and birds. Human life is closely related to animals and birds and deals with them 
in everyday life. For this reason, the terminology of this group covers one of the main layers of lexical dialects. 
Words related to animals and birds expanded the vocabulary of the dialect due to specific words in the scope of 
work and in relation to them, as well as in the construction of related words. Depending on ethnography, and is 
inextricably linked with customs and vocabulary of animal husbandry is varied by the traditions of the past. Words 
and terms of this vocabulary are diverse and enrich the lexical composition of the southern dialects of the Tajik 
language at the expense of their own words. The vocabulary of animal husbandry is diverse depending on 
ethnography and is inextricably linked with the customs and traditions of the past. Words and terms of this 
vocabulary are diverse and enrich the lexical composition of the southern dialects of the Tajik language at the 
expense of their own words. The Goron Valley, like other regions of Tajikistan, has favorable conditions for 
breeding and caring for livestock, and its inhabitants, given the good geographical conditions of the area, have been 
engaged in animal husbandry since ancient times. It should be noted that due to the geographical conditions, the 
population of the Goran Valley is mainly engaged in small-scale livestock raising, since this type of cattle is 
inexpensive and lightweight. 

Key words: livestock and industry poultry, mountain bull, milk cow, donkey, milkmaid, cattle breeder, butter, 
cream, crow, shepherd, milking milk. 
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УДК: 811.222.1-8 
ОМОНИМИЯИ ФЕЪЛЊОИ АРХАИСТЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ФОРСИИ МУОСИР ВА 

ТОЉИКЇ 
 

Ахмедова М.Н. 
Донишгоњи федералии (Волга) Ќазон, Русия 

 
Бо мурури замон баъзе маъноњои калимањо аз байн мераванд, фаромўш мешаванд ва 

љойи онњоро маъноњои дигар мегиранд, яъне калимањои як давраи муайян аз љињати 
ифодаи маъно аз давраи дигар фарќ мекунанд. Бархе вожањо дар даврањои мухталифи 
таърихии забон гунаи ќадимаи худро нигоњ доранд њам, вале аз лињози тобишњои маъної 
дучори тањаввулоти муайян гаштаанд. Забоншинос - А.Њасанов зимни баррасии њифозати 
вожањои ќадимї дар гўйиши шимолии забони тољикї, ки дар сарчашмањои ќадими порсии 
дарї ва гузашта роиљ буданд, зикр кардааст: «Аксари чунин вожањо дар давраи њозира аз 
доираи таркиби луғавии забони форсии муосир берун монда, љойи худро ба калимањои 
дигар додаанд ё кам истифода мешаванд» [17, с.12]. Ба андешаи муњаќќиќони рус 
М.Д.Степанова ва И.Т. Чернишева тағйироти забон ва кулли ќисмњои он: ової, сарфу 
нањвї, бахусус, таркиби луғавии он њангоми шиносої бо ёдгорињои даврањои ќадими 
инкишофи он ба таври мушаххас маълум мегардад [11, с.153]. 

Мављудияти ихтилоф дар маънои њамон як калимае, ки аз замони ќадим то њол вуљуд 
дорад, дарки мазмуни осори пешинаро душвор мегардонад, бинобар њамин, зимни 
омўзиши мутуни давраи классикї хусусиятњои лексикї, тобишњои маънои омонимии 
вожањоро дар мадди назар ќарор додан аз манфиат холї нест.  

Бархе аз вожањо дар гузашта ба як маъно ва њоло ба маъноњои дигар роиљанд. Чунин 
навъи омонимияро шартан омонимњои таърихї ё архаистї меномем. Гурўњи муайяни 
омонимњои архаистиро феълњо ташкил додаанд. Масалан: масдари «гаштан» ва гунањои 
феълии он дар осори даврони классикї ба чунин маънињо ба кор рафтааст: گشتن [гаштан] I 
феъли замони њозираи он گز [газ] газ гирифтан ё неш задан аст; گشتن [гаштан] II феъли 
замони њозираи он گند [ганд] ба маънои гандидан, фосид шудан, мутааффин шудан аст, ки 
ба ин маъно ва дар гуфтугў бештар ба маънои зишту бад дар таркиби вожањои ганда, 
гандагї имрўз мустаъмал аст; گشتن [гаштан] III феъли замони њозираи он گرد [гард] ва асоси 
замони гузашта گشت [гашт] ба анљоми амали иљрошуда далолат мекунад, ки ба ин маъно 
имрўз њам роиљ аст. П.Н.Хонларї дар шарњи масдари «гаштан» зикр кардааст, ки ин феъл 
муодили «шудан» аст. Ў њамчунин њолоти корбурди ин масдарро дар таркиби феълњои 
номї бо љузъи исм, сифат ва сифати феълї бар маънои «шудан» нишон додааст [19, Љ.1, 
с.154-157]. Дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» бар ин маъно омадааст: «Пас, Худойи азза ва 
љалла љонро ба одам љуфт гардонид. Ва чун љон бо ў љуфт гашт, он гањ мардум гашт…» 
[12, Љ.1, с.11]. 

Муаррихи асри XI Гардезї дар «Зайн-ул-ахбор» ин масдар ва асосњои замонњои 
феълии онро ба маънои мазкур истифода бурдааст. Муњаќќиќ М.Давлатова дар хусуси 
сермаъноии феълњои содда дар «Зайн-ул-ахбор»-и Гардезї зикр кардааст: «Маънои аслии 
ин феъл аз забони њозира фарќ надорад: Бифармуд, то об афганданд ва осиёб бигашт» [3, 
с.140]. Зимни шарњи маъноњои феъл дар ин асар ифодањои дигари полисемии масдари 
«гаштан» ќайд гардидааст, аз љумла: 

а) Дар матн феъли «гаштан» ба маънои аз касе, аз аќидае рў гардонидан, баргаштан 
дучор меояд: «Чун ин нома ба Бањром расид, бо пешравони лашкар бигуфт, њама хашм 
гирифтанд ва гуфтанд: ин хидматро, ки мо кардем, ин мукофот набошад, ки Њурмуз кард, 
ба як бор осї шуданд ва аз Њурмуз бигаштанд» [3, с.140]. 

б) Маънои дигари «гаштан» дар асар аз они касе шудан, ба касе тааллуќ доштан аст. 
Дар чунин сурат, маънои соњибият «аз они» ба воситаи љонишини ў ва пасоянди «-ро» 
ифода мегардад: «Кобул ва Ќандањор ўро гашт ва андар њама љањон ўро мухолифе 
намонд» [3, с.140]. Масдари «гаштан» ба маъноњои омонимии I ва II дар осори классикон 
нисбатан кам истифода шудааст, ки ин нуктаро Масъуд Ќосимї дар рисолаи худ 
нигоштааст: «Дархури зикр аст, ки масдари «гандидан» дар матнњои классикї ба вижа 
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мутуни давраи аввал нисбат ба «гаштан» корбурди камтаре дорад: Бингар сўйи таом ту ва 
шароб ту на гандида» [Табарї, 22, с.13]. 

Масдари «гандидан» ва гунањои феъли он «ганд, ганда» ба маънои мазкур дар осори 
давраи асримиёнагии забон низ ба чашм мехўрад, чунончи дар «Тазкират-ул-авлиё» Шайх 
Аттор овардааст: «Ки њанўз аз ту бўйи ганди подшоњї меояд» [1, с.90]. Њамчунин дар 
«Кимиёи саодат» сифати феълии ин масдар «ганда» ба кор рафтааст: 

«Хофї гуфтї: Эй ќурро, сафар кунед, то пок шавед, ки «об дар як љой бимонад, ганда 
шавад» [Кимиёи саодат, 16, Љ.1, с.418]. 

Ба ин маъно дар «Анвори Суњайлї» низ омадааст: «Ва яке аз машоихи кибор љамъе 
аз муридони худро бад-ин рубої бар сафар тањриз мефармуд: 

Њар кас, ки сафар кунад, писандида шавад, 
Дар айни камол нури њар дида шавад. 
Покизатар аз об набошад чизе, 
«Як љо, ки кунад маќом, гандида шавад» [Анвори Суњайлї,  

16, Љ.1, с.418]. 
Имрўза масдари «гузидан» گزیدن ва феъли замони њозираи он «гузин» گزین аз ин маъно 

хеле дур рафта, ба ифодаи интихоб кардан, пеша кардан, ё чизеро писанд кардан [24, 
с.934], ба мисли: накўї гузин, яъне «кори некро пеша кун» ва њамчунин сифати феълии он – 
гузида  گزیده ё баргузида  برگزیده  ба маънои писандида, интихобкарда ва дастчиншуда роиљ 
аст. Бар ин маъно «гузин» дар таркиби феъли мураккаби «гузин кардан» дар «Тарљумаи 
Тафсири Табарї» ба кор рафтааст: «Пас, эшон аз миёни хеш панљ тан, ки аз эшон 
фозилтар ва олимтар ва оќилтар ва донотар набуданд, аз миёни хеш гузин карданд…» [12, 
Љ.1, с.22]. Ба маънои «газ гирифтан» бошад, масдари «газидан» бо феъли замони њозираи 
он «газ, бигаз» ва сифати феълии он «газида» گزیده мавриди истифода мебошад. Муњаммад 
Муин ин вожањоро чунин шарњ додааст: 

 برگزیدن، انتخاب کردن] گُ[ گزینش . پسندیده، انتخاب کرده] گُ[ گزیده. نیش خورده] گَ[ گزیده
[24, с.935]. 

Њамчунин масдари «кардан» низ аз зумраи феълњои ќадими забони форсї ва тољикї 
буда, дар ёдгорињои хаттии давраи миёнаи забонњои эронї дар аввал чун феъли мустаќил 
роиљ гардида, баъдан ба љуз вазифаи аслї њамчун феъли ёвар ба кор рафтааст. Аксари 
муњаќќиќон, аз љумла, В.С. Расторгуева ва А.Каримова дар китоби «Системаи феъли 
тољикї», муаллифони китоби «Забони адабии њозираи тољик», А.Њасанов дар асари 
тањќиќотии худ «Унсурњои луғавї ва баъзе ќолабњои сарфию нањвии осори садањои X-XIII 
дар гўйиши шимолї» зикр кардаанд, ки масдари «кардан» алњол дар забонњои муосири 
форсї ва тољикї дар радифи унсурњои фаъоли феълсоз ќарор дорад [4, с.274; 8, с.20; 9, Љ.2, 
с.828; 17, с.105]. Дар забони порсии миёна ду феъли њамгуни «кардан» мавриди истифода 
буда, ташхиси онњо танњо дар матн ошкор мегардад [17, с.31]. Ин вожа дар осори 
асримиёнагї ва фарњангномањо ба маъноњои: 1) ба љо овардан, анљом додани коре; 2) 
сохтан, бино кардан; 3) тайёр намудан; 4) љой додан; 5) гузоштан ё даровардан (даст ё 
ангуштро) шарњ ёфтааст [14, Љ.1, с.340]. Муњаќќиќ Д.Саймиддинов зимни шарњи вожањои 
забони порсии миёна феъли «кардан»-ро чунин шарњ додааст: «яке аз маъноњои феъли 
кардан дар забони форсии миёна «сохтан, бунёд кардан, эъмор кардан» аст. Ин маъно дар 
матни пањлавии «Шањристонњои Эрон» бисёр истифода шудааст. Дар он љо, ки сухан аз 
сохтан ва бунёд кардани шањристонњо меравад, танњо феъли «кардан» истифода мегардад. 
Дар њамин маъно феъли мазкур дар забони форсии нав идома кардааст. Ин маъно дар 
њамин таркиб имрўз низ дар забони тољикї ва бархе аз гўйишњои он мутадовил мебошад» 
[10, с.168]. Мавриди зикр аст, ки феъли «кардан» ба маънои «сохтан» њоло дар забони 
яғнобї низ истифода мегардад [23, с.213]. Зимнан, дар гўйиши имрўзаи мардуми шимоли 
Тољикистон ин феъл дар таркиби ибораи «хона кардан» ба маънои зиндагї, оиладорї 
кардан, дар сохтори феъли таркибии номии «курта кардан» ба маънои дўхтан ва дар 
феъли  «суманак кардан» ба маънои пухтан, тайёр кардан маъмул аст [17, с.31]. Дуруст 
аст, ки дар феълњои таркибии номї феъли ёридињанда маънои аслии луғавии худро аксар 
ваќт аз даст дода, фаќат барои нишон додани шахсу шумора ва замонњои феълї хидмат 
менамояд. Ин љо мо феъли “кардан” -ро бо назардошти маъноњои луғавии таърихии он ба 
гурўњи омонимњои архаистї дохил намудем. 
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Масдари «часбидан» ва асоси феъли замони гузаштаи он «часб/ часп» низ, яке аз 
вожањои омонимии архаистї мањсуб мешавад. Ин вожа дар даврањои аввали адабиёти 
классикї ба маънои чафта, каљу хамида ба кор рафтааст: «Феъли часб/часп, ки масдари он 
часбидан/часпидан ба маънои аслии он «каљу хамида шудан, мунњариф шудан, ба як сў 
шудан, ба тараф ва сўйи ғайри рост гаштан» аст, ба эњтимоли зиёд, бо афзуда шудани 
љузъи бостонї, яъне s-(оғозї) мебоист асоси замони њозираи феъли чафт (масдараш 
чафтан) бошад. Дар аксари осори куњан (бавижа дар њавзаи Хуросони бузург ва 
Мовароуннањр) часбидан ва чафтан ва сохтњои мухталифи онњо ба маънои мазкур кор 
бурда шудааст: «Ба дурустї, ки он касњо, ки награвиданд бад-он љањон, аз роњи рост 
бичасбида ва гардидаанд» [Тафсири Ќуръони карим, 5, с.7]. А.Дењхудо зимни шарњи ин 
масдар ба гунањои дигари он «часпондан, часпонидан, часпидан, чафсондан, чафсонидан, 
чафсидан» ва ба асоси замони њозираи он «часб, часп» ишора кардааст: 

بھ || بستن و مضبوت كردن|| نصب كردن|| .فساندنچ. یزىچیزی را بھ چوصل كردن . انیدن و ملصف كردنپسچ/ اندنپسچ
 ...گزافھ و دروغ سخنى یا عملى را بھ كسى نسبت دادن

 .]،سی دی20[... اتصال یافتن و متصل شدن: یدنپسچ
А.Дењхудо аксар маъноњои ин масдарро «пайвастан, муттасил кардан, васл кардан» 

шарњ дода, њамчунин бо ишора ба «Бурњони ќотеъ» ва «Фарњанги Онандрољ» маъноњои 
дигари ин масдарро овардааст: 

|| ستھ و محكم شدن یوپبزمین || یزى چنگ گرفتن چب. یزى را محكم بدست گرفتنچ||سبیدنچشدن و  ژك|| دوسیدن. سیدنچپ
 .]،سی دی20[كوتاه و قصیر شدن 

Дар баёни маънои масдари «чафсидан» ба маънои «каљ шудан, мунњариф гаштан» 
ишора намудааст: 

 :سبیدنچفسیدن بمعنى چ/ فسانیدنچ/ فساندنچ
 )ولوىم(فسیده اى چاى      بر بقاى جسم خود در فناھا این بقاھا دیده

،سی 20[] ...مقامات حمیدى[فسید چون از آتش سخن بتفسید و از جاده آزرم بچ پس: میل كردن و منحرف شدن از راست|| 
 .]دی

Дар осори даврони классикї масдари «чафтан» ва асоси замони гузаштаи он «чафт» 
ба маънои «каљу мунњариф гаштан» васеъ истифода гаштааст. Њамчунин ду маънои 
омонимии вожаи «чафт» мавриди истеъмол ќарор дошт, ки дар «Луғатнома» зикр 
шудааст: 

تالاررا نیز گویند و آن عمارتى || .وب بندى باشد كھ تاك انگور و بیاره كدو و امثال آن را بر بالاى آن اندازندچ] اسم[ چفت
 .نیز گویند چفتھقفى خمیده مانند طاق را تالار و س... وب و تختھ سازندچباشد كھ از 

 .]، سی دی20[...سبان را گویند چجامھ تنگ و ... سبان باشدچتنگ و ] صفت[ چفت
Дар «Фарњанги луғот ва таркиботи Шоњнома» масдари «чафтан ва чафтидан» бар 

маънои “хам шудан” ва “мунњариф гаштан” шарњ ёфтааст: 
 .تا شدنخم شدن، دو. چفتن

 .تو تنھا ممان ز آنكھ ھمراه رفتنخسبد روان چونكھ بالا بچفت       
 .پشتخمیدن، خم شدن قامت یا . چفتیدن

 .]с.187] 21 ,دشھ بر دو ھفت        بنالید و آن سرو نازان بچفتپاچو شد سال آن 
Дар осори куњан бо вуљуди он ки масдари «чафтан» зиёд ба кор рафтааст, вале шакли 

асоси замони гузаштаи феъл «часб - чафт» нисбат ба сифати феълии чафта бар маънои 
«каљу мунњариф гаштан» камтар аст: 

1. Имрўз њаме заиф бинї, 
Ин ќомати чафтаи низорам [5, с.7]. 

2. Шудам пир бад-ин сону ту њам худ на љавонї, 
Маро сина пурандуњу ту чун чафта камонї [7, с.274]. 

Дар «Бурњони ќотеъ» вожаи «чафта» чунин шарњ ёфтааст: чафта چفتھ бар вазни њафта; 
сари гўсфандро гўянд; ва ба маънои хам ва хамида бошад; ва ба маънои буњтон ва туњмат 
њам омадааст; ва баробар ва ќаринро низ гўянд; ва чўббандии токи ангур ва амсоли онро 
њам гуфтаанд;… ва тоќи айвон ва иморатро њам гўянд [6, Љ.1, с.350]. Њамчунин дар ин 
фарњанг ба ќаринаи ин вожа «чафда»  ,ба маънои хамида ва хамшуда ќайд шудааст [6  چفده 
Љ.1, с.350]. 

Дар «Луғатнома» низ бар маъноњои мазкур омадааст: 
 .]، سی دی20[شده  ژخمیده و ك... بود ژخمیده و دو تا و ك|| .سر گوسفند] اسم[ چفتھ
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Дар фарњангњои муосири дигари форсї ин масдар ва сифати феълии он «чафта» 
чунин шарњ ёфтааст: چفتھ [чäфте] I замони гузаштаи феъли چفتن [чäфтäн] ќат шудан, хам 
гаштан; چفتھ [чäфте] II айвонча, шипанг, чавкандї; چفتھ [чäфте] III в. куњн. ќўра [9, Љ.1, 
с.472]. М.Муин ба ду маънои омонимии ин вожа ва ба ќаринаи он چفده ишора намудааст: 

 .[c.444 ,24] دروغ، بھتان) اسم( چفتھ. خمیده، خم شده) صفت مفعولی( چفتھ
Аммо дар «Фарњанги забони тољикї» калимаи «чафта» њамчун вожаи сермаъно 

(полисемї) шарњ ёфтааст, яъне «чафта» хамида, ќомати чафта; «чафт» 1. чўббанд, њавозае, 
ки шохњои токро ба болои он мегузоранд; 2. толор, иморате, ки аз чўбу тахта сохта 
мешавад ва саќфаш хамида; 3. туњмат, буњтон; 4. сари гўсфанд [14, Љ.2, с.530]. Дар 
“Фарњанги тафсирии забони тољикї” низ бар маънињои мазкур шарњ гардидааст [15, 
с.541]. Ба андешаи мо, маъноњои ин калима, ки дар ФЗТ зикр гардидаанд, аз сермаъної 
дида бештар ба омонимњо мувофиќат мекунанд, аз ин рў, онњоро дар бандњои алоњида бо 
ишораи раќамњои римї овардан бењтар аст. 

Дар даврањои миёнаи адабиёти классикї ин вожа ба маънои дигари омонимии худ 
«часпидан, пайвастан» ва ќаринаи он «чафсидан» ва минбаъд дар шакли «часбидан» роиљ 
гардидааст. Муњаќќиќ М.Ќосимї бар ин андеша аст, ки: «феъли часбидан, ки асоси 
замони њозираи он часб ва асоси замони гузаштаи он чафт аст, дар забон ва осори 
гузаштагон ба маънои «хамидан, каљ шудан, ба як сў гардидан, мунњариф ва норост 
шудан» истифода гардида ва зоњиран аз њудуди ќарни XVII маънои маљозии «пайвастан, 
муттасил шудан, васл гардидан, илсоќ»- ро пайдо мекунад (5, с.8). Масдари «часбидан/ 
часпидан» алњол ба ин маъно дар забони форсии муосир ва тољикї зиёд ба кор бурда 
мешавад. 

Вожаи дигари омонимї масдари «пардохтан» аст, ки Муњаммадњусайни Бурњон онро 
дар шонздањ маъно шарњ додааст: 

Пардохтан پرداختن бар вазни сар бохтан; ба маънои фориғ гаштан аз алоиќ; ва 
бардоштан ва рафъ намудан; ва ба охир расидан… оростан; ва машғул шудан; ва таваљљуњ 
намудан… ва навохтани соз ва хондани нағма; ва љило додан; ва мураттаб гардониданро 
низ гўянд… [6, с.228]. Њамчунин дар ин фарњанг ќаринаи он «пардахтан» ва феъли асоси 
замони њозираи «пардос» низ зикр шудааст. Рўдакї аз гунањои ин масдар, «пардахтан»-ро 
бар маънои маљозии «сарф кардан, харљ намудан» ба кор бурдааст: 

Он рахти катони хеш ман руфтаму пардахтам, 
Чун гард бимондастам танњо ману ин боњу [7, с.191]. 

Дар забони тољикї низ ин масдар унсури сермаъно мањсуб гардида, дорои чунин 
маънињост: 1. холї кардан, тињї гардонидан, тоза кардан, пок намудан; 2. тамом кардан, 
ба анљом расонидан, буд кардан; 3. маљозї сарф кардан, харљ кардан: 

Напардозад ба кори ту тану љони фиребанда, 
Агар мар илму тоатро ту љону тан напардозї (Носири Хисрав). 

4. маљозї тарк кардан, дур шудан, људо гаштан; 5. сохтан, барпо кардан, муњайё 
гардонидан; оростан, перостан; 6. сайќал додан, љило додан; 7. мурољиат кардан, рўй 
овардан, таваљљуњ кардан, майлу рағбат намудан; 8. супоридан, вогузор намудан, додан: 
Љойи ман бипардоз ва манзили ман холї кун (Анвори Суњайлї); 9. машғул шудан: 

Ба хонае, ки ту бошї, ба љон кї пардозад? 
Зи дил кї гўяду бо хонумон кї пардозад? (Мушфиќї) 

10. маљозї алоќа намудан бо касе; 11. фориғ шудан, осуда гаштан; 12. тартиб додан; 13. 
маљозї сароидан, хондан (махсусан ғазалро); 14. навохтан (14, Љ.2, с.35). Устод Айнї дар 
«Луғати нимтафсилии тољикї» ин масдарро бар њашт маънои сермаъної шарњ додааст: 
Пардохтан- 1) холї кардан. Ба ин маъно гуфта шудааст: 

Биншин дар дили мо, к-аз њама пардохтаем, 
Нозанино, дили худро ба ту холї кардаем. 

2) адо кардани ќарз ва супурдани њар маблағе, ки додани вай лозим бошад; 3) оростан. 
Дар ин маъно гуфта шудааст: Хона пардохта шуд, лек наёмад мењмон; 4) ба коре машғул 
шудан; 5) таваљљуњ кардан, илтифот намудан; 6) љило додан; 7) тамом кардан; 8) тарк 
кардан [13, с.32]. Дар осори адвори Сомониён бештар бар маънои машғул шудан ва анљом 
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додани коре мустаъмал будааст: «Пас, Одам, алайњи-с-салом, чун аз тавофи хона пардохта 
шуд, њаме гашт гирдогирди Макка…» [12, Љ.1, с.53]; «…ва он духтарро уќубат кард ва 
сабук љомаи пок бипўшид ва ба ибодат машғул шуд. Чун бипардохт…» [12, Љ.2, с.128]. 

Дар «Фарњанги масодири забонњо ва гўйишњои эронии Тољикистон» чунин омадааст: 
 .ادا کردن، دادن، تادیۀ وام -۱پرداختن 

 .صیقل دادن، جلا دادن -۲
 .مشغول شدن، سرگرم کاری شدن -۳
 .ستن، زینت دادنآرا -٤
 . [c.52 ,23] نواختن ساز -٥

Ба андешаи мо, масъалаи људо кардани њудуди сермаъної ва омонимия, махсусан, 
дар феълњо њанўз њам бањсталаб боќї мемонад. Масалан, маълум нест, ки дар бархе аз 
фарњангњо ба кадом сабаб вожаи “пардохтан” фаќат њамчун калимаи сермаъно шарњ 
ёфтааст. Тамоми маъноњои онро, ки дар боло овардем, њамчун маъноњои ба њам 
робитадошта ба ќалам додан басо мушкил аст. Аз љумла, оё метавон мафњумњои 
“пардохти маблағ”, “анљом додани коре”, “љилову сайќал додан” ва ғайраро њамчун 
мафњумњои аз як маъно пайдошуда ва ё робитаи маъної дошта шарњ дод? 

Ба ин маъно шарњи ин вожа дар «Фарњанги забони форсї» низ ноќис ба назар 
мерасад: پرداختن [пäрдахтäн] I асоси замони њозираи он [пäрдаз] 1) харљ кардан, додани 
маблағ; 2) ба коре шурўъ кардан: 3) кит. анљом додан, тамом кардан; پرداختن [пäрдахтäн] II 
1) сайќал додан, љило додан, пардоз намудан; 2) в. куњн. зинат додан, ороиш кардан [9, Љ.1, 
с.282-283]. 

Дар ин шарњ маъноњои аввали он 1) харљ кардан, додани маблағ; 2) ба коре шурўъ 
кардан; 3) кит. анљом додан, тамом кардан низ на дар алоќаи сермаъної, балки дар 
муносибати омонимї ќарор доранд. Барои равшантар шудани тафовутњои маъноии ин 
калима чанд мисол меорем: 

Пизишк овардем ва ба дармон пардохтем [М.Њиљозї «Пизишки љавон»,18, с.241]. 
Вале он рўз, пеш аз њама, ба дабиристон расид ва гармтар ба муњаббату ёрї пардохт 

[М.Њиљозї «Некї», 18, с.250]. 
Ба гардиши бозору хиёбон мепардохтам, пинњонї аз он њоли хушу зиндагии осон 

лаззат мебурдам [М.Њиљозї «Душманї», 18, с.260]. 
…пас аз пардохти сањми арбоб ба зўр метавонист Љаъфар ва зану бачаашро сари по 

нигоњ дорад [Э.М.Бењозин «Алимурод»,18, с.296]. 
Тавре ки маълум аст, бештари маъноњои ин вожа ба маъноњои маљозї дар осори 

давраи классикї мавриди истифода будаанд ва алњол дар гуфтугў бештар ду маънои 
омонимии он маъмул аст. Њамчунин дар шевањои забони форсии муосир ин вожа ба 
маънои оростан, перостан, муњайё намудан низ роиљ аст. Дар таркиби ибораи 
«пардохтани ќолї» ба маънои оростани ќолї, яъне чидани сарриштањои зоиди ќолин, ки 
ба василаи ќайчї сурат мегирад, мустаъмал аст: 

- Инњош, ќоличае, ки мегўям ин аст. Албатта, њанўз пардохт нашуда… [Ф.Амузодаи 
Халилї, «Сафар ба шањри Сулаймон», 25, с.47]. 

Раванди тағйири маъно дар феълњои забони форсї ва тољикї яке аз роњњои пайдо 
шудани омонимњо ба њисоб мераванд, ки ќобили таваљљуњ аст. 

Донистани муродифњои омонимї ба мо имкон медињад, ки зимни бозгардонї 
намудани мутуни давраи классикї ва тарљумаи онњо ба дигар забон дар ифодаи маъноњои 
вожањо иштибоњ накунем ва то андозаи муайян ин мушкилро осон намоем. 

Муќарриз: Саломов А.Љ. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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ОМОНИМИЯИ ФЕЪЛЊОИ АРХАИСТӢ ДАР ЗАБОНЊОИ ФОРСИИ МУОСИР ВА ТОЉИКӢ 
Дар забон њодисае рўй медињад, ки айни як вожа дар баробари зуњури таърихї ва тањаввулот дар 

сохти иљтимої аз доираи истифодаи худ мебарояд ва ё маънои дигарро касб менамояд. Бо мурури замон 
баъзе маъноњои калимањо аз байн мераванд, фаромўш мешаванд ва љойи онњоро маъноњои дигар мегиранд, 
яъне калимањои як давраи муайян аз љињати ифодаи маъно аз давраи дигар фарќ мекунанд. Бархе аз ин 
вожањо дар гузашта ба як маъно ва њоло ба маъноњои дигар роиљанд. Чунин навъи омонимияро шартан 
омонимњои таърихї ё архаистї меномем. Гурўњи муайяни омонимњои архаистиро феълњо ташкил додаанд. 
Раванди тағйири маъно дар феълњои забони форсї ва тољикї яке аз роњњои пайдо шудани омонимњо ба 
њисоб мераванд, ки ќобили таваљљуњ аст. Бештари калимањои омонимї хусусиятњои сермаъної дошта 
бошанд њам, намояндаи њар як забон бо кадом маъно истеъмол шудани онро аз матн ба осонї муайян карда 
наметавонад. Ба андешаи мо, масъалаи људо кардани њудуди сермаъної ва омонимия, махсусан, дар феълњо 
њанўз њам бањсталаб боќї мемонад. Масалан, маълум нест, ки дар бархе аз фарњангњо бо кадом сабаб вожаи 
“пардохтан” фаќат њамчун калимаи сермаъно шарњ ёфтааст. Тамоми маъноњои онро, њамчун маъноњои ба 
њам робитадошта ба ќалам додан басо мушкил аст. Аз љумла, оё метавон мафњумњои “пардохти маблағ”, 
“анљом додани коре”, “љилову сайќал додан” ва ғайраро њамчун мафњумњои аз як маъно пайдошуда ва ё 
робитаи маъної дошта шарњ дод? 

Калидвожањо: забони форсии муосир, забони тољикї, лексика ва лексикология, сохтори луғавии 
забони форсии муосир, вожањои омонимї, омонимияи феълњо, омонимњои архаистї. 

 
ОМОНИМИЯ АРХАИЧНЫХ ГЛАГОЛОВ В СОВРЕМЕННОМ ПЕРСИДСКОМ И ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
В диапазоне лексических пространств языка иногда происходят явления, когда одна конкретная единица в 

результате воздействия исторических фактов или изменения в социальном строе выходит за горизонты своего 
употребления или использования и обретает иной смысл. Со временем одни значения слов исчезают, заменяются 
другими значениями, то есть слова одного периода отличаются от другого по значению. Подобные единицы в 
прошлом употреблялись в одном значении, а ныне обрели другую семантику. Указанный тип омонимов условно 
можно характеризовать как исторические или архаические. Определенная группа архаичных омонимов 
образована глаголами. Процесс изменения значения персидских и таджикских глаголов - один из способов 
появления омонимов, что привлекает внимание. Хотя большинство омонимических слов обладают множеством 
семантических особенностей. Определить значение каждого слова в тексте непросто. На наш взгляд, вопрос о 
разделении семантических границ и омонимов, особенно в глаголах, до сих пор остается дискуссионным. 
Например, непонятно, почему в некоторых толковых словарях единица «пардохтан» объясняется только как 
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многозначное слово. Передать все его значения как взаимосвязанные значения очень сложно. В частности, могут 
ли термины «оплата», «выполнение чего-либо», «полировка» и т.д. быть интерпретированы как синонимы или 
семантически связанные значения? 

Ключевые слова: современный персидский язык, таджикский язык, лексика и лексикология, лексическая 
структура современного персидского языка, омонимические слова, омонимия глаголов, архаические омонимы. 

 
HOMONYMY OF ARCHAIC VERBS IN THE MODERN PERSIAN AND TAJIK LANGUAGES. 

In the range of lexical spaces of any  language, phenomena sometimes occur when one specific unit, as a result of 
the impact of historical facts or changes in the social system, goes beyond the horizons of its usage and acquires a different 
meaning. Over time, some meanings of words disappear,or they are replaced by other meanings, that is, words of one 
period differ from another in meaning. Similar units in the past were used in one meaning, but now they have acquired a 
different semantics. The indicated type of homonyms can be conditionally characterized as historical or archaic ones. A 
certain group of archaic homonyms is formed by verbs. The process of changing the meaning of the Persian and Tajik 
verbs is one of the ways in which homonyms appear. Although most homonymic words have many semantic features, it is 
not easy to determine the meaning of each word in a text. In our opinion, the issue of the separation of semantic boundaries 
and homonyms, especially in verbs, is still controversial. For instance, the reason is not clear why in some explanatory 
dictionaries the unit “pardokhtan” is explained only as a polysemantic word. It is very difficult to convey all its meanings 
as interrelated ones. In particular, the terms "pay", "do something", "polish", etc. can be interpreted as synonyms or 
semantically related meanings? 

Key words: modern Persian language, Tajik language, vocabulary and lexicology, lexical structure of the modern 
Persian language, homonymic words, homonymy of verbs, archaic homonyms. 
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УДК: 42:491.550.5 
ОИД БА БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ТАРЉУМАИ ВОЊИДЊОИ ГРАММАТИКИИ 

БЕМУОДИЛ АЗ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА БАРЪАКС 
 

Соњибназарова Њ.Т. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Дар замони муосир зуњур намудани илми тарљумашиносї ва тарљума инсониятро ба 

марњилањои сифатан нави муоширати байни миллату давлатњо ворид гардонида, ба 
одамон дастрасї ба фарњанги дигаронро таъмин намуд ва мубодилаи адабиёту фарњанг ва 
дигар љанбањои иљтимої дар байни онњо имконпазир гашт.  

Тарљума њамчун муоширати байни одамони забонашон гуногун амал карда, вазифаи 
муњимми иљтимоиро дар байни онњо иљро менамояд. Пас аз интишор ёфтани тарљумањои 
хаттию шифоњї фазои якдигарфањмї ва њусни тафоњум тоза ва беғубор гашта, раванди 
муносиботи дипломатии байни давлатњо вусъати бештар пайдо кард.  

Бояд тазаккур дод, ки сифат ва мукаммалии тарљума, пеш аз њама, дар мувофиќат ва 
љобаљогузории дурусти он бо матни асл зоњир мегардад. Аслан, дар њамаи забонњои дунё 
як идда воњиду иборањоеро вохўрдан мумкин аст, ки дар дигар забон муодили худро 
надоранд. Аз ин љост, ки тарљумаи матнњои гуногун як ќатор мушкилињоро ба бор меорад 
ва бартараф намудани он ваќти зиёдро талаб менамояд.  

Ба аќидаи А.В. Фёдоров «Зуњуроти грамматикии ин ё он забон, ки бо ќонунияти 
сохти ў алоќамандї дорад ва аз ў вобаста аст, дар маљмўи умумияти худ аз зуњуроти 
забонњои дигар фарќ мекунад» [7, с.170].  

Дар маќолаи мазкур оид ба хусусияти тарљумаи баъзе воњидњои грамматикии 
бемуодил дар доираи ду забон сухан меравад.  

Чунон ки аз маълумоти назариявии тарљумашиносї бармеояд, «воњидњои бемуодил 
воњидњои забоние мебошанд, ки хосси як забон буда, дар забонњои дигар муодил 
надоранд» [6, с.40]. 

Ба аќидаи тарљумашиноси тољик Ф.М. Турсунов «яке аз масъалањои асосї њангоми 
тарљума аз забони англисї ба забони тољикї ин мављуд набудани як ќатор категорияњои 
грамматикии забони англисї дар забони тољикї мањсуб меёбад. Дар њаќиќат, як ќатор 
шаклу сохторњои грамматикї вуљуд доранд, ки танњо хосси забони англисианд» [5, с.47-
51]. 

Њамчунин, њангоми тарљумаи матн њолатњоеро мушоњида кардан мумкин аст, ки 
«мутобиќати пурра ва комили тамоми унсурњои забон (лексика, грамматика, семантика…) 
хеле кам ба назар мерасанд. Бинобар ин, масъалаи мувофиќати байни ин ё он ќисми матни 
асл ва матни тарљума ва роњњои њалли номувофиќатињо ба миён меояд» [4, с.137]. 

Бо вуљуди ин, њангоми тарљума намудани матнњои гуногун дар баъзе мавридњо 
зарурият пайдо мешавад, ки дар онњо таѓйирот ворид карда шавад, яъне ќисматњои матни 
асл дар аксар ваќт бо сабабњои мухталиф ихтисор (эллипсис) шаванд.  

Натиљаи ин гуфтањо аз он шањодат медињанд, ки баъзе воњидњои грамматикиро бо 
якчанд варианти тарљума муќоиса кардан мумкин аст. 

Пас, воњидњои грамматикии бемуодил инњо - «шакл ва сохти грамматикии матни асл, 
ки дар матни тарљумашуда таносуби якхела надоранд» мебошанд [4, с.407]. 

Ба аќидаи И.С. Алексеева «шарти ногузири интиќоли хусусиятњои грамматикии 
воњидњои бемуодили матни асл сатњи интиќоли воситањои забонї њам дар љодаи матни асл 
ва њам дар љодаи матни тарљумашаванда мебошанд, ки асоси ташкилоти назариявии ин ду 
забонро дар бар мегирад» [1, с.289]. 

Њамчунин, њангоми тарљумаи матн њолатњоеро мушоњида кардан мумкин аст, ки 
«мутобиќати пурра ва комили тамоми унсурњои забон (лексика, грамматика, семантика…) 
хеле кам ба назар мерасанд.  

Бинобар ин, масъалаи мувофиќати байни ин ё он ќисми матни асл ва матни тарљума 
ва роњњои њалли номувофиќатињо ба миён меояд» [9, с.137]. 

Тањлилњо нишон доданд, ки дар илми тарљумашиносї се намуди асосии интиќол 
додани воњидњои грамматикии бемуодил вуљуд дорад: 

1) тарљумаи тањтуллафзї ё сифрї (нулевой перевод);  
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2) тарљумаи наздик (приближенный перевод);  
3) тарљумаи трансформатсионї (трансформационный перевод). 
Тарљумаи тањтуллафзї тарљумае мањсуб меёбад, ки дар раванди он тарљумон аз 

тарљумаи баъзе аз воњидњои грамматикї даст мекашад. Азбаски мавзўи баррасишаванда 
баъзе воњидњои грамматикии бемуодилро дар бар мегирад, пас мо љумларо пурра тањлил 
нанамуда, он ќисме, ки дар он воњидњои грамматикии бемуодил истифода шудааст, 
мавриди баррасї ќарор медињем: 

-Do you think it will make a difference to us? 
-A difference! It'll make the difference.  
Тарљума:–Ту фикр мекунї, ин барои мо ягон арзише дорад?  
-Ягон (арзиш). Ба њамин тамом (Ин арзиши бузург хоњад дошт).  
Дар љумлаи якум артикли номуайянии «а» ба забони тољикї чун «-е» тарљума 

шудааст, ки ин аз нигоњи мазмун ва сохтор ба матни асл мувофиќат мекунад. Дар љумлаи 
дуюм истифода набурдани артиклњо номумкинанд, чунки онњо дар ин љо мафњуми 
даќиќиро ифода менамоянд. Аз њамин сабаб, њангоми тарљума ба забони тољикї маънои 
артикл на аз рўйи сохтор, балки аз рўйи маъноњои лексикї интиќол меёбад, яъне 
калимањои «ягон намуд» ва ё ин ки «бузург», ки дар забони англисї оварда нашудаанд, 
мавриди истифода ќарор мегиранд.  

Мисоли дигар, 
He went to the theatre еvery Sunday last year. 
Дар љумлаи мазкур шакли замони гузаштаи went бояд њамчун феъли давомдор 

интиќол дода шавад: Соли гузашта њар рўзи якшанбе ў ба театр мерафт. Дар сурате, ки 
дар љумлаи «When he had finished his work last night, he went to the theatre» њамон шакли went 
бояд ба таври мутлаќ интиќол дода шавад: Дирўз бегоњ корашро ба итмом расонида, ў ба 
театр рафт. Дар ин мисолњо дар бораи хислати љоришавии амал дар љумлањои забони 
англисї дар шакли худи феъл маълумот дода намешавад, балки дар бораи шакли феъли 
муайнкунии њол маълумот дода мешавад. Модоме ки дар љумлаи дуюми пайрави њол 
When he had finished his work last night яке аз замонњои муайянро дар гузашта мефањмонад, 
дар љумлаи якум every Sunday мафњуми такрори амалро мефањмонад. Аз њамин сабаб, дар 
тарљумаи забони тољикї дар њолати якум танњо шакли давомдор истифода бурда 
мешавад, яъне аз маъноњое, ки такрори амали чандинкаратаро нишон медињад (Дирўз 
бегоњ корашро ба итмом расонида, ў ба театр мерафт гуфтан мувофиќ нест).  

Ин гуна њолатњо, албатта, барои тарљума мушкилие эљод намекунанд. 
The second prisoner waited under the trees, with two men to watch him [12, с.71]. 
Тарљума: Асири дигар дар њамин љо ба навбати худ нигарон шуда меистод [3, с.45]. 
Дар ин љумла артикли муайянии the шаклан интиќол нашуда бошад њам, маънои 

«дигар» –ро ифода карда метавонад, чунки маънои худи артикл мафњумњои «дигар», «як», -
«е» ва амсоли инњоро медињад. Вале дар ин љумла як нозукї ба чашм мерасад, ки калимаи 
«дигар» ба љойи мафњуми «second» омадааст, на ба љойи артикли муайянии the. Яъне, дар 
ин кисмати љумла тарљумон ба тарљумаи тањтуллафз роњ додааст, вале ин ќисмати љумла 
низ дуруст тарљума шудааст, чунки маънои артикли муайянии the ишора ба мањбуси дуюм 
аст. 

Аз ин бармеояд, ки тарљумон дар љумлаи мазкур ба тарљумаи тањтуллафз ва наздик 
даст задааст. 

Тарљумаи наздик тарљумае аст, ки дар раванди он воњидњои грамматикии матни асл 
ба матни тарљумашаванда ќисман мутобиќат мекунанд. 

Масалан, дар забони англисї баъзе шаклњои грамматикї ба монанди герундий, баъзе 
шаклњои замонї (замони њозира ва гузаштаи мутлаќ), артикл ва амсоли инњо вуљуд 
доранд, ки дар забони тољикї мушоњидаи онњо ѓайриимкон аст. Дар забони тољикї ин 
гуна воњидњои грамматикї вуљуд надоранд, аммо роњњои ифодаи онњо ба таври гуногун 
мавриди истифода ќарор мегирад ва онњо гуногун тарљума мешаванд: 

The film was over, we began to go. (Филм ба охир расид, мо ба рафтан шурўъ кардем). 
Љумлаи мазкурро метавон бо роњњои гуногун, яъне мукаммал тарљума кард (Пас аз 

оне, ки филм ба охир расид…; пас аз анљоми филм… ва амсоли инњо). 
Suddenly, the prisoner turned and ran [12, с.27]. 
Тарљума: …ў ба суръати фавќулода рў ба гурез нињод [3, с.132].  
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Дар љумлаи мазкур љумлаи мураккаби пайвасти нопурраро мушоњида кардан мумкин 
аст. Ин љумла тавассути пайвандаки пайвасткунандаи and ифода ёфта, дар ќисми дуюми 
љумла мубтадо аз сабаби такрор омадан ба њодисаи эллипсис (ихтисоршавї) дучор 
шудааст, яъне he ran. Дар ин љо калимаи turned, ки маънои «тоб хўрдан»- ро ифода 
мекунад, ба маънои «суръати фавќулода» омадааст.  

Дар сурате дар љумла воњидњои грамматикї ба таври дигар интиќол шуда бошанд 
њам, љумла аз љињати семантика маънои худро иваз накардааст. Њамчунин, тарљумон дар 
љумла ба љойи мубтадои the prisoner љонишини ў-ро истифода бурдааст, ки аз ин мазмун ва 
сохтори љумла таѓйир намеёбанд ва шояд дар матни асл пеш аз ин калимаи мазкур як бор 
истифода шудааст. 

Тарљумаи трансформатсионї – гуфта тарљумае дар назар дошта шудааст, ки баъзе 
ќисмњои грамматикии љумла дар матни тарљумашуда муодили худро наёфта, сохти 
грамматикии худро гум мекунанд: 

Ман дар ин коњиш акаамро њаќнок медонистам, лекин гарданам ёрї намедод [8, с.23]. 
I knew he was right, but my pride kept me from admitting it… [8, с.24]. 
Мисоли дигар, 
Once I could see quite well in the dark. Not in the absolute dark. But almost as a cat sees [8, 

с.86]. 
Замоне ман њам дар торикї хеле хуб медидам. Албатта, дар торикии мутлаќ не, аммо 

биноиям ќариб ки мисли гурба буд [8, с.87]. 
Гарчанде њамаи ќисматњо ва аъзои љумлањои зикршуда дар забони тољикї пурра 

тарљума шуда бошанд њам, аз љињати сохтор дар онњо тафовут дида мешавад. Бояд дар 
хотир нигоњ дошт, ки мукаммалии раванди тарљума бояд ба њисоб гирифта шавад, зеро 
њолатњоеро мушоњида кардан мумкин аст, ки њангоми тарљумаи мукаммал таѓйироти 
сохтори љумла пурра ва ќисман нигоњ дошта мешавад ва муњтавои матни асл мукаммал 
интиќол меёбад. Аз ин рў, њангоми тарљумаи мукаммал на ба сохтори љумла, балки ба 
мазмуни он диќќати бештар бояд дод. 

Тањлили љумлањои дар боло зикршуда нишон медињад, ки љумлаи мисоли якум дар 
забонњои мавриди назар љумлаи мураккаби пайваст буда, дар забонњои тољикї ва англисї 
аз ду љумлаи сода таркиб ёфтааст. Њангоми тарљумаи калима ба калима аз забони тољикї 
ба забони англисї мазмуни љумла таѓйир ёфтааст. Дар ин њолат, тобишњои маъноии љумла 
бо таѓйири мазмуни љумлаи сода дар таркиби љумлаи мураккаб нигоњ дошта мешаванд.  

Дар љумлаи забони тољикї хабарњои љумларо калимањои њаќнок медонистам, ёрї 
намедод (считал правым, не позволял) ташкил медињанд. Њангоми тарљума ба забони 
англисї њарду хабар шакли худро дар шаклњои (he) was right ва (pride) kept me нигоњ 
доштаанд.  

Аз љумлањои мисоли дуюм маълум аст, ки дар онњо асоси грамматикии ќисмати 
аввали љумла could see ќисман вазифа ва маънои худро нигоњ дошта, медидам тарљума 
карда мешавад ва њамзамон ќисмати модалии вай (дида метавонистам) интиќол 
наёфтааст. Бо вуљуди ин, мазмуни љумлаи матни асл ба куллї ба мазмуни љумлаи асари 
тарљумавї мувофиќат мекунад. Њамчунин, ибораи not in the absolute dark ва љумлаи but 
almost as a cat sees њангоми тарљума ба забони тољикї сохтори худро гум карда, ба љумлаи 
мураккаби пайваст табдил меёбанд. Мазмуни хабари љумлаи мазкур see ба забони тољикї 
мисли гурба буд (монанди биноии гурба буд) тарљума карда шудааст. 

Бояд тазаккур дод, ки барои ба даст овардани тарљумаи мукаммал бояд воњидњои 
забонї аз љињати сохт ва маъно ба њам мувофиќат кунанд. Масалан, 

1. The clouds over the land now rose like mountains… [8, с.42]. - Абрњо њоло дар болои 
замин чун силсилакўњњо баланд мешуданд [8, с.43]. 

2. The old man looked at him with his sun-burned, confident loving eyes [8, с.10]. – Пирамард 
бо чашмони офтобхўрда ва мутмаину бамењраш ба ў нигарист [8, с.11]. 

Аз тањлили мисолњои мазкур бармеояд, ки љумлањои хабарии забони англисї калима 
ба калима тарљума шуда, дар онњо њама ќисм ва аъзоњои љумла нигоњ дошта шудаанд. 
Асоси грамматикии љумлаи аввал clouds rose – вазифа ва маънои худро њангоми тарљума 
нигоњ дошта, абрњо баланд мешуданд тарљума карда шудааст. Чї тавре ки ќайд карда 
гузаштем, дар љумлањои забонњои мавриди назар, тартиби калима устувор нигоњ дошта 
шудааст, яъне сараъзоњои љумла љойи худро нигоњ доштаанд. 
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Трансформатсияи сифриро, яъне таѓйироти љиддї надидани сохтори љумларо дар 
љумлањои саволї ва водоркунї мушоњида кардан мумкин аст. Масалан: 

“How did you sleep old man?” the boy asked [8, с.30]. – Чї хел хоб кардї, бобо, - пурсид 
писарак [8, с.31].  

Have faith in the Yankees my son [8, с.16]. – Ба Янкињо эътимод дошта бош, писарам [8, 
с.17]. 

Can I go out to get sardines for you for tomorrow? “No. Go and play baseball [8, с.10]. - 
Мехоњї барои фардо сардина биёрамат? Не. Бирав, бейсбол бозї кун [8, с.11]. 

Дар раванди тарљума аз забони англисї ба забони тољикї њолатњои 
трансформатсияи грамматикї, яъне ивази љумлаи сода ба мураккаб ва баръакс, мушоњида 
карда мешавад. Љумлањои англисї, ки дар худ иборањоро бо сифати феълї, герундий ва 
масдар ифода мекунанд, њангоми тарљума ба забони тољикї шакли љумлаи мураккаби 
тобеъро мегиранд ва ин намуди ивазшавї дар раванди тарљумаи љумла бо шаклњои 
тасрифнашавандаи феъл мушоњида карда мешавад. 

Пас аз тањлил ва тадќиќи мавзўи мазкур маълум гашт, ки тарљумаи воњидњои 
грамматикии бемуодил яке аз роњњои душвор ва мураккаби тарљума ба шумор рафта, 
барои тарљумон мушкилињои зиёдеро ба бор меорад ва вазифаи тарљумон дуруст ва сањењ 
пайдо намудани мазмуну муњтавои ягона дар байни матни асл дар матни тарљумавї 
мебошад. 

Муќарриз: Турсунов Ф.М. – доктори илмњои филологї, профессори ДДЗТ ба номи 
С.Улуѓзода. 
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ОИД БА БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ТАРЉУМАИ ВОЊИДЊОИ ГРАММАТИКИИ БЕМУОДИЛ АЗ 

ЗАБОНИ АНГЛИСЇ БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА БАРЪАКС  
Маќолаи мазкур ба масъалаи тарљумаи баъзе хусусиятњои тарљумаи воњидњои грамматикии бемуодил 

дар забонњои тољикї ва англисї бахшида шуда, доир ба хусусият, умумият, тафовут ва роњњои ифодаи онњо 
сухан меравад. Њамчунин, муаллиф дар маќола бо мисолњои мушаххаси ду забон роњњои интиќоли воњидњои 
грамматикии бемуодилро нишон додааст. Раванди тадќиќ нишон дод, ки гарчанде забонњои тољикї ва 
англисї ба гурўњи забонњои аналитикї дохил шаванд њам, таърихан тартиби калима дар онњо нисбатан 
устувор аст. Аз ин рў, њангоми тарљума аз забони англисї ба забони тољикї ва баръакс, дар доираи 
ќонунњои грамматикии њар як забон таѓйироти сохторї ва маъної ба амал меояд. Љойгиршавии аъзои 
љумла вазифаи функсионалї ва маъноии онро муайян мекунад. Трансформатсияи грамматикї яке аз усулњои 
тарљумае мебошад, ки њангоми нигоњ доштани тобиши маъної дар сохтори ибораю љумла ва љобаљогузории 
аъзои он таѓйирот ба амал меояд. Ин тањлили ќисман ва пурраи љумла, ивази њиссањои нутќ ва дигар аъзои 
љумла дар раванди тарљума ба њисоб меравад. Истифодаи васеи трансформатсияи грамматикї дар раванди 
тарљума маънои онро дорад, ки љумла дар забонњои мавриди назар метавонад дар баъзе њолатњо аз љињати 
сохтор мувофиќат накунад: тартиби дигар калимањо, љойгиршавии аъзоњои љумла-сараъзо, аъзоњои пайрав 

http://www.bookshop.ru/
http://lib.rosdiplom.ru/library/prosmotr.aspx?id=497601
http://lib.rosdiplom.ru/library/prosmotr.aspx?id=497601
http://lib.rosdiplom.ru/library/prosmotr.aspx?id=497601
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ва туфайлї. Бояд тазаккур дод, ки барои ба даст овардани тарљумаи мукаммал бояд воњидњои забонї аз 
љињати сохт ва маъно ба њам мувофиќат кунанд. 

Калидвожањо: воњидњои бемуодил, тафоввут, умумият, роњњои тарљума, мувофиќат, воњидњои 
грамматикї, хусусият. 

 
ОСОБЕННОСТИ БЕЗЭКВИВАЛЕНТНЫХ ГРАММАТИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В АНГЛИЙСКОМ И 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
Статья посвящена особенностям перевода некоторых безэквивалентных грамматических единиц в 

таджикском и английском языках и их общность, различия и способы их передачи. В ней также автор 
показал на конкретных примерах способы трансформации грамматических безэквивалентных единиц. 
Процесс работы показал, что хотя таджикский и английский языки относятся к аналитическому типу 
языков, и исторически в них сложился относительно строгий порядок слов, при переводе с английского 
языка на таджикский язык и обратно неизбежны структурные преобразования, правда, в рамках 
грамматических законов каждого из языков. Положение члена предложения определяет его 
функциональную нагрузку и семантику. Грамматическая трансформация является одним из приемов 
перевода, заключающимся в изменении структуры предложения или словосочетания при сохранении 
семантической информации. Это полная или частичная реконструкция предложения, замена частей речи и 
членов предложения при переводе. Широкое использование грамматических трансформаций при переводе 
объясняется тем, что предложения в рассматриваемых языках могут не совпадать по своей структуре: другой 
порядок слов, другой порядок расположения предложений - главного, придаточного и вводного. Следует 
констатировать, что для адекватности перевода языковые единицы должны совпадать и по форме, и по 
содержанию, к чему обычно стремятся переводчики. 

Ключевые слова: безэквивалентные единицы, различие, общность, способы передачи, соответствие, 
грамматические единицы, особенность. 

 
THE FEATURES OF SPECIFIC GRAMMAR UNITS IN TAJIK AND ENGLISH LITERARY WORK 

The article deals with the peculiarities of the translation of some specific grammar units and their community, 
distinction and the way of their transformation in Tajik and English languages. The author also showed with the 
specific examples the way of transformation of some specific grammar units. As the process of search showed, 
though the Tajik and the English languages belong to analytical type of languages and different word order 
appeared in them historically, while translating from English into Tajik and back structural transformations within 
the limits of grammatical laws of each language are inevitable. The position of the part of the sentences defines its 
functional loading and semantics. As it is known, grammatical transformation is one of the ways of translation, 
consisting in changing sentence structure or a word combination preserving its semantic information. It is full or 
partial reconstruction of the sentence, replacement of parts of speech and parts of the sentence during translation. 
Wide use of the grammatical transformations during the translation explains that the sentences in considered 
languages cannot coincide in the structure: other word order, other order of arrangement of the sentences: principal, 
subordinate and parenthetical clause. It is necessary to ascertain that for adequacy of translation the units of 
language should coincide both in form and in the meaning to which translators usually aspire to. 

Key words: specific grammar units, distinction, community, the way of transformation, accordance, grammar 
units, features. 
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УДК: 491.550-56 
РОЊЊОИ СОХТА ШУДАНИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ФЕЪЛЇ БО ЯК ВОЖАИ 

МЕЊВАРЇ ДАР ТАЪРИХНОМАЊОИ ТОЉИКИИ ЌАРНЊОИ X-XIII 
 

Љўраева С.Б. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ғафуров 

 
Таърихномањои асримиёнагї, бахусус осори таърихии ќарнњои X-XIII натанњо 

ањаммияти бузурги таърихї доранд, балки инъикоскунандаи бењамтои имкониятњои 
беохири забони ниёгонамон низ ба шумор мераванд. Дар чунин осор низ мисли таълифоти 
соњањои дигари илм тамоми дороињои забони даврон, луѓоту таркиботи тољикиасли ѓанї 
гирд омада, муаллифони онњо андешањои худро бо нињояти пухтагиву равонї ба ќалам 
овардаанд. Чунин вижагии забони ниёгонро њам дар таърихномањои ба забони асл 
таълифшуда, њам дар осори таърихии аз забони арабї тарљумагардида метавон эњсос 
кард. Чунин дороии забони таърихномањои садањои X-XIII-ро метавон дар мисоли 
корбурди мувозињои иборањои фразеологии феълї нишон дод. 

Хонанда дар љараёни мутолиаи њар ду навъи осор (ба забони асл таълифшуда ва 
осори тарљумагардида) бо силсилаи калони иборањои фразеологии феълие метавонад 
дучор ояд, ки дастае аз онњо дар як шакли мушаххас, ќисми дигар дар ду ё беш аз он 
мувозї мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Ин љо имкони тањлили кулли чунин иборањо 
нест, аз ин рў, танњо ба баррасии чунин ибороти рехта бо љузъи дил мањдуд хоњем шуд, ки 
дар натиљаи ивази феълњои таркибашон, ё унсурњои шаклсозу калимасозашон мувозињои 
мухталиф пайдо кардаанд. Лозим ба зикр аст, ки дар шаш таърихномаи мавриди тањлил аз 
байни се навъи мувозињо: фонетикї, лексикї ва морфологї [10, с.60] ду хели охир 
маъмуланд. 

Ташаккули мувозињои иборањои феълии дар таърихномањои зикрёфта мављуда бо 
чанд роњ сурат гирифтааст ва онњоро аз рўйи хусусияташон метавон ба тариќи зайл 
гурўњбандї кард: 

1.Пайдо гардидани мувозии иборањо дар натиљаи ивази феълњои таркиби онњо. 
Барои хусусияти думувозигиро соњиб шудани гурўње аз иборањои фразеологии феълї ба 
якдигар ивазшавии феълњои шудан / гаштан, шудан / доштан, баргирифтан / бардоштан ва 
м. инњо басо калон аст. Чунончи, маънои «розї ва ќонеъ сохтани дил»-ро соњибони бархе 
аз таърихномањои ин даврон тавассути мувозињои дил хуш шудан ва  дил хуш гаштан 
ифода намудаанд: Њурмузро дил хуш шуд ва ўро шукр кард [2, Љ.1, с.605]. Бўљаъфар чун он 
бидид, дилаш хуш шуд [2, Љ.2, с.1427]. Ва якеро низ бихонд ва бинавохт, то њама дилњо хуш 
гашт ва њама эмин шуданд [2, Љ.2, с.1539]. Акнун дили ман хуш шуд [13, с.56]. 

Аз ќайду ишорањои дар бархе фарњангномањо зикргардида маълум мешавад, ки ин 
гуна иборањо фаќат дар осори иддае аз ањли ќалам мавриди истифода ќарор гирифтаанд 
[7, Љ.7, с.9661]. 

Вобаста ба корбурди ќисме аз иборањои таърихномањои ќарнњои ёдшуда ин нуктаро 
таъкид намудан бамаврид аст, ки онњо низ мисли калимањои муќаррарии забон 
метавонанд дар як давраи инкишофи забон маъмул шуда, дар даврони дигар тадриљан 
камистеъмол гарданд ва тадриљан аз доираи истифода хориљ шаванд. Ба ин нукта њанўз 
солњои 80-уми садаи гузашта ишора карда, профессор Њ.Маљидов чунин навишта буд: 
«Дуруст аст, ки як ќисм воњидњои фразеологии дар фарњангњои пешин ва осори 
гузаштагонамон истифодашуда имрўз ба кор бурда намешаванд,  ё ин ки ба таѓйиротњои 
шакливу маъної дучор шудаанд. Ин њодисаи табиї аст…» [10, с.70]. 

Ба ин тариќ, дар таърихномањои ин давра корбурди бархе иборањои феълии рехтае 
ба мушоњида мерасанд, ки шаклу маънояшон аз забони адабии имрўзаи тољикї тафовут 
доранд. Ба сифати намуна метавон ибораи дил машѓул шудан ва дил машѓул гаштанро зикр 
кард. Кулли вожањои таркиби ибораи фавќ барои хонандаи имрўза фањмост, вале худи 
ибора дар чунин шаклу маъно дар айни њол аз истифода хориљ шудааст ва онро мо аз 
фарњангномањои рехтаи њозира пайдо карда наметавонем. Маънои вожаи машѓулро 
соњибони луѓатномањо «саргарми коре ё чизе, он ки бо коре банд аст; андармон, банд» 
шарњ додаанд [15, Љ.2, с.782; 7, Љ.12, с.18507]. Мо тафсири ибораи дил машѓул гаштанро аз 
њељ кадом фарњангњои бароямон дастрас пайдо накардем. Аз маънои љумлањои зайл аён 
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аст, ки муаллифони таърихномањо ибораи фавќро њамчун муродифи ибораи дилтанг 
шудан / гаштан истифода намудаанд: То пайѓомбар бишунид, дилаш машѓул шуд [2, Љ.2, 
с.828]. Ва эшонро набояд љунбонидан, ки тарсам, ки моро дил машѓул доранд аз њарби 
душман  [2, Љ.2, с.1130]. Моро сахт дил машѓул шуд ва бозгаштем сахт андешаманду ѓамнок 
[1, c.116]. Фазл гуфт: «Дил машѓул мадор, ки ман даристам…» [1, c.454]. Гуфтам: «Дил 
машѓул  мадор, ки њама хайру хубист» [1, c.607]. Бад-ин боб њеч дил машѓул набояд дошт, ки 
ў он вайрон наёрад кард, ки онро Худованде тавоност, ўро нагузорад ва ин хонаро нигоњ 
дорад [13, с.52]. Дил бад-ин боб машѓул набояд дошт, агар Эзид, таоло, хоњад, тамом шавад 
ва њаќќи ту бар мо вољиб шуд, ки ёрону касњои мо аз ту бисёр шукр карданд [13, с.141]. 

Аз мисолњои фавќ равшан аст, ки дар баъзе осор, мисли “Тарљумаи “Таърихи 
Табарї” ва “Таърихи Байњаќї” њар ду мувозии ибораи фавќ, дар дигаре, чун “Таърихи 
Систон” танњо яке аз чунин ќаринањо истифода шудааст. 

Агар вожањои таркиби чанд воњиди фразеологии тањлилгардида бо њамдигар 
муќоиса карда шавад, аён хоњад гардид, ки дар кулли онњо дил њамчун калимаи мењварї 
ќарор дорад. Воќеан, унсурњои луѓавии соматикї на танњо дар ташаккули чунин таъбирот 
як андоза наќши суробсозии фразеологизмњоро дошта, бавуљудорандаи мазмуни доимии 
онњо мањсуб мешаванд, балки боз њамчун воситаи луѓавии ташаккулдињандаи образнокии 
воњидњои фразеологї хидмат  мекунанд. Профессор Њ.Маљидов дар натиљаи њисоби 
омории гурўње аз воњидњои фразеологии дар “Фарњанги иборањои рехта”-и М. Фозилов 
зикрёфта муайян намудааст, ки вожањои дил дар таркиби 212, сар-240, чашм-140 адади 
фразеологизмњо ба кор рафтаанд [10, с.70]. 

Чанд ибораи дар  фавќ тањлилгардида дар кулли таърихномањои мавриди тањлил 
танњо дар ифодаи як маънои мушаххас омадаанд, вале набояд фаромўш кард, ки 
хусусияти дугунагї фаќат ба чунин иборањо хос аст. Дар ду шакл ё беш аз он ба кор 
рафтани иборањо дар радифи иборањои феълии рехтаи мањдудмаъно ба њамин гуна 
иборањои сермаъно низ хос аст. Дар ин гуна мавридњо унсурњои созандаи вариант ба 
якдигар иваз шуда меистанд [8, с.107]. Иборањои дил бад кардан ва дил бад доштан намунаи 
њамин гуна таъбирот мањсуб мешаванд. Мувозињои мазкур дар осори таърихии даврони 
номбурда дар ифодаи ду маъно ба кор рафтаанд: а) Нияти бад кардан: Ва Бўмуслим гуфт: 
«Шумо аз Сулаймон растед ва њар кас, ки андар кори  ин имом дил бад кунад, љони ўро зї 
ман ин хатар нест» [2, Љ.2, с.1428]. Ва ўро њам аз ин гуна бигуфт, то дили Рашид бар 
Муњаммад ибни ал-Лайс бад кард [2, љ.2, с.1537]. Ва баъд аз муддате ўро маълум шуд, ки 
лашкари вай бо вай дил бад кардаанд…[11, с.173]. Донистаї, ки…дар корњои султонї 
истиќсо кунам ва набояд, ки туро сурат бандад, ки аз ту озоре дорам ва ё ќасде мекунам, 
то дил бад надорї, ки он љо, ки як маслањати худованд-султон бошад, дар он бандагони 
давлатро њеч чиз боќї намонад аз насињату шафаќат [1, c.321]. Љавоб рафт, ки чунин рўй 
дошт, то дил бад дошта наёяд [1, c.516]. 

б) Маъюс шудан, ноумед гаштан: Набийя гуфт: «Зиндагонии амир дароз бод, султон, 
ки бародар аст, њаќќи амирро нигањ дорад ва мењрубонї намояд, дил бад набояд  кард…» 
[1, c.55]. Њорун гуфт: «Ай падар, сухан бар ин љумла магўй ва дил бад  макун, ки њоли туву 
фарзандони ту њамон аст, ки буд…» [1, c.458]. 

Иборањои фразеологии дил  танг шудан / гаштан “малул, зиќ ва дилгир шудан” [ниг. 
2, Љ.2, с.831, 1524, 1528, 1584, 1623; 13, с.228], дил хуш кардан / гардонидан «мењрубонї 
кардан бо касе, хушнуд кардани касе» [ниг.2, Љ.2, с.1449, 1613, 1619; 11, с.118; 5, с.121, 125, 
230, 296; 13, с.183, 234, 242;  1, c.514, 553, 577, 579, 611], дил сард шудан / гаштан [ниг.2, Љ.2, 
с.1144, 1159; 1, c.313], дил рост гаштан / шудан “якранг гаштан, мувофиќ будан” [ниг.2, 
Љ.2, с.1608; 13, с.264] ва ѓайрањо низ аз  љумлаи чунин таъбирот њастанд. 

2. Тавре ки дар боло ишорааш рафт, дар таърихномањои садањои X-XIII бархе аз 
мувозињо дар натиљаи дар шакли муќаррарии феълњо ё ба онњо њамроњгардии пешванди 
би- ба вуљуд омадаанд. Њамроњ шудани пешванди шаклсози “би-“ ё “бо-и таъкид”-ро 
муњаќќиќ М. Бањор яке аз вижагињои намоёни забони насри даврони Сомониён ба шумор 
овардааст [4, с.282]. Рољеъ ба вазифаи пешванди мазкур дар байни муњаќќиќон аќидаи 
ягона ба назар намерасад: бархе онро пешванди бахшандаи тобишу оњанги адабї-китобї 
ба феъл ё “префикси оњангбахш” номидаанд [6, Љ.1, с.189], дигаре унсури ифодакунандаи 
таъкид њисобидаанд [4, с.282; 17, с.51], сеюмї воситаи баёнкунандаи тобиши ќатъитар 
итмомёбии амал ва таъкидкунандаи он ба шумор овардаанд [12, с.44]. Аз тањлилу 
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муќоисаи маводи гирдомада метавон ба ин хулоса омад, ки би- дар вазифаи таъкиди амал 
меояд. 

Дар таърихномањои ин давра асосан љузъи феълии чунин иборањо дар шакли 
муќаррарї истифода шуда, дар мавридњои басо кам ба феълњо пешванди би- њамроњ 
шудааст. Ин њолатро дар мисоли таъбирњои дил нињодан ва дил бинињодан, ки 
луѓатнигорон маънояшро “ризо додан, таслим шудан” эзоњ додаанд [7, Љ.14, с.20231], 
метавон мушоњида намуд: Ва дил бар марг нињодаам, дўзах њаром шавад [2, Љ.1, с.756]. 
Яздгирдро сахт омад рафтан аз Мадоин, валекин ба нокомдил бинињод ба рафтан [2, Љ.2, 
с.1008]. Чун Њаљљољ ин љавоб бишунид, донист, ки Абдуллоњ дил ба марг нињодааст [2, Љ.2, 
с.1226]. Ва мардумони Њирот шиати Яъќуб гашта буданд аз пеш ва дил бар ў нињода [13, 
с.170]. Фоиќ аз илѓои калима ва радди маъзарати ў ва хитобе, ки бо сафири ў рафт, дар 
хашм шуд ва дил бар  он нињод, ки аз Љайњун бигзарад...[19, с.99]. Гурўњеро ба мењнат 
озмуда ва гурўњеро пироњани неъмат пўшонида, то хирадмандонро муќаррар гардад, ки 
дил нињодан бар неъмати дунё муњол аст [1, c.416]. Гуфтам: «Њам навбатї боз тавон оварду 
њам вакил боз тавонад гашт, ки ба њеч њол то як-ду манзил ба роњи Марв рафта наёяд, дил 
дар ин кор натавон нињод» [1, c.479]. 

Тавре ки мушоњида мешавад, аз байни њафт љумлаи фавќ танњо дар як љумлаи 
“Тарљумаи “Таърихи Табарї” (агар тасњифи котибон набошад) мувозии дил бинињодан 
зикр шудааст. 

Навъи дигари мувозињои морфологї дар натиљаи дар шакли сохта мавриди истифода 
ќарор гирифтани феълњои чунин иборањо пайдо шудаанд. Чунончи, аз байни 
таърихномањои ин давра дар “Таърихи Байњаќї” ва “Таърихи Систон” маънои “ќатъи 
алоќа кардан” бо ёрии иборањои рехтаи дил баргирифтан ва дил бардоштан (аз касе, чизе) 
ифода шудааст: Чун Амр ин байтњо бихонд, навмед гашт ва дил аз ин љањон баргирифт [13, 
с.201]. Ва низ аз Баѓдод ахбор расидааст, ки халифа ал- Ќодир биллоњ нолон аст ва дил аз 
худ бардоштаву корњо ба Ќоими писараш супурда…[1, c.338]. Чун амир дил аз вай 
бардошт ва ў он чї хифф буд ба Гузгонон ба ваќти фурсат мефиристод ва зайъате неку 
харид он љо [1, c.399].  Дил аз Олтунтош барбояд дошт, ки моро аз вай низ хайре наёяд…[1, 
c.368]. Ва ин вазир сахт нолон аст ва дил аз хештан бардошта, мехоњад, ки пеш аз гузашта 
шудан интиќоме бикашад [1, c.402]. Пас гуфт: «Ман хато кардаам…ва дил аз љон 
бардоштаам, аз иёлу фарзандон андеша бояд дошт ва Хоља маро бињил кунад» [1, c.238]. 

Тавре ки мушоњида мешавад, аз байни ду таърихнома истифодаи таъбири 
тазаккурёфта дар “Таърихи Байњаќї” бештар аст. Ин аст, ки дар бархе луѓатномањо низ 
аѓлаби шавоњид аз таърихномаи номбурда оварда шудаанд [7, Љ.3, с.3939]. 

Агар мувозии дил бардоштанро њам пеш аз муаллифони “Таърихи Байњаќї” ва 
“Таърихи Систон”, њам пас аз онњо ањли адабе, чун Рўдакї, Фирдавсї, Њилолї истифода 
карда бошанд [7, Љ.3, с.3939; 14, Љ.1, с.371], пас гунаи дил баргирифтанро баъди соњибони 
таърихномањои тазаккурёфта шоироне, мисли Масъуди Саъд, Низомї, Аммод, Саъдї 
мавриди корбаст ќарор додаанд [7, Љ.3, с.4007-4008]. 

Як усули ташаккули мувозињои морфологии иборањои дар таърихномањои мавриди 
тањлил мављуда бо роњи ивази пешояндњои таркиби онњо сурат гирифтааст. Чунин 
мувозињо, дар навбати худ, ба ду навъ људо мешаванд: 1) Бар ивази як пешоянд ба кор 
рафтани пешоянди дигар; 2) бар ивази шакли ќадими ин ё он пешоянд мавриди истифода 
ќарор гирифтани гунаи баъдии он. Намунаи навъи аввали ин гуна мувозињо ибораи дил 
бастан аст, ки он дар осори тазаккурёфта дар шакли дил андар бастан низ ба кор бурда 
шудааст: Гуфт: «Агар мо дил дар ин диёр бандем, кор душвор шавад ва чандин вилоят ба 
шамшер гирифтаем ва сахт  боном аст» [1, с.64]. Ва Бўсањлро дил бар ин муњим баста буд, 
маро наздики вазир фиристод, то бозпурсам [1, с.651]. Ва Абўањмад ал-Муваффаќ хабар 
шунид аз ин, ки чунин њолњо буд ва мардумони љањон дил бад-ў андар бастанд аз он чї ў 
одил буд ва ба њар љой, ки рўй кард, касе бар ў барнаёмад [13, с.180]. Ва ман њеч љавоб 
накардам, ки маро дил андар њадиси он баста буд, ки то наздики Омина шавам ва нигоњ 
кунам, то чї будааст [13, с.60]. 

Вобаста ба якдигарро иваз намудани пешояндњо ёдовар шудан бамаврид аст, ки 
чунин хусусият њам дар таърихи забони адабии тољикї [9, с. 238], њам дар давраи њозираи 
инкишофи он ба мушоњида мерасад. Дар бархе аз осори илмї ин њолатро муродифгардии 
пешояндњо њисобида, таърихї будани он таъкид шудааст [6, с.292]. 
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Усули зикршудаи мувозигардии иборањо намунањои зиёде дорад, вале мо ин љо ба 
хотири тўлонї нашудани сухан танњо бо зикри як мувозї: ибораи ба дил андар афтодан ва 
андар дил афтодан мањдуд мешавем. Соњибони бархе аз фарњангномањо маънои ибораро 
«хутур кардан, илњом шудан» шарњ додаанд [7, Љ.7, с.9668]: Ва сањму бим ба дили 
мушрикон андар афтод ва њазимат шуданд [2, Љ.2, с.877]. Ва сабаб чунон буд, ки чун 
мардумони Бухороро он њол расид, њайбати Ќутайба ба дили мардумон андар афтод [2, 
Љ.2, с.1268]. Ва дўстии банї Њошим андар дилаш афтод [2, Љ.2, с.1399]. 

Роњи дигари ташаккули мувозии иборањои дар таърихномањои ќарнњои X-XIII 
мављуда, чунон ки ќаблан ишора гардид, дар таркиби чунин унсурњои луѓавї ба кор 
рафтани ду шакли айни як пешоянд: андар ва дар аст, ки нахуст гунаи ќадим ва дувумї 
шакли баъдист. Масалан, дар «Таърихи Байњаќї» (бештар) ва «Зайн-ул-ахбор» (дар як 
маврид) мувозињои дар дил афгандан ва андар дил афгандан дучор меоянд, ки дар иддае аз 
луѓатњо «ба дили касе хутур додан» эзоњ ёфтаанд [7, Љ.7, с.9665]:…кори мулк аз чун 
Фахруддавлаву Соњиб ибни Аббод ба заневу писаре ољиз уфтод ва дастњо ба Худой, азза 
ва љалла, бардошта, то малики исломро Мањмуд дар дил афганд, ки ин љо омад ва эшонро 
фарёд расид…[1, c.67]. Ва аљалаш фароз омада буд, руъбеву фазае (тарсу бим-Љ.С.) дар дил 
афганда, то навмед гашт [1, c.687]. Пас истионат хост аз Эзад, таоло, то ўро зафар дињад ва 
чун шаб андар омад, Эзад, таоло, раабе ва фазае андар дили Нандо афганд ва лашкар 
бардошту бигурехт [5, с.218]. 

Чунон ки мушоњида мегардад, корбурди мувозии дар дил афгандан дар ќиёс бо андар 
дил афгандан  дар осори ин давра имтиёз дорад. Сабаби ин њолат ба ривољёбии гунаи 
тахфифёфтаи андар, яъне дар вобаста аст, ки њанўз дар ќарни Х (шояд барваќттар) оѓоз 
гардида буд. 

Ба ин тариќ, усулњои дар таърихномањои садањои X-XIII мављудаи мувозии иборањои 
фразеологии феълї аз он дарак медињад, ки забони ниёгони тољикон на танњо дорои 
захирањои ѓании луѓавї аст, балки имконоти ифодаи матлаб карданро дар ќолабњои 
мухталиф низ соњиб будааст. Ин гуна ќолабњо барои парњез аз такрори айни як тарзи 
ифода, ки он аломати ољизї, нотавонї ва аз имкониятњои забон дуруст истифода карда 
тавонистан аст, мусоидат менамояд. 

Муќарриз: Њасанзода А.А. – доктори илмњои филологї, профессори ДДХ ба номи 
Б.Ѓафуров. 

А Д А Б И Ё Т 
1. Байњаќї, Хоља Абулфазл Муњаммад ибни Њусайн. Таърихи Байњаќї / Хоља Абулфазл Муњаммад ибни 

Њусайни Байњаќї; тањиягари матн, муаллифи муќаддима, њавошї ва фењристњо С. Муллољон. - Душанбе: 
Бухоро, 2014. - 774 с. 

2. Балъамї, Абўалї Муњаммад ибни Муњаммад. Таърихи Табарї / Хоља Абулфазл Муњаммад ибни 
Њусайни Байњаќї; бо муќаддима ва тавзењоти М.Умаров ва Ф. Бобоев. - Тењрон, 1380/2001. – Љ.1. - 817 с. 

3. Бањор, Рой Текчанд. Бањори Аљам. Фарњанги луѓот, таркибот, киноёт ва амсоли форсї / Рой Текчанд 
Бањор; тасњењи К. Дизфулиён.Љ.1-3. – Тењрон: Тилоя, 1379-1380. - 2180 с. 

4. Бањор, Муњаммадтаќї. Сабкшиносї / Муњаммадтаќї Бањор. - Душанбе: Бухоро, 2012. - 569 с. 
5. Гардезї, Абўсаид Абдулњай. Зайну-л-ахбор / Абўсаид Абдулњай Гардезї. – Душанбе: Бухоро, 2014. – 415 

с. 
6. Грамматикаи забони адабии њозираи тољик. Љ.1. Фонетика ва морфология. – Душанбе: Дониш, 1985. – 

355 с. 
7. Дењхудо, Алиакбар. Луѓатнома. Љилдњои 3, 7, 12, 14. / Алиакбари Дењхудо. - Тењрон: Муассисаи 

интишорот ва чопи Донишгоњи Тењрон, 1373. – 21149 с. 
8. Жуков В.П. Семантика фразеологических единиц / В.П. Жуков. - М.: ЛЕНАНД, 2019. – 158 с. 
9. Ќосимова М.Н. Таърихи забони адабии тољик / М.Н. Ќосимова. – Душанбе: ДМТ, 2012. – 566 с. 
10. Маљидов Њ. Фразеологияи забони њозираи тољик / Њ.Маљидов. - Душанбе: УдТ, 1982. - 103 с. 
11. Наршахї, Абўбакр Муњаммад ибни Љаъфар. Таърихи Бухоро / Абўбакр Муњаммад ибни Љаъфари 

Наршахї. - Душанбе: Пайванд, 2012. – 546 с. 
12. Сиёев Б. Очерк доир ба таърихи феъли забони адабии тољик / Б.Сиёев. – Душанбе: Дониш, 1968. – 163 с. 
13. Таърихи Систон / Тањияи матн, муќаддима, тавзењот ва фењристњо аз М.Имомов ва А.Абдусаттор. – 

Душанбе: Бухоро, 2014. - 352 с. 
14. Фарњанги забони тољикї. - М.: Советская энсиклопедия, 1969. - Љ.1. - 951 с.; - Љ.2. - 949 с. 
15. Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љилди 1. - Душанбе, 2008. - 949 с. 
16. Фозилов М. Фарњанги иборањои рехта. – Душанбе: Нашриёти давлатии Тољикистон, 1963. – Љ.1. - 952 с.; - 

Љ.2. - 1964. -802 с. 
17. Њалимов С. Таърихи забони адабии тољик (асри Х) / С.Њалимов. - Душанбе: УдТ, 1979. – 94 с. 
18. Њалимов С. Таърихи забони адабии тољик (асрњои Х1-Х11) / С.Њалимов. - Душанбе, 2002. - 96 с. 



103 
 

19. Љурфодиќонї, Абушшараф Носењ ибни Зафар. “Тарљумаи “Таърихи Яминї” / Абушшараф Носењ ибни 
Зафар Љурфодиќонї. - Хуљанд: Ношир, 2013. – 416 с. 

20. Шанский Н.М. Фразеология современного русского языка / Н.М. Шанский. - М.:ЛЕНАНД, 2014. – 265 с. 
 

РОЊЊОИ СОХТА ШУДАНИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ФЕЪЛЇ БО ЯК ВОЖАИ МЕЊВАРЇ ДАР 
ТАЪРИХНОМАЊОИ ТОЉИКИИ ЌАРНЊОИ X-XIII 

Маќола ба усулњои арзи вуљуд кардани мувозињо дар доираи воњидњои фразеологии феълии љузъи дил 
дошта бахшида шудааст. Муаллиф дар заминаи маводи шаш таърихномаи тољикии мансуб ба ќарнњои X-
XIII кўшиш ба харљ додааст, ки наќши феълњои мустаќилмаънову ёвар, њиссаи унсурњои морфологии 
забонро дар ташаккули мувозињои луѓавї ва грамматикии иборањои рехтаи феълї ошкор намояд. Дар 
натиљаи тањлил ва муќоисаи гурўње аз иборањои зикргашта наќши вожаи соматикии дил њамчун унсури 
суробсози иборањои устувор собит карда шуда, дар натиљаи робита пайдо намуданаш бо як ќатор феълњо, 
амсоли шудан-гаштан, шудан-доштан, баргирифтан-бардоштан зуњур кардани шаклњои мухталифи айни як 
воњиди фразеологї бо зикри далелњои мушаххас ба риштаи тањлил кашида шудааст. Дар љараёни аз назари 
тањлил гузаронидани ќисме аз фразеологизмњо муаллиф ба хулосае омадааст, ки бидуни пешванди би- ё бо 
он омадани феълњо, инчунин њамчун муродифи якдигар ба кор рафтани пешояндњои ба, дар, андар дар 
таркиби воњидњои фразеологї боиси зуњури мувозињои морфологї мешаванд. 

Калидвожањо: таркиби иборањои фразеологии феълї, иборањои якмаъно ва сермаъно, мувозї, 
вожањои соматикї, таркиби лексикї, пешвандњои шаклсозу калимасоз, феълњои мустаќилмаъно ва ёвар, 
таърихномањо, фарњангномањо. 

 
ПУТИ ФОРМИРОВАНИЯ ГЛАГОЛЬНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С ОДНИМ СТЕРЖНЕВЫМ 

СЛОВОМ В ТАДЖИКСКИХ ИСТОРИЧЕСКИХ ТРАКТАТАХ X-XIII ВЕКОВ 
Статья посвящена рассмотрению способов использования сравнений в рамках глагольных фразеологических 

единиц элемента дил - сердце. Автор на основе изучения материалов шести таджикских исторических трактатов X-
XIII веков сделал попытку выявления роли полнозначных и вспомогательных глаголов, выявить вклад 
морфологических элементов языка в формирование словарных и грамматических сравнений глагольных 
фразеологических словосочетаний. В результате анализа и сравнения группы  из указанных словосочетаний 
выявлена роль соматического слова дил – сердце как видообразующего элемента  устойчивых словосочетаний и в 
результате приобретания связи с рядом глаголов такими как  шудан-гаштан, шудан-доштан, баргирифтан-
бардоштан проанализировано выявление различных форм как одной фразеологической единицы с приведением 
конкретных примеров. В процессе анализа части фразеологизмов автор приходит к выводу о том, что  кроме 
предлога би- или его использования с глаголами, также использование предлогов ба, дар, андар друг с другом в 
составе фразеологических единиц становится причиной возникновения морфологических средств сравнения. 

Ключевые слова: состав глагольных фразеологических единиц, однозначные и многозначные 
словосочетания, сравнения, соматические слова, лексический состав, формоообразующие и словообразующие 
предлоги,  исторические трактаты, словари. 

 
WAYS OF FORMATION OF VERBAL PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A SINGLE CORE WORD IN 

TAJIK HISTORICAL TRACTS OF X-XIII CENTURIES 
The article is devoted to the consideration of the ways of the existence of comparisons within the verbal 

phraseological units of the element dil - heart. Based on the study of materials from six Tajik historical treatises of the X-
XIII centuries, the author tried to reveal the role of full-valued and auxiliary verbs, to reveal the contribution of 
morphological elements of the language to the formation of dictionary and grammatical comparisons of verbal 
phraseological phrases. As a result of the analysis and comparison of a group of these phrases, the role of the somatic word 
dil - heart as a species-forming element of stable phrases was revealed, and as a result of acquiring a connection with a 
number of verbs such as shudan-gashtan, shudan-doshtan, bargirifan-bardoshtan, the identification of various forms as one 
phraseological unit was analyzed indicating specific reasons. In the process of analyzing some of the phraseological units, 
the author comes to the conclusion that, in addition to the preposition bi- or its use with verbs, also the use of the 
prepositions ba, dar, andar with each other as part of phraseological units becomes the cause of the emergence of 
morphological means of comparison. 

Key words: the composition of verbal phraseological units, unambiguous and polysemous phrases, comparisons, 
somatic words, lexical composition, formative and word-forming prepositions, historical treatises, dictionaries. 
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УДК: 4/81.2. 19 
МАВЌЕИ ВОЖАЊОИ АРАБЇ ДАР “СИЁСАТНОМА”-И ХОЉА НИЗОМУЛМУЛКИ 

ТЎСЇ 
 

Маликова Н.Н. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Яке аз роњњои бой шудани фонди луѓавї ва лексикаи њар забон, пеш аз њама, 

иќтибоси вожаву таркибњо аз забонњои беруна мебошад. Бар ин асос дар олам њељ забон 
нест, ки битавонад аз омехтагї ба забони дигар худро  барканор дорад. Ба таъбири 
донишманди эронї Парвиз Хонларї “Њељ забоне аз забонњои аќвоми мутамаддин аз 
луѓати фаровони бегона холї нест ва иллати ин амр он аст, ки тамаддун аз иртибот ва 
бархўрди миллатњо бо якдигар тавсеа ва тараќќї меёбад ва ѓолибан он чї миллате аз 
миллати дигар иќтибос мекунад бо номи аслии он њамроњ. Шояд танњо чанд ќабилаи 
вањшї битавон ёфт, ки дар забонашон лафзї бегона набошад ё кам бошад, зеро ки бо 
дигарон ошної ва омезиш надошта ва аз эшон чизе наомўхтаанд” [14, с.143]. 

Забони тољикї аз љумлаи забонњоест, ки дар раванди инкишофи таърихии худ ба 
таѓйиротњои назаррас дучор гардидааст. Њарчанд ба забони тољикї аз забонњои мухталиф 
калимањо иќтибос гардидаанд, вале он дар таърихи худ аз њељ забоне ба монанди забони 
арабї иќтибос нанамудааст.Дар ин маврид забоншинос А.С. Пейсиков мегўяд: «Дар 
байни забонњои Шарќи Наздик ва њам Шарќи Миёна, ки њамаи онњо тањти забони 
арабїќарор доштанд, аз њама бештар калимањову истилоњоти арабї ба забони тољикї 
ворид шудаанд» [8, с.36].  

Ба таркиби луѓавии забони тољикї ворид гардидани калимањои арабї сабабњои 
муайяни таърихї дорад. Забони арабї, ки пас аз зуњури Ислом ва кишваркушоињои араб 
њамчун забони дин ва хилофат дар олам муътараф гашт, дар муддати кўтоње омўхтани  он 
дар байни ањли фазлу дониш ва бо он асарњои илмї, таърихї ва бадеї эљод намудан ва 
китобат кардан  расмият ёфт.  Ба ибораи дигар, дар асрњои аввали њиљрїњар нафаре, ки ба  
пояи баланди илмї расидан мехост ва ё ба даст ёфтани мансабу љойгањи назарраси сиёсї 
азм мекард, њатман  ба омўзиши забони арабї ва ба таври хуб фаро гирифтану мањорати 
комил ёфтан дар он мепардохт, ки ин аз як тараф, ба суръати бештар ёфтани вуруди 
калимањову иборањои арабї ба забони тољикї мусоидат намуда, дар навбати худ 
таваљљуњи мардуми Эрону Осиёи Миёнаро ба омўзиши  он бештар мекард [6, с.316]. Дар 
ин бора муњаќќиќ С. Њалимов чунин таъкид менамояд: «Яке аз сабабњои истеъмоли 
калимањои арабї дар он аст, ки муаллиф фикру андеша ва воќеаро бо љумлањои мусаљљаъ 
баён карданї мешавад. Чун калимањои тољикї кифоя набудааст, бинобар ин, калимањои 
арабї дар ибораю љумлањои њамќофияву мусаљљаъ хеле зиёд ба кор бурда шудааст» [5, 
с.76-80]. 

Омўзишу тањќиќоти иќтибосот аз љанбањои муњимми илми забоншиносї мањсуб 
меёбад.  Доир ба муносибатњои байнињамдигарии забони тољикї бо арабї,  иќтибос 
шудани калимањои арабї ба забони тољикї як ќатор корњои назарраси илмї анљом 
ёфтаанд. Дар ин љода сањми пажўњишгарони тољик аз зумраи Т. Бердиева,  С. Њалимов, М. 
Насруллоев, С. Сулаймонов ва дигарон калон аст. 

Њамчунин пањлуњои гуногуни “Сиёсатнома”- и Хоља Низомулмулки Тўсї аз тарафи 
муњаќќиќони зиёди ватаниву хориљї мавриди тањќиќу баррасї ќарор гирифтааст. Аммо 
истифодаи вожањои арабї дар ин асар њанўз аз масоили њалношуда мањсуб меёбад. Дар 
маќолаи мазкур сайъ мешавад, ки миќдор ва дараљаи истифода шудани калимањои 
иќтибосии арабї дар “Сиёсатнома”- и Хоља Низомулмулки Тўсї мавриди баррасї ќарор 
гирад. 

Иќтибосоти арабї як ќисмати назарраси“Сиёсатнома”–ро ташкил медињанд. Дар 
ќатори ин зикри як нуќта зарур аст, кињарчанд калимањои арабї дар асари мазкур зиёд ба 
кор бурда шудаанд, аммо сабку нигориши он хеле соддаву оммафањм мебошад.   

Ќисмати бештари калимањои арабии “Сиёсатнома”- ро вожањои арабие ташкил 
медињанд, ки дар забони тољикї дар ќатори лексикаи аслии он ќарор гирифтаанд ва  дар 
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асл  арабї будани онњоро мо танњо аз маќолоту асарњои забоншиносї  метавонем  
дарёбем. Масалан: 

“...подшоњ ўро бар андозаи ў бар сабили шараф лаќабе дињад ва ўро аз миёни аќрон 
падид орад...” (7, с.122). 

Дар љумлаи зикршуда чор вожаи арабиасл истифода гардидааст, ки њамаи онњо дар 
забони тољикї калимањои мустаъмал буда, бо њамон маъное, ки дар арабї истифода 
мешаванд, дар забони тољикї низ бо њамон маъно ба кор бурда мешаванд. 

Чунин калимањои дар забони тољикї мустаъмал аксарияти калимањои иќтибосии 
асарро ташкил медињанд. Аз љумла калимањои: сират (7, с.13), аќл (7, с.14), адаб (7, с.13), 
неъмат (7, с.14), иморат (7, с.14),  сиёсат (7, с.13, 14, 16, 18…),  хулафо (7, с.15, 37, 56…),   
ќиёмат (7, с. 15, 72, 119…), ќисса (7, с. 16, 67, 85…), хабар (7, с.16, 18,), одил (7, с. 16, 18, 
19…) дин (7, с.18. 56, 176….), таъмир (7, с.16, 33), мамлакат (7, с.17, 23, 26…), ѓофил (7, 
с.16, 20, 23…), њикоят (7, с.15, 16, 17…), малик (7, с.15, 17, 38…), давлат (7, с.17,20,21…), 
вољиб (7, с.38, 42, 44…), ѓулом (7, с.34, 38, 64…), ровї (7, с.103, 108, 167), неъмат (7, с.69, 
76, 103), иззат (7, с.42, 76, 77), њукм (7, с.15, 16, 106…), олим (7, с.42, 56, 57), ањвол (7, с.24, 
26, 27) ва ѓайра. 

Њамчунин дар “Сафарнома” калимањои арабие ба назар мерасанд, ки дар забони 
тољикї аз калимањои камистеъмол мањсуб меёбанд. Вожањои арабии дар забони тољикї 
камистеъмол аќаллияти иќтибосоти арабии асарро ташкил медињанд. Аз љумла дар 
“Сиёсатнома” 78 адад калимањои кам истифодашаванда мавриди корбарї ќарор 
гирифтаанд. Ба монанди маъзул, маврус, ибќо, иќтоъ, итлой, лобуд, маќтеъ, даммоъ, сувќ, 
иѓмоз, шореъ, айима, занн, широъ, инбисот ва амсоли инњо. Маврид ба зикр аст, ки 
калимањои занн (гумон), иѓмоз (туњмат кардан, бадзабонї), инбисот (кушода шудан), 
широъ (харид), сувќ (бозор) дар “Сафарнома” – и Носири Хусрав, ки њар ду асар дар 
давраи аввали салтанати Салљуќї таълиф гардидаанд,  бисёр ба назар мерасанд. Ин аз он 
шањодат медињад, ки калимоти дар боло ќайдшуда аз нигоњи забони адабии имрўз 
калимањои камистеъмол ба њисоб мераванд, аммо ин вожањо дар замони муаллиф 
калимањои мустаъмал ва ба мардуми авом фањмо  шуморида мешуданд. 

Ќисмати дигари иќтибосоти арабї дар “Сафарнома”,  ин вожањои арабї дар шакли 
љамъи таќсир ва занонаи солим мебошад.  Аз љумлаи: 

“...имзову њашмати ў дар ќулубу уюни халоиќ бигустаронад, то мардумон дар сояи 
адлу паноњи риояти ў рўзгор мегузаронанд ва эмин њамебошанд...” [7, с.14]. 

Дар љумлаи овардашуда се калимаи арабї дар шакли љамъ мавриди истифода ќарор 
гирифтааст, яъне ќулуб љамъи ќалб, уюн љамъи айн ва халоиќ љамъи халќ. 

Дар “Сиёсатнома” навъњои љамъбандии арабї зиёд ба назар мерасанд. Аз љумлаи 
амвол, аъмолаљдод, ањвол, мулук, уммол, авлод, айём, вузаро, халоиќ, умаро, хулафо, 
муфассидин, русум, билод, љуюш, салотин, улум, вилоёт, масољид, уммол, њукамо, ва ѓайра. 
Бо истифода аз методи оморї метавон зикр кард, ки дар асари мазкур 98 адад иќтибосоти 
арабї дар шакли љамъ мавриди корбарї ќарор гирифтаанд.  

Њамчунин дар “Сиёсатнома”-и Низомулмулк баъзе калимањои арабї бо  шакли  
дугонаашон, яъне мусанно љой дода шудаанд. Шакли мусанно яъне дугона хосси забони 
арабї мебошад, вале новобаста аз ин, калимањо дар шакли дугонаашон вориди фонди 
луѓавии забони тољикї гаридаанд. Чунин  калимањо дар “Сиёсатнома” љой дода шудаанд, 
вале онњо аќаллияти калимањои арабии ин китобро ташкил медињанд. Ба монанди 
тарафайн,  волидайн, валадайн ва ѓайра. 

Ќисми дигари калимањои арабии дар “Сиёсатнома” овардашуда калимањое 
мебошанд, ки аз феълњои ёридињандаи тољикї ва калимањои арабї феълњои номии 
таркибї сохтаанд. Масалан: 

“... халале дар мулк дарояд ва хостанд мардум талаф шаванд ва бузургони давлат 
озурда гарданд” [7, с.136]. 

Ё дар љойи дигар: 
“Њар чї ситадаем, ба Исмоил додаем. Аз ўталаб кунед, ки ман тоќати љавоби хасмон 

надорам” [7, с. 25]. 
Дар “Сиёсатнома”    ин гуна феълњо зиёданд, ба монанди: эњсос кард (7, с.67), воќеъ 

гаштааст (7, с.156),  талаф шуд (7, с.89),  тасвир шудааст (7, с.147), эмин бошад (7, с.33) 
ва ѓайра. 
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Ќисмати калони иќтибосоти арабие, ки дар “Сиёсатнома”-и Низомулмулк истифода 
шудааст, мураккабот, яъне ба ибораи дигар, иборањои арабї ташкил медињад. Мавриди 
зикр аст, ки мураккаботи арабї гурўњи калони иќтибосоти арабиро дар забони тољикї 
ташкил медињанд, ки бештар дар осори шоирону нависандагони асрњои ќаблї ба назар 
мерасанд. Ба ќавли Њ. Маљидов “Баробари калимањои аслии арабї ба тољикї як идда 
мураккаботи ин забон, яъне таркиб, ибора ва љумлањои калимашудаи он низ ворид 
гаштаанд. Ба ин гурўњ иборањои изофї, таркибњои гуногуни хабарї ва љумлањои пурраи 
ба калимањо мубаддалшуда дохил мешаванд” [6, с. 67]. 

Дар “Сиёсатнома”- и Низомулмулк низ миќдори ин навъи иборањо хеле зиёд ба чашм 
мерасад. Масалан: 

“Аз амиралмуъминин Алї алайњассалом пурсиданд, ки аз мардони мард кадом 
муборизтар? ” [7, с.89]. 

Ё дар мисоли дигар: 
“... аз Макка ба Мадина рафтам ва зиёрат кардам њазрати расулуллоњро...” [7, с. 65]. 
Дар “Сиёсатнома” беш аз 15 мураккаботи арабї мавриди истифода ќарор 

гирифтааст. Аз њама бештар ќозиюлќуззот (8 маротиба) ва амиралмуъминин (11 маротиба) 
мавриди бањрабардорї ќарор гирифтааст. Бояд ќайд намуд, ки Низомулмулк дар 
“Сиёсатнома” мураккаботи арабиро бештар њамчун муродифи калимањои дигар истифода 
бурдааст. Масалан, ибораи байтулмол муродифи хазина, раъйулайн муродифи мушоњида, 
дорулкуфрро њамчун муродифи буткада оварда шудааст. 

Њамчунин дар “Сафарнома”- и Носири Хусрав 2 љумлаи пурра бо забони арабї 
оварда шудааст: 

“Ли кулли амалин риљолу” 
“Кам мин фиатин ќалилатин ѓалабат фиатан касиратан биизниллоњи валлоњу маа-с-

собирин”. 
Мавриди таъкид аст, ки яке аз нишонањои асосии азхудшавии иќтибосот дар забони 

иќтибосгиранда иштироки онњо дар раванди калимасозии забони иќтибосгиранда 
мебошад. Аз љињати калимасозї азхудшавии иќтибосот дар забони иќтибосгиранда аз 
забони иќтибосшаванда дар мавриде љой дошта метавонад, ки агар аз забони 
иќтибосшаванда адади фаровони калимањо, яъне маљмўи калимањое, ки шакли асосии 
онњо дар забони иќтибосшаванда зинда буда, баъди воридшавї ба забони иќтибосгиранда 
аз нав гўё зинда мегарданд, мавриди истифода ќарор гиранд. 

Баъди тањлилу баррасии њамаи иќтибосоти арабии “Сиёсатнома”чунин навъњои 
калимасозии забони тољикї тавассути иќтибосоти арабї ва пасванду пешвандњои 
калимасози тољикї мушоњида гардид. Аз љумлаи пасвандњои сермањсули тољикї, ки дар 
таркиби иќтибосоти арабии забони тољикї фаъолона ширкат меварзанд, пасванди –гар, -
ак,-он, -гон –ї, -тар, -истон, -ин, -гин,     -манд  ва ѓайра мебошанд. Мисол: 

“Хазинадорро гў, кисаи зар биёрад ва тарозу биёраду дувист динори халифатї биёрад 
ва бисанљаду ба ман дињад” (7, с.74) 

Ё дар љумлаи дигар: 
“Гуфтанд, инон њаммазњабони дайламонанд ва њавохоњи эшон чун пой устувор кунанд, 

кори туркон базиён оваранд” (7, с.122) 
Аз љумлањои фавќуззикр маълум мегардад, ки калимањои арабї дар калимасозии 

забони тољикї фаъолона иштирок менамоянд ва боиси ѓанї гардидани таркиби луѓавии 
забони тољикї шудаанд. Далели ин гуфтањо метавонад, калимоти љамъоварда аз 
“Сиёсатнома”- и Низомулмулк бошад. 

Њамин тариќ, тањќиќот нишон дод, ки забони арабї дар осори насрии давраи 
Салљуќиён аз љумла дар “Сиёсатнома”- и Низомулмулки Тўсї таъсири амиќи худро 
гузоштааст. Пас аз тањќиќи ин асар њаминро метавон ќайд намуд, ки калимањои арабї дар 
асари мазкур ќисмати назаррасеро ташкил намудаанд. Муаллиф дар асараш на танњо 
калимањо, балки мураккаботи арабї ва њамчунин љумлањои пурраро ба забони арабї 
истифода намудааст. Бо истифодабарии методи оморїњаминро метавон ќайд намуд, ки 
Хоља Низомулмулки Тўсї дар китобаш 60% калимањои арабиро мавриди истифода ќарор 
додааст. Дар пайи ин зикри як нуќта зарур аст, ки новобаста аз орї набудан аз вожаву 
таркибњои арабї, асари мавриди тањќиќи мо ќарор гирифта фањмову оммафањм эљод 
шудааст. Масалан, ошноии сатњии мо бо дигар осори мансури ањди салљуќїба монанди 
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“Таърихи Байњаќї”-и Абулфазли Байњаќї, “Чањор маќола”- и Низоми Арўзии 
Самарќандї, “Насињат-ул-мулук”-и Муњаммад Ѓаззолї, “Сафарнома” – и Носири Хусрав, 
ки дар соли навишт бо “Сиёсатнома” баробар аст, нишон дод, ки “Сиёсатнома” хеле 
соддаву муъљаз эљод гардидааст. 

Муќарриз: Ќўзиева Н.М. – номзади илмњои филологї, ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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ИСТИФОДАИ КАЛИМАЊОИ АРАБЇ ДАР “СИЁСАТНОМА”-И НИЗОМУЛМУЛКИ ТЎСЇ 
Дар маќола рољеъ ба таъсири забони арабї ба яке аз асарњои машњури садаи 11-ум “Сиёсатнома”-и 

Низомулмулки Тўсї  маълумот дода шудааст. Таъсири забони арабї  нисбат ба дигар забонњо ба забони 
тољикї равшантар зоњир гаштааст. Ин таъсирот пас аз кишваркушоињои араб оѓоз гардида, унсурњои арабї 
ботадриљ  дохили  забони тољикї гардиданд. Забони арабї  дар муддати кўтоњ дар байни ањли фазлу дониш 
муътараф гаштаву бо он асарњои илмї, таърихї ва бадеї эљод гардиданд. Ин гуна навоварињо дар ќарни 
панљуми њиљрї, яъне дар замони њукмронии империяи Салљуќиён ба назар мерасад. Дар ањди салтанати Оли 
Салљуќ таъсири забони арабї нисбат ба ќарнњои гузашта равшантар зоњир шудааст. Унсурњои забони арабї 
дар осори насрии ин давра бештар инъикос шудаву, таъсири забони арабї дар осори насрии давраи 
Салљуќиён дар мисоли “Сиёсатнома” – и Хоља Низомулмулк  амиќтар мушоњида мешавад. Дар 
“Сиёсатнома”-и Низомулмулк низ миќдори калимањои иќтибосии арабї як гурўњи калонро ташкил медињад. 
Дар маќолаи мазкур иќтибосоти арабї аз якчанд љињат тањќиќ шудаанд. Гурўњи аввали иќтибосоти арабие, 
ки дар асар истифода шудаанд, калимањое мебошанд, ки пурра мутобиќи забони тољикї гардидаандва арабї 
будани онњоро танњо мутахассисони соња метавонанд муайян намоянд. Гурўњи дуюмро иќтибосоте ташкил 
медињанд, ки бо шакли “мусанно” яъне дугона ба кор бурда шудаанд. Ќисмати дигари калимањои арабиро 
вожањое ташкил медињанд, ки дар забони тољиќи ќариб истеъмол намешаванд. Дар натиљаи тањќиќ,  бо 
истифодаи методи оморї маълум гардид, ки дар асар таќрибан 60% калимањои арабї истифода шудаанд. 
Вале бо вуљуди зиёд будани калимањои арабї дар Сиёсатнома,  он хеле соддаву равон ва оммафањм 
мебошад. 

Калидвожањо: Сиёсатнома, Низомулмулк, насри арабї, калимањои аслї, иќтибосоти арабї, 
таъсиррасонї, калимањои мураккаб, муарработ. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АРАБСКИХ СЛОВ В «СИЯСАТНАМЕ» - НИЗАМ АЛ-МУЛКА ТУСИ 

В статье дается обзор влияния арабского языка на одно из самых известных произведений Х1-го века 
“Сиясатнаме”(Книга о правлении) Низам ал-Мулк Туси. Влияние арабского языка на таджикский язык 
более выражено, чем на любой другой язык. Это влияние началось после арабских завоеваний и арабские 
слова постепенно стали частью таджикского языка. Арабский язык за короткий промежуток времени стал 
популярен среди ученых. С их помощью создавались научные, исторические и художественные 
произведения. Такие нововведения наблюдаются в V веке по хиджре, во времена правления империи 
Сельджуков. В период правления Сельджуков влияние арабского языка стало более выраженным, чем в 
предыдущие века. Элементы арабского языка в большой степени отражены в прозе этого периода, и это 
влияние можно рассмотреть на примере “Сиясатнаме” Низам ал-Мулка. В “Сиясатнаме” тоже использовано 
множество арабских слов и элементов. В статье арабские заимствованные слова рассматриваются 
несколькими способами. Первая группа арабских слов в данной книге - это слова, полностью 
адаптированные к таджикскому языку и их арабская идентичность может быть определена только 
специалистами в данной области. Второя группа состоит из арабских слов, используемых в форме 
“мусанно”, то есть в двойственномчисле. Другая часть арабских заимствований состоит из слов, которые 
почти не используются в таджикском языке. В результате исследования с использованием статистического 
метода было установлено, что в данной книге было использовано около 60% арабских заимствований. 
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Однако, несмотря на обилие арабских слов, эта книга написана ясно и доходчиво. 
Ключевые слова: Сиясатнаме (Книга о правлении), Низам ал-Мулк, арабская проза, слова, арабские 

заимствования, влияние, сложные слова, исконные слова, арабизированные слова. 
 

USAGE OF ARABIC WORDS IN «SIYASATNAMA» BY NIZAM al-MULK TUSI 
This article gives information about the influence of Arab language in one of the well-known books of 11 

century «Siyasatnama»(Book of Government) byNizam al-Mulk Tusi. The influence of Arab language  on Tajik 
language   is bigger than any other languages. That had begun influencing during and after arab conquests. Arab 
lexis and culture gradually got into Tajik language. During a very short time Arab language had become popular 
among poets, writers and scientists, so they created their scientific, historical and literary works in Arabic. Such 
innovation are observed in the 5th century of the Hijra,  during the reign of the Seljuk empire. During the seljukid 
period, the influence of the Arabic language became  more pronounced than in previous centuries. Elements of the 
Arabic language are more reflected in the prose  of this period and this influence can be considered on the example 
of Nizam al-Mulk’s «Siyasatnama». In «Siyasatnama» there are a lot of Arab borrowed words. In the article Arabic 
borrowing are considered in several ways. The first groups of Arabic words in this book are words that are fully 
adapted to the Tajik  and their Arabic identify can only be determined by specialists in this field. The second group 
consists of Arabic words used in the form “musanno” that is dual. Another part of Arabic borrowings consists of 
words that are almost never used in the Tajik language. As a result of the research using the static method, It was 
found that about 60% of Arab borrowings were used in this book.  But in spite of using a lot of Arab words, the 
book is simple and fluent. 

Key words: «Siyasatnama»(Book of Government), Nizam al-Mulk, Arab prose, original words, Arabic 
borrowing, influence, complex words, Arabized words. 
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УДК: 491.550-4 
МАВЌЕИ КАЛИМАЊОИ КУЊНАШУДАИ ИФОДАКУНАНДАИ МАФЊУМЊОИ 

ЊУНАРМАНДЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 
 

Абдуллоева Г.З. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Њунармандї аз ќадимулайём шуѓли асосии мардуми тољик буда, ўро миёни халќњои 

дигар боз њам шуњратмандтар гардонида буд. Гарчанде дар љомеаи имрўза аксарияти 
лавозимоти ниёзи мардум тавассути мошинаву дастгоњњо истењсол карда мешаванд, аммо 
бо мурури замон ашёњое, ки њунармандон истењсол менамоянд ќурби худро гум накарда, 
баръакс талабгорони зиёд пайдо карда истодаанд. 

Рушди њунармандї на танњо омили пешравии љомеа ва некуањволии халќ мегардад, 
инчунин ин падидаи нек боиси ташаккулу такомули таркиби луѓавии забон низ шуда 
метавонад. Таркиби луѓавии забонамон ќомуси азимест, ки дар он олами маънавии халќ, 
таъриху таљрибаи зиндагии вай, урфу одат ва хислату хусусиятњои он дар ќолаби 
калимањои људогона сабт ёфтаанд. Мањз ба воситаи калимањои забонамон мо ба ин 
боигарињои маънавии гузаштагони худ соњиб мешавем [6, с.39]. 

Бо рушди саноату љањонигарої аксарияти вожањое, ки дорои мањфумњои њунармандї 
буданд бо гузашти айём мавќеи худро аз даст дода ба љои он истилоњу калимањои нав 
вориди забон гардиданд. Ваќте калимае, унсуре ё ќоидаи забоние, ки аз доираи истифода 
дур мегардад, мавќеи пешинаи худро аз даст медињад, ба захираи ѓайрифаъолу мањдуд ва 
эњтиётии забон ворид мешавад. Хусусан, калимањо умри дароз дида, шояд вазифаи худро 
адо карда, љойи худро ба калимањои дигар медињанд [16, с.240]. 

Ин раванд ба луѓати соњаи њунармандї низ бетаъсир намонд. Баъзе унсурњое, ки дар 
лањљањои водии Њисор мањфумњои њунармандиро ифода менамуданд оњиста- оњиста 
мавќеи истеъмоли худро аз даст доданд. Вале бо фаро расидани даврони истиќлол ва 
махсусан, эълон гардидани солњои 2020 - 2021 “Солњои рушди дењот, сайёњї ва њунарњои 
мардумї ” аз љониби Асосгузори сулњу Вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти 
кишвар муњтарам Эмомалї Рањмон боиси он гардид, ки мо тољикон ба асли худ 
баргардем. Он анъана ва суннатњои мардумие, ки доштем аз нав зинда гардонем. Рушди 
забон бо таърихи халќ, бо фарњанги он, бо санъат, бо анъана, урфу одат ва расму оини он 
алоќаи ногусастанї дорад [15, с.13]. 

Тавре ки маълум аст, њангоми инкишофи љамъият ва масъалањои мубраме, ки дар 
љомеа пайдо мешаванд, дар забон калимањои нав пайдо мешаванд, ки мафњумњо ва 
њодисањои навро ифода мекунанд. Дар ин маврид аксарияти вожаю истилоњоти пешина 
љойи худро ба калимањои нав медињанд. 

Бояд њаминро зикр намоем, ки иќдоми неки Сарвари кишвар боиси зинда шудани 
баъзе аз калимањо низ гардид. Њунармандон дар ин давра фаъолияти худро љиддитар ба 
роњ монда, он њунарњое, ки дар як давраи муайян истифода намегардиданд, аз нав зинда 
шуданд. Масалан, дар Ќаратоѓи водии Њисор њунари лачакдўзї аз нав инкишоф ёфта, 
вожаи лачак боз ба гурўњи калимањои серистеъмол дохил шуд. 

Аслан, калимаи лачак дар забони тољикї синонимњои зиёд дорад, аз ќабили руймол/ 
нумол, сарбанд, сарпечак, ќарс, уребча ва инчунин калимањои иќтибосии шарф ва касинка 
низ њамин мафњумро ифода карда метавонанд, ки дар айни замон дар ин лањљањо хеле 
серистеъмоланд. Бояд њаминро иброз намоем, ки гарчанде калимаи лачак дар забони 
тољикї корбаст мешуд, аммо дар “Фарњанги забони тољикї” тафсир нашудааст, аммо 
устод Айнї оид ба вожаи “ лачак “ чунин овардааст: “Лачак" парчае буд, ки занон дар мўй 
ва зери гулў мебастанд [1, с.180]. "Лачакдўз" шахсе буд, ки лачак медўхт. Њоло ин калима 
аз истеъмол баромада куњна шудааст. Тањлилњо собит намуданд, ки калимаи лачак дар 
фолклори ин мавзеъ истифода шудааст: 

Лачаки сарат аз рангаки нофармон, 
Аз ишќаки ту ман сарсону сарвайрон. 
Гар салту сувайтии ман бепоён, 
Хонатон раван бо лаъливу дъстурхон. 
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Лачаки сари духтара бин пилагї, 
Дустут, ки надошт накун дигар хирагї. 
Ин дилаки ту моил ба мани маљнун боша, 
Келини очамай ин духтари ваъдагї. 

Истилоњи ќасобадўзї низ марбут ба њунармандони ќаратоѓии водии Њисор буд, зеро 
њунари ќасобадўзї низ миёни занњои ин мавзеъ хеле рушд карда буд ва ќасобањои дўхтаи 
занони ќаратоѓї дар бозорњо харидорони хеле зиёд доштанд. Гарчанде вожаи лачак дар “ 
Фарњанги забони тољикї тафсир нашудааст”, аммо оид ба калимаи “ќасоба” ишора 
шудааст, ки ба луѓати забони арабї шомил аст ва чунин тафсир шудааст: ќасоба- матое, ки 
дар сар мебанданд (махсуси занњо). Ќасобабанд - он, ки ба сараш ќасоба мебандад: 

Њама сарболову гесукаманданд. 
Њама париёнпўшу ќасобабандан [10, с.678]. 

Бояд њаминро зикр намоем, ки барои занњои њунарманди ќаратоѓї калимаи ќасоба бо 
мафњуми “матоеро, ки дар сар мебанданд” бегона буда, маънои “тоќии баланди зардўзї 
кардашуда” - ро мефањмонад, ки арўсон дар тўйи арўсиашон ба сар мепўшанд. Гарчанде 
њунари ќасобадўзї солњои тўлонї аз миён рафта, ин калима низ бо баробари аз байн 
рафтани ин њунар аз истеъмол баромада буд, бо баробари эњё гаштани њунари ќасобадўзї 
ин калима боз зинда шуд. 

Воќеъ будани гузари Чармгарон дар ин мавзеъ аз рушди ин касби ќадимаи тољикон 
шањодат медињад, аммо бояд њаминро ќайд намоем, ки чармгарон њамаи он ашёњоеро, ки 
дар гузашта тайёр мекарданд, чандин солњо ба истифода надоданд. Аслан, мардуми тољик 
аз гузашта фарњанги волои либоспўшї дошта, сару либоси аз абрешими тоза, пашм ва 
пахтаи тоза истењсолкардашударо ба бар менамуданд. Пойафзолашон аз чарми тоза дўхта 
мешуд, зеро мавзее, ки онњо истиќомат мекарданд барои рушди соњаи чорводорї хеле 
мусоид буд, аз ин лињоз истењсоли чарм низ дар ин мавзеъ бе ягон монеа ба роњ монда 
шуда буд, ба мисли дигар кишварњои Осиё. Тољикон, ки таъриху фарњанги ќадимтарини 
онњо њазорњо солро дар бар мегирад, сокинони мањаллии Осиёи Марказї мебошанд [15, 
с.515]. Воњиди луѓавии чоруќдўзї бо мурури замон дар ин мавзеъ то як андоза 
камистеъмол гашт. Ва бо баробари ин калимаи чоруќ низ як замон на танњо дар ин мавзеъ, 
балки дар дигар манотиќи кишварамон аз истифода баромад. Ин калима на танњо дар 
лањљањои водии Њисор, балки дар дигар шеваю лањљањо низ ба назар намерасад. Дар 
китоби “ Забони миллат - њастиии миллат” оид ба сарвату ѓановатмандии забони 
“Маснавии маънавї” -и Мавлоно Љалолуддини Балхии Румї сухан ронда муаллиф ќайд 
намудааст: 

Чоруќат раъби кадомин Осаф аст, 
Пўстин гўйї, ки куртай Юсуф аст. 

Њам курта ва њам калимаи чоруќ ба маънои пойафзол, ки аз пўсти хоми њайвонот 
медўхтанд, калимањои хосси тољикї буда, имрўз њам дар истифодаанд [16, с.42]. 

Дар њаќиќат, муаллиф дар ин маврид дуруст ќайд намудааст, зеро истилоњи чоруќ 
гарчанде дар лањљаву шевањо ба гурўњи калимањои ѓайрифаъол ворид шуда бошад њам, 
аммо дар забони адабии тољик ин калима мавќеи худро аз даст надодааст, зеро 
нависандагону шоирон барои тасвири њодисаву воќеањои гузашта ин калимаро дар осори 
худ истифода менамоянд. Дар айни замон чармгарони ин мавзеъ чоруќро барои пўшидану 
дар сањро кор кардан намедўзанд, балки барои намоиш додан дар намоишгоњњо ва барои 
пўшидану ба сањна баромадани санъаткорон тайёр менамоянд. Гарчанде истифодаи ин 
ашё аз байн рафта буд, аммо бо эњё гардидани њунари чоруќдўзї ин калима њам дар ин 
мавзеъ аз нав пайдо шуд, ки рубоии зерин аз ин гувоњї медињад: 

Парињаки роњдурема бинам дер-дер, 
Аз сурхии рухсоракаш, кай шавам ман сер-сер. 
Акањаки љалодата рози кардї, 
Аз омадани бисёра шудам чоруќ ѓалбер. 

Њам ба намояндагони лањљањои водии Њисор ва њам ба намояндагони дигар лањљаву 
шевањо вожаи лаљомсозї ошност, аммо бо сабаби кам парвариш намудани асп ба 
намояндагони ин мавзеъ дигар ниёз ба истеъмоли ин калима намонд ва воњиди луѓавии 
лаљомсозї дар ин манотиќ ба гурўњи калимањои камистеъмол дохил шуд. Дар гузашта 
асппарвари шуѓли дўстдоштаи мардуми тољик буда, аспњои тањљойї дар бозори љањонї 
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харидорони зиёд доштанд. Мувофиќи тадќиќоти олимону аспшиносон ром кардан ва 
ривољ ёфтани шуѓли асппарварї дар сарзамни Бохтару Суѓд ва Хоразм 4- њазор сол пеш аз 
ин оѓоз ёфта, дар омезишу њамоњангї бо асотиру њамосањои ќадимаи тоифањои ориёї ва 
адои оинњои динї аз насл ба насл гузаштааст [19, с.57]. 

Воњиди луѓавии лаљомсозї калимаи мураккаб буда, аз ду љузъ исми лаљом ва феъли 
шахси дуюми танњои соз бо њамроњ кардани пасванди -ї ба вуљуд омадааст. Ин истилоњ 
дар “Фарњанги забони тољикї” дар шакли лагом оварда шудааст [10, с.132]. Њунармандони 
ин мавзеъ аз нав ба лаљомсозї шуѓл варзида, барои зинда гардидани калимаи лаљомдўзї ва 
лаљомдўз боис шуданд. 

Њунарњои дўзандагї ва бофандагї, ки бо њаёти мардум иртиботи сахт доранд, 
касбњои дўстдоштаи занњои ин мавзеъ мебошанд. Гарчанде рушди тиљорат њама гуна 
маводи дўзандагї ва бофандагиро дастраси дўзандагону бофандагон гардонида 
истодааст, аммо барои дўхтану бофтани баъзе ашёњо дар айни замон низ аз риштањои 
абрешимї истифода менамоянд. Истилоњи лосчув ба намояндагони на њамаи лањљаву 
шевањо маъмул аст, зеро ин калима дар мавзеъњое, ки ба пилларесї машѓуланд ошно 
мебошад. Тавассути лосљув риштаи абрешимиро лос зада њамвору якхела менамоянд, то 
њангоми дўхтан дурушт натобад. Ва феъли лос задан/лосук задан низ мањз дар ин мавзеъ 
серистеъмол буд. Илова бар ин, бояд њаминро зикр намоем, ки калимаи “лос” дар ин 
мавзеъ сермаъноиро ба худ касб намуда, ба мафњуми “риштаи бесифати абрешимї”, 
“бењаракат шудан њангоми беморї”, “њайвони худмурдаи њаромшуда” ва “як навъи оњу” 
омада метавонад: Аз ин лос љойнамоз духта нашавад (М). Баъди дилпечак отаљонат лос 
шуда хованд( Ш). Бузи Њамроќул имшав лос шудас (И.А). Да(р) кўњњои Њакимї лос бисёр( 
Ќ). Аммо бояд њаминро дарљ созем, ки калимаи “лос” дар ифодаи мањфуми “оњу” аз 
забони русї дар лањља дар шакли “лось”иќтибос шудааст. 

Дар айни замон дар ин мавзеъ њунарњои атласбофї ва адрасбофї хеле рушд карда 
истодаанд ва дар ин бахш бо мурури замон калимаву истилоњоти зиёд аз ќабили 
помбархатлас, симдоратлас, хонатлас, вилюратлас пайдо шуда бошанд хам, аммо калимаи 
беќасаб (навъњои матои абрешимие, ки аз онњо ба писарону мардон љома медўхтанд) аз 
байн рафтааст ва мардум дигар ниёз ба беќасаббофон низ надоранд. Аслан, мардуми 
тољик аз гузашта дар масъалаи интихоби либос хеле њассос буданд, аммо дар айни замон 
њунармандон аз он матоъњое, ки пўшидани онњо танњо ба занњо тавсия шудааст, барои 
мардон низ љома медўзанд. Матоъњои беќасаб, мушкузафар ва алочаи хоссагї, ки танњо аз 
онњо дар гузашта барои мардон љома тайёр менамуданд, аз сабаби душворбоф буданашон 
дигар бофта намешаванду ин калимањо низ дар истифода нестанд. Ин навъи матоъ 
диќќати муњаќќиќон, њунармандон ва сайёњонро ба худ љалб карда буд. Дар соли 1857 
сайёњи рус И.А. Маев бозори Ќаратоѓро дида, чунин навиштааст: “Аз матои пурдошти ин 
љой ва махсусан аз шоњию беќасаби он дар Бухоро ва шањри Њисору атрофи он љомањои 
зебои рах-рахи тайёр мекарданд [14, с.61], боиси зинда гаштани ин гурўњи калимањо 
гаштааст. Бофандагї шуѓли асосии ин мардум буда, тавассути Роњи бузурги абрешим 
шуњрату овозаи матоъњои абрешимии ин мавзеъ дар гузашта дар дигар мавзеъњо пањн 
шуда буд. Њамин тариќ, Роњи абрешим ба ташаккулу ќувватгирї ва болоравии неруи 
сиёсиву иќтисодии давлати Бузурги Кушониён мусоидат намуда, дар таърихи тамаддуни 
башарї њамчун давраи муттањидшавї ва зери парчами ягона гирд омадани халќиятњои 
гуногуни ориёитабори Осиёи Миёна ва Осиёи Марказї эътироф шудааст [20, с.110]. 

Истилоњи дуксозї (сохтани олоти чўбине, ки бо он тоби риштаро мебароранд) ба 
соњаи бофандагї марбут буда, дар айни замон низ ба гурўњи калимањои ѓайрифаъол 
гузашта истодааст. Дар “Фарњанги иборањои рехтаи забони њозираи тољик” калимаи 
“дук” айнан дар њамин шакл оварда шудааст: Аз чарху дуки худ намондан - дар орзуи кори 
дигар нашуда, аз пайи касбу кори худ шудан, кору касби худро давом додан [13, с.382]. 

Гарчанде як муддат калимаи “васкак” љойи худро ба муодилњояш камзўлча, гупича, 
беостинак дода бошад њам, аммо дар айни замон ин калима ба гурўњи калимањои 
серистеъмол даромада, дар луѓати лањљањои мазкур мавќеи муайянро ишѓол менамояд. 
Аслан, занњои ин мавзеъ бештар дар нутќи худ истилоњи “васкакчаи зардўзї”- ро истифода 
мебаранд, зеро ин барои арўсон либоси асосї ба њисоб меравад. 

Гарчанде калимаи “раѓза” дар ифодаи “либоси пашмин” дар гузашта миёни 
њунармандони ин мавзеъ хеле серистеъмол бошад њам, аммо дар айни замон аз сабаби ниёз 
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надоштани мардум ба ин либос ба гурўњи калимањои камистеъмол дохил шудааст. Илова 
бар ин, бояд њаминро ќайд намоем, ки воњиди луѓавии “раѓза” барои ифодаи шалворе, ки 
аз матои пашмин дўхта мешуд дар истифода ќарор дошт. Калимањои эзорраѓза ва шораѓза 
(куртаро даруни шалвар кардан), ки дар ташаккули онњо мавќеи калимаи раѓза баѓоят 
калон аст, ба гурўњи калимањои серистеъмоли лањљањои мазкур дохил мешаванд. Муодили 
вожањои шораѓза ва эзорраѓза дар дењаи Чиртаки ин водї калимаи кулишалвар мебошад. 
Гарчанде таърихи пайдоиши вожаи “раѓза” куњан бошад њам, аммо дар “Фарњанги 
тафсирии забони тољикї” ин калима тафсир нашудааст, аммо дар луѓати “Бурњони ќотеъ” 
айнан дар њамин шакл омадааст: Раѓза патуро гўянд ва он навъе аз либос аст, ки аз пашми 
гўсфанд бофанд, баъзе мардум, хосса ањли Кашмиру Кирмон пўшанд [9, с.70]. Илова бар 
ин, бояд њаминро ќайд намоем, ки ин калима дар лањљаи тољикони Китоб низ ба маънои 
“шалвори аз пашм бофташуда” маъмул аст [, с.193]. Дар лањљаи Панљакент ин вожа дар 
ифодаи “шоли хурди дастибофї нотайёр” маъмул буда, ба гурўњи калимањои серистеъмол 
дохил мешавад. 

Инчунин, ибораи халќии “раѓзаву мўза” дар мавриди “ба кор тайёр шудан” дар 
лањљањои водии Њисор ба забон оварда мешавад. Истилоњи раѓза дар ин мавзеъ дар шакли 
чакман низ маъмул аст. Чакман - љомаи рўйпўш, ки аз матои пашмина бофта дўхта 
шудааст [11, с.51]. 

Бояд тазаккур дод, ки аслан ибораи “раѓзаи тољикї” дар нутќи мардуми куњансоли 
ин мавзеъ бештар ба назар мерасад. Дар ташаккули ин ибора сифати нисбии “тољикї”, ки 
аз калимаи “тољик” ба зуњур омадаасту ба макон далолат менамояд, мавќеи назаррас 
дорад. Маъмулан, калимаи тољик њамрадиф ва њаммаънои ориёї, яъне наљибзодагон 
будааст. Ба забони имрўзаи тољикї маънои калимаи “тољик” мардуми тољдор, 
олимартаба, озодманиш аст [17, с.5]. 

Бояд тазаккур дод, ки барои занњои њунарманди водии Њисор калимаи 
“ашкимарямкашї”, ки дар худ мафњуми “тасбењкашї”- ро нигоњ медорад, низ ошност. 
Ашкимарям гиёњест, ки тухмаш ба муњрачањо шабоњат дорад ва пас аз хушк шудан ин 
муњрачањоро ба ришта кашида, тасбењ омода месозанд. Њар як амали њунармандї дар ин 
мавзеъ ба самте равона шудааст. Тасбењро низ барои туњфа намудан ба љавонон тайёр 
менамуданд, то ин ки онњо низ аз амалњои динии гузаштагони хеш хабардор шуда, ба 
саљдаву тасбењгардонї шурўъ намоянд. Дини ислом дар љараёни ташаккулу тањаввулот 
мањз бо њидояти паёмбар ва фидоиёни бозаковату дурандеши ањли њирфаву футувват аз 
кеши ќабилањои бодиянишини араб ба дини љањонии умумибашарї табдил ёфт [21, с.157]. 

Истилоњоти “чашмбанддўзї” ва “яктањдўзї” низ танњо ба занњои куњансоли водии 
Њисор маъмул буда, аз сабаби ниёз надоштани бонувон ба чашмбанду яктањ бо мурури 
замон ин њунарњо на танњо дар водии Њисор, балки дар дигар мавзеъњои кишварамон аз 
байн рафтаанд. Илова бар ин, бояд њаминро зикр намоем, ки чашмбанд, як лавозимоте 
буд, ки бе он занњо ба кўча намебаромаданд. Гарчанде ба аќидаи мутафаккирони рус ин 
лавозимот зебогии занњоро пинњон менамуд, аммо дар он замон пўшидани он барои занњо 
њатмї буд. Аз рўйи маълумотњои мављуда бармеояд, ки дар соли 1898 мутафаккири рус 
А.А Семёнов, ки дар Ќаратоѓ буд, дар хотирањояш навиштааст: “ Занњои мањаллиро бо 
либосњои безеб вохўрдан мумкин буд, онњо дар рўяшон чашмбанд гирифта мегаштанд [14, 
с.62]. Бояд њаминро дарљ намоем, ки дар “Луѓати мухтасари лањљањои Бухоро” тафсири 
калимаи “чашмбанд” на чандон ба њаќиќат наздик аст: чашмбанд/ чишмбанд - воситае, ки 
бо он занњо рўяшонро аз номањрам пинњон кунанд [3, с.238]. Зеро чашмбанд восита 
набуда, балки як лавозимоти занонае буд , ки дар он замон пўшидани он њатмї буд. 

Калимаи “куњнадўз - косибе, ки пойафзоли куњнаву аз кор баромадаро дарбењ 
мекард” дар як давраи муайян вирди забони мардум буд. Шояд дар он давра аксарияти 
одамони ин мавзеъ барои либоси нав харидан имкон надоштанд, аз ин лињоз ба 
куњнадўзон мурољиат мекарданд. Инчунин, ин калима дар баъзе лањљањои водии Њисор бо 
номи ямоќдўз низ маъмул аст. Аммо бо пешрафти љомеа, сатњи некуањволии халќ низ рў 
ба бењбудї намуд ва акнун мардум имконияти либоси нав харидан ва пўшидан доранд. Аз 
ин лињоз, дигар ниёз ба мењнати куњнадўзон намондааст. 

Ба луѓати соњаи зироаткорї калимаи “кўњлї”- ро ворид намудан мумкин аст. Тавре 
ки маълум аст, ин калима низ ба гурўњи калимањои ѓайрифаъол дохил шуда, мавќеи 
истифодаи худро аз даст дода истодааст. Дар луѓати “Бурњони ќотеъ” муодили ин калима 
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“партав” оварда шудааст: пархав бар вазни партав, љое бошад дар кунљи хонањо созанд ва 
пур аз ѓалла кунанд [8, с.227]. 

Њунари заргарї низ дар ин мавзеъ яке аз касбњои пазируфта ба њисоб рафта, вожаву 
истилоњоти ин соња як ќабати асосии лексикаи соњаи њунармандиро ташкил медињанд. 
Ибораи ќоли бинї барои занњои ин мавзеъ ошно бошад њам, истифодаи он дар нутќи 
мардум кам ба назар мерасад, зеро дар гузашта сўрох намудани бинии духтарњо њатмї буд 
ва ороишоти ќоли бинї низ талабгорони зиёд дошт. Аз ин лињоз, ин истилоњ бештар вирди 
забони мардум гашта буд. Дар забони адибони классикї таркиби “ќилу ќол”-ро вохўрдан 
мумкин аст. Калимаи арабии ќило маънои “чизи гуфташуда”- ро ифода мекунад. Калимаи 
ќол ба маънои “гуфт, гуфтор” истифода мешавад. Њар дуи ин калимањо дар забони адабии 
њозираи тољик ба тавассути воњидњои фразеологии беќилу ќол ба маънои “бе гуфтугў”, аз 
байни касон ќил намегузарад “хеле бо њам наздиканд” дар истифода мондаанд [7, с.155]. 

Мусаллам аст, ки динњо аз маросимњо ба вуљуд меоянд ва њамеша дар худ ин ё он 
маросимњоро фаро мегиранд, гарчанде усулан динњо танњо аз маросимњо иборат нестанд. 
Дар таърихи пайдоиш ва тањаввули динњо њаракати маросимї нахустин амале буд, ки 
тасаввуроти мифологии одамони ибтидої ва дигар имкониятњо, робитаи байни онњо – 
раќси маросимї, мусиќии нахустин, њайкалсозї, тасвирњои кандакоришуда ва тасвирњои 
рўйи сангњоро забони овозї ба вуљуд овард. Маросим аз љумлаи ќадимтарин аломатњои 
иљтимої ба шумор меравад. Маросим ба маънои динї ин шакли рафтори рамзї мебошад, 
ки бо эътиќод ба ќуввањои олї (фавќулода ва деринашаванда: ба имкониятњои 
фавќулодаи њайвонот, предметњои сењрнок ва ё муќаддас, ба рўњњо, худоён, љодугарї, 
афсун, чашм кардан ва амсоли инњо; дар динњои яктопарастї – эътиќод ба Худо) 
алоќаманд аст. 

Кўканбофї низ ба маросми алову алас (алобгардон) вобастагии сахт дошта, њангоми 
бемор шудан тавассути пахтаи сафед бофта, дар гардани бемор овехта мешуд. Танњо дар 
маросими алову алас аз гардани шахси бемор гирифта, ўро алобгардон менамуданд. 
Инчунин, ба маънои арѓамчине, ки тавассути он бузњоро мебанданд, низ омада метавонад. 
Бояд њаминро иброз намоем, ки гарчанде ки кўкан дар њамин шакл миёни мардуми дигар 
мавзеъ низ ошно бошад њам, аммо дар баъзе лањљаву шевањо дигар мафњумњоро низ ифода 
карда метавонад. Масалан, ин истилоњ ба маънои “ресмони њамоили геребони љома ва ба 
якдигар бо арѓамчини борик бастани якчанд буз ё гўсфанд”- ро ифода менамояд [5, с.196]. 
Њангоми тањлили мавод собит намудем, ки калимаи кўкан”, аслан ба забони тољикї аз 
забони русї иќтибос шудааст, ки дар забони русї мафњуми “банде, ки моњии сайдшударо 
аз ѓалсамааш дар он мекашанд”- ро дар худ нигоњ медорад [12, с.404]. Бо рушди 
њунармандї занњо аз нав ба њунари “кўканбофї” шуѓл варзида истодаанд ва ин амали 
неки онњо ба калимањои “кўкан” ва “кўканбофї” умри дубора бахшида тавонист. 

Њамин тавр, њангоми тањлили маводи мазкур собит намудем, ки баъзе аз калима ва 
истилоњоте, ки дар як давраи муайян ба гурўњи калимањои камистеъмол ворид шуда 
буданд, бо рушди њунармандї дар ин мавзеъ боз серистеъмол гашта, таркиби луѓавии 
лањљањои мазкурро боз њам ѓанитар гардонида истодаанд. 

Муќарриз: Назарзода С. – доктори илмњои филологї, профессор. 
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МАВЌЕИ КАЛИМАЊОИ КУЊНАШУДАИ ИФОДАКУНАНДАИ МАФЊУМЊОИ ЊУНАРМАНДЇ ДАР 
ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 

Дар маќола оварда шудааст, ки рушди њунармандї на танњо омили пешравии љомеа ва некуањволии 
халќ мегардад, инчунин ин падидаи нек боиси ташаккулу такомули таркиби луѓавии забон низ шуда 
метавонад. Муаллиф овардааст, ки бо рушди саноату љањонигарої аксарияти вожањое, ки дорои мањфумњои 
њунармандї буданд бо гузашти айём мавќеи худро аз даст дода, ба љойи онњо истилоњу калимањои нав 
вориди забон гардиданд. Калимае, унсуре ё ќоидаи забоние, ки аз доираи истифода дур мегардад, мавќеи 
пешинаи худро аз даст медињад, ба захираи ѓайрифаъолу мањдуд ва эњтиётии забон ворид мешавад. Хусусан, 
калимањо умри дароз дида, шояд вазифаи худро адо карда, љойи худро ба калимањои дигар медињанд. 
Инчунин оварда шудааст, ки дар гўйиши ин мавзеъ барои ифодаи мафњуми њунармандї баъзе аз вожањое 
мављуд буданд, ки ба гурўњи калимањои архаистї ворид гаштаанд. Аммо бо рушди њунармандї дар ин 
мавзеъ ин калимањо аз нав умри дубора пайдо карда, ба гурўњи калимањои фаъол дохил гардиданд. Њамин 
тавр, муаллиф бо факту далелњо исбот намудааст, ки як гурўњи калимањои куњнашудае, ки дар ифодаи 
мафњуми њунармандї дар ин мавзеъ вуљуд доранд, дар осори адибони тољик низ хеле васеъ истифода 
гардидаанд. 

Калидвожањо: калима, истилоњ, калимањои куњнашуда, лањља, шева, забони адабї, њунармандї, забони 
тољикї, водии Њисор. 

 
РОЛЬ УСТАРЕВШИХ СЛОВ, ОБОЗНАЧАЮЩИХ РЕМЕСЛЕННЫЕ ЗНАЧЕНИЯ В ГОВОРАХ 

ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 
В статье отмечается, что развитие ремесла является не только фактором развития общества и 

благосостояния народа, также это явление может стать фактором развития лексического состава языка. 
Автор подчеркивает, что с развитием промышленности и глобализации большинство слов, имеющих 
ремесленное значение, со временем теряют свое положение и вместо них появлются новые слова и термины. 
Слова и термины, вышедшие из употребления, теряют свою прежнюю позицию и превращаются в пассивную 
лексику. Также говорится о том, что в данных говорах намечались слова, обозначающие ремесла, что в 
результате стали архаизмами. Однако с развитием ремесла данные слова снова вошли в активную лексику 
данной местности. Таким образом, автор на конкретных фактах доказыает, что группа слов, вышедших из 
употребления, обозначающих ремесла в данной местности, встречаются в произведениях других таджикских 
писателей и поэтов. 

Ключевые слова: слово, термин, усторевшие слова, говор, диалект, литературный языкк, ресмесло, 
таджикский язык, Гиссарская долина. 

 
ROLE OF THE ARCHAISTIC WORDS DESIGNATING CRAFT VALUES IN DIALECTS OF THE HISAR 

VALLEY 
In article it is noted that development of craft is not only a factor development of society and welfare of the 

people, also, this phenomenon can become a factor of development of lexical structure of language. The author 
emphasizes that with development of the industry and globalization the majority of words, imyushchy craft values, 
lose the situation over time and instead of them new words and terms poyavltsya. The word and the term, obsolete, 
lose the former position and turn into passive lexicon. Also it is said that words designating crafts that as a result of 
steel by archaisms were outlined in these dialects. However with development of craft these words were included into 
active lexicon of this area again. Thus the author the concrete facts dokazyat that group of words the obsolete, 
designating crafts in this area occur in works by other Tajik writers and poets. 

Key words: word, terminology, archaistic words, dialect, sub-dialect, literary language, craft, Tajiki, Hisar 
valley. 
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УДК: 4И(Англ) 
СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ПРИЁМЫ КОНТРАСТА В ТАДЖИКСКИХ И АНГЛИЙСКИХ 

ПОСЛОВИЦАХ 
 

Азимова М.Н., Каххоров Ш.Р. 
Худжандский государственный университет имени Бободжона Гафурова 

 
Отличительной чертой антонимов является то, что они обладают противоположным 

значением, которое свойственно как узуальным (обычным), так и окказиональным (случайным) 
антонимам [4, c.20]. 

Пословицы глубоко национальны по форме. «В простоте слова - самая великая мудрость», 
- пишет Максим Горький. - «Пословицы и песни всегда кратки, а ума и чувства вложено в них 
на целые книги» [6, с.144]. 

Целью данной статьи является выявить те стилистические приёмы контраста в составе 
пословиц и поговорок, которыми таджикский и английский народ мог выразить свои 
бесподобные, красноречивые мысли, подтвержденные своим жизненным опытом. 

Актуальность темы нашего исследования заключается в том, что, так как данный анализ 
является первым в таджикской паремиологии, он позволяет выявить и установить 
стилистические приёмы контраста, используемые в таджикских и английских паремиях. 
Таджикские и английские пословицы и поговорки представляют величайшую ценность для 
обогащения литературного языка, для придания ему особой выразительности, убедительности и 
простоты. 

Пословицы и поговорки являются лексическим выразительным средством языка. Эти 
средства имеют в себе какую-то дополнительную черту, противопоставленную «нейтральным» 
синонимичным средствам выражения. 

В ходе нашего исследования в составе пословиц и поговорок были изучены некоторые 
стилистические приёмы, которые легли в основу контраста. Рассмотрим наиболее 
общеупотребительные контрастные приёмы. 

Прием дизъюнкции (лат. disjunctio - разобщение) разъединяет явления друг с другом 
путем логического союза «ё-or» в смысле ё А ё Б - either A or B или оба сразу. В данной 
конструкции А является одним явлением, а Б - другим, которое является следствием первого 
явления, т.е. лежит в основе контраста. Каждая из этих букв иллюстрирует какое-то явление. 
Рассмотрим каждый язык по отдельности, таджикский: Ё нашав зани хар (А) ё агар шудӣ, 
бикаш бори хар (Б); Ё зангии занг бош (А) ё румии Рум (Б); Ё ба ин шӯриш шӯру (А) ё ба ин 
бенамакӣ (Б); английский: A man alone is either saint (А) or a devil (Б); All promises are either 
broken (А) or kept (Б); Either a feast (А) or a fast (Б); Either live (А) or die (Б) with honour. Как 
видно из приведенных выше примеров, они воспринимаются как антонимичные, и нет 
необходимости в дополнениях лексическими антонимами. 

Общие формулы предпочтения. Такие формулы представляют собой острую коллизию 
между явлениями или предметами. Общепринятая формула данной группы: «беҳтар аз, беҳ аз, 
аз...беҳ - better than»: Рассмотрим таджикские примеры, касающиеся этой группы: Саги 
намакшинос беҳтар аз одами намакношинос аст; Шери одамгир беҳтар ки подшоҳи ситамгар; 
Як зарра эътибор беҳтар аз сад ҳазор дирҳаму динор; английские: Example is better than 
precept; Facts speak louder than words; It is better to light the candle than curse the darkness. В 
этих паремиях предпочитается какое-то явление или предмет более чем другие. Однако следует 
подчеркнуть, что человеку предстоит проблема в виде альтернативы. 

Прием дезидентификации, чьей формулой является А...Б нест, В аст, используется в 
тех случаях, когда мы хотим указать на различия каких-либо объектов, свойственных для 
одного из них и не характерных для другого объекта. Рассмотрим в составе паремий: Шахси 
хушрӯй (А) зебо (Б) нест, шахси дӯст-дошта (В) зебо аст; Кори ҳар буз нест хирман кӯфтан, 
гови нар мебояду марди кӯҳан. английский: It is not a sin to sell dear, but it is to make ill measure. 
В английском примере говорится, что “гарчанде гаронфурӯшӣ гунаҳ набошад ҳам, бояд ҳадду 
ҳудуд дошта бошад”. В приведенных примерах ярко проявляется различие, и тут нет 
необходимости говорить о контрасте. 
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Одним из важных и общеупотребительных стилистических приёмов кон-траста является 
прием амфитезы (от греч. амфи - кругом). Характерная формула данного приёма: ҳам А, ҳам 
Б - both…and. Рассмотрим в составе паремий: Алав афтад дар ҷангал, ҳам хушк (А) бисўзад 
ҳам тар (Б); Андоза нигаҳ дор, ки андоза накӯст, ҳам лоиқи душман асту ҳам лоиқи дӯст; 
Сӯзандузд ҳам дузд говдузд ҳам дузд; английский: Both anger (А) and haste (Б) hinder good 
counsel; No man may be both accuser and judge; Fair words and foul play cheat both young and old. 

Под акротезой понимается «подчеркнутое утверждение одного из признаков или явлений 
реальной действительности за счет отрицания противоположного» [4, с.426]. Акротеза 
заключает в себе две формулы, которые отличаются друг от друга своим характерным 
порядком следования, утверждениями и отрицаниями: 1) А аст, Б нест, 2) А нест, Б аст. 
Например, Бузургӣ ба хирад (А) аст, на ба сол (Б); Ақл дар салла нест, дар калла аст - A little 
body often harbours a great soul. В сочетании дар салла не, дар калла контрастные признаки не 
сравниваются, а только утверждается наличие одного признака, что говорит об акротезе, а не 
антитезе. В ходе изучения в составе паремий таджикского и английского языков мы выявили 2 
структурно-семантические разновидности акротезы: 

- А нест, Б аст: с негативно-позитивным расположением членов противо-поставления: 
Ҳусн ҳусн (А) нест, одоб ҳусн (Б) аст; Кори ҳар буз нест хирман кӯфтан, гови нар мебояду 
марди куҳан; Кор ор нест, балки фазилат аст; Раҳрав он нест, ки гаҳ тунду гаҳ оҳиста равад, 
раҳрав он аст, ки оҳиставу пайваста равад; Шуҷоат ба гуфтор нест, ба кирдор аст; 
английский: Poverty (А) is not a shame, but the being ashamed of it (Б) is; Fair is not fair, but that 
which pleases; He is not poor that has little, but he that desires much; 'Tis not the action, but the intention, that is 
good or bad. 

- А аст, Б нест: с позитивно-негативным следованием частей: Кори дил (А) аст, кори 
хишту гил (Б) нест; Корро кор мекунад, на ғилоф; Мӯҳтасиб дар бозор аст, на дар хона; Мол 
аст, на ҷон аст, ки  осон битавон дод; Мояи бузургӣ илму адаб аст, на аслу насаб; английский: 
Success is a journey (А), not a destination (Б); Counsel must be followed, not praised; Children 
should be seen, not heard; Eat to live, not live to eat; A man is judged by his deeds, not by his words. 

В количественном отношении высказывания типа А аст, Б нест превосходят 
высказывания со структурой А нест, Б аст в обоих сопоставляемых языках. 

Побудительные паремии представляют собой наиболее популярные формы акротезы с 
повтором тематического компонента. Такие группы пословиц с повелительными формами 
глагола, в которых коммуникативное задание - выразить назидание, поучение, мораль-
наставление - эксплицируется грамматическими средствами. Действительно, в таких паремиях, 
как: Пеши табиб нарав, пеши корозмуда рав!; Аз мори ҳафтсар натарсу аз одами дурӯя 
битарс; Бингар, ки чӣ мегӯяд, мангар, ки кӣ мегӯяд; Макун ваъда в-агар кардӣ вафо кун, 
тариқи бевафоиро раҳо кун, английский:  Be slow of giving advice, ready to do a service; Don't 
put all your eggs in one basket, императивными формами выражается непосредственное 
руководство к действию. 

В запретительно-побудительной акротезе закономерно преобладают глаголы: Аз шунидагӣ 
напурс, аз дидагӣ пурс; Нодон надонаду напурсад, доно донаду боз пурсад; Ба косаат туф 
макун, ки худат об менӯшӣ; английский: Don’t cross the bridges before you come to them; Never 
cast dirt into that fountain of which thou hast sometime drunk. 

Акротеза используется в тех случаях, когда мы хотим утверждать одно из явлений, 
предметов, признаков, действий путем отрицания его альтернативы. Рассмотрим таджикские 
примеры: Кор ор (А) нест, балки фазилат (Б) аст; Бузургӣ ба хирад аст, на ба сол; Одам ба 
сират аст, на ба сурат; Оқил ба фазлу ҳунар нозад, на ба молу зар; английский: Life lies not in 
living (А), but in linking (Б); The dog wags his tail not for you, but for the bread; 'Tis not the action, 
but the intention, that is good or bad. Существует и акротеза со смещенным отрицанием в составе 
таджикской пословицы: На ба мансаб бувад баландии мард, балки мансаб шавад ба мард 
баланд; Гӯсфанд аз барои чӯпон нест, балки чӯпон арои хидмати ӯст; Мол аз баҳри осоиши умр 
аст, на умр аз баҳри гирд кардани мол; английский: Weal and women cannot pan, but woe and 
women can; Put not your trust in money, but your money in trust; а также можно встретить 
указательную акротезу, в которой противоположные отрицания совмещаются 
дифференцирующим описанием: Дӯст он аст, ки бо ту рост гӯяд (А), на он ки дурӯғи туро 
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рост ангорат (Б); Душман он бошад, ки қасди ҷон кунад, душман он набвад, ки худ ҷон 
меканад. английский: A friend is one who dislikes the same people that you dislike. 

Таким образом, стилистическая фигура акротезы в составе паремий таджикс-кого и 
английского языков представляет собой утверждение одного из явлений, предметов, признаков, 
действий реальной действительности путем отрицания его альтернативы. Самой 
распространенной формулой акротезы в паремиях таджикского и английского языков является 
А аст, Б нест. 

Кроме акротезы и амфитезы выделяется еще и диатеза - стилистическая фигура, 
основанная на антонимах. Диатеза (от греч. диа - между) представляет собой утверждение 
среднего признака путем отрицания противоположных признаков на А, на Б - neither…nor: На 
ба дор аст, на ба ёр аст, исмаш Алихудоёр аст; английский: When the wind is in the east, ‘tis 
neither good for man nor beast; A dull belly neither fights nor flies away. Диатеза - это еще и 
противоположность амфитезы: На аз ман ҷав, на аз ту дав, бихӯр коҳе, бирав роҳе. 

Паремии богаты художественные средствами. В ходе нашего исследо-вания была 
выявлена ещё одна экспрессивная фигура, такая как антитеза, которой характерна 
противоречивость. В паремиях ярко проявляются нравственно-эти-ческие воздействия на 
слушателя. Они говорят нам о том, что полезно и что вредно, что хорошо и что плохо, что 
можно, чего нельзя делать человеку в интересах общества, семьи или личных, т.е. пословица, 
характеризуя явление, даёт ему оценку. В этом можно наглядно убедиться при сопоставлении 
контрастных образов и понятий, средством определения которых является антитеза: Нек ба 
некӣ равад, бад ба сӯйи бадӣ; Оинаи каҷ ҷамол нанмояд рост; Бой пӯшад муборак бошад, 
камбағал бошад аз куҷо ёфтӣ; английский: Two wrongs do not make a right; A bad day never hath 
a good night; Better be poor and live, than rich and perish; Look high, and fall low; He that fears you 
present will hate you absent. 

В ее формировании синтаксическому параллелизму принадлежит ведущая роль, и 
благодаря параллелизму антитеза становится лингвистическим, а не логическим средством, а 
без параллелизма нет стилистического приема, а есть лишь средство логическое [5, с.243]. 

Антитеза популярна своей двучленной структурой, где  противопоставляются темы 
высказывания, и обычно строится на бессоюзном соединении предложений: Сер мурдан беҳ, ки 
гурусна зистан;  Тадбир аз пир, ҷанг аз ҷавон; То меҳнат накунӣ, гули роҳат начинӣ; 
английский: Old men for counsel, young men for war; Out before day, in before night; As the old 
cock crows, so does the young (the young one learns). Антитеза почти всегда строится на 
параллелизме синтаксических конструкций: Гурезӣ ба ҳангом сар ба ҷой, беҳ аз паҳлавонию сар 
зери пой; Аз берун нақшу нигор аст, дарун нолаи зор; английский: What is done cannot be 
undone; The young may die, the old must die; Параллелизм конструкций в антитезе создает 
особый ритм и высоту тона в словах - антонимах и обеспечивает структурно-семантическую 
выделенность, весомость каждого слова: Доно донаду пурсад, нодон надонаду напурсад; Нодон 
сухан гӯяд, доно қиёс кунад; Дӯст он аст, ки бигирёнад, душман он аст, ки бихандонад; Аз 
хурдон хато, аз бузургон ато; Кӯшиши ҷавонӣ - роҳати пирӣ; английский: Fools build houses, 
and wise men buy them; Spare when you are young, and spend when you are old. 

Если всякий параллелизм «представляет собой двучлен, где одна его часть познается 
через вторую, которая выступает в отношении первой как аналог: она не тождественна ей, но и 
не отделена от нее, находится в состоянии аналогии - имеет общие черты, именно те, которые 
выделяются для познания в первом члене» [7, с.90], то в антитезе, выделяемые для познания 
черты, постигаются через свою противоположность. В данной пословице Шохе, ки баланд 
рафт, табар бояд хӯрд - The highest branch is not the safest roost, вторая часть (табар бояд 
хӯрд) представляет собой контрастный аналог первой (баланд рафт). 

Противопоставляемые лексико-синтаксические ряды могут строиться по принципам 
тождества, сходства, различия и противоположности. Так, в организации контрастирующих 
тезисов используются различного рода повторения. Обратимся к примерам таджикских 
пословиц, в которых происходит повтор той или иной лексемы: 

 тавтология: Зар зар кашад дар ҷаҳон ганҷ ганҷ; На ҳар зан - зан бувад, на ҳар зода – 
фарзанд; Аз мукофоти амал ғофил машав, гандум аз гандум бирўяд, ҷав зи ҷав; Аз рӯи кина 
кинаву аз рӯи меҳр меҳр. 
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 повтор разных форм одного слова: Ба хубон- хубӣ, ба бадон бадӣ;  Зани бад бадтар 
бувад аз мори бад; 

 однокоренной повтор: Бадандешро бад бувад рӯзгор; Накӯбӣ дареро, накӯбанд 
даратро; 

 этимологическая фигура: Ба дуои муш - намурад калламуш; Барои ҳар нахӯр як бихӯр 
пайдо мешавад; Бозро бозвор будан беҳ, чуғдро чуғдвор будан беҳ; 

Рассмотрим английские примеры: A bad beginning makes a bad ending. В данном примере 
повторяется прилагательное. В следующем примере происходит повторение существительного: 
A man without money is no man at all. Ещё один пример - это повторение порядкового 
числительного: First come, first served. В данном примере повторяются неопределенный 
артикль, существительное и наречие: A lion among sheep and a sheep among lions. Существует 
еще другой пример, в котором происходит повторение предлога: A lord without riches is a soldier 
without arms. 

Также интересны случаи повторения однокоренных лексем: When in Rome, do as the 
Romans do. В данном случае усиление выразительности происходит за счет пары 
существительных, Rome - the Romans, в другом примере – это глагол и существительное: 
Nothing succeeds like success. 

Также есть примеры пословиц и поговорок английского языка, в которых  повторяются  
несколько  лексем: So many men, so many minds; Out of sight, out of mind; In for a penny, in for a 
pound. 

В исследуемом материале встретились примеры, в которых происходит сочетание 
рассматриваемых в данной работе средств создания экспрессивности. Например: Desperate 
diseases have desperate remedies. Соединение повторяющегося прилагательного desperate с 
противоположными по смыслу существительными desperate и remedies подчеркивает смысл, 
придает высказыванию более эмоциональную окраску и усиливает логику высказывания. 
Приведем еще один подобный пример: A man is as old as he feels, a woman is as old as she looks. 
Текст этой пословицы полностью основан на повторениях и антонимичных парах лексем. Есть 
пара существительных - антонимов: a man - a woman; есть пара глаголов, которые выполняют 
роль антонимов только в данном тексте feels - looks; есть повторяющееся словосочетание, 
представляющее собой конструкцию с прилагательным old в положительной  степени.  
Ритмический  рисунок  этого текста, который тоже обусловлен повторением лексем, звуковыми 
повторами; привлечение сравнений, антонимичность сопоставляемых явлений и действий - всё 
это создает чрезвычайно выразительный текст. 

Исследуемый материал показал, что повторяться могут как знаменательные, так и 
служебные части речи. В результате проведенного исследования можно сделать вывод, что 
количество примеров таджикских пословиц и поговорок, в которых использовано сочетание 
повторения и противопоставления, в два раза превышает количество английских примеров, что 
безусловно говорит о большей продуктивности использования исследуемых языковых средств 
в таджикских пословицах и поговорках. 

В принципе, все перечисленные повторения могут быть подведены как различные виды 
под один род - этимологическую фигуру, которая в пословицах выполняет не украшающую 
функцию, а семантическую, приводящую к структурно-синтагматической синкретсемии, 
содержащей оценочный компонент «такой, какой должен быть», «включающий должное», 
«соответствующий норме»: Некӣ некро бадӣ бадро (расад); Ба некӣ-некӣ, ба бадӣ-бадӣ; Боҷа 
боҷаро дӯст медо-рад, гов кунҷораро; Пул пулро меёбад, бепул дарди сарро; английский: Talk 
is but talk; but 'tis money that buys land; Kindness begets kindness; Money begets/makes money; A 
bargain is a bargain. 

Другой вид антитезы - контраст, в формировании которого наряду с языковыми 
антонимами участвуют номинативные единицы, которые в парадигматике не выражают 
противоположных значений: Дард кӯҳ барин меояду мӯ барин меравад; Тире зи худо садо 
надорад, гар мезанадат даво надорад; Ман омадам ба дилхушӣ, аз пешам баромад ғӯзакашӣ; 
английский: Sleep is better than medicine; The pen is mightier than the sword; The precious pearl 
has become a black mark. В таких случаях роль стандартных средств выражения 
противоположности в формировании семантики антитезы очень велика. 
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Оксюморон. Одним из самых оригинальных художественных приёмов является 
оксюморон. Под оксюмороном обычно понимается такое сочетание атрибутивного характера, в 
котором значение определения по смыслу противо-речит или логически исключает значение 
определяемого. Оксюморон обычно строится на основе двух антонимичных пар, у которых 
каждый из членов образован от одного и того же корня, но принадлежит к разным частям речи. 

Оксюморон очень действенный прием. Он обладает особой впечатляющей силой для 
создания оригинальных, противоречивых в своей основе образов: Боғи бахил гул кунад ҳам, 
ғӯра намегирад; Номи баланду сурфаи холӣ; Номаш калону деҳаш вайрон; Шавҳарро шавҳар 
мекардагӣ ҳам зан, замини сиёҳ мекардагӣ ҳам зан; английский: A loveless life is a living death. 

Чаще всего пословица обращает внимание на следующие группы исклю-чительных 
обстоятельств: 

 Объективные условия, нарушающие привычный ход явлений и влияющие на 
переоценку ценностей: Рост каҷро ба рост баргирад; Ғам кам шавад ба гуфтану шодӣ шавад 
зиёд; Тилло гарчи хурд аст, қиматаш бузург аст; Ҷавҳар он аст, ки насӯзаду равшан шавад; 
Ба ҳангоми сахтӣ машав ноумед, ки абри сияҳ борад оби сафед; английский: An ass is but an 
ass, though laden with gold; Better a little fire to warm us, than a great one to burn us. 

 Субъект, восприятие которого по каким-либо объективным причинам 
противоположно общепризнанным стандартам: Аз паи ҳар шабе  бувад  рўзе; Дили торикро ҷон 
равшан набувад; Барои кӯр торику равшан яксон аст; Дар хонаи мӯр шабнаме тӯфон аст; Аз 
пашша фил сохтан; английский: A blind man gets small good of a lantern; To make a mountain of 
a molehill; A broken friendship may be soldered, but will never be sound. 

 Спорадическое изменение признака в свою противоположность: Ростии абрӯ дар 
каҷии он аст; Мор ҳар куҷо каҷ равад, ба лона худ рост равад; Ҳар бадӣ некӣ ҳам дорад; Ҳар 
гадо дар шаҳри худ маснади султон дорад; английский: A good garden may have some weeds; An 
ill cow may have a good calf; Bitter pills may have blessed effects; The boy is father to the man. 

Оксюморон характеризуется семантической полярностью элементов словосочетания, 
предикативного центра однородных членов предложения и суть оксюморона составляет 
противоречивый синтез противоположностей [3, 389-390] 

Ирония. Ирония представляет собой прием осмеяния, содержащий в себе оценку объекту, 
подверженному осмеянию. В иронии однозначно присутствует двойной смысл, поэтому 
является действительным не прямое высказывание, а подразумеваемое. Частотность 
использования иронии понятна и обоснованна, употребление данного тропа усиливает 
осмеянные качества, привлекая повы-шенное внимание к ним. Например: Шайхро ҳунар нест, 
хонақоҳ танг - A bad shearer never had a good sickle. В стилистике ирония определяется как 
«выражение насмешки путем употребления слова в значении, прямопротивоположном его 
основному значению, и с прямопротивоположными коннотациями, притворное восхваление, за 
которым в действительности стоит порицание» [1, c.128]. 

Изучение приёма иронии на материале ПиП позволит не только лучше понять 
универсальный “механизм” иронии, ее интернациональный инвариант, но и постичь 
национальную составляющую данной фигуры речи. Несмотря на все различия, существующие 
в концепциях комического, они не противоречат друг другу, так как разрабатывают отдельные 
стороны, аспекты комического. 

Иронические паремии представляют собой статический способ существования иронии, 
для которого характерно, что “отрицание и утверждение совмещаются в полностью 
завершенном высказывании” [8, с.6]. В таджикской поэтике ирония (киноя) имеет более 
широкое значение. Под иронией подразумеваются те слова, словосочетания или целые 
предложения, которые употребляются в переносном смысле и являются обычно 
насмешливыми. Ирония до некоторой степени сходна с метафорой и гиперболой, ибо и она, 
называя одно, подразумевает другое, преувеличивает явление: Хум хӯсиду хар шикаст, манораи 
Бухоро аз сӯзан гузашт, в которой говорится о бессмыслице. Рассмотрим английский пример: 
One hair of a woman draws more than a team of oxen, Разве с волоском можно провести хотя бы 
одного быка? Конечно нет. Тут говорится о хитрости и коварстве женщин. 

С точки зрения поэтики в нижеследующих ПиП также заключена ирония: Дарро задам 
девор кафид (дар мавриди ҷавоби берабту подарҳаво); Аз касофати як шум, бисӯзад шаҳри Рум 
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(оид ба амали носазои як бадкирдор); Гӯсолаи мо пир шуду гов нашуд (оид ба шахсе, ки калон 
шудаву таҷрибаву ақлу идрок надорад); Буз агар хирман мекӯфт, ҳоҷати барзагов набуд (ҳар 
кас аз иҷрои ҳар кор набарояд); Худама кушу бузама накуш (оид ба хасис); английский: An ant 
may well destroy a whole dam (A small problem can sometimes cause a lot of harm); A bad tree does 
not yield good apples (A bad parent does not raise good children); Beware of Greeks bearing gifts 
(Don't trust your enemies); A drop of ink may make a million of think (thought expressed in writing 
can influence a large number of people). 

Встречаются различные виды иронии в паремиях. В зависимости от того, кому направлена 
ироническая ПиП, мы наблюдаем то мягкую, шуточную, юмористическую иронию, то 
ядовитую, злую иронию - сарказм. Саркастические ПиП обычно направлены против классовых 
врагов или отрицательных персонажей. Рассмотрим таджикских ПиП: То набошад чӯби тар, 
фармон набарад гову хар; Хар чӣ донад лаззати қанду набот?; Бечора хар орзуи дум кард, 
ноёфта дум ду гўш гум кард; Фарёди сагон кам накунад ризқи гадоро; теперь рассмотрим 
английские ПиП: The mad dog bites his master; Does the moon care for the barking dog?; An ass 
is but an ass, though laden with gold. 

Большое количество иронических и саркастических таджикских народных ПиП 
направлено против духовенства: шейхов, мулл и т.п. Например: Чашми мӯру пои мору ширу 
мурғу нони мулло кас надид; Аз нони мулло ситора наздиктар аст; Дар ҷое, ки ош аст, мулло 
имом фаррош аст. А также великий Хафиз подчеркивает: ... Тавбафармоён чаро худ тавба 
камтар мекунанд?! Существует и в английском языке такая пословица, которая обозначает 
данную тему, т.е. является аналогом таджикской пословицы: The devil can quote/cite Scripture 
for his purpose; The friar preached against stealing and had a goose (pudding) in his sleeve. 

Иронические паремии представляют собой статический способ существования иронии, 
для которого характерно, то что “отрицание и утверждение совмещаются в полностью 
завершенном высказывании” [8, с.6]. В таджикском и английском паремиологическом фонде 
имеются классические образцы иронической номинации:  Кал ҳам заду кӯр ҳам зад, пасмонда 
кулӯх ҳам зад; Кал фулӯзе шавад, чу ёфт кулоҳ; иронического императива: Хирс шикор нокарда, 
пӯсташро мафурӯш - Don’t sell the bear’s skin before you’ve caught it; Аз абри сияҳу аз одами 
лаққӣ натарс, аз абри сафеду одами хаппакӣ битарс - Have a care of a silent dog and a still 
water. 

Подводя итог, следует подчеркнуть, что настоящий анализ стилистических приёмов 
контраста в составе таджикских и английских паремий представляет собой лишь первую 
попытку наиболее общего описания характерных черт каждого из этих стилей. 

В данной статье выявлены три типа синтаксических конструкций с определенным 
смысловым значением, которые могут служить критерием выделения антонимов. Конструкция 
1 характеризуется значением исчерпывающего множества и имеет формулы “А ва Б”, “ҳам А 
ҳам Б”, “ё А ё Б”, “аз А то Б”. Конструкция 2 характеризуется значением среднего звена и 
исключением всего множества. Ее формула “на А на Б”. Конструкция 3 характеризуется 
значением прямого противопоставления и имеет формулы “А нест, Б аст”, “на А аст, балки Б 
аст”. 

Рецензент: Исмоилзода Э. - кандидат филологических наук, доцент ТНУ. 
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РОҲУ УСУЛҲОИ УСЛУБИИ ТАЗОД ДАР ЗАРБУЛМАСАЛҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ 

Мақолаи мазкур роҳу усулҳои услубии тазодро дар таркиби зарбулмасал ва мақолҳои забони тоҷикӣ ва 
англисӣ ба таври муқоисавӣ дида мебарояд. Дар мақола он роҳу усулҳои услубии тазод, ки маълуму машҳур дар 
илми забоншиносӣ мавҷуд аст, дар паремияи забони тоҷикӣ ва англисӣ дида баромада шудааст. Илова бар ин, дар 
мақола масъалаи такрори калима, ки ба тазод дахл дорад, тавзеҳ ёфтааст. Маводи таҳқиқшаванда нишон дод, ки 
ҳам ҳиссаҳои мустақил ва ҳам номустақили нутқ метавонанд такрор ёбанд. Аз натиҷаи тадқиқот метавон хулоса 
баровард, ки шумораи мисолҳои зарбулмасал ва мақолҳои тоҷикӣ, ки дар онҳо маҷмӯи такрор ва муқобилгузорӣ 
истифода мешавад, аз шумораи мисолҳои забони англисӣ ду маротиба зиёдтар аст, ки ин албатта, аз истифодаи 
сермаҳсулии воситаҳои забонии таҳқиқшаванда дар таркиби зарбулмасал ва мақолҳои тоҷикӣ дарак медиҳад. Дар 
мақолаи мазкур се шакли ибораҳои синтаксисӣ бо мазмуни маънои муайян ошкор карда шудааст, ки барои махсус 
таъриф намудани тазод мусоидат менамояд. Ибораи 1 маҷмӯи маънои комил буда, формулаҳои зеринро дорад: “А 
ва Б”, “ҳам А ҳам Б”, “ё А ё Б”, “аз А то Б”. Ибораи 2 маънои қисмҳои таркибии мобайнӣ буда, истиснои он 
маҷмӯъ мебошад ки формулаи он “на А на Б” мебошад. Ибораи 3 маънои бевоситаи муқобилгузорӣ дошта, 
формулаҳои он “А нест, Б аст”, “на А аст, балки Б аст” мебошанд. Чи тавре Арнолд И.В. қайд менамояд, дар 
услубшиносӣ кинояро ҳамчун ифодаи тамасхур тавассути истифодаи калима бевосита ба маънои аслии он зид ва 
бевосита бо маънои иловагии муқобил, мадҳу ситоиши бардурӯғ, ки ҳақиқатан мазаммат карда мешавад, истифода 
мебаранд. Миқдори зиёди паремияҳои халқии киноявӣ ва тамасхуромези тоҷикӣ бар зидди аҳли дин: шайхҳо, 
муллоҳо ва дигарон равона карда шудаанд. Таъсири киноя ба хонанда метавонад мухталиф бошад ва он аз омилҳои 
вобаста ба таҷрибаи ҳаётӣ, диди ҷаҳон, даврае, ки дар он ӯ зиндагӣ дорад ва ғ. вобастагӣ дорад. 

Калидвожаҳо: зарбулмасалҳо, мақолҳо, роҳу усулҳои услубӣ, тазод, дизъюнктеза, акротеза, 
дезидентификатсия, амфитеза, диатеза, антитеза, оксюмо-рон, такрор, киноя. 

 
СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ПРИЁМЫ КОНТРАСТА В ТАДЖИКСКИХ И АНГЛИЙСКИХ ПОСЛОВИЦАХ. 

Настоящая статья представляет собой обзор стилистических приёмов конт-раста в составе пословиц и 
поговорок таджикского и английского языков в сопоставительном плане. В статье рассматривались более яркие и 
эксплицитные стилистические приёмы контраста, которые широко используются в лингвистике, в паремиях 
таджикского и английского языков. Кроме того, в статье освещаются проблемы повтора слов, которые также 
касаются контраста. Исследуемый материал показал, что повторяться могут как знаменательные, так и служебные 
части речи. В результате проведенного исследования можно сделать вывод, что количество примеров таджикских 
пословиц и поговорок, в которых использовано сочетание повторения и противопоставления, в два раза превышает 
количество английских примеров, что безусловно говорит о большей продуктивности использования исследуемых 
языковых средств в таджикских пословицах и поговорках. В статье выявлены три типа синтаксических 
конструкций с определенным смысловым значением, которые могут служить критерием выделения антонимов в 
паремиях таджикского и английского языков. Конструкция 1 характеризуется значением исчерпывающего 
множества и имеет формулы “А ва Б”, “ҳам А ҳам Б”, “ё А ё Б”, “аз А то Б”. Конструкция 2  характеризуется 
значением среднего звена и исключением всего множества. Ее формула “на А на Б”. Конструкция 3 
характеризуется значением прямого противопоставления и имеет формулы “А нест, Б аст”, “на А аст, балки Б 
аст”. Как отмечает Арнольд И.В., в стилистике ирония определяется как выражение насмешки путем 
употребления слова в значении, прямо противоположном его основному значению, и с прямопротивоположными 
коннотациями, притворное восхваление, за которым в действительности стоит порицание. Большое количество 
иронических и саркастических таджикских народных паремий направлено против духовенства: шейхов, мулл и 
т.п. Воздействие иронии на читателя может быть различным, и это зависит от таких факторов, как жизненный 
опыт, взгляд на мир, эпоха, в которую он живѐт и т.п. 

Ключевые слова: пословицы, поговорки, стилистические приёмы, контраст, дизъюнктезы, акротезы, 
дезидентификации, амфитезы, диатезы, антитезы, оксюморон, повтор, ирония. 

 
STYLISTIC TECHNIQUES OF CONTRAST IN THE PROVERBS AND SAYINGS OF THE TAJIK AND 

ENGLISH LANGUAGES 
This article is a review of the stylistic techniques of contrast in the proverbs and sayings of the Tajik and English 

languages. The article considers brighter and more explicit stylistic techniques of contrast widely used in linguistics in the 
Tajik and English paremias. In addition, the article presents the problems of word repetition related to the contrast. The 
studying material indicated that both significant and auxiliary parts of speech can be repeated. As a result of the study, it 
can be concluded that the number of examples of Tajik proverbs and sayings, in which a combination of repetition and 
contrast is used, exceeds the number of English examples twice, which it undoubtedly indicates the greater productivity of 
the use of the studied language means in the Tajik proverbs and sayings. Also three types of syntactical constructions with 
certain meanings which can serve as a criterion of distinguishing antonyms in the paremias of the Tajik and English 
languages are depicted. The first construction is characterized by the huge set and has the formula “А ва Б”, “ҳам А ҳам 
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Б”, “ё А ё Б”, “аз А то Б”. The second construction is characterized by the meaning of the middle link and the exception 
of the whole set. Its formula is “на А на Б”. The third construction is characterized by the meaning of the direct 
opposition and has the formula “А нест, Б аст”, “на А аст, балки Б аст”. As Arnold A.V. notes, in stylistic terms, 
irony is defined as an expression of mockery by using a word in the meaning directly opposite to its main meaning, and 
with directly opposite connotations, a mock praise, which is really condemned. The many of the ironic and sarcastic Tajik 
folk proverbs and sayings are directed against clergies: sheikhs, mullahs and etc. The effect of irony on the reader can be 
different and it depends on factors, such as life experience, a view of the world, the era in which he lives and etc. 

Key words: proverbs, sayings, stylistic techniques, contrast, disjunctesi, acrotesis, disidentification, amphitis, 
diathesis, antithesis, oxymoron, repeat, irony. 
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УДК: 491.159.2:42 
СУФФИКСАЛЬНЫЙ СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В 

ШУГНАНСКОМ, ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Иматшоева М.Б. 
Таджикский государственный институт имени Сотима Улугзаде 

 
Словообразование  - это объект исследования, при помощи которого возникают новые 

лексические единицы. Новые лексические единицы возникают различными способам и 
средствами. В современном языкознании определились четыре типа словообразования: 1) 
лексико - семантический, 2) лексико - синтаксический, 3) морфологический, 4) морфолого - 
синтаксический. Морфологический способ словообразования считается самым продуктивным. 
Основным средством образования новых слов, игравшим важную роль в развитиисловарного 
запаса любого языка, является аффиксация.  

Суффикс - (от лат. suffixus - прикрепленный) – это служебная морфема, т.е. часть слова, 
видоизменяющая лексическое либо грамматическое значение корня или выражающая 
отношения между словами в словосочетании и предложении. Аффиксы не существуют 
отдельно, вне слов, они всегда связаны с корнем в процессе словообразования и 
словоизменения. Чтобы образовать существительное в шугнанском, таджикском и английском 
языках этим способом, необходимо добавить к основе какого – либо слова суффикс или 
префикс, а иногда одновременно  и то, и другое. Словообразующие аффиксы определяют 
словообразовательное значение слова как семантическое соотношение между производным 
словом и его производящим, т.е. разница между их значениями. Например: стол – столик. 

Аффиксация считается одним из сложных и неоднозначных процессов в языкознании и 
давно является объектом исследования многих отечественных и зарубежных лингвистов. 
Способы формирования лексического значения производных слов в своих работах 
рассматривают учёные И.В. Арнольд, С.В. Гринев-Гриневич, В.И, Заботкина, Е.С. Кубрякова, 
А.А. Реформаторский, Ш. Рустамов, Т. Бахтибеков др. 

Словообразовательные аффиксы по отношению к производящей основе делятся на 
суффиксы и префиксы. Суффиксы и префиксы относятся к служебным морфемам. В. Н. 
Немченко определяет служебную морфему как “морфему факультативную (необязательную в 
составе слова), видоизменяющую значение корня, т.е. выражающую различные  
грамматические и словообразовательные значения слова. Служебные морфемы наиболее четко 
и последовательно различаются по положению в слове, по месту, занимаемому в слове по 
отношению к другим морфемам” [9, c.20]. Суффиксы и префиксы в анализируемых языках 
различаются не только  по месту в слове относительно корня, но и по степени своей 
самостоятельности. Суффиксы чаще оформляют слово как определенную часть речи, тем 
самым имеют с этим словом тесную связь.Во всех трех языках суффиксы занимают позицию 
после корня. За ними может также следовать окончание (например, показатель множественного 
числа «en – в шугнанском языке»,  «ҳо – в таджикском языке», «s – в английском языке»). Но в 
отличие от суффиксов окончание множественного числа не образует новое слово, а только 
меняет его грамматическую форму (шунг:bačgala –bačgalaen; тадж: бача – бачаҳо; англ:boy – 
boys). 

В шугнанском языке словообразовательные суффиксы имени существительногоdor,en, 
zor, wor,inj,ej,eȥik,doj, gar,orj, ak, gi, yi[1,с.18]в таджикском языке ак, дор, дон,(и)стон, сор, ор, 
иш, й, а, гар, манд,ёт,нигор, кун(анда),ӣ, она, гоҳ, бон, ият, када [9,с.16]а в английском языке 
er-/or, an/ – ian, ist, ent-/-ant, ee, ess, ity, ance / -ence/ ancy/ ency, sion / -tion/,ism, hood, ure, dom, 
ment, ness, ship, th [6, с.20]. 

В сравниваемых языках среди суффиксов существительных можно выделить группу, 
обозначающую субъектов деятельности и группу абстрактных значений. 

1) Субъект деятельности 
• Суффиксы gar, gār,indā, andā шугнанского языка, гор, соз таджикского языка и –er,or 

английского языка, описывают род занятий (шугн: korgar-, vidojgār,тадж: коргар, барномасоз, 
англ:doctor, farmer, worker, instructor) или временные роли (шугн:sozindā, nawozandā; тадж:  
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созанда, бофанда; англ: speaker – оратор, visitor- посетитель). Могут использоваться и в 
качестве характеристики человека ( doer- человек дела, dreamer – мечтатель). 

• Суффиксы шугнанского языка či, bin,bůn, таджикского языка чӣ,бон-английского языка 
an, ian могут участвовать в образовании названия профессии (шугн: yordamči, folbin, boɣbůn; 
тадж: тракторчӣ, боғбон, посбон; англ: magician волшебник, musician - музыкант) в английском 
языке также могут указывать на национальность (Bulgarian – бельгийский/ бельгиец, Russian - 
русский), но в шугнанском и таджикском языках существительные, указывающие на 
национальность, употребляются без суффиксов (шугн: Tojik, uzbak; тадж: тоҷик, узбек). 

• Суффиксčә, šinos, шугнанского (tarixčә,Zabůnčә, obuavošinos),чӣ, шинос 
таджикского(забоншинос, таърихчӣ),istанглийского языка( realist, alpinist ) -используются для 
выражения принадлежности к определенной професии, сфере труда, направлению науки, 
политики, искусства. 

• Суффикс čә, ejшугнанского языка (xizmatčә, ošej), чӣ, вортаджикского языка (хизматчӣ), 
суффиксы ent, ant английского языка указывают на определенное лицо, род деятельности, 
вещество, servantaccountant  (бухгалтер). 

• В шугнанском языке суффикс čә, ә,gar( ištirikčә, xazinačә),  в таджикском языке чӣ, омуз, 
гор,(хизматчӣ, таҷрибаомуз, омӯзгор), в английском языке ee(employee, conferee) у 
существительных указывает уменьшенную форму от чего-то, на пассивного субъекта действия. 

• Суффиксашугнанскогои таджикского языков и суффикс  essанглийского языка являются 
эквивалентом и обозначают существительные женского рода. Шугн: molima, kotiba, olima; 
тадж: муаллима, олима, котиба; англ: princess (принцесса) (waitress - официантка). 

2) Абстрактные существительные обозначают качество или состояние. Также 
могут выступать в качестве объединения людей и состояния.  

•  В шугнанском языке суффикс –iә, а таджикском языке суффикс –гӣ, ӣ, а в английском 
языке суффикс -ityобразуют существительное от прилагательных и указывают на качество, 
состояние, которое передает прилагательное. Например: Шугн: mijoiә, tajoiә; тадж:зебоӣ, 
зебогӣ, маҳалӣ,– locality (местность) ability (способность), lability (изменчивость). 

• Суффиксы английского языка-ance / -ence/ ancy/ encyуказывают на состояние или 
качество чего-то –(importance (важность), dependence (зависимость), brilliancy (великолепие), 
efficiency( эффективность). 

• Суффиксы –sion, tion, cion прибавляются для указания на действие, состояние, 
абстрактные понятия. Эти суффиксы французского происхождения, поэтому они встречаются 
только в определенных словах: revision (обзор), exception (исключение), admission (допущение), 
information (информация). 

• ism – realism (реализм) – этот суффикс в английском языке в отличие от суффикса -  ist – 
обозначает не представителя некоторого течения, а само течение ( modernism – модернизм, 
alpinism - альпинизм). 

• Суффикс dorә шугнанского, ӣ таджикского и hoodво всех трех сравниваемых языках 
являются эквивалентом и обозначает не только  состояние, положение, качество, но и группу 
людей или форму их отношений.Шунг: virodorә, amsoyadorә, xeɣattabordorә; тадж:  бародарӣ, 
хешу табордорӣ, ҳамсоядорӣ; англ:Neighborhood, brotherhood. 

• Суффикс –ure английского языка указывает на действие, результат, инструмент, 
функцию или определенное ведомство: pleasure (удовольствие), pressure( давление). 

• Суффикс ә шугнанского языка, ӣтаджикского языка и- dom английского языка являются 
эквивалентом и обозначают состояние, территорию, собрание людей. Например: шугн: ozodә, 
šoigarә; тадж: озодӣ, шоҳигарӣ; англ: wisdom, kingdom, freedom. В шугнанском и таджикском 
языках суффиксы ә и ӣ образуют существительное от прилагательного,  но в английском языке 
в некоторых случаях образует от прилагательного (free (прил) – freedom(сущ), а в некоторых 
случаях от существительного образуется другое существительное (king (сущ.) kingdom(сущ.) 

• Отглагольные суффиксы в шугнанском языке ow, в таджикском языке й, иш, ор, в 
английском языке –ment используются для образования существительных от глаголов и 
обозначают действия, состояние, результат действие. Например: Шугн: pext( глагол) – pextow 
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(сущ.), xeid(глагол) – xeidow(сущ); тадж: фурӯшӣ, хониш, рафтор; англ:development (развитие), 
announcement (объявление), improvement (улучшение).  

• Суффикс әшугнанского языка, ӣ таджикского языка и ness английского языка 
соответствуют по значению и во всех трех сравниваемых языках используются для образования 
существительных от прилагательных. Шугн:  bašand (прил.) – bašandә (сущ), xušrui (прил.) – 
xušruiә (сущ); тадж: нек (прил.) некӣ (сущ), бад ( прил) бадӣ (сущ);dark(прил.) –darkness(сущ) 
(темнота), kind (прил.) –kindness (сущ) (доброта). 

• ship – friendship (дружба). К дополнительным значениям данного суффикса относится 
указание на титул (lordship- светлость), умение (airmanship- лётное мастерство) или на 
объединение круга людей определенными отношениями (membership- круг членов), partnership 
(партнерство). 

• th – truth ( правда), length (длина). 
• В английском языке небольшая группа существительных, образованных от основ глагола 

с помощью суффикса ling, также относятся к одному словообразовательному типу. Они 
обозначают молодых по какому-нибудьпризнаку, связанному с действием: togrunt (хрюкать) – 
gruntling ,(поросёнок), toyean(ягниться) – yeanling (ягненок) [6, с. 62]. 

• В современном английском языке  модель с суффиксом – letимеет словообразовательное 
значение «маленький, небольшого размера». Слова этой модели тяготеют к разговорной 
лексике, обладая во многих случаях эмоциональным оттенком уменьшительности (flat - 
квартира, flatlet- маленькая крохатная квартира, квартирка;  cloud - облако, cloudlet – облачко; 
tooth - зуб, toothlet – зубик;town - город, townlet- городишко, городок;root - корень, rootlet - 
корешок).  Суффикс –letобычно сочетается с существительными с конкретным, предметным 
значением [14, с. 214]. Суффикс ette в английском языке по своему значению тоже 
соответствует суффиксу let выступающий в качестве синонима.Например: kitchen(кухня)–
kitchenette (маленькая кухня); room (комната)–roomette (небольшое купе в спальном вагоне); В 
шугнанском языке эквивалентом суффикса letявляется суффикс уменьшительного характера 
ak (yak-после гласного буква обычно ставится суффикс yak), ičak и buҫak.(čid-čidičak, čidbuҫak 
(дом-домик); awo- awobuҫak; reša – rešabuҫak, rešayak(корень- корешок);  
Например:Nurdisxišruiawo, awobuҫakdaraw ðed. В таджикском языке этим суффиксом 
соответствует суффикс ак и ча, которые также как в шугнанском языке имеют ласкательный  и 
уменьшительный характер. Шаҳр (город) - шаҳрак (городок,городишко, маленький город), дег 
дегча, барф (снег)- барфак (снежинка), нон ( нонча).  Например: 

англ: Theyhadaflatletinthecornerofthetown. 
шугн: Wevanddundikaðmalabuҫakiәkunjiẋarandvud. 
тадж: Онҳо дар кунҷи шаҳр як хонача доштанд. 
• Суффикс gә шугнанского языка обозначает изумление, удивление. Напрмер: ayrůngә. 
• Суффиксы ej, eȥшугнанского языка образуют существительное от другого 

существительного и обозначают родственные отношения. Например: dodej, naneȥ, yaxeȥ, 
virodej,  которые даже отличаются по родовому признаку (окончание) ej -  образует новое 
существительное мужского рода, а eȥ - образует существительное женского рода. Такое 
расхождение в таджикском и английском языках не наблюдается. 

• В таджикском языке суффикс –ак имеет значение уменьшительно -  ласкательное и  
обычно образует прилагательное от другого прилагательного, но в некоторых случаях образует 
новое существительное от другого существительного и тоже имеет значение уменьшительно - 
ласкательное. Например: зан (женщина) - занак (жена), мард (мужчина) – мардак (муж) [9, 
с.14]. Эквивалентом данного суффикса в шугнанском языке является суффикс ik, который 
сходится по значению с суффиксом ак таджикского языка. Например: čor-муж,  (čorik- 
мужчина) - ɣin- жена (ɣinik- женщина).  Vorjak (лошадка - игрушка) vorjik (ласкательное слово), 
puҫak( сынок – кукла изображающая мальчика) puҫik ( сынок – ласкательное слово) [5, с.85]. 
Зарубин отмечает, что  суффикс ак в шугнанском языке также прибавляется к кратким 
инфинитивам сложных глаголов и образует имена действия. Например: ðedak (бросание, 
метание), ẋaҫ-ɣiptak (брызганье водой) [5, с.86]. В английском языке модель с суффиксом ie (y) 
обладает уменьшительным, ласкательным, ироническим значением. Например: goodie-
положительный герой, baddie - злодей, oldie - старичок, birdie - птичка. 
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• Суффикс aẋ\iẋ в шугнанского языка прибавляется к основе глагола настоящего времени 
и образует абстрактные имена существительные. Например: jumbaẋ (качание), suzaẋ (боль), 
nolaẋ (жалобы). 

• Суффикс dor в шугнанском языке указывает на наличие предмета, образует 
существительное от другого существительного. Например:  abin (жена человека, имеющего 
несколько жен(по отношение к его другим женам)) – abindor (жена человека, имеющего 
несколько жен). Например: Tutabindoronai? Wuzumabindor [5, с.85]. ɣindor (женатый), 
virodor(человек, имеющий брата). В шугнанском языке суффикс dor указывает на наличие 
предмета, но при присоединении к суффикс уdor суффикс ә теряет первоначальное значение и 
обозначает родственные отношения между людьми. Например: (сущ+ суф. dor + суф. ә) 
virodorә, amsoyadorә, doddorә, nandorә, yaxdorә. В таджикском и английском языках такой 
способ образования существительных либо не существует, либо образует другую часть речи от 
существительного. 

• Суффикс buҫ, ж. -biҫ мн.ж.-biҫen, -мн.м. bиҫеп, имеет значение детеныш, малыш, 
малютка, маленький; преимущественно во второй части сложений; ɣiðabuҫ маленький мальчик, 
мальчуган; ɣaҫbic (маленькая) девочка; virobuc братишка, братец; yaxbiҫсестренка, сестричка; 
čuẋbuc цыпленок-петушок; čaẋbiҫ цыпленок - курочка; zariᶎbuc цыпленок куропатки; 
куропаточка; purgbuҫ мешочек; divuskbiҫ змееныш, маленькая змейка; kudbuҫщенок- самец, 
кобелек; котенок, котик; pišbiҫкотенок, кошечка;  

• В таджикском языке в некоторых сложных существительных слово хона,для 
обозначение место является широко употреблённым и употребляется в разных случаях.  Для 
обозначения местословохонаиногда от своего лексического значения отдаляется и в   
некоторых существительных  исполӣзуется не как дом, а как их расположение и их захваченное 
место. Например,гӯшхона, косахонаи сар, сархонаи чилим и друние. В некоторых сложных 
существительных  данное слово от своего лексического значения отмеживается и становится 
эквивалентом суффиксадонобозначающего место. Данное явление в словах, которые выражают 
место иногда используется элементхона а иногда суффикс дон. Например: лойдон - лойхона; 
коҳдон – коҳхона [11, c.155]. В современном английском языке такое явление тоже 
встречается. В английском языке содержится много слов, образованных с помощью элемента 
man. Например: horseman - всадник, milkman-дояр, доильщик. Подавляющее большинство 
образований с man представляют собой производные от основ имён существительных и, 
значительно реже, от прилагательных. Что же касается глагольных основ, то с ними – 
manсочетается сравнительно редко. Сочетаясь с основами существительных, -manобозначает 
лицо или действующее лицо, связанное с предметом, орудием и.т.п., обозначенным основой. 
Например: ploughman –пахарь, postman- почтальон, rifleman- стрелок [6, c.53]. 

В сочетание с основами прилагательных элемент – manобозначает лицо, проживающие в 
определённой местности, на которую указывает основа. Например: Englishman-англичанин, 
Dutchman-голландец [6, c.53]. 

Для элемента -manхарактерно то, что обозначает лиц мужского пола. Многим 
образованиям с - manмогут быть противопоставлены параллельные образования с – woman, 
обозначающие лиц женского пола. Например: horseman-всадник, horsewoman - всадница, 
nobleman - дворянин, noblewoman – дворянка [6, c.53]. 

•  В таджикском языке есть ещё одно слова кад, которое также присоединяется к 
существительным и образует новое существительное от уже существующих существительного. 
В тальковом словаре таджикского языка слово кадимеет значение дом, жилье, жилище.  
Отдельно данное слова в современном таджикском языке не употребляется, только прибавляясь 
к другим существительным, образует новое слово. Например: Донишкада, буткада, майкада. В 
шугнанском языке такое явление не встречается, но в некоторых шугнанских словах 
таджикского происхождения такое явление встречается, но с фонетическими изменениями. 

Существительные в шугнанском, таджикском и английском языках имеют гороздо больше 
суффиксов, чем любая другая часть речи. Суффиксы в сравниваемых в статье языках 
разнообразны по происхождению. Имеются во всех трёх сравниваемых языках суффиксы, 
засвидетельствованные только в качестве морфем и суффиксы исконные и заимствованные.  
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Итак, суффиксальный способ образования существительных во всех трёх сравниваемых 
языках является способом образования производного слова путём присоединения к 
производящей основе словообразовательного суффикса.  

Во многих случаях суффиксальный способ образования новых слов в шугнанском, 
таджикском и английском языках имеют сходство по формообразованию и по 
словообразованию. Новые слова появляются на основе уже существующих слов и 
словосочетаний с помощью различных морфем и их комбинаций, но в некоторых случаях они 
различаются и по способу употребления и по лексическому значению. Например, в шугнанском 
и таджикском языках суффикс ак (сущ+суф) имеет уменьшительно - ласкательное значение, но 
в английском подобное лексическое значение суффиксов не существует. 

Рецензент: П.Джамшедов – доктор филологических наук, профессор. 
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РОЊЊОИ КАЛИМАСОЗИИ ИСМ БА ВОСИТАИ СУФФИКС ДАР ЗАБОНЊОИ ШУЃНОНЇ, ТОЉИКЇ 
ВА АНГЛИСЇ 

Тањќиќоти мазкур ба масъалаи мубрами забоншиносии муосир, тањќиќи муќоисавии калимасозї дар 
забонњои гуногунсистема - шуѓнонї, тољикї ва англисї бахшида шудааст. Дар маќола усулњои типологии 
тањќиќот дар забонњои шуѓнонї, тољикї ва англисї ба кор бурда мешаванд, ки забонњои аз љињати генетикї 
ба њам хеш ба шумор мераванд, вале аз љињати сохти грамматикї ва типологї аз њам дур буда, ба як оилаи 
забонњо ва гурўњи забонњои гуногун дохил мешаванд. Дар маќолаи мазкур роњњои калимасозии исм дар 
забонњои шуѓнонї, тољикї ва англисї мавриди тањлил ќарор дода мешавад. Дар маќола тањќиќоти олимон 
оиди роњњои калимасозии исм ба воситаи суффикс дар се забони муќоисашаванда бо маќсади тањќиќоти 
типологии забонњои гуногун мавриди омўзиш ќарор гирифтаст. Инчунин, дар маќола фарќият ва умумияти 
истифодабарї ва маънои суффикс дар забонњои шуѓнонї, тољикї ва англисї муайян карда шуд. Дар бисёр 
њолатњо роњњои калимасозии исм дар њар се забони муќоисашаванда ба воситаи њамроњ кардани суффикс аз 
рўйи шакл ба њамдигар монандї доранд. Калимањои нав дар асоси калимањо ва иборањои мављуда бо ёрии 
морфемањои гуногун ва њамроњшавии онњо ба вуљуд меоянд, вале дар баъзе њолатњо онњо њам аз љињати 
истифодабарї ва њам аз рўйи маънои луѓавиашон аз ҳамдигар фарќ мекунанд. Роњњои сохтани исм бо ёрии 
суффиксњо дар њар се забони муќоисашаванда ба асоси калима илова намудани суффикс мебошад, ки 
калимаи мураккаб месозад. Ба воситаи суффикс сохтани калима дар забонњои муќоисашаванда роњи 
маъмултарин ба шумор меравад. Дар забони шуѓнонї равшанандозї ба њамин масъала хеле ќафо монда, 
кам омўхта шудани ин масъала ба зарурати тањќиќоти муќоисавї оварда расонд. 

Калидвожањо: суффикс, калимасозї, исм, аффиксация, роњњои калимасозї, муќоиса, сохта, муодул. 
 

СУФФИКСАЛЬНЫЙ СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ШУГНАНСКОМ, 
ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Настоящее исследование посвящено актуальной в современном языкознании проблеме сопоставительного 
изучения словообразования в разноструктурных языках - шугнанском, таджикском и английском. В статье 
типологические приемы исследования применяются к шугнанскому, таджикскому и английскому языкам,  которые 
являются родственными, но отдаленными в структурно-типологическом отношении, принадлежат к одной 
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языковой семье и различными языковым группам. В данной статье рассматирвается суффиксальный способ 
образования имени существительного в шугнанском, таджикском и английском языках. В статье проводится 
исследование трудов ученых по вопросом суффиксального способа образованияновых имен существительных в 
трёх сравниваемых языках с целью типологического исследования различных языков. Также в статье приводятся 
сходства и различия между суффиксами существительных шугнанского, таджикского и английского языков в их 
употреблении и знaчении. В большинстве случаев образование имени существительных путём присоединения 
суффикс во всех трёх сравниваемых языках сходятся по модели образования. Новые слова появляются на основе 
уже существующих слов и словосочетаний с помощью различных морфем и их комбинаций, но в некоторых 
случаях они различаются и по способу употребления и по лексическому значению. Суффиксальный способ 
образования существительных во всех трёх сравниваемых языках является способом образования  производного 
слова путём присоединения к производящей основе словообразовательного суффикса. В шугнанском языке 
освящение этой проблемы имеет значительное отставание, мало-изученность данной проблемы в шугнанском 
языке привела к необходимости сравнительного анализа.  

Ключевые слова: Суффикс, словообразование, существительное, аффиксация, сравнения, способы 
образования,  производные, эквивалент. 

 
THE WAYS OF FORMING NOUN WITH SUFFIXES IN SHUGNI, TAJIK AND ENGLISH 

The following research is dedicated to the actual problem in modern linguistic, comparative study of word formation 
in different- structured languages- Shugni, Tajik and English. The typological techniques of research in this article apply to 
Shugni, Tajik and English languages, which are parental to each other, but far in structural-typological relations, belong to 
the same linguistic family and different linguistic groups. In the following article considers the ways of formation of nouns 
in Shugni, Tajik and English languages with suffixes. The article carries the research of scientists on the issues of the ways 
of forming new nouns in the comparing languages with suffixes with the aim of typological research of different languages. 
Also in the following article carries similarities and differences among the suffixes of noun in Shugni, Tajik and English 
languages in their usage and meaning. Most of the time, forming new nouns by adding suffixes in all three comparing 
languages are similar in model of forming. New words come on the basis of the existing words and word combinations 
with the help of different morphemes and their combination, but in some situations they differ in their usage and lexical 
meaning. The ways of forming noun by adding suffixes in all compared languages is the way of forming compound words 
by adding suffix to the root of the word.Forming the new noun by adding suffixes to the root of the word is the most 
famous way of enriching vocabulary in compared languages. In Shugni language sanctification of this problem has notable 
weakness, insufficiently explored of this problem in Shugni language lead to the necessity of comparative analysis.  

Key words: suffix, word formation, noun, affixation, comparison, ways of forming, compound, equivalent. 
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УДК: 491.550-56:42 
СЛОВОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЛЕКСИКИ ТРАДИЦИИ И ОБРЯДОВ В 

АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Мухиддинова Т.Х. 
Таджикский национальный университет 
 

Человек живет в уникальной модели реальности, основанной на опыте наших предков и 
нашем собственном опыте. На самом деле мир вокруг нас непостижим, многогранен, 
разнообразен и необъятен, и мы подсознательно вынуждены упрощать его, чтобы иметь 
объяснение происходящему вокруг нас, чувствовать себя в безопасности. 

Каждый человек создает свою собственную картину мира, в которой все четко, 
упорядоченно и гармонично. Для людей, живущих в пределах одной языковой и 
географической общности, эта картина мира примерно одинакова, так как на ее формирование 
оказывают влияние географические и климатические условия, историческое развитие, образ 
жизни народа и его традиции, обычаи, религия и т. д. каждый народ видит мир по-своему, это 
уникальное (национальное) видение отражается во всем: в национальной одежде, традициях, 
обычаях, образе жизни и, конечно, в языке, в его лексической, грамматической, фонетической, 
словообразовательной структуре. Словообразование в этом отношении особенно значимо, так 
как любое название реальности окружающего человека мира отражает его способ видения и 
восприятия. 

Развитие языка происходит постоянно и включает в себя все уровни: трансформируется в 
звуковую систему, изменяется морфемный состав слов, претерпевают семантические изменения 
слова и словосочетания, остается неизменной и структура предложения. Наиболее заметные и 
ощутимые преобразования происходят в лексике языка, то есть в лексике, которая в любой 
момент своего развития представляет собой совокупность процессов, различающихся по своей 
природе и характеристикам. 

В лексической системе языка имеют существуют такие явления, как изменение значений 
слов, перенос их в другую лексико-грамматическую категорию, сдвиги значений, приводящие к 
изменению функций слов и переходу в класс морфем, изменение характера словосочетаний с 
другими словами, заимствование слов и словообразовательных элементов из других языков, 
утрата употребления определенных слов и идиом и, главное, образование новых слов, 
использование в языке словообразовательных средств. 

Словообразование - это образование новых слов (производных) от одних и тех же 
корневых слов и возникающее в результате этого формально-семантическое отношение. 

По мнению П.М. Каращука, «основной задачей словообразования является изучение 
формальных, семантических, генетических и других закономерностей и особенностей 
образования новых лексических единиц, возникающих в процессе развития языка» [11 , с.11]. 

Как подчёркивает А.А. Потебня, «внутренняя форма, как известно, - это понятие, связано 
с возникновением новых слов в языке. В ряду слов того же корня, последовательно 
вытекающих одно из другого, всякое предшествующее может быть названо внутренней формой 
последующего» [21, с.84]. 

Исходя из этих соображений А.А. Потебни, внутреннюю форму можно определить как 
остаточный элемент значения производящего слова в производном передающий представление 
о признаке, по которому назван предмет, и таким образом, мотивирующий название предмета. 
Указанием на признак мотивируется: 

1. значение производных слов: 
2. значение слов, образованных в результате конверсии перехода из одной части 

речи в другую, например, прилагательное переходит в существительное в результате 
совмещения в своем значении содержания всего словосочетания, в которое оно входит; 

3. все производные значения слов: в них сохраняется элемент производящего 
значения. 

Производство новых слов в составе любого языка происходит по определенным 
словообразовательным моделям, исторически сложившимся в данном языке [11, с.17]. 
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Соответственно пути и формы словообразования одного языка могут отличаться от 
другого языка. Ключевой проблемой словообразования принято считать проблему 
производности или деривации, обязательными признаками которых являются: а) производность 
по форме; и б) мотивированность по содержанию.  

Согласно соображениям А.А. Потебни, внутреннюю форму можно определить как 
остаточный элемент значения производящего слова в производном, передающий идею 
признака, по которому назван предмет, и тем самым мотивирующий название предмета.  

Указание атрибута мотивировано: 
1.значением производных слов; 
2.значением слов, образованных в результате преобразования перехода из одной части 

речи в другую, например, прилагательное превращается в существительное в результате 
объединения содержания всей фразы в ее значении; 

3. все производные значения слов: они все еще имеют элемент, производящий значения. 
Производство новых слов в любом языке основано на определенных 

словообразовательных моделях, исторически сложившихся в этом языке [11, с.17]. 
«Единство формы и содержания выражается в единстве структурной и семантической 

сторон этого соотношения: значение и структура производного формируется на общей основе - 
на основе данного производящего слова или словосочетания и данного словообразовательного 
средства, в процессе словообразования происходят формальные семантические преобразования. 
Они имеют место как между производящими и производными словами (междусловные 
изменения), так и между производящими основами и словообразовательными элементами 
(внутрисловные изменения)» [11 , с.11].  

Существует несколько различных способов словообразования, таких как: 
1) аффиксальные образования; 
2) сложные слова, образованные в результате сложения двух или более самостоятельных 

элементов языка (слов, словосочетаний, основ); 
3) смешанные образования (суффикс-приставка и составные слова); 
4) аббревиатуры или составные аббревиатуры;  
5)конверсионные производные и т. д. 
Для английского языка характерно, что словообразовательные элементы возникали и 

развивались в процессе словообразования из самостоятельных слов, что объясняет тот факт, что 
они имеют достаточно прозрачное значение [12, с.17]. 

Аффиксация является наиболее продуктивным способом словообразования в системах 
любого языка, в том числе таджикского и английского. В современном английском языке 
существует большое количество аффиксов, как родных, так и заимствованных. Аффиксация, в 
свою очередь, делится на три группы: 

 префиксация; 
 суффиксация; 
 префиксно-суффиксальный метод 

Приставка относится к той части слова, которая ставится перед словообразовательной 
основой и изменяет ее значение, например, self-confidence – самонадеянность, self-sufficiency – 
независимость. 

Префиксация - присоединение приставок, как к простым, так и к производным терминам. 
Например, unbelief – неверие; unbelieving– неверующий; unbelievable – невероятный; 
unspotted – незапятнанный; ungovernability – безвластие; uncreated – несотворимый; 
indestructible –нерушимый; ineffable –несказанный;unclean –нечистый; 

При образовании слова в лексике поверья и традиций приставка присоединяется к 
корневой морфеме производящей основы, которая является более значимой в фонетическом и 
семантическом плане, так что префиксы четко отграничены от этих основ [11 , с.22]. Например, 
burial –дафнкунӣ – погребение; beverage – нӯшокӣ, напитки; funeral – маросими ба хок супорӣ 
– похороны; tolerance – таҳаммулпазирӣ - толерантность, traditional – анъанавӣ – 
традиционный, uncheerful – ҳодисаи ғамгинӣ –печальное событие, mentally – зеҳнӣ – 
мысленно [Электронный словарь]. 
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Самыми продуктивными аффиксами в английском языке для лексики поверья и традиций 
считаются префиксы im -, in -, ity -, dis -, in -, mis -,  over -; суффиксы существительных - ist, - 
er,- or; прилагательных: - able, - ible, - less, - y, - ic, - ive, суффикс наречия - ly и др. Например, 
impurity – нечистота; imperfect – несовершенный; incredulity – недоверчивость; hesitation - 
неуверенность, inconvincible – не поддающийся убеждению invisible – незримо; ineffable – 
несказанный; неуправляемость, undoubtedly –бесспорно [12 , с.22]. 

Префикс dis-в этих примерах выражает значение "не имеющий, лишенный признака 
качества или свойства, указанного основанием".Disbelieve– недоверие (cлово believe - доверие; 
присходит от  Old English belyfan, belēfan, также  to lief,distrust –сомнение; dissension– 
разногласие. Суффиксы, как компоненты производного слова, присвязаны к его конечной 
части, где кроме грамматических морфем присутствуют и другие словообразовательные 
элементы, как, например, суффиксы - ation:- ion, - tion, - sion, conception, commission, 
confirmation, persuadability, persuadable, persuasible, trustable superstitious, superstitiousness. 

Формируя, отвлеченные существительные от многочисленных глагольных основ, суффикс 
придает им значения действия, условия действия, процесса, выраженного основами, или 
значение состояния, совершаемого, на которое указывает основа, то есть результат действия. 

Английский суффикс -lу по происхождению является общегерманским. Первоначально 
этот суффикс использовался для производных прилагательных только от исконно английских 
слов, выражает значение «имеющий сходство, или характеризующийся тем, что присуще 
производящей основе». Например, dearly, gladly, willingly (Old Englishlē of ‘dear, pleasant’ и 
имеет германское происхождение: имеет значение to leave и love, superstitiously – суеверно; 
earnestly – искренне; truly, sincerely – истинно; worldly – мирской. 

Суффикс наречия -lу в некоторой степени отличается от значения суффикса 
прилагательных, образует наречия образа действия и выражает важность, видом или способом, 
как на то указывает словообразующая основа» [12, с.37]. 

В английском языке для лексики поверья и традиции наиболее продуктивными 
аффиксами, которые обладают довольно широкой сочетаемостью, считаются суффиксы 
существительных. Суффиксы существительных английского языка разнообразны по 
происхождению. Например, суффикс -less обозначает меньший (о размере, продолжительности, 
числе) religionless. Они бывают как исконные, так и заимствованные.  

По словам П.М Каращук, «в древнеанглийском языке с помощью этого суффикса от 
существительных и глаголов производились существительные, обозначающие лиц, 
занимающихся тем видом деятельности, на который указывает производящая основа» [12, с.38]. 
Но при этом производные существительные, образованные от глагольных основ, могут 
выражать значения с различными оттенками (полисемия): 

а) Лицо, действующее определенным образом, на что указывает производящая основа, 
например: unbeliever - неверующий 2) скептик, truster–доверитель, лицо, выдающее 
доверенность и т.д. 

То есть эта формула, оставаясь неизменной, способна наполняться разным лексическим 
материалом. Другими словами, это формула, отражающая принцип соединения основы с 
другими компонентами. Это выражение, оставаясь неизменным, может быть наполнено 
различным лексическим материалом. Например, словообразовательная модель V + еr является 
общей для целого ряда слов с одним и тем же значением. 

Суффикс -ous является регулярным для образования прилагательных, также 
объединенных общим значением" носитель какого – либо качества courageous – бесстрашный, 
monstrous - чудовищный, tremendous - гигантский, enormous – громадный, garrulous  -  
говорливый и т.д. Суффикс –iоn встречается не только в словах, заимствованных из романских 
языков, но и в новообразованиях. 

Cлова, образованные при помощи суффикса –iоn, обозначают деятельность, которая 
связана с мышлением, например, consciousness - склад ума, mentality – понимание, conviction  – 
(Middle English) от латинского convictio(n-), от глагола convincere – convince, persuasion –
убеждение, consciousness – сознание чего-либо, awareness – осведомлённость, realization – 
признание чего-либо, acknowledgement – признание, recognition – признание собственной вины, 
confession – конфессия [Электронный словарь]. 
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Аффиксальные способы словообразования очень разнообразны, с их помощью создается 
основной массив производных. Эти способы дифференцируются в зависимости от того, какие 
аффиксы (суффиксы, префиксы) принимают участие в выражении деривационного значения. С 
другой точки зрения, существуют смешанные и несмешанные (чистые) аффиксы 
словообразования. Например: heritage – наследие; tradition –традиция; inheritance – 
наследственность;marriage – брак; brokerage – посредничество; matchmaking – сватовство.  

Аффиксация также широко применяется и в таджикском языке. Аффиксация, наряду с 
полуаффиксацией, транспозицией, словосложением, лексикализацией словосочетаний, является 
одним из важных путей образования именных частей речи таджикского языка. Большое 
количество аффиксального фонда современного таджикского литературного языка составляют 
аффиксы, образующие именные части речи. В словообразовании современного таджикского 
языка наиболее употребительными аффиксами являются: -ӣ, -гӣ, -чӣ, -гар, -стон, -истон, -она, 
-гона, которые также образуют абстрактные существительные.  

Префиксы -ба, -бо указывают на обладание того, что обозначено мотивирующим словом. 
Например: бомаърифат – intelligent; educated, experienced - образованный, интеллигентный, 
сведущий, знающий, опытный [13, с.208] 

В таджикском языке суффикс -гар является непродуктивным. Но большинство слов в 
образовании лексики поверьев и традиций образуются при помощи этого суффикса, и являются 
архаизмами. 

Ҳам ту морӣ, ҳам фусунгар эй аҷаб, 
Моргиру мори, эй нанги араб. 
Ты и змея и колдунь о страшный, 
Ты заклинателей змей, и ты змея, о позор арабов [Руми]. 

Суффикс -ак, -вор, -она используется для образования существительных: арӯсак, арӯсвор, 
арӯсона [13, с.88]. 

Суффикс-ӣ используется для образования прилагательных от существительных, которые 
указывают на принадлежность к обозначаемому существительного, или же имеют свойство или 
качество, на которые указывает основа. Например, арӯсӣ, осмонӣ, боварӣ, мифологӣ, афсонавӣ 
[13, с.89], 

Мар забонро дод сад афсунгарӣ, 
В-он ки конро дод зарри ҷавҳарӣ. 
Дал он каждому языку дар колдовства, 
Которое предподнесли копи золота [Руми] [13, с.89]. 

Суффикс –гоҳ является самостоятельным словом и постепенно вошёл в группу морфем и 
в настоящее время встречается в составе составных слов, обозначающих значение места: 

Он касе зад бар рухе, ки рӯи моҳ, 
Саҷда орад, пеши ӯ дар саҷдагоҳ. 
Тот, кто плюнул на красное лицо, подобное луне, 
Потом приносит поклон ему на молитвенном ковре [Руми]. 

Суффикс -истон обозначает место, где живут те, кто обозначается мотивирующим 
словом: 

Як муаззин дошт бас овози бад, 
Дар миёни кофаристон бонг зад, 
Ӯ ситеза карду бас беэҳтироз, 
Гуфт дар кофаристон бонги намоз. 
Был муэдзин с противным голосом,  
Среди безбожников дал зов. 
Он упрямствовал и без желания, 
В стране безбожников он произнёс призыв к мотиве (азан) [Руми]. 

Конверсия тоже является продуктивным способом словообразования и широко 
применяется в английском и таджикском языках. Однако она также имеет некоторые 
ограничения в своей работе. Эти ограничения зависят от семантических особенностей 
производных слов. 
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N + V - существительное выражает понятие (название предмета), а глагол обозначает 
«осуществлять, делать то, что выражено существительным», или же глагол выражает какое-
либо новое понятие: изгнание – изгонять  (exile – toexile); believe – tobelieve (вера – верить); 
trust – totrust (доверие - доверить), convict – toconvict (преступник – убеждать). 

В таджикском языке: бовар – бовар кардан (вера, доверие - верить); хаёл - хаёл кардан 
(воображение - воображать); келин – келин кардан (невестка - женить сына, привести (в 
дом) невестку); тӯй – тӯй кардан (свадьба – справлять свадьбу). 

Проведем названия следующих слов, таких как: гувоҳ (шоҳид) доверенные свидетели, 
домод – жених; келин – невеста; рубинон - обряд «смотрения» лица новобрачной ее родными; 
хона талбон - приглашение домой; чилла – сорокодневие, сваха – хостгор; помолвка – 
фотиҳа; ноншиканон – разламывание хлеба; то тӯй – досвадебный; баъд аз тӯй 
послесвадебный; арӯсакзан – невестка; арусвор – как невестка; арўсмонанд – похожа на 
невестку. Вся названная лексика являются существительными [14,  с .54 ]  

В любом живом языке процесс добавления новых слов никогда не прекращается. 
Некоторые из них создаются словообразованием. Словообразование, следовательно, более 
непосредственно, чем многие другие языковые системы, отражает все изменения, 
происходящие в окружающей действительности. Например, слова ангуштарингӣ - 
обручальный, банкет – зиёфати бошукўњ; фата – сарандози арўс, перчатка дастпўшак, 
дасткаш; и др., употребляются в таджикском языке, и заимствованы из русского языка. 

Основное место в процессе пополнения словарного запаса языка принадлежит 
словообразованию. Подавляющее большинство новых образований создается с помощью тех 
словообразовательных приемов и средств, которыми располагает тот или иной язык. Это 
прежде всего словообразование, словосочетание, конверсия, аббревиатуры, обратное 
словообразование, лексико-семантический метод и т. д. 

Роль определенных словообразовательных приемов и средств в создании новых слов в 
разных языках, конечно, неодинакова. Их роль в одном и том же языке в разные периоды его 
развития и по отношению к разным его лексико-стилистическим пластам неодинакова. 

Рецензент: Исмоилзода Э. – кандидат филологических наук, доцент ТНУ.  
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ТАЊЛИЛИ КАЛИМАСОЗИИ ЛЕКСИКАИ АНЪАНА ВА РАСМУ ОИНЊО ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 
АНГЛИСЇ 

Дар мақола таҳлили калимасозии вожаҳо марбут ба анъана ва маросимҳо дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ 
сухан меравад. Ба андешаи мо, дар раванди пур кардани захираи луғавии забон ҷойгоҳи асосӣ ба калимасозӣ 
тааллуқ дорад. Аксарияти шаклҳои нави вожаҳо дар ҳама забонҳо бо ёрии усулҳо ва воситаҳои калимасозӣ эҷод 
мешаванд, ки метавон онро дар забонҳои гуногун мушоҳида намуд. Ин, пеш аз ҳама, калимасозӣ, таркиби калима, 
конверсия, ихтисорот, калимасозии баръакс, усули лексикӣ-семантикӣ ва ғ. мебошад. Усули аз ҳама самарабахши 
ташаккули калимаҳо дар сохти ҳама забонҳо, аз ҷумла дар забони тоҷикӣ ва англисӣ аффиксӣ мебошад. Дар 
забони англисии муосир шумораи зиёди аффиксҳо ҳам куҳна (архаистї) ва ҳам иқтибосӣ мавҷуданд. Аффиксатсия 
дар навбати худ, ба се гурӯҳ тақсим карда мешавад: префиксатсия, суффиксатсия, усули префикс-суффикс. Роҳҳои 
аффикси калимасозӣ хеле гуногунанд ва бо ёрии онҳо гурўҳи калони калимаҳои сохта ба вуҷуд меоянд. Дар сохти 
луғавии забон чунин падидаҳо, аз қабили тағйирёбии маънои калимаҳо, гузариши онҳо ба категорияи дигари 
луғавӣ-грамматикӣ, тағйирёбии маъно, боиси тағйир ёфтани вазифаи калима ва гузариши онҳо ба синфи 
морфемаҳо, тағйирёбии хусусияти омезиши калимаҳо бо калимаҳои дигар, иқтибоси калимаҳо ва калимасозӣ аз 
забонҳои дигар, аз истифода берун шудани баъзе калимаҳо ва воҳидҳои фразеологӣ, ва ниҳоят, чизи аз ҳама муҳим 
ба вуҷуд омадани калимаҳои нав бо ёрии калимасозӣ дар забон мебошад. 

Калидвожањо: вожа, анъана, маросим, калимасозӣ, аффиксатсия, калимасозӣ бо роҳи дигар кардани 
парадигмаи калима, категорияи луғавӣ-грамматикӣ. 

 
СЛОВОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЛЕКСИКИ ТРАДИЦИИ И ОБРЯДОВ В АНГЛИЙСКОМ И 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье рассматривается словобразовательный анализ лексики традиций и обрядов в английском и 

таджикском языках. На наш взгляд, главное место в процессе пополнения словарного состава языка принадлежит 
словообразованию. Подавляющее большинство новообразований создается с помощью и посредством тех 
словообразовательных способов и средств, которыми располагает тот или иной язык. Это прежде всего 
словопроизводство, словосложение, конверсия, сокращение, обратное словообразование, лексико-семантический 
способ и т.д. Наиболее продуктивным способом словообразования в системах любого языка, в том числе 
таджикского и английского языков, является аффиксация. В современном английском языке существует большое 
количество аффиксов как исконных, так и заимствованных. Аффиксация в свою очередь подразделяется на три 
группы: префиксация, суффиксация, префиксально-суффиксальный способ. Аффиксальные способы 
словообразования очень разнообразны, с их помощью создается основной массив производных слов. В 
лексической системе языка приходится сталкиваться с такими явлениями, как изменение значений слов, переход 
их в другую лексико-грамматическую категорию, сдвиги значения, приводящие к изменению функции слова и 
переходу последнего в класс морфем, изменение характера сочетаемости слов с другими словами, заимствование 
слов и словообразовательных элементов из других языков, выпадение из употребления отдельных слов и 
фразеологических единиц и, наконец, самое важное - создание новых слов с помощью имеющихся в языке 
словообразовательных средств. 

Ключевые слова: лексика, традиция, обряд, словообразование, аффиксация, конверсия, лексико-
грамматическая категория. 

 
VOCABULARY ANALYSIS OF THE VOCABULARY OF TRADITION AND RITES IN ENGLISH AND TAJIK 

LANGUAGES 
The article deals with the verbal analysis of the vocabulary of tradition and rites in English and Tajik. In our view, 

the main place in the process of replenishing the vocabulary of language belongs to the formation of words. The vast 
majority of neoplasms are created with and through the means of expression available to a particular language. It is first of 
all verbal production, word sophistication, conversion, abbreviation, conversational expression, lexico-semantic method, 
etc. The most productive way of expression in the systems of any language, including Tajik and English, is affixing. In 
modern English, there are many affixes, both native and borrowed. Affixing itself is divided into three groups: prefixing, 
suffix, and prefix suffix. Affixal methods of word formation are very diverse, creating a basic array of derivative words. In 
the lexical system of a language, you have to deal with phenomena such as changing the meaning of words, moving them 
to a different lexical-grammatical category, shifting the meaning, changing the function of a word and moving the latter to 
a morphem class, changing the nature of the combination of words with, in other words, the borrowing of words and 
phrases from other languages, the exclusion of individual words and phraseological units, and finally, most importantly: 
Creation of new words with the help of word-forming tools available in the language. 
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УДК: 400.1 (09) 
ФУНКЦИЯ ВОССОЗДАНИЯ ИСТОРИЧЕСКОГО КОЛОРИТА С ПОМОЩЬЮ РЕАЛИЙ 

В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ 
 

Ашуров А.Дж. 
Кулябский государственный университет им. А.Рудаки 

 
Настоящая статья посвящена актуальной проблеме современного перевода - передаче 

национально-исторического колорита в художественном переводе романа исторического жанра 
Джалола Икрами «Дочь огня» (1962), посвященного горестной жизни народа Бухары начала XX 
века, в период начинающихся социальных перемен. Данный роман входит в состав трилогии 
«Двенадцать ворот Бухары» Дж. Икрами, где самыми яркими в свете рассматриваемых здесь 
проблем являются книги первая «Дочь огня» и вторая «Двенадцать ворот Бухары». 

Следует отметить, что трилогия Джалола Икрами предоставляет обширный материал для 
изучения и анализа такого явления, как реалия. Согласно «Толковому переводческому 
словарю» Л.Л. Нелюбина, слово «реалия» - это «слова или выражения, обозначающие 
предметы, понятия, ситуации, не существующие в практическом опыте людей, говорящих на 
другом языке». Они «обозначают национально-специфические особенности жизни и быта» [19, 
с.178]. 

Перевод текстов Джалола Икрами выявляет существенные особенности оригинала, 
раскрывает художественные секреты его прозы. В переводе трилогии присутствуют реалии 
эпохи социальных перемен, представляющие собой одно из средств передачи национального 
колорита, которые «не всегда обусловлены безэквивалентностью лексики и реалий» [17, с.27]. 
В нашу задачу входит показать функцию реалий в описании духовной культуры народа, его 
обычаев и нравов, для отражения уникальной истории таджикского народа в произведении 
исторического жанра. 

Главной чертой реалий трилогии является тесная связь с культурой таджикского народа и 
определенным историческим отрезком времени. 

Тесная связь реалий трилогии «Двенадцать ворот Бухары» с событиями, которые 
происходили в начале ХХ века, с одной стороны, помогает переводчику воспроизвести в 
русском переводе реалистичный культурно-исторический фон, картину взаимодействия героев 
с этими революционными событиями, с другой стороны, создают определенную переводческую 
трудность. 

С самого зарождения теории перевода как самостоятельной дисциплины важным 
вопросом в переводоведении является проблема передачи национального и исторического 
своеобразия, и связан этот вопрос с переводом реалий, о которых, как о показателях колорита, 
заговорили лишь в начале 50-х годов. 

Реалии в русском тексте трилогии Джалола Икрами «Двенадцать ворот Бухары» служат 
связующим звеном между основными событиями и представляют собой обширную тему для 
изучения, так как выполняют различные функции в тексте, общая цель которых – ознакомить 
читателя и погрузить его в культуру чужого народа. Акцентируя внимание читателя на 
мелочах, реалии в трилогии «Двенадцать ворот Бухары» предоставляют читателю возможность 
переживать вместе с героями их эмоции, видеть мир их глазами. По этой причине изучение 
художественных функций слов-реалий в исторической трилогии «Двенадцать ворот Бухары» 
очень важно для понимания всего произведения. 

Данная тема актуальна тем, что проблема передачи и эквивалентного перевода реалий 
является одной из наиболее важных в современном переводоведении, а переводы произведений 
Дж. Икрами на русский язык представляют несомненный интерес, благодаря образности и 
метафоричности языка оригинала, а также наличию большого количества реалий, не известных 
русскому читателю. 

Данная тема исследования актуальна и связи с тем, что именно реалии создают одну из 
главных трудностей для понимания, анализа и перевода художественных произведений 
исторического жанра с таджикского языка на русский. Перевод исторических реалий – это, по 



138 
 

существу, передача исторической окрашенности этих слов в дополнение к их материальному 
содержанию и другим видам коннотаций. 

Исторические реалии «переводчик может встретить: 1) у старых авторов, условно говоря, 
в архаических произведениях, и 2) в произведениях современных писателей, но рисующих 
далекое или близкое прошлое, – архаизированных. Различия между теми и другими требуют и 
разного подхода при переводе реалий в них» [8, с.132-133]. 

В трилогии Двенадцать ворот Бухары» Джалол Икрами описывает времена становления 
советской власти на территории Средней Азии, следовательно, этот роман можно отнести к 
категории архаизированных произведений - в тексте романа встречается большое количество 
исторических реалий. 

Термин «реалия» для обозначения национально-специфичного объекта или явления в 40-х 
г. ХХ в. ввел в отечественную теорию и практику перевода А.В. Федоров [29]. 

Во второй половине ХХ в. термином «реалия» называли слово, его обозначающее [24; 23; 
26; 15; 8]. 

Термин реалия вызывает у ученых противоречивые высказывания, некоторые ученые 
называют их «экзотизмами», или «экзотической лексикой» [25], «локализмы», «этнографизмы», 
«варваризмы» [21], «бытовые слова» [16], однако ни один из этих терминов не раскрывает 
полностью содержание понятия «реалия». 

Тема, связанная с реалиями, часто становится объектом исследования многих смежных 
наук: литературоведения, лингвокультурологии, этнолингвистики, теории межкультурной 
коммуникации. Кроме того, в понятие «реалия» включают пословицы, поговорки, 
фразеологизмы и т.д. 

В 50-60-х г. рассматривались только приемы передачи безэквивалентной лексики, а 
реалий - в ее составе [22; 4; 33; 31;14; 10]. 

В 70-80-х г. ХХ в. появились теоретические работы, посвященные приемам передачи 
реалий [6; 7; 27]. 

С 90-х г. и начала ХХI в. работы, посвященные способам передачи реалий, 
характеризуются новым подходом. В это время проблемам художественного перевода 
посвящено огромное количество исследований, в русском литературоведении -это труды М.П. 
Алексеева, Г.Р. Гачечиладзе, И.А. Кашкина, К.И. Чуковского, А.В. Федорова, М.М. Бахтина, 
Ю.М. Лотмана, Р. Якобсона, В. Гумбольдта, А.А. Потебни, В.Н. Комиссарова, Я.И. Рецкера и 
др. в таджикском литературоведении некоторые аспекты художественного перевода излагались 
в работах Э. Муллокандова, Х. Ахрори, Р. Хашима, А. Дехоти, М. Шукурова, Л.Н. Демидчик, 
А. Сайфуллаева, А. Сатторова, З. Муллоджановой, В. Самадова, Ш. Мухтара, М. Ходжаевой, А. 
Абдусатторова, А. Абдуманнонова, А. Аминова, А. Самадова, Х.Р. Холова, А. У. Давронова, 
Г.Р. Рустамовой, Г.А. Шарифовой, Н.Ш. Хамидовой, Б. К. Бадалова, З.П. Бобоалиевой, Дж.Дж. 
Мурувватиён, К. Эльназар, С. Холботуровой, Р. Назаровой, М.Т. Бакаевой и др. 

Особенно в последние годы данная тема активно обсуждается в научных исследованиях 
ряда известных ученых, среди которых находятся и лингвисты, и литературоведы. Приведем 
некоторые выдержки из этих работ, что позволит нам оценить, насколько актуальна данная 
проблема в современном литературоведении. 

К примеру, по мнению Ф.М. Турсунова, исследовавшего лингвокультурологический и 
переводческие аспекты перевода безэквивалентной лексики на материале различных словарей 
(английских и таджикских толковых справочников, англо-таджикских и таджикско-английских 
двуязычных словарей), произведений английских и таджикских писателей ХХ столетия, их 
переводов: «При переводе реалий переводчик также должен обладать навыками работы с 
двуязычными и толковыми словарями, справочными и другими источниками, так как успех его 
профессиональной деятельности зависит именно от успешного решения подачи 
безэквивалентной лексики. Пренебрежение или несерьёзное отношение к такого рода 
элементам текстов, особенно художественных, неизбежно приводит к серьёзным проблемам и 
неудачам» [28, с.41]. Исследователь отмечает особенность безэквивалентной лексики, ее 
способности отображать культурные и национальные ценности, мировосприятие, социальный 
уклад жизни определенного народа. 
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Привлекает внимание в аспекте проблематики нашего исследования книга Дж.Дж. 
Мурувватиён, изданная 2020 году «Поэтика переводов Сотима Улугзода» [17], где автор весьма 
подробно проводит анализ переводческой деятельности Сотима Улугзода, пытаясь на примере 
его переводов исследовать проблемы становления и развития художественного перевода в 
таджикской литературе ХХ века. Отмечая внимание таджикских ученых к вопросам 
художественного перевода, Дж. Дж. Мурувватиён придерживается точки зрения, что «огромное 
количество исследований за последние годы, посвященных теории перевода, свидетельствует о 
том, что переводоведение развивается стремительно и исследователи все больше выявляют 
различные сложности, задачи и положения, требующие специального исследования. Одной из 
таких задач, с которой сталкивается переводчик в процессе перевода художественного текста, 
является перевод реалий, который привлекает особое внимание при сравнении текстов перевода 
и оригинала» [17, с.160]. 

Изучая проблемы художественного перевода ученый заключает: «Другая же сложность 
перевода реалий состоит в том, что для культуры языка - источника они являются самыми 
обычными, характерными предметами и ничем не примечательными, однако принимающая 
культура может быть эстетически неготовой принять их, что вдвойне усложняет перевод. 
Каждому переводчику ясно, что точно переведённая реалия – это правильно донесенная 
прагматика текста оригинала до адресата, национального и исторического своеобразия одной 
культуры другой культуре» [17, с.158]. 

Нельзя не согласиться с Т.Н. Нагзибековой, которая в своем исследовании, всесторонне 
рассматривая приемы передачи номинаций таджикских реалий на русский язык, наиболее ярко 
отражающих особенности материальной и духовной культуры таджикского народа, отмечает: 
«На наш взгляд, многие номинации таджикских общественно-политических реалий, которые 
переводчики транскрибировали, можно было перевести на русский язык или передать хотя бы 
приблизительно, чтобы русский читатель мог воспринять произведения таджикского писателя 
С. Айни. Существование определенных аналогов между таджикской и русской 
действительностью и традициями позволяет достаточно широко использовать приблизительные 
эквиваленты при переводе с таджикского языка на русский. Чаще всего данный прием 
использовали переводчики С. Бородин и А. Розенфельд. Например: «... пиёба, ки бо нони қоқ 
хеле хушхӯр мешуд» [2, с.136]; «... луковая похлебка, очень вкусная с сухим хлебом» [1, с.18] в 
таджикско-русском «ПИЁБА» - кул. жидкий суп, баланда, поэтому считаем, что С. Бородин 
смог приблизительно (луковая похлебка) передать значение таджикской реалии» [18, с.17]. В 
заключении своего анализа исследователь утверждает, что «многие таджикские реалии, 
которые переводчики транскрибировали, можно было перевести на русский язык или передать 
хотя бы приблизительно, чтобы русский читатель мог понять и воспринять произведения 
таджикского писателя С. Айни, тогда как перевод в таком случае нередко приходится снабжать 
разъяснениями (непосредственно в тексте или в виде сносок, глоссариев и т.п.), которые, в свою 
очередь, могут затруднять восприятие текста» [18, с.22]. 

Предприняв попытку исследования реалий таджикского языка в повести С. Айни «Ятим» 
и способы их передачи на русский язык Х.Дж. Шамбезода и Т.Н. Нагзибекова в статье 
«Классификация таджикских реалий и особенности их перевода на русский язык» справедливо 
отмечают, что реалии русского языка достаточно хорошо изучены и классифицированы. В 
таджикском языкознании представлено незначительное количество исследований, 
посвященных изучению семантической классификации реалий. Авторы статьи анализируют 
проблемы перевода таджикских реалий на русский язык на примере известного произведения 
С. Айни «Ятим». В ходе анализа сделана попытка условно разделить слова-реалии на две 
большие группы: общественно-политические и бытовые, в каждой из которых выделяются 
более мелкие группы. Анализ перевода повести С. Айни О. Сухаревой еще раз показал показал 
«сложность передачи слов, обозначающих специфические национальные реалии. Почти все 
реалии преданы в том виде, в каком они употреблены у С. Айни, лишь с незначительной 
фонетической адаптацией, не затрагивая их значения, хотя, на наш взгляд, многие реалии могли 
бы быть переведены или переданы описательно. 

Текст бы стал намного понятнее русскому читателю. Например, в Таджикско-русском 
словаре 2006 г. многие из этих реалий переведены или дается их толкование (қозӣ – судья; 



140 
 

имом – духовное лицо (руководящее молением в мечети); ширбиринҷ – молочная рисовая 
каша; набот- кристаллический сахар, леденец; қурут – сыр, высушенный в виде шариков; 
кўрпача – узкое стеганое одеяло; танўр – печь для выпечки лепешек; хўрҷин – переметная 
сумка и т.д.)» [32]. 

В результате анализа способов перевода слов-реалий в повести «Ятим» ученые пришли к 
выводу, что «слова-реалии относятся к лексике безэквивалентной. Они возникли в жизни и в 
быту народа и, как правило, являются специфичной реалией в широком философском смысле, 
поэтому передача данного пласта лексики на другой язык является достаточно сложным 
процессом. Перевод слов-реалий – творческая процедура, требующая от переводчика хорошего 
уровня культурной и страноведческой подготовки» [32]. 

Большое значение для нашей работы имеет суждение М.Т. Бакаевой в диссертации 
«Художественные функции реалий в произведениях Фазлиддина Мухаммадиева и особенности 
воспроизведения их национального колорита в русских переводах», которая, отмечая важную 
роль слов-реалий в процессе межкультурной коммуникации, рассматривает художественные 
особенности его произведений и историю их перевода. Также для изучения особенности 
художественной стилистики переводов произведений Ф. Мухаммадиева, исследователь изучает 
приемы передачи слов - реалий в романе «Угловая палата». Что особенно примечательно, в 
работе М.Т. Бакаевой проведенный сравнительный анализ русских реалий в оригинале романа 
«Угловая палата», где она даёт отдельное осмысление реалий в подлиннике и в переводе. По 
мнению ученого, «русизмы стали проникать в таджикский язык несколько столетий назад, но 
особый приток в таджикскую лексику оставался слабым вплоть до начала 1930-х годов, когда 
изменилась политическая ситуация в стране и началась «перестройка». В это время началось 
заимствование как слов без соответствующих понятий, например, в деловой лексике 
(институт, духтур-доктор) и замещение таджикских слов русской лексикой. В 50-70-е годы 
появление огромного процента заимствований связано с развитием науки, техники, культуры, 
туризма, экономики и производственных отношений. Одна из характерных черт заимствований 
заключается в том, что они прочно входят в жизнь и постепенно, теряя свою новизну, плавно 
входят в активный словарный запас [3, с.85], как, например, «в романе «Угловая палата» Ф. 
Мухаммадиева наблюдается огромное количество советизмов, которые «ввиду своего 
идеологического происхождения, обладают не сколько национальным колоритом, сколько 
социальным, и не все советизмы являются безэквивалентными» [3, с.84]. 

Нам особенно интересен сравнительный анализ романа «Угловая палата» Ф. 
Мухаммадиева, проведенный М.Т. Бакаевой, в результате которого выясняется, что «в этот 
период (имеется в виду вторая половина ХХ века – А.А.) в таджикском языке часто 
пользовались русскими словами в речи, особенно в литературе. Что касается художественного 
перевода, в процессе работы над текстом переводчику было достаточно перенести эти слова 
почти в неизменённом виде, как те примеры, что нами приведены из романа «Угловая палата»: 
кислород, палата, институт, фельдмаршал, клиника, объектив, фотоаппарат, кинооператор, 
репортёр, фабрика, лаборатория. 

Но, иногда русские реалии в таджикском тексте приобретали таджикские окончания и как 
бы частично видоизменялись посредством окончаний: физикаЮ химия - физикой и химией; 
химиявУ биология - химией и биологией; физикаИ химияВИ - химическая физика; химияИ 
биологИ - химическая биология; экрани кино - большой экран; журналИ хроника – 
киножурнал; кабинаИ кран - кабина крана; курсИ кранДОРОН - курсы крановщиков» [3, с.86]. 

Продолжая точку зрения ученых Х.Дж. Шамбезода и Дж. Мурувватиён, А. Наврузов 
также считает, что некоторые реалии имеют эквиваленты, однако из-за неопытности или 
невнимательности переводчика остаются непереведенными: «работа переводчика связана с 
творчеством, где важно не только знание языка, но и умение воплотить на своем языке чужую 
мысль, вникнуть в суть и прочувствовать весь замысел автора. Для правильного и адекватного 
перевода художественного текста важно знание ценностей, традиций и менталитета того 
народа, на языке которого написан подлинник. Еще одна трудность, с которой сталкивается 
переводчик в процессе работы - это яркая образность оригинала, где важную роль играют 
жаргоны, диалектная лексика, исконно национальные и фольклорные слова, многие из которых 
неопытные переводчики предпочитают не переводить или оставляют в виде реалий». 
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Препятствием для переводчика могут стать также устойчивые выражения, переводить 
которые путем калькирования - грубейшая ошибка переводчика. 

Исходя из изложенного, мы пришли к выводу, что изучение характера реалий в 
художественном произведении исторического жанра и их художественной роли в воссоздании 
национального колорита является важным вопросом, требующим своего исследования в любой 
национальной литературе. 

Одним из значимых реалий в романе являются элементы женской одежды, особенно 
головные женские накидки. Особенно привлекательной в плане изучения   является паранджа, 
которая в истории таджикского народа конца XIX - начала XX века являлась неким символом 
головных накидок у народов Средней Азии вообще.  В 20-30 годы XX столетия, после борьбы с 
пережитками прошлого, паранджа вышла из моды. 

Внешне паранджа представляет собой очень длинный и широкий халат и накидывается на 
голову поверх платка или тюбетейки -  в зависимости от возраста. Лицо женщины прикрывает 
разной длины прямоугольная черная сетка – чашмбанд.  Обычно паранджа скрывает фигуру 
женщины, а чашмбанд  -  лицо. 

Таджикская реалия «паранджа» является словом, хорошо знакомым современным 
русским читателям, в связи с чем переводчики не делают пояснений, полагаясь на их фоновые 
знания. В романе данная реалия передана путем транскрипции (на тадж. фаранджи – на русс.  – 
паранджа). Однако комментария в русском тексте нет, в связи с чем часто среди 
русскоговорящих, не знающих тонкости среднеазиатского костюма существует ошибочное 
мнение, что паранджа и чашмбанд – это единое целое, а иногда и вовсе под паранджой 
подразумевают только сетку, закрывающую лицо -  чашмбанд. Паранджи в основном шили 
специальные портнихи, и первую паранджу шили девочке к 9 годам. Паранджа, в зависимости 
от состояния женщины в обществе, шилась из разной ткани, в приданное богатой невесты, к 
примеру, давали до четырех паранджей из дорогих материй: парчи, бархата. 

В русском тексте романа данная реалия дана лишь транскрибированным способом, тогда 
как в некоторых случаях можно было бы использовать и слово «накидка». Однако такое часто 
употребление данной реалии без перевода, думается, вызвано желанием показать ее символом 
угнетенной женщины Востока. Данная реалия также, как и перечисленные выше, говоря 
словами Л. С. Бархударова: «это слова, обозначающие предметы, понятия и ситуации, не 
существующие в практическом опыте людей, говорящих на другом языке» [5, с.95]. 

Данная реалия определяет содержание этнокультурного пространства, является 
артефактом быта и культуры таджикского народа и носителем исторического колорита. 

Паранджа в романе играет несколько ролей: 
Показывает материальное состояние своей хозяйки: 
«Старый черный шерстяной платок покрывал ее седые волосы, но выцветшая, вся в 

заплатах паранджа, накинутая, по обычаю, на голову, не закрывала крупного увядшего лица с 
заострившимся подбородком и потускневшими глазами под косматыми седыми бровями» [11, 
с.2]. 

«Изредка навстречу попадались женщины, по их паранджам можно было судить, к какому 
классу они принадлежат» [11, с.120]. 

Элемент женской одежды: 
«Старуха с внучкой, быстро принарядившись, накинули паранджи и отправились на 

свадьбу» [11, с.7]. 
«А Бибизагора обиделась, плюнула, накинула паранджу, да и ушла, стуча каблуками» 

[11, с.8]. 
Характер героини: 
«Она была высокая, нескладная, с громким мужским голосом, в парандже, но с открытым 

лицом – поэтому она сразу увидала, в каком тяжелом состоянии был юноша» [11, 26]. 
В романе есть эпизод, где одна из героинь рассказывает занимательную историю о том, 

как она и младшая жена бая, у которой тоже не было детей, захотела совершить паломничество 
к ходже Мухаммеду Паррону у хауза Лесак (название Лесак – значит облизанный). Утром, 
когда они начали собираться, младшая жена бая сказала, что надо надеть паранджу, но снять 
штаны. Русский читатель не поймет смысл такого требования, пока не прочитает контекст. А 
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контекст состоял в том, что «мы обошли вокруг хауза раз, другой, все было тихо и спокойно 
вокруг. Но когда мы в третий раз стали его обходить, вдруг открылись ворота одного дома на 
берегу и вышли двое мужчин, оба высокие и здоровые. Один из них кинулся к жене бая, другой 
ко мне. Я сразу поняла, что эти ходжи – развратники, жеребцы – и что они напали на нас с 
нечистыми намерениями, хотели затащить нас к себе в кельи. Но я так двинула в грудь этого 
жеребца, что он полетел в хауз. Другой же потащил было жену бая к себе, но я побежала за 
ними, схватила его за ворот и так дернула, что он отпустил мою госпожу и кинулся наутек, 
оставив у меня в руках обрывок воротника. И мы с госпожой убежали. 

Я вся дрожала от страха и от гнева, лицо мое горело. А жена бая смеялась. Я не 
выдержала и спросила: как она может смеяться? А она говорит: «Мне смешно, что ты так 
испугалась». По ее мнению, мужчин этих не надо было бояться, ведь они ходжи, святые, от их 
прикосновения, от их дыхания только польза людям. И женщины получают то, что хотят. Пусть 
они задохнутся своим дыханием! – сказала я, и мы пошли домой» [11, с.30]. То есть контекст 
данного требования заключается в том, чтобы не быть узнанными, женщины из высшего 
общества должны были скрыть себя полностью, тогда как, по мнению младшей жены бая, 
мужчины - ходжи, святые, от прикосновения и дыхания которых только польза женщинам - они 
получают то, что хотят. 

В некоторых случаях, паранджи использовали и мужчины, о чем свидетельствует данный 
эпизод: 

«Хайдаркул рассказал обо всем, что произошло с ним в эту ночь. Что же мне делать? 
Бежать из города, искать пристанища или прятаться в игорном доме? 

(…) Мирзо Ибрагим подхватил: 
– Наденем на него паранджу и уведем из города» [11, с.72]. 
Другой пример: 
«Когда Мухаррама Гарч и Фируза подбежали к возбужденной толпе, они увидели, что 

женщины яростно избивают длиннобородого шейха. Шейх стоял согнувшись, закрывая руками 
голову, а к нему тянулись десятки рук: кто колотил кулаком, кто размахивал камнем, куском 
глины, туфлей, каждая рука норовила угодить шейху в голову. Рук было так много, страсти 
кипели, попадало не только затылку шейха, но и его спине, бокам, заду. 

Одна женщина у стены громко рассказывала: 
– Прохожу здесь и вдруг слышу мужской кашель. Посмотрела вокруг – ни одного 

мужчины не видно, только какая-то женщина сидит лицом к стене, у двери мазара. Удивилась, 
я, чего это она сидит здесь в парандже? Подошла тихонечко и стянула с нее паранджу. А это, 
оказывается, вовсе и не женщина, а шейх… Бейте его, милые, бейте его до смерти, пусть душа 
его попадет в ад!» [11, с.174]. 

Еще один пример, как паранджи использовали мужчины, чтобы их не узнавали: 
«– Ясно же, ясно же! Надоело! – прикрикнул на него Махдум. – Выслушайте, что я 

говорю. Я вам дам паранджу, и вы выйдете вместе с Асо. Он найдет место, где вы сможете 
укрыться. 

Асо, который сам еще ничего не решил, молча слушал перебранку друзей. 
Но Эфенди - это предложение оскорбило. Он встал, надел чалму и спокойно направился к 

двери» [11, с.202]. 
Так, как показывает практический материал и его анализ, реалии русского текста романа 

«Дочь огня» Джалола Икрами способны создать проблему культурно-этнического барьера 
между носителями языка оригинала и языка перевода. В связи с этим, для перевода 
художественных текстов в первую очередь наибольший интерес представляет проблема 
передачи в переводе национально-культурной специфики текста, которая в настоящее время не 
имеет однозначного решения. 

Рецензент: Ашмарина Л.В. – кандидат филологических наук, доцент ТНУ. 
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ФУНКСИЯИ ТАЉДИДИ ТОБИШИ ТАЪРИХЇ БО ЁРИИ РЕАЛИЯЊО ДАР МАТНИ БАДЕЇ 

Дар маќола масоили барои тарљумашиносии муосир - функсияи реалияњо њангоми интиќоли тобиши 
миллї таърихї дар тарљумаи бадеии романи дорои жанри таърихии «Духтари оташ»-и Љалол Икромї (1962) 
мавриди омўзиш ќарор дода шудааст. Аз рўи аќидаи муаллифи маќола, сегонаи Љ. Икромї маводи бузургест 
барои омўзиш ва тањлили  реалияњо. Њангоми тањлили маводи амалї ошкор гардидааст, ки дар матни 
руссии роман реалияњои даврони дигаргунињои иљтимої љой доранд,ки яке аз воситањои аниќи интиќоли 
тобиши миллї мебошанд.  Чи хеле ки дар маќола ќайд мегардад, реалияњо дар тарљумаи русии асар дар 
инъикоси фарњанги маънавии халќи тољик, анъанаву урфу одатњо иштирок менамоянд. Гурўњбандї ва 
тањлили реалияњои матни тарљумавї хусусияти асосии онњо  - алоќаи зич бо фарњанги халќи тољик ва 
бурриши муайяни замони таърихиро нишон медињанд. Муаллифи маќола ба аќидањои назариявии олимоне 
мурољиат намудааст, ки асарњои худро ба ин ва ё он љанбањои тарљумонї бахшидаанд. Маводи назариявиро 
мавриди омўзиш ќарор дода, муаллифи маќола тасдиќ менамояд, ки мавзўи мазкур хеле фаъолона дар 
солњои охир дар тањќиќоти илмии як ќатор олимони намоён мавриди муњокима ќарор дода шудааст, ки дар 
байни онњо њам забоншиносон ва њхам адабиётшиносон низ њастанд. Дар маќола хулосањои аниќ аз 
маќолањои илмї, монографияњо, диссертатсияњои олимони тољик оварда шудааст, ки ин оиди он шањодат 
медињад, ки  проблемањои тарљумаи бадеї дар солњои охир дар мусоњибањои илмии забоншиносони тољик 
яке аз љойгоњи марказиро ишѓол намудааст. 

Калидвожањо: тарљумаи бадеї, тобиши миллї,  жанри таърихї, адабиёти тољик. 
 

ФУНКЦИЯ ВОССОЗДАНИЯ ИСТОРИЧЕСКОГО КОЛОРИТА С ПОМОЩЬЮ РЕАЛИЙ В 
ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ 

В статье изучена актуальная для современного переводоведения проблема - функции реалий при передаче 
национально-исторического колорита в художественном переводе романа исторического жанра Джалола Икрами 
«Дочь огня» (1962). По мнению автора статьи, трилогия Дж. Икрами предоставляет обширный материал для 
изучения и анализа реалий. При анализе практического материала, выявлено, что в русском тексте романа 
присутствуют реалии эпохи социальных перемен, представляющие собой одно из точных средств передачи 
национального колорита. Как утверждается в статье, реалии в русском переводе участвуют в описании духовной 
культуры таджикского народа, его обычаев и нравов. Классификация и анализ реалий переводного текста показали 
главную их черту - тесную связь с культурой таджикского народа и определенным историческим отрезком 
времени истории. Автор статьи обращается к теоретическим воззрениям ученых, посвятивших свои работы тем 
или иным аспектам перевода. Изучив теоретический материал, автор статьи утверждает, что данная тема особенно 
активно обсуждается в последние годы в научных исследованиях ряда известных ученых, среди которых находятся 
и лингвисты, и литературоведы. В статье приведены конкретные выводы из научных статей, монографий, 
диссертаций таджикских ученых, что свидетельствует о том, что проблемы художественного перевода в последние 
годы стали занимать одно из центральных мест в научных дискуссиях таджикских филологов. 

Ключевые слова: художественный перевод, национальный колорит, исторический жанр, таджикская 
литература. 

 
THE FUNCTION OF RECREATING HISTORICAL FLAVOR USING REALITIES IN A LITERARY TEXT 

The article examines a problem that is urgent for modern translation studies - the functions of realities in the transfer 
of national-historical color in the literary translation of the novel of the historical genre by Jalol Ikrami «The Daughter of 
Fire»  (1962). According to the author of the article, J. Ikrami's trilogy provides extensive material for the study and 
analysis of realities. When analyzing the practical material, it was revealed that the Russian text of the novel contains the 
realities of the era of social change, which is one of the means of conveying national color. As stated in the article, the 
realities in the Russian translation are involved in the description of the spiritual culture of the people, their customs and 
mores, to reflect the unique history of the Tajik people in the work of the historical genre. The classification and analysis of 
the realities of the translated text showed their main feature - a close connection with the culture of the Tajik people and a 
certain historical period of its history. The author of the article refers to the theoretical views of scientists who have devoted 
their work to one or another aspect of translation. Having studied the theoretical material, the author of the article claims 
that this topic has been especially actively discussed in recent years in the scientific research of a number of famous 
scientists, including both linguists and literary scholars. The article provides specific conclusions from scientific articles, 
monographs, dissertations of Tajik scientists, which indicates that the problems of literary translation in recent years have 
begun to occupy one of the central places in scientific discussions. 

Key words: literary translation, national color, historical genre, Tajik literature. 
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УДК: 400.1 
НЕКОТОРЫЕ ДИСКУССИОННЫЕ ВОПРОСЫ ИССЛЕДОВАНИЯ МОДАЛЬНОСТИ В 

ЛИНГВИСТИКЕ 
 

Негматова С.М. 
Государственное образовательное учреждение «Лицей для одаренных учащихся» в городе 

Худжанде, Республика Таджикистан 
 

В последние годы в современном языкознании исследование категории модальности и 
средств ее выражения в языках различного строя привлекает пристальное внимание ученых и 
вызвано это тем, что модальность является той категорией языкознания, которая более ярко 
выражает отношение говорящего к содержанию высказывания и отношение содержания 
высказывания к действительности.  

Основные вопросы, затрагиваемые исследователями, касаются разнообразия средств 
выражения модальности. В этом плане таджикскими учеными накоплен огромный пласт 
материалов, где проведена детализация данной категории. Однако данная проблема не 
перестает привлекать внимание таджикских языковедов. К примеру, интересно в данном 
контексте изучение вопроса о функционировании и взаимодействии широкого спектра средств 
ее выражения, что и будет рассмотрено в данной статье.  

Обращаясь, по обыкновению, к «Словарю лингвистических терминов», мы обнаружим, 
что модальность интерпретируется как «понятийная категория со значением отношения 
говорящего к содержанию высказывания и отношения содержания высказывания к 
действительности (отношения сообщённого к его реальному осуществлению), выражаемая 
грамматическими и лексическими средствами, такими, как формы наклонения, модальные 
глаголы, интонация и т.п.» [3]. Лингвистический энциклопедический словарь (ЛЭС) определяет 
модальность (от ср.-лат. modalis – модальный; лат. modus – мера, способ) как «функционально-
семантическую категорию, выражающую разные виды отношения высказывания к 
действительности, а также разные виды субъективной квалификации сообщаемого». 
Отмечается, что «термин «модальность» используется для обозначения широкого круга 
явлений, неоднородных по смысловому объему, грамматическим свойствам и по степени 
оформленности на разных уровнях языковой структуры» [28]. Более того, в «Русской 
грамматике» [22], где термин «модальность» определяется как используемый для «обозначения 
языковых явлений, неоднородных по значению, смысловому объему, грамматическим 
свойствам и по своей принадлежности к тому или иному уровню языковой системы». 
Объединяет эти явления то, «что все они так или иначе – грамматически, лексически, 
интонационно – выражают отношение говорящего к сообщаемому или сообщаемого к 
действительности» [13]. 

Все эти наблюдения свидетельствуют о том, что действительно, разные исследователи по-
разному определяют круг модальных значений. К примеру, некоторые характеризуют ее как 
«утверждение – вопрос – побуждение, реальность – достоверность – вероятность – 
ирреальность, утверждение – отрицание, необходимость – возможность – намерение и т. д.» [1], 
другие считают, что необходимо «распространить понятие модальности и на те языковые 
явления, которые связаны с выражением авторской экспрессии, эмоционально-стилистических 
оттенков речи» [17]. Нет единого мнения и «о соотношении модальности и предикативности, 
модальности и коммуникативных типов предложения, связи модальности с отрицанием и 
выражением эмотивно-экспрессивных значений» [6]. Нет согласия по мнению о том, к какому 
виду категории относится категория модальности -  к семантической, синтаксической, лексико-
грамматической и пр. Вследствие всего этого одни исследователи называют категорию 
модальности «просто языковой категорией [6; 7; 15]; другие – синтаксической [16]; третьи – 
семантической [14; 23]; четвертые – лексико-грамматической [8]; пятые – категорией 
мышления, сознания [12]. Однако, несмотря на противоречие мнений нельзя не согласиться с 
В.В. Виноградовым о том, что «все рассмотренные им трактовки приводят к выводу, что 
категория модальности предложения принадлежит к числу основных, центральных языковых 
категорий, в разных формах обнаруживающихся в языках разных систем» [9]. Ученый считал, 
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что «категория модальности принадлежит к числу основных, центральных языковых категорий, 
в разных формах, обнаруживающихся в языках разных систем» [9]. По его утверждению в 
модальности также имеется и видовой лексико-грамматический характер, обнаружить который, 
кстати, весьма нелегкое дело. По этому поводу Ш. Балли пишет: «мыслить - значит вынести 
суждение есть ли вещь или её нет, либо определить, желательна ли она или не желательна, 
либо, наконец, выразить пожелание, чтобы она была или не была... В первом случае выражается 
суждение о факте, а во втором - суждение о ценности факта, в третьем - проявление воли» [5]. 
Академик Л.В. Щерба отмечает, что «в родном языке нечего подмечать: в нём всё просто и 
само собой понятно и ничто не возбуждает никаких сомнений, однако второй язык, изучаемый 
в сопоставительном плане, помогает вскрыть разнообразные средства выражения и в родном 
языке» [27]. 

Отмеченные трудности связаны с тем огромным объемом, который охватывает 
модальность, особенно категория модальности и, безусловно, способы её выражения, куда 
относятся вопросы предикативности, логического воззрения, смысловой структуры 
предложения, наклонений, модальных глаголов, модальных слов, частиц, отличия от 
эмоциональности и их возможных перекрещиваний. Эти вопросы остаются непонятными и 
спорными и в современном таджикском литературном языке. Однако, справедливости ради, 
следует отметить некоторые успешные решения по данному вопросу в трудах таких 
таджикских учёных, как С.И. Баевский [4], Б. Ниёзмухамедов [20], А. Халилов [25], М. 
Ибрагимова [18], А.З. Розенфельд [21] и др. 

Существование множества различных суждений и подходов к интерпретации сущности 
данной категории языка связано с многоаспектностью модальности как языкового явления и 
потому главная цель в лингвистике – выявить те ментально-психологические процессы, 
результатом которых и является речь человека. С давних пор вызывают жаркие споры 
лингвистов и философов и вопросы, связанные и с категориальной сущностью модальности, 
которым присуща особенность не расширять понятия, которому служат предикатами, а 
выражают только отношение к познавательной способности. Говоря о способах и средствах 
выражения категории модальности в различных языках, необходимо отметить, что суждения 
лингвистов по данному вопросу весьма многочисленны и разнообразны. Возможно это связано 
с внутренними процессами, происходящими в системе наклонения. Являясь языковой 
универсалией, модальность принадлежит к числу основных категорий естественного языка и 
такие вопросы, как определение содержания понятия «модальность», средства и способов её 
выражения в разных языках и др. все ещё продолжают оставаться неизученными. 

Однако при сравнительном анализе в различных языках можно извлечь богатейший 
материал для изучения, к примеру, в процессе использования модальных глаголов (например, в 
русском: «может; в таджикском – «тавонистан, донистан). Имеются различия от 
применения других модальных слов (например, в русском языке: «кажется, пожалуй»; в 
таджикском – «ба хаёлам, мумкин»). 

Удивляет тот парадокс, который наблюдается в теоретической литературе, где 
анализируется категория модальности - одни авторы предлагают расширять количество 
модальных значений, другие же, наоборот, являются сторонниками их сокращения.  Нам 
импонирует позиция академика В.В. Виноградова и его последователей, которые 
придерживаются взгляда о достаточно широком диапазоне этого явления в языке.  

Всё сказанное представляет данный вопрос как один из основных и спорных в 
лингвистике и призывает к дальнейшему, более углубленному его изучению. 

По мнению В.В. Виноградова, «так как предложение, отражая действительность в ее 
практическом общественном сознании, естественно отражает отнесенность (отношение) 
содержания речи к действительности, то с предложением, с разнообразием его типов тесно 
связана категория модальности» [9]. В.В. Виноградов использует как синонимы термины 
«модальные значения», «модальные оттенки», «экспрессивно-модальные оттенки», к которым 
причисляет «всё то, что связано с отношением говорящего к действительности». Так, 
«модальными признаются: значение желания, намерения, стремления произвести или 
производить какое-нибудь действие; эмоциональное отношение, эмоциональная 
характеристика, морально-этическая оценка, эмоционально-волевая квалификация действия; 
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изъявление воли к осуществлению какого-нибудь действия, просьба, повеление, приказание; 
значения ирреальности (гипотетичности); значения уступки, допущения, обобщения, 
заключения; количественная и качественная оценка отдельных мыслей из состава сообщения» 
[9]. Т.Б. Алисова отмечает «их (модальность – С.Н.) специфическую структуру, их 
многослойность» [2], которая, по мнению ученого, формирует утверждение факта, вопроса, 
побуждения при общении двух субъектов, к примеру: 

«Сегодня очень жарко (констатация факта)» - «Today is very hot»; 
«А у вас на юге сейчас очень жарко? (вопрос)» - «Is it hot in the south»; 
«Дождёмся и мы тёплой погоды (побудительный стимул)» - «Will we have warm 

weather?».  
В таджикском языкознании вопросам специфики функционирования языковой 

модальности, её внутреннего членения и соотношения с другими категориями были посвящены 
труды ученых-лингвистов Б. Ниёзмухамадова, Н. Маъсуми, Ш. Рустамова, М.Н. Касымовой, М. 
Исматулоевой, Ф. Зикриёева, B.C. Расторгуевой, А.З. Розенфельд, М. Ибрагимовой, А. 
Халилова и многих др., хотя, повторимся, эта проблематика до сих пор мало изучена. В 
таджикском языкознании существует мнение о трех аспектах модальности в речи [19; 18; 24], 
которые заключаются в следующем:  

1) объективная модальность, выражающая отношение высказывания к действительности в 
плане реальности. Эти значения обычно выражаются формами предложения;  

2) субъективная модальность, выражающая отношение говорящего к действительности, 
истинности сообщения. Этот способ выражается в основном лексико- грамматическими 
средствами или содержится в структуре предложения имплицитно;  

3) вторичная модальность, которая выражает связь между субъектом и предикатом в ее 
отношении к действительности. Эти значения выражаются, как правило, лексическим 
значением слов различных частей речи в составе сказуемого и главного члена предложения. 

Как в русском, так и в таджикском языкознании представляется несомненным наличие 
следующих взаимодействующих способов выражения модальности:  

а) морфологические - особые формы глагола, т.е. наклонения; модальные значения 
глагольных форм;  

б) синтаксические - порядок слов и модальные значения, обнаруживаемые в разных типах 
структуры предложения;  

в) лексические - значения модальных слов, словосочетаний, модальных глаголов, союзов, 
частиц, междометий и т.д.  

г) просодические - модальные значения интонации (мелодика речи, логическое ударение, 
интенсивность, темп, такт), выражающие - на уровне предложения - различные синтаксические 
значения, а также экспрессивные и эмоциональные оттенки, дополняющие основное значение 
передаваемой мысли. 

Не менее важным является и вопрос о том, можно ли уже говорить о сформировавшейся 
особой части речи - модальных словах, или же следует констатировать, что эта категория ещё 
не сформировалась, что к ней тяготеет значительное число слов, представляющих разные части 
речи, что они ещё не оторвались от соответствующих лексико-грамматических категорий и т.п. 

Модальные слова в современном таджикском языке рассматриваются как особая лексико-
грамматическая категория с присущими ей морфологическими, синтаксическими, 
семантическими и стилистическими признаками, возникновение и развитие которых связано с 
утратой основного первоначального конкретного лексического значения и приобретением ими 
с течением времени разнообразных смысловых модальных оттенков.  

Иначе говоря, модальные слова занимают одно из специфических мест, являясь средством 
выражения категории модальности. 

Выделение разряда модальных слов как особой части речи в таджикском языке 
наталкивается на значительные трудности, связанные, прежде всего, со сложностью 
разграничения синтаксической функции вводных членов предложения и грамматическим 
обособлением слов и выражений, семантика которых способствует наиболее частому их 
употреблению в этой функции.  
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В русском языкознании взгляды лингвистов относительно происхождения модальных 
слов совпадают. Возьмём за основу классификацию В.В. Виноградова. Он подразделят 
модальные слова на следующие группы: 

− Отглагольные: кажется, значит, видишь ли и т.д. 
− Наречные: решительно, бесспорно, конечно и т.д. 
− Отыменные: правда, словом, в частности и т.д.  
Прежде всего, отметим, что происхождение модальных слов, переход различных частей 

речи в разряд модальных единиц, а также заимствование лексических элементов из других 
языков в состав модальных слов таджикского языка - всё это представляет собой существенный 
эволюционный путь, где устаревшие полнозначные слова с течением времени начали терять 
свои основные конкретные лексические значения и постепенно стали приобретать новые 
значения и смысловые оттенки. Так происходила динамика преобразования слов различных 
частей речи и переход их в категорию модальных слов. 

В таджикском языкознании происхождение модальных слов исследовал Ш. Рустамов. В 
работе «Классификация частей речи и место имени существительного в их системе» Ш. 
Рустамов исследует происхождение (соотносимость) модальных слов и делит их на следующие  
группы: от имени существительного (илохи, эхтимол, рости, афсус, афташ, хулоса, халос, 
хайф, дарег, хайрият); от прилагательного (хайр, хуб, хуш, бешубҳа, бегумон, табии, дуруст, 
рост); от глагола (бошад, шояд, бигузор, биё, мон, раваду, рафту, хезаду); от наречия (вокеан, 
зохиран, тахминан, хақикатан, одатан, шахсан, хусусан, махсусан, аслан, зотан, 
тақрибан, табиатан, инсофан, ҳаётан, расман, нисбатан, зимнан, ҳатман и др.) 

Пример: «Афсўс (it is a pity) ки, ман паррандагон барин парвоз карда наметавонам» – 
«Жаль, я не умею летать как птицы»; 

«Аз афти кор, (may be) мо имруз хам ба сахро рафта наметавонем» - «Очевидно, мы и 
сегодня не сможем выйти в поле». 

Конкретнее, источники и пути пополнения состава модальных единиц таджикского языка 
представляются следующими:  

1. За счёт различных лексических единиц самого словарного фонда таджикского языка. 
Этот процесс также можно считать длительным и довольно непростым. В частности: 

а) слова, которые перешли в разряд модальных слов без фонетических изменений: афсўс, 
бас, дареғ, кошки, ҳаргиз (как жаль, и всё, увы, правильно, если бы, никак).  

б) многозначные слова, имеющие двоякий характер, т.е. выступающие в речи как 
полнозначные (как член предложения), так и как модальные единицы речи в соответствующих 
выражениях. К этой группе относятся, в основном, слова глагольного происхождения: рост, 
дуруст, нағз, биё, биёед, бошад, набошад, мон, монед, раве, раведе, исто, исто ки и пр.  

в) переход аффиксальных слов, образованных с помощью суффиксов, префиксов, союзов, 
словообразовательных частиц, местоименных суффиксов, которые впоследствии стали 
составной частью этих элементов. 

Например, словообразовательными суффиксами -и, -о: «рости» (правда, на самом деле); 
«мабодо» (как бы, не дай бог, в случае), «дареғо» (жаль, как жаль, увы); 

В сочетании с соединительным союзом -у: «рафту, раваду» (как бы, вдруг); 
В сочетании с отрицательными частицами ма, на-: магар (возможно, разве только, 

разве), мабодо (не дай бог, как бы); набошад (в таком случае, если так, а не то), наход 
(неужели).      

В сочетании с глагольной приставкой - би: бифармоед (прошу вас);   
В сочетании с соединительным союзом «ва» и отрицательной частицей -на: ва + гар + на 

= вагарна (а то, а не то, иначе, в  противном случае); 
В сочетании с предлогом ба: ба рости (в самом деле); 
В сочетании с подчинительным союзом ки: наход ки (неужели), гӯё ки (будто, будто бы, 

как будто, якобы), истед ки (подождите-ка), афсӯс ки (как жаль). 
г) Переход фразеологических сочетаний: аз афташ, аз афти кор (по-видимому, как 

видно, очевидно), аз ду cap (обязательно), на ин ки (не только, неужели, не то что), ба 
ҳамин тариќ (таким образом) и пр. 
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2. За счёт заимствованных лексем из других языков, в частности, узбекского языка. 
Например, служебные слова - ана, мана (вот, вон, эта), тӯғри (правильно, хорошо), которые 
закрепились в словарном фонде таджикского языка: ана халос (вот тебе на), ана ҳамин тавр 
(вот таким образом), ана аз ҳамин сабаб (вот по этой причине), ана гапу мана гап (вот 
тебе и раз) и т.д., в которых ана является составной частью этих сочетаний. 

3. Переход слов, заимствованных из арабского языка, в разряд модальных слов 
таджикского языка. Этот процесс имеет глубокую историю - сотни арабских слов, начиная с 7 
века, ассимилировались в словарный состав таджикского языка. Часть из них сохранила своё 
лексическое значение, часть потеряла свой конкретный лексический смысл и приобрела новые 
смысловые оттенки, аффиксировалась, изменилась и по форме.  

Как отмечает А. Халилов, среди подобных модальных слов выделяются следующие 
группы: 

А) Слова, перешедшие без изменения: аҷиб, аҷаб (удивительно), тавба (раскаяние), 
хайр (ладно), маъќул (благоразумно, приемлемо), ҳайф (жалко, как жаль, увы) и др.  

Б) Слова, перешедшие с арабским суффиксом -ан: зоҳиран (вероятно, по-видимому, 
очевидно), аслан (по сути дела, на самом деле, по существу), нисбатан (сравнительно), 
табиатан (естественно), хақиқатан (поистине, действительно, подлинно) и т.п.  

В) Слова, перешедшие с суффиксами -ат, -ят, -от, -ёт: нихоят (наконец, в конце концов), 
хайрият (добро, хорошо) и др. 

Г) Некоторые арабские слова с таджикским словообразовательным суффиксом -и: илоҳи 
(как бы, если бы, дай бог, только бы).  

Д) Слова с таджикским суффиксом -о: аҷабо (странно, удивительно, поразительно), 
ҳайфо (жаль, жалко, как жаль), илоҳо (как бы, только бы), ҳаќ  (несомненно, правда). 

Е) Арабские слова, принявшие таджикский местоименный суффикс -аш(-ат, -атон, -ашон): 
аслаш (в самом деле), майлаш (ладно, хорошо) и др.  

Ё) Арабские слова в сочетании с таджикским предлогом дар: дар воқеъ (между прочим), 
дар ҳаќиқат (на самом деле, действительно) и др.  

Ж) Арабские слова в сочетании с таджикским предлогом ба: бахайр (хорошо, ладно - 
выражения согласия, одобрения).  

З) Арабские слова в сочетании с предлогом бе: бешубҳа, бешак (несомненно, бесспорно, 
безусловно).  

И) Арабские слова в сочетании с подчинительным союзом ки: хайрият ки, модом ки, 
хусусан ки и т.д. [25]. 

В таджикском языке в качестве модальных единиц употребляются  целые сложные 
словосочетания (составные), воспринимаемые как лексические единицы. Например: аз ду cap, 
бе шубҳа (несомненно), эҳтимол дорад (может быть). Компоненты этих сочетаний 
принадлежат к различным частям речи.  

При образовании таких фразеологизированных сочетаний их компоненты теряют своё 
конкретное лексическое значение и в целом приобретают новые модальные значения и оттенки. 
При переходе полнозначных слов в категорию модальных, отмечает Н.М. Шанский, они 
наравне с изменением своих значений приобретают характер омонимов [26].  

К категории таких лексем в таджикском языке относятся слова «рост, дуруст, мон, рав, 
биё» и ряд других, которые имеют двоякое значение. Ср.: «Ман рохро ба ту нишон додам, ту 
акнун рост рав» – «Я дорогу тебе показал, ты теперь прямо иди» - «Рост, ман хам шохиди 
ин ходиса будам» – «Правильно, я тоже был свидетелем этой истории». 

В первом предложение слово «рост» является наречием и выполняет функцию 
обстоятельства. Во втором – слово «рост» является модальным словом, подтверждающим 
высказывание субъекта речи.  

В таджикском языке имеется ряд модальных единиц, перешедших из разряда глаголов, 
которые в процессе развития языка приобрели новые функции, связанные с утратой тех или 
иных грамматических значений и развитием модальных оттенков. К этой группе можно отнести 
слова: бас, бигзор (бигузор), биё, бифармоед, бояд (мебоист), бошад, гардам, гуё, исто, 
мабодо, мон, рафту, раваду, наход, хоҳишмандам, шояд и другие.  
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   Эти, в основном препозитивные, побудительные модальные единицы, выступающие при 
формах повелительного наклонения и аориста, употребляются для выражения повеления, 
побуждения, дозволения или приглашения к совершению действия. 

Mодальные слова, транспонирующие из класса глаголов, отходят от системы прежних 
форм и превращаются в самостоятельные слова, передающие значения: предположения, 
сомнения, вероятности, заключения, вывода, согласия, сравнения, конкретизации, 
противоположительности, возражения, возможности и др. 

На наш взгляд, глаголы, перешедшие в категорию модальных слов, принимают характер 
служебных слов, которые употребляются в неизменной форме, и их выбор при употреблении 
принадлежит автору.  

В современном таджикском языке в составе модальных слов глагольного происхождения 
нет заимствованных, все они принадлежат данному языку и имеют двузначный характер: 
употребляются и как члены предложения (в качестве полнозначного глагола), и в качестве 
модальных слов. 

Ср.: «Ман бошам, бо онҳо алоқаи ғайрирасми мекардам» – «Я же с ними имел 
неофициальную связь». 

«Бисёр мехохам, ки дар он чо бошам» – «Очень хочу там быть» - «Iwould like to be 
there». 

В первом предложении глагол «бошад» выступает в функции частицы (же), во втором – 
как полнозначный глагол. 

Субъективная модальность подверглась строгому анализу как в русском, так и в 
таджикском языках, в результате чего проявились несколько мнений ученых, не согласных друг 
с другом, одно противоречащее другому. У каждого из лингвистов-языковедов оказались 
противоположные взгляды на тему модальных глагольных единиц. Анализируя смысловую 
структуру слова В.В. Виноградов выделяет четыре основных грамматико-семантических 
категорий слов. «Модальные слова не выражают связей и отношений между членами 
предложения. Они как бы вклиниваются в предложение или же присоединяются к нему. Они 
выражают модальность сообщения о действительности или являются субъективно-
стилистическим ключом речи (верно, правда; по преданию, по слухам; к сожалению; к счастью 
и т.д.) [11].  

По мнению В.В. Виноградова, функционально к модальным словам можно отнести всё, 
что в том или ином виде выступает в предложении с оттенком индивидуальной характеристики 
высказывания или эмоциональной экспрессии. Таким образом, в современном языкознании до 
сих пор нет единого мнения о количестве и категориях слов и сочетаний, относимых к 
модальным словам (модальным единицам). Особенностью модальных единиц является их 
несамостоятельность, которая заключается в том, что они не могут выступать в качестве члена 
предложения, значение которых можно выяснить только в контексте и при интонационном 
выражении мысли. При этом смысловые оттенки модальных единиц могут быть отнесены как к 
целому предложению, так и к отдельным его членам.  

Таким образом, анализируя научную литературу, можно сказать, что категория 
модальности очень сложная функционально - семантическая категория, которая имеет 
отношение к действительности и к мнению говорящего, представляет большой интерес в 
лингвистике, так как каждый язык индивидуален и имеет свои определенные грамматические и 
лексические единицы, выражающие модальность, в чем и заключается многогранность ее 
трактовки в лингвистике, требующая глубокого изучения. 

Рецензент: Ашмарина Л.В. – кандидат филологических наук, доцент ТНУ. 
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БАЪЗЕ МАСЪАЛАҲОИ ТАДҚИҚОТИ МОДАЛИЯТ ДАР ЗАБОНШИНОСЇ 

Дар мақола мафҳуми модалнокӣ дар лингвистика аз мавқеъҳои гуногуни илмӣ баррасӣ карда мешавад, 
чунки дар ин гурўҳи забон ақидаи ягона вуҷуд надорад. Новобаста аз мавҷудияти шумори зиёди муносибатҳо ба 
баёни модалнокї дар забон, аксарияти забоншиносон онро ҳамчун категорияи функсионалӣ-семантикӣ тасниф 
намуда, ба модалнокии объективӣ ва субъективӣ ҷудо мекунанд. Аз ҷониби муаллифи мақола адабиёти илмӣ дар 
бораи категорияи модалнокӣ баррасӣ карда шуда, ақидаҳои назариявии олимон муқоиса шудааст. Дар натиҷаи 
ҷамъбасти ақидаҳо хулоса бароварда шудааст, ки категорияи модалнокӣ - ин категорияи мураккаби функсионалӣ-
семантикии модалнокї буда, ба воқеъият ва ақидаи гўянда, ки ба лингвистика шавқи зиёд дорад, алоқаманд аст. 
Дар мақола масъалаҳои назариявии модалнокї, ки дар адабиёти илмии муосир тафсири номуайян дорад, баррасӣ 
карда мешаванд, аз ҷумла масъалањое хал мешаванд, ки ба мувофиқ будани модалияти объективӣ ва субъективӣ ва 
таъсири мутақобилаи маънои объективию субъективӣ дар забон ва матн вобаста њастанд. Дар мақола нуқтаи 
назари олимони тоҷик, ки дар солҳои охир ҷамъ оварда шудаанд, баррасӣ шудаанд, ки таҳияи муфассали ин 
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категорияро анҷом додаанд. Тавре муаллифи мақола қайд мекунад, имрӯз ҳам ин масъала дар забоншиносии тоҷик 
диќќати олимонро чалб кардааст. Масалан, дар ин замина дар мақолаи мазкур василаҳои васеи ифодаи категорияи 
модалї баррасӣ шудаст. 

Калидвожањо: лингвистика, категорияи модалнокӣ, забоншиносии тоҷик, забоншиносии рус, назария, 
амалия, семантика ва ғ. 

 
НЕКОТОРЫЕ ДИСКУССИОННЫЕ ВОПРОСЫ ИССЛЕДОВАНИЯ МОДАЛЬНОСТИ В ЛИНГВИСТИКЕ 

В статье рассматривается определение модальности в лингвистике с различных научных позиций, т.к. нет 
единого мнения о данной категории языка. Несмотря на существование большого числа подходов к объяснению 
модальности в языке, большинство лингвистов определяют её как функционально-семантическую категорию и 
разграничивают на объективную и субъективную модальность. Автором статьи проанализирована научная 
литература о категории модальности, сравнены теоретические воззрения ученых, проведено обобщение мнений, 
которое приводит к заключению, что категория модальности является сложной функционально - семантической 
категорией, имеющей отношение к действительности и к мнению говорящего, представляющей большой интерес в 
лингвистике. Рассматриваются теоретические проблемы модальности, имеющие неоднозначное толкование в 
современной научной литературе, в числе которых вопросы о правомерности и целесообразности выделения 
объективной и субъективной модальности, о специфике взаимодействия объективных и субъективных модальных 
значений в языке и тексте с учетом коммуникативной направленности и функционально-жанровой 
принадлежности последнего. Утверждается, что в плане исследования данной проблемы, вопросы, затрагиваемые 
исследователями в основном касаются разнообразия средств выражения модальности. В статье рассмотрены точки 
зрения таджикских ученых, собранные за последние годы, которыми проведена детализация данной категории. 
Как отмечает автор статьи, и на сегодняшний день данная проблема не перестает привлекать внимание таджикских 
языковедов. К примеру, интересны в данном контексте изучение вопроса о функционировании и взаимодействии 
широкого спектра средств ее выражения, что и было рассмотрено в данной статье. 

Ключевые слова: лингвистика, категория модальности, таджикское языкознание, русское языкознание, 
теория, практика, семантика и т.д. 

 
SOME DISCUSSIONAL ISSUES OF THE STUDY OF MODALITY IN LINGUISTICS 

The article discusses the definition of modality in linguistics from various scientific positions, since there is no 
consensus on this category of language. Despite the existence of a large number of approaches to explaining modality in a 
language, most linguists define it as a functional-semantic category and differentiate it into objective and subjective 
modality. The author of the article analyzed the scientific literature on the category of modality, compared the theoretical 
views of scientists, generalized opinions, which leads to the conclusion that the category of modality is a complex 
functional - semantic category related to reality and to the speaker's opinion, which is of great interest in linguistics. This 
article considers the theoretical problems of modality that do not have an unambiguous interpretation in modern research 
literature as a functional-semantic and communicative category. These are the issues of the legitimacy and adequacy of 
identifying subjective and objective modality. The article discusses the points of view of Tajik scientists, collected in recent 
years, who carried out a detailed elaboration of this category. As the author of the article notes, even today this problem 
does not cease to attract the attention of Tajik linguists. For example, it is interesting in this context to study the issue of the 
functioning and interaction of a wide range of means of its expression, which was considered in this article. 

Key words: linguistics, category of modality, Tajik linguistics, Russian linguistics, theory, practice, semantics, etc. 
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УДК: 362. 8.09. 82.0. 82.091. 82-1. 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПОЭЗИИ ЯГУБА МАХИРА 

 
Адиширинов К.Ф 

Шекинский региональный научный центр при Национальной академии наук 
Азербайджана 

 
Во второй половине ХХ и в первые десятилетия ХХI века Ягуб Махир внес особый вклад 

в формирование литературной среды города Шеки. В его сатирах отразился гениальный М. А. 
Сабир, в написанных в классическом стиле газелях - А. Вахид и народные стихи в стиле 
ашугских стихов, нашедшиеся в его гошма и герайлы. Поэт доказал, что слово это украшение 
мастера, средство, используемое им для воздействия на разум и чувства читателя. Являясь 
мастером выбора слова и шлифовки мыслей, Ягуб Махир, без преувелечений, можно сказать, 
что в литературной среде был самым могущественным поэтом, воспевателем поэзии и стихов, 
пользовавшимся любовью со стороны знатоков  поэзии.В одной из своих од поэт писал: 

Şair tapın Şәkidә mәn biçimdә, 
Alovlu bir tәndir yanır içimdә, 
Yaqub Mahir yazarların içindә, 
Alәm deyir, sözün tәki söz olmaz  [13, с.100]. 
Найдите в Шеки поэта подобного мне, 
Словно огненная печь пылает во мне, 
О Ягубе Махире все говорят,что среди поэтов, 
Силе слова его равных нет (Подстрочный перевод). 

Во всех своих произведениях, которые являются частью поэтического наследия Ягуба 
Махира, он производит впечатление поэта, который теоретически придерживается 
литературных измерений. В его поэзии были умело использованы художественные описания и 
средства выражения, чтобы сделать выражение более художественным и выразительным. 

1. Использование средств художественного описания 
Великий мыслитель, литературный критик, основоположник азербайджанской 

драматургии Мирза Фатали Ахундов неоднократно и настойчиво подчеркивал, что 
литературное произведение обязательно должно обладать силой  художественного воздействия, 
«оставлять» сильное впечатление, возбуждать чувства, оно должно быть интересным и 
выразительным по форме и содержанию. Совершенными произведениями искусства М.Ф. 
Ахундов считал те, в которых содержание и художественная форма составляли органическое 
целое. Об этом литературовед писал: «Поэзия, где имеется полная гармония, где наряду с 
художественным изяществом изложения, красатой, имеется и глубокая мысль…такая поэзия 
способна вызвать у читателя восторг, она может взволновать читателя, она нравится всем» [3, 
с.237]. 

Очень глубокая и во многом плодотворная концепция содержательной формы была 
развита в работе Г.Д. Гачева и В.В. Кожинова «Содержательность литературных форм». По 
мнению авторов, «Любое свойство, любой элемент литературного произведения, который мы 
воспринимаем теперь как «чисто формальный», был когда-то непосредственно 
содержательным». Эта содержательность формы никогда не исчезает, она реально 
воспринимается читателем: «обращаясь к произведению, мы так или иначе впитываем в себя» 
содержательность формальных элементов, их, так сказать, «прасодержание». «Дело идет 
именно о содержательности, об определенном смысле, а вовсе не о бессмысленной, ничего не 
значащей предметности формы. Самые поверхностные свойства формы оказываются не чем 
иным, как особого рода содержанием, превратившимся в форму» [5, с.18-19]. А литературовед 
– теоретик М. Фесенко, показывая роль формы и содержания в художественном произведении, 
пишет : «Художественное произведение представляет собой внутреннее единство содержания и 
формы. Содержание и форма — неразрывно связанные друг с другом понятия. Чем сложнее 
содержание, тем богаче должна быть форма. По художественной форме можно судить и о 
многообразии содержания» [11, с.62]. 
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Требования литературоведов к форме и содержанию художественных произведений 
полностью выполнены в стихотворениях Ягуба Махира.В его стихах сравнения, метафоры, 
метонимии и выбор других художественных средств выражения, таких как умение 
формировать стиль выражения в соответствии с содержанием, единство формы и содержания, 
показывают, что поэтический талант Ягуба Махира силен. Ягуб Махир - великий поэт, который 
умел подходить к слову внимательго, пытался создать полноту смысла, используя нужное 
слово, и добился полного успеха. В газели  «Есть» («Var») поэт писал о красоте стихотворения, 
требованиях поэзии, совершенном единстве формы и содержания в стихотворении: 

Heç dә әfsanә deyil, sadәcә bir şeiriyyәtin, 
Mәzmunu, bu bir yana, forması var, qayәsi var. 
Tikanı yoxsa gülün, bol-bol әtir vermәz o gül, 
Şeiriyyәt dә belәdir, gülüşü, kinayәsi var [13, с.140]. 
Не легенда что даже у простого стишка, 
Помимо содержания, есть форма, есть суть. 
Если у розы нет шипов, не будет она обильно благоухать, 
И стихотворчество подобно тому – есть и смех и сарказм (Подстрочный 

перевод). 
В стихах Ягуба Махира сравнения, являющиеся основными детерминантами образов, 

проявляются в различных формах. В этом отношении в его аналогиях преобладают простые 
сравнения. При создании таких сравнений обычно отбрасываются признаки сравнений, а 
остаются только сравниваемый и сравнение. Например, красивый взгляд – газели (джейран), 
походка - гусю, волосы - водопаду, щеки - тюльпану, лицо - цветку, губы - бутону, а язык - 
мёду: 

Gözәlim, mәn sәnin barәndә sözü az demişәm, 
Şux baxışına ceyran, yerişinə qaz demişәm 
Şəlalətәk tökülüb gәrdanә şəvə saçların, 
Əqlim çaşıb ona mәn Kür ilə Araz demişəm [13, с.69]. 
Краса моя, я так мало слов сказал о тебе. 
Чистый взгляд уподобил джейрану, а походку назвал гусиной. 
Словно водопад простёрлись твои власа густые, 
И, разум потеряв, назвал я их Курой с Араксом (Подстрочный перевод). 
или же, 

Surəti güldən gözәl, sevimli şahım var mәnim, 
Ləbi qönçə, dili bal, teli siyahım var mәnim [13, с.79]. 
Лик краше розы у госпожи моей любимой, 
Губы, словно бутон, язык медовый, чёрные пряди есть у моей (Подстрочный 

перевод). 
Стихи Ягуба Махира также имеют серию эпитетов. Мы видим, что поэт использует 

большое количество художественных обозначений - эпитетов в своих гошма, герайлы и 
газелях. При создании метафоры Ягуб Махир также использовал интересные эпитеты, 
например, проводя условное сравнение определения предмета описания и состояния 
возлюбленного: 

Şipşirin püstə dili, incə beli qalsın hәlә. 
Döşünün bәnzәri qışda ağappaq qaradı [13, с.80]. 
Пресладкий, словно фисташка язык, тонкий стан помимо прочего, 
Грудь, словно белоснежный снег зимой (Подстрочный перевод). 

Выражения «фисташка язык» и «тонкий стан», данные в стихе, привлекают внимание 
как эпитет. 

или же; 
Ağ üzün, qara gözün, şux baxışın qalsın hәlә, 
Öylә bil, ey afәt, yanaqları allalasan [13, с.57]. 
Белый лик,черные глаза, прямой взгляд помимо прочего, 
Ах красавица, ты словно краснощёкий мак (Подстрочный перевод). 
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Выражения «белое лицо», «чёрный глаз», «прямой взгляд», «краснощекий мак» в стихе - 
являются эпитетами, служащими для усиления мысли. Метафора, занимающая важное место в 
метафорической системе классической поэтики, также занимает большое место в образном 
мире произведений Ягуба Махира. В метафоре бывает только сравнимое.С помощью средства 
сравнения предмет или событие можно представить, не называя их.В этом случае образы, 
использованные в качестве метафор, могут продемонстрировать изначальную художественную 
вместимость . Например, рассмотрим следующие примеры: 

Baxıb gülür göz də qaşa, 
Budadәrddibaşdan – başa, 
Toxunandadaş dadaşa, 
Dedimbәsmәndaş dagüldü [13, с.71]. 
Dolanzamannovalçalar, dolçalar, 
Sevincindənyaşılotlarəlçalar. 
Ağçәhrayıaçıbәrik, alçalar, 
Qocabağbanoldukefinsazdedi [13, с.127]. 
Глаз, смеясь перекликается с бровью, 
И это горе от начала до конца. 
Когда камень касается камня, 
Я сказал, что, наверно, и камень – цветок. 
Когда наполняются водостоки крыш, 
Захлопает от радости в ладоши трава зелёная, 
В бело-розовом цвету абрикосы и алча. 
Старый садовник сказал, что в прекрасном настроении (Подстрочный перевод). 

В приведенных примерах «улыбка глаза брови», «дрожащий смех камня», «захлопают 
травы от радости» не были обычными информативными словами, они имели поэтическое 
содержание, и поэт усилил свои поэтические образы, перенеся человеческие качества на 
неодушевленные. В своих произведениях в каждом жанре Ягуб Махир использовал метафоры 
настолько точно и уместно, что читатель может познакомиться со стилем выражения поэта без 
каких-либо объяснений. В своих работах Ягуб Махир умудрялся метафорически наряжать, 
обращаясь к разным предметам, птицам и животным. Письменные работы по лингвистике и 
литературно-теоретической мысли по-разному подчерки -вают образование метафор. По 
мнению профессора Туркан Эфендиевой, «наиболее распространенные формы метафор 
являются результатом возможного сходства между предметами и событиями» [12, с.16], в том 
числе «метафоры, образованные в результате сходства внутренних черт» [12, с.16]. занимает 
важное место. Например, если такие названия животных и птиц, как-то: шакал, ящерица, 
дракон, змея, бык, лошадь, осёл, свинья, петух, мышь и т.д. передаются людям, эти слова 
становятся метафорами. Таких метафорических моментов много в творчестве Ягуба Махира. В 
сатирической поэме «Баракаллах» поэт сравнивает бегство отрицательного типа из-за своих 
отрицательных поступков от дружинников с газелью: 

“Drujinaçılar” istәditutsun, tez әkildi, 
Qaçmaqdaçatmazonaceyran,bәrәkallah [1, с.29]. 
«Дружинники» хотели поймать – быстро исчез, 
Даже джейран не ровня ему в бегстве, Барак Аллах (Подстрочный перевод). 

Или в стихотворении «По-другому» поэт критикует отрицательного героя, сравнивая со 
«свиньёй», «собакой», «петухом»: 

Adamvarki, xalis donuz, 
Öylә sanki dәyib quduz, 
Toyuq görcәk olur xoruz, 
Çöldә bir cür, hindә bir cür [13, с.46]. 
Есть человек, всё равно что свинья, 
Пораженная бешенством. 
При виде курицы становится петухом. 
На воле один, а в курятнике другой (Подстрочный перевод). 



156 
 

Мы видим, что процитированные выше метафоры из творчества поэта также имеют 
свойство аналогии и сравнения. Не отрицаем, что ознакомившийся с нашей презентацией 
профессиональный читатель, возможно, обнаружит ошибочное мнение. Они могут заключить, 
что в приведенных нами примерах есть много сравнений. Принимая во внимание эту 
особенность, выдающийся исследователь художественного языка Муса Адилов писал: «По 
сравнению с метафорами, сравнение создает более сильное воздействие. Здесь требуется 
максимальная краткость» [2, с.213]. 

Поскольку основная цель поэта в произведениях Ягуба Махира - описание и оценка, 
метафоры, отраженные в примерах, легко сравниваются. Средства художественного описания 
произведений поэта богаты, и мы довольны тем, что даем конкретную информацию с учетом 
объема нашего исследования. 

2.Использование средств художественного выражения 
Богатство средств художественного выражения в лирике Ягуба Махира составляет 

поэтическую образность его произведений. «В художественной литературе поэтическую 
образность несомненно создают поэтические фигуры и система переносных значений» [6, с.40], 
и эта система полностью охвачена творчеством Махира. Особое место в поэтической структуре 
произведений Ягуба Махира занимает система повторения. Анализ произведений поэта с этой 
точки зрения показывает, что система повторения является ведущим повторением слов или 
выражений в художественной речи его стихотворений. Единство этих систем повторений в 
произведениях поэта выявляет высокое эмоциональное воздействие. Учёный-теоретик М. 
Рафили, подчеркивая важность звуковых повторов в художественном языке, пишет: «Звуковые 
повторы сами по себе не имеют самостоятельного художественного значения. Они могут 
обрести смысл и значение только тогда, когда они включены в текст литературного 
произведения для усиления художественного выражения» [10, с.178]. Являясь очень 
высокоодарённым мастером слова, Ягуб Махир обеспечил аллитерации, используя правила 
поэтической фонетики для создания ассонанса в своих стихах. Просмотрим  примеры: 

Daş atma, ay başı boş, daş toxunar daşa dəyər, 
O daşın qəlpələri göz çıxarar, başa dəyər [13, с.71]. 
Не кидай камень глупец, камень может удариться о камень, 
И осколки его могут выбить глаз, а могут и в голову попасть (Подстрочный 

перевод). 
В двустишии очевидна роль гласных «а» и «ә» в создании гармонии в стихах. Или же поэт 

обеспечил ассонанс, усилив выразительность стихотворения, следуя гласным «ü», «а» и «ә» в 
слоговой части стихов в стихотворении «Иду по дороге» («Yol gedirәm»): 

Yol gedirəm gecələri, 
Gündüzümə qata-qata, 
Gah gedirəm qaça-qaça, 
Gah gedirəm yata – yata [14, с.46]. 
Ночами иду по дорогам я, 
И перемежая их с днём, 
То иду бегом, 
То иду в полусне (Подстрочный перевод). 

Повторение слов и выражений - один из важнейших стилей в творчестве Ягуба Махира. 
Поэт усилил свое художественное выражение, используя повторение слов и выражений в 
разных частях стихотворения. Картина повторения слов и выражений в произведениях Ягуба 
Махира выглядит следующим образом: 

1. Процесс происходит без ввода слов в промежутки. 
а) в начале стихотворной строки. 

Qoybəzilər kasıbı adi insan sanmasın, 
Qoy bəzilər zәrrәcә әhvalıma yanmasın, 
Qoy bəzilər dәrdimi anlamasın, qanmasın, 
Mәnim dә Allahım var, Allah istәsin mәni [13, с.9]. 
Пусть некоторые не считают бедных за обычных людей, 
Пусть некоторые ни капли не беспокоятся обо мне, 
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Пусть некоторые не заметят, не поймут моей печали. 
И у меня есть Бог, пусть любит Бог меня (Подстрочный перевод). 

или поэт М.А. Сабир в поэме «Жалоба», («Şikayәtnamә»), которую он написал метафорически, 
умело использовал повторение до стиха, чтобы усилить смысл мысли признаниями в том, 
«откуда мне знать» о тяжелом положении сатирического героя: 

Nə bilim, bәxti-çırağım sönәcәk, 
Nə biləydim, әmim işdәn çıxacaq, 
Nə biləydim, mәni dәrd-qәm sıxacaq, 
Nə biləydim, demaqoqlar qızacaq [14, с.131]. 
Откуда мне знать, что погаснет свет счастья моего, 
Откуда мне знать, что мой дядя будет уволен, 
Откуда мне знать, что стиснут меня печаль, горе, 
Откуда мне знать, что взбесятся демогоги (Подстрочный перевод). 

б) в конце стихотворной строки. 
Qәfәsdә çox  zaman darıxmışam mən, 
Sizinçün çox zaman darıxmışam mən [13, с.39]. 
Долго тосковал я в неволе, 
Долгое время я скучал по вам (Подстрочный перевод). 

c) Процесс охватывает всю стихотворную строку. 
Daş qәlbini, ayqız, mumadöndәrәn, 
İlahimdi, ilahimdi, ilahim 
İçimdәkiod-alovusöndürәn, 
İlahimdi, ilahimdi, ilahim [15, с.23]. 
О дева, твоё каменное сердце, превратив в воск, 
Мой Аллах, мой Аллах, мой Аллах. 
Мой внутренний пыл и огонь погасил, 
Мой Аллах, мой Аллах, мой Аллах (Подстрочный перевод). 

или же, 
İnanırıqgöydә öküzböyürsә, 
İnanırıqlovğa özün öyürsә, 
İnanırıqhәrkimnә sözdeyirsә, 
Neylәyәsәn, sözuyarmı olanda 
Yalan da var, yalan da var, yalan da [13, с.148]. 
Верим в то, что в небе вол растёт, 
Верим в то, что самохвал доволен собой, 
Верим во все то, что ни скажут нам, 
Что  поделать, если слово выдумка, 
Есть и ложь, и ложь, да и ложь (Подстрочный перевод). 

В стихах, которые мы привели в качестве примера, повторения по строкам стиха не 
только создают игривость в стихах, но также выражают чувства радости и печали поэта. 

Ягуб Махир - поэт с богатым словарным запасом. В своем творчестве он ответственно 
подошел к языковым вопросам, уделяя особое внимание простоте стихотворения, поэтому в его 
стихах нашли отражение все тонкости разговорного языка. Наравне с особенностями 
содержания стихотворений, была и простота языка, которая заставляла шекинцев полюбить 
поэта. Рамиз Орсар, один из талантливых поэтов литературной среды Шеки, высоко оценил 
познание поэтом глубин искусства речи и написал: «Ягуб Махир - также мастер слова. Он 
может утешить себя, утешая волнение души словом » [13, с.3]. 

Для каждого читателя, читающего стихи поэта, неоспоримо, что он - поэт, отражающий в 
своих стихах все богатства родного азербайджанского языка. В произведениях Ягуба Махира 
игра слов организована таким образом, что слово углубляет своё значение. Что делает Махира 
дорогим для своих читателей, так это то, что он национальный поэт от своей клетки до своей 
крови. В его стихах сразу привлекает внимание сладость шекинского диалекта. Поэт 
использовал в своих стихах «встать спозаранку»(“Obaşdan durmaq”), «вдруг исчез, 
обернувшись хлебом»(“birdәncә o itdi, bir әppәk oldu”),«щепки»(“qıxmıx”), «палки-
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щепки»(“taxta-tuxta”), «Всё в руках ладится» ( “Əlindәn dürr tökülür”)[13, с.36], «Эта девушка, 
словно забытый мешок в углу»(“O qız çuval tәki bir küncdә qalıb”)[13, с.16], «Сердце дрожит как 
осиновый лист» (“ Nanә yarpağıtәk ürәyim әsir”) [13, с. 90], «Ох, прямо дым столбом пошёл из 
головы»(“Eh, tәpәmdәn çıxdı tüstüm”)[13, с.103], «Разве не должно быть капли совести в 
человеке ?» (Adamda heç insaf olmazmı bәyәm?”), «Раньше, чем с допотопных времён» 
(“idimsizdәn lap әzәldәn”) [13, с.129], «Тем, что Бог послал»(“Olandan, olmazdan, Allah 
verәndәn” )[13, с.76], «Я изнываю по твоему голосу»(“Tamarzıyam mәn sәnin sәsinә”) [13, с.81], 
« Не ругайся и не ссорься, устраивая заваруху»(“qatı-qutu salıb söymә, dalaşma”) [13, с.84], 
«Хорошо, кому повезло »(“Yarıyanın xoş halına”)(13, с. 62), «Боль пронзает голову, стоит лишь 
подумать» (“Fikr etdikcә ağrı qopur başımdan”) [13, с.65], «Каждый в этой жизни обидчив» 
(“Kim olsa hәyatda bil, dәymә-düşәr”) [13, с.88], «Откуда мне знать, губительница 
сердец»(“Ovcumu iylәmәdim, mәn nә bilәydim, ey afәt!”) [13, с.142], «О девица, да растворюсь в 
твоих глазах» ( “Ay qız sәnin gözuu yiyim”)[13, с.160], «Опора разрушенному дому» ( “Yıxıq evin 
dirәyidir”)[13, с.9], «Не ползал бы я на коленях» (“Sürünmәzdim dizin-dizin”) [13, с.12], «Едва 
открыв глаза, попал в переполох» (“Göz açandan darmacala düşmüşәm”) [15, с.26] и так далее. 
Такие слова и стихи показывают глубокое знание диалектных особенностей родного 
азербайджанского языка.Таких примеров много из произведений поэта разных жанров. 

Благодаря независимости, обретенной в конце XX века, появление нашей независимой 
литературно-лингвистической и лингвистической науки создало условия для 
интернационализации словарного запаса нашего языка, и новые слова русского и европейского 
происхождения были добавлены в словарь нашего языка. Как и его современники, Ягуб Махир 
обогатил свой литературный язык словами русского и европейского происхождения: «Дитя 
Мехди, подобное цветку, солистка Зейнаб ханум» (“Mehdinin gül balası, Zeynәbin solisti xanım”) 
[15, с.45], «А его жене досталась премягкая норка»(“Amma ki, xanımına yumyumşaq norka 
düşüb”) [15, с.45], «Бедному Махиру, братец мой, ярмарка досталась» (“Binәva  Mahirә dә, ay 
qadası, yarmarka düşüb”) [15, с.45], «Вчерашний попрошайка стал бизнесменом, о Боже» 
(“Dünәn dilәnәn biznesmen olub, aman Allah”), [15, с.45], «Дядя купил мобильный 
телефон»(“Mobil telefon aldı dayı”) [15, с.45], «Клянусь Аллахом, это всё мафия привела к 
недостатку» (“Mafiya hәr şeyi vallahi çıxardıb qәhәtә”) [15, с.80], «Бизнес повернул вспять колесо 
мельницы народа» (“Biznes tәrs dәyirman açır bu el-obanın başına”) [15, с.80], «Эсэмэски – 
бьющий родник для богатых» (“İmkanlılara axar bulaqdı o esemes”) [15, с.90] и др. Такие слова, 
как «солист», «дефицит», «норка», «ярмарка», «бизнесмен», «мафия», «эсэмэс» в стихах 
привлекают внимание как слова русского и европейского происхождения. 

В поэзии Ягуба Махира контраст также широко используется как средство 
художественного выражения языка: таким образом поэт выбрал антонимы как средство 
создания контраста. 

Заметка: 
Yol gedirəm gecələri, 
Gündüzümə qata-qata, 
Gah gedirəm qaça-qaça, 
Gah gedirəm yata – yata [14, с.46]. 
Ночами иду по дорогам я, 
И перемежая их с днём, 
То иду бегом, 
То иду в полусне (Подстрочный перевод) 

Если мы посмотрим на приведенные выше примеры, то невозможно не увидеть, что 
маневр поэта по усилению контраста путем повторения одних и тех же слов очевиден. 

Gah şirinsən, gah acı, gah da kəm, 
Hәyat sәndә nә yaxşıdı, nә pisdi? 
Biri gülür, yüzü çәkir dərdü-qəm, 
Hәm soyuqsan, hәm mötәdil, hәm isti  [15, с.161]. 
То сладкая, то горькая, то обычная, 
Жизнь, что плохое , что хорошее в тебе? 
Один смеётся, а сотни погружены в горе - печаль , 
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То холодна, то умеренна, то тепла (Подстрочный перевод). 
В то время, когда одним была сладка жизнь, а другому грустна, а один смеялся и сотни 

людей тонули в море печали, поэт не ускользнул от его внимания. 
Ягуб Махир, хорошо знавший теоретические основы литературы, также использовал 

художественный вопрос как средство описания в своем творчестве. Теория литературы учит, 
что «художественные вопросы и восклицания как поэтический образ создают высокую 
интонацию, пафос в поэзии и служат для широкой передачи идей. Художественный вопрос 
усиливает идею» [7, с.110]. Ягуб Махир также применил эти поэтические образы, которые 
широко распространены в поэзии, к технике поэзии: 

Beş günlük qonağıq biz bu dünyada, 
A gözәl, hәmdәminolum-olmayım? 
Oxşayırcәmalın o parlaqAya, 
Baxıb, ilhamımıalım-almayım?[13, с.173]. 
Мы гости в этом временном мире, 
О красавица, быть ли в  жизни  твоей попутчиком мне? 
Твой образ подобен светлой  луне, 
Могу ль я, глядя на тебя, черпать  вдохновение? (Подстрочный перевод). 
Афоризмы известны по содержательным особенностям, что они являются 

художественным средством лаконичного, содержательного и точного выражения жизни. Язык 
поэзии Ягуба Махира не выходит за рамки такой мудрости. Такие выражения встречаются в 
более поучительных стихах поэта. В стихах поэта «Знай, что беда приходит к человеку из-за его 
жажды желаний» (“İnsanabәlabilki, gәlirnәfsi üzündәn”) [13,с.85], «Умного унесёт, дурака 
оставит »(“Aqili aparar, saxlayar zayı”) [13, с. 115], «Бесчестен тот, кто теряет честный хлеб»(“ 
Namәrd olar düz-çörәyi itirәn”) [13, с.173], «Если хочешь быть нужным кому-то в этом мире, 
ровней красавице»(“İstәsәn gәlәsәn alәmdә kara, özünә bab olan bir gözәl ara”)[13, с.58] 
афористические стихи показывают мудрость поэта и глубину его мыслительного мира. 

Ягуб Махир обращал внимание на рифму как на поэтический элемент поэзии. Как 
известно, «в поэзии близкие по произношению и звуковому составу слова называются 
рифмами» [8, с.41]. По мере того как рифма завершает мысль стиха, она вносит в него 
гармонию, очарование. Говоря о соотношении содержания и рифмы в поэзии, Буало, видный 
деятель средневековой эстетики, пишет, что «мысль - властитель рифмы, а рифма - покорный 
раб мысли. Однако, если пренебречь этим рабом, которого называют рифмой, и дать ему 
немного свободы, раб восстанет против своего долга, ослушается, и уму понадобится много 
времени, чтобы найти и схватить его» [4, с.21]. 

Известный русский литературовед А.И. Николаев  высоко оценил роль рифмы в поэзии: 
«Рифма не просто фонетически облагораживает стих, делает его более музыкальным, но и 
подчеркивает вертикальные связи, в том числе и смысловые. Рифмованные слова оказываются 
выделенными в своей связанности, между ними устанавливаются контакты. Чем устойчивее и 
привычнее рифма, тем эти связи ожидаемее и прочнее» [9, с.75]. 

Стихи, развитые в поэтическом наследии Ягуба Махира, отличаются поэтичностью и 
оригинальностью. Литературная критика требует, чтобы «рифмы разных слов, образованные из 
разных сочетаний и пропорций, неожиданные и новые для читателя, считались смелыми и 
поэтичными, сильными в искусстве речи» [7, с.130]. В поэзии Ягуба Махира изобилуют 
коренные, древние, богатые рифмы. Рассмотрим пример: 

İdrakın, sönmәyәn çırağın olsun, 
Çalış ki, sәnәtә marağın olsun, 
Yaxşılıq әlindә yarağın olsun, 
Pisliyi çıxmaqçün başa tәlәsmә [14, с.36]. 
Пусть разум твой  твоим неугасимым светом будет, 
Старайся, чтоб и интерес к ремёслам был. 
И добродетель   оружием твоим пусть будет, 
И не спеши ты злом других превосходить (Подстрочный перевод) 

Он увеличил выразительную нагрузку стихотворения, придав богатство мысли богатым 
рифмам «лампа», «интерес», «оружие», извлеченным из поэта « Не торопись» (“Tәlәsmә”) . 
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Ягуб Махир, имя которого живет в его сердце как народного поэта и чьи стихи 
распространяются на разных языках, умело использовал рифмы в своих стихах благодаря своей 
мудрости и прекрасному знанию народного искусства. Рассмотрим следующий раздел, 
состоящий из синонимов или фонетических изменений: 

Qadan alım, sәn mәni az qına, yar. 
Aşiqini oxşatma azğına, yar. 
Bundan ötrü mәni qanmaz qınayar, 
Qoy qınasın, neynәk, mәndә dözüm yar [14, с.35]. 
Прошу, любимая, ты меньше осуждай меня, 
Не считай влюбленного заблудшим, 
В этом меня попрекнёт глупец, 
Ничего, пусть упрекает, я вынесу (Подстрочный перевод). 

Использование инверсии как средства художественного выражения также очень 
распространено в произведениях Ягуба Махира: 

Bürünəndə tәnin tülә, 
Bənzəyirsən qızılgülә, 
Dönüb şeyda bir bülbülә, 
Bağçanıza qonan mәnәm [14, с.39]. 
Когда  ты  укутываешься в тюль, 
То бываешь розе подобна, 
А я застыл  как безумно влюблённый соловей, 
Залетевший в ваш сад (Подстрочный перевод) 

В завершение можем сказать, что в Шекинской литературной среде XX века Ягуб Махир 
прославился как талантливый поэт-лирик и замечательный мастер сатиры. Основными 
свойствами поэзии Ягуба Махира, выделяющими поэта среди других стихотворцев его 
современником, были искренность, простота, глубокий лиризм. Поэзия его, прежде всего, 
привлекает общественным содержанием, духом подлинной народности, сопричастностью 
художника-гуманиста к судьбе народа. В лирическом творчестве поэта также важное место 
занимают стихи, написанные в стиле народно-ашугской поэзии. Махир еще с юных лет слышал 
в Шеки от ханенде и ашугов песни, написанные на основе произведений ашугской поэзии и 
стихов Ашуга Алескера и Молла Дужуму. Источниками вдохновения поэта была реальная 
жизнь, конкретные люди, встречающиеся на его жизненном пути, национальный дух, с 
которым он был рожден и вскормлен. Независимо от жанра и объема, они привлекают своим 
мастерством, виртуозностью и гражданской позицией. Даже самые незначительные детали и 
события в произведениях Махира проникнуты чувствами и переживаниями людей, отражая 
пульс времени. 

Практическое значение статьи заключается в том, что представленная информация может 
быть полезна для преподавания различных курсов, для ученых, исследователей лингвистики. 

Таким образом, приходим к выводу о том, что поэтическое наследие Ягуба Махира богато 
множеством метафор и выразительных фраз. Мы полагаем, что будет проведена обширная 
исследовательская работа над языком произведений этого мастера слова, демонстрирующего 
высокое мастерство в своем художественном творчестве. Мирза Алекпер Сабир, будучи 
продолжателем традиций Алиага Вахида с его терпеливыми и глубокими газелями, займет 
достойное место в нашей  литературной истории. 

Рецензент: Зайниддинзода М. – кандидат филологических наук, доцент ТНУ. 
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ЉАНБАЊОИ ЛИНГВИСТИИИ НАЗМИ ЯЌУБ МОЊИР 

Дар маќола љанбњои лингвистии шоири њаљвнигор-лирик Яќуб Моњир  мавриди тањќиќ ќарор дода 
шудааст, ки дар нимаи дуюми асри XX – оѓози асри XXI дар муњити адабии  Шеки ъолият намудааст. 
Муњаќќиќ ба њайси объекти омўзиш забони назм ва махсусияти услуби Яќуб Моњирро гирифтааст, ки 
донандаи хуби калом дар муњити адабии минтаќаи иќоматаш мебошад. Сохтори шеърии асарњои шоир 
исбот менамояд, ки  Яќуб Моњир њамчун адабиётшиноси боистеъдод ќоидањои назмро хеле хуб медонист ва 
ба шаклњо ва ченакњои шеърї дар сохтори матнии асарњои худ муносибати дуруст менамуд. Дар рафти 
тањлил муњаќќиќ кўшиш менамояд исбот созад, ки шоире, ки ба бадеї будани назми худ риоя менамояд ва 
он нишондињандаи асосии санъати назм буда, хусусиятњои бадеии асарњои худро бењтар намуда, ѓояњои 
худро аз афкори шеърї бою ѓанї гардондааст. Тамоми андозањои фонетика ва синтаксиси  шеърї дар 
шеърњои Яќуб Моњир бо таври мањдуд мавриди истифода ќарор гирифтаанд Як ќатор истиора, ташбењ ва   
метонимњое, ки шоир дар асарњои худ мавриди истифода ќарор додааст, ки пешсафии онњо семантикаи 
хонанда-муаллифро пурзўр намуда, сифати шакл ва мазмуни асарњои ўро баланд бардоштааст. Бо туфайли 
ин махсусият муњаќќиќ боварї дорад, ки дар нимаи дуюми асри  XX дар муњити адабии Шеки, ки барои 
оѓози асри XXI хос аст, дигар шоире вуљуд надошт, ки асарњои онро ба монанди ашъори Яќуб Моњир 
мепазируфтанд . Мубрамият ва навгонии маќола бо он шартнок гардидааст, ки муаллиф аввалин бор 
тањлили маљмўии асосњои лингивистиии ашъори Яќуб Моњирро  анљом додааст. 

Калидвожањо: Яќуб Моњир, воситањои тасвири бадеї, воситањои ифодаи бадеї, саволи адабї, хитоби 
бадеї, фонетикаи назмї, синтаксиси назмї. 

 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПОЭЗИИ ЯГУБА МАХИРА 

В статье исследуются лингвистические аспекты сатирическо-лирического поэта Ягуба Махира, писавшего и 
творившего во второй половине XX - начале XXI века в литературной среде Шеки. Исследователь в качестве 
объекта изучения берёт язык поэзии и особенности стиля Ягуба Махира, являвшегося мощным знатоком слова в 
литературной среде региона проживания. Поэтическая структура произведений поэта доказывает, что Ягуб Махир, 
как талантливый литературовед, прекрасно знал каноны поэзии, правильно следовал поэтическим формам и 
измерениям в текстовой структуре своих произведений. В ходе анализа исследователь пытается доказать, что поэт, 
придерживающийся поэтической образности, которая является основным показателем искусства, улучшил 
художественные особенности своих произведений, построив свои идеи на поэтическом смысле. Все параметры 
поэтической фонетики и поэтического синтаксиса использовались локально в стихотворениях Ягуба Махира. Ряд 
совершенных метафор, эпитетов и метонимов, используемых поэтом в своих произведениях, их лидерство усилило 
семантику читателя-автора, повысив качество формы и содержания его произведений. Благодаря этим 
особенностям исследователь убежден, что во второй половине XX века в литературной среде Шеки, характерной 
для начала XXI века, не было другого поэта, чьи произведения любили и читали так, как Ягуба Махира. 
Актуальность и научная новизна статьи обусловлены тем, что автором впервые проведен комплексный анализ 
лингивистических основ поэзии Ягуба Махира. 

Ключевые слова: Ягуб Махир, средства художественного описания, средства художественного выражения, 
художественный вопрос, художественное восклицание, поэтическая фонетика, поэтический синтаксис. 

 
LİNGUİSTİC FEATRUES OF YAGUB MAHİR`S POETRY 

The article examines the linguistic features of poetic heritage of Yagub Mahir,a satirical-lyrical poetwho wrote and 
created in the literary environment of Sheki in the second half of the XX century and the beginning of the XXI century.The 
poetic structure of the poet's works proves that Yagub Mahir, as a talented literary specialist, perfectly knew the canons of 
poetry,and correctly followed the poetic forms and dimensions in the text-structure of his works. During the analysis, the 
researcher tries to prove that the poet, who followed the poetic imagery,which is the main indicator of figuretiveness,more 
than the usual informational expression,improved the theoretical quality of his works by building his ideas on poetic 
meaning.All parameters of poetic phonetics and poetic syntax were used professionally in Yagub Mahir's poems. The series 
of perfect metaphors, epithets,and metonyms used by the poet in his works, and their colorfulness strengthened the reader-
author semantics by increasing the quality of form and content of his works. Due to these features, the researcher is fully 
convinced that, in the literary environment of Sheki in the second half of the XX century and the beginning of the XXI 
century, there was no other poet whose works were loved and read as much as Yagub Mahir. Our analysis shows that 
Yagub Mahir's literary language theoretically reflects all issues, and the poet differs from his contemporaries due to his 
unique style and imagery and simplicity. 

Key words:Yagub Mahir, figurative language, forms of literary expression, artistic question, artistic exclamation, 
poetic phonetics, poetic syntax. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 
УДК: 891.550 

КОРБУРДИ САНЪАТИ «ФАСЛУ ВАСЛ» ДАР «АЛ-КАШШОФ» -И МАЊМУДИ 
ЗАМАХШАРЇ 

 
Очилова М.И. 

Донишкадаи омўзгории Тољикистон дар шањри Панљакент 
 

Шояд аз ќадимтарин сухане, ки китобњои адабиёт барои мо дар мавзўи фасл 
(људонамої) ва васли (пайвастшавї) калом ривоят намудаанд, ин ривояти Љоњиз дар 
китоби «ал-Баён ва табйин» мебошад, ки дар он њодисаи мардеро меорад, ки он мард як 
либосе дошт, ки Абўбакри Сиддиќ (р) ба ў пешнињод кард, ки он либосро намефурўшї? Ва 
он мард посух дод: « На, омурзад туро Худованд» пас Абўбакр (р) аз ин љавоби он ранљид, 
зеро он лафз чунон менамуд, ки ў бар зиддаш дуо карда истодааст. Ва Абўбакр (р) гуфт: 
Бояд бигўї, ки: «На, ва биёмурзад туро Худованд» (Худо туро биёмурзад) [1, с.241]. 

Олимони балоѓат каломеро дар мавзўи «фаслу васл» зикр намудаанд, ки 
ќадимтарини он ба ривояти Љоњиз мерасад, ки ў аз суханвари форсї  гирифта буд. Ин 
олим  тамоми илми балоѓатро дар «фаслу васл» хулоса намуда буд. 

Устод Хулї ба ин сухан эътироз намуда, мегўяд, ки маънои ин сухан ин аст, ки магар 
арабњо ќабл аз форсњо ба ин таваљљуњ накардаанд? Сипас аз сухани Аскарї, ки аз Аксам 
ибни Сайфї ривоят намудааст, истидлол менамояд, ки ў дар китобаш овардааст: «Байни 
њар ноќизкунандаи маъно људої (фасл) биёред ва аммо калом агар мисли хамир бошад 
(яъне ба њам алоќаманд бошад) онро васл намоед» [15, с.174]. Пас, дар замони љоњилият 
дар бораи фаслу васл сухан гуфтаанд. Ва ин сухани балоѓии ќадим: «Каломи ба њам 
алоќамандро пайваст кунед», дар дохилаш тасаввури возење барои алоќамандии љумлањо 
ба назар мерасад, ки гуё онон як чизанд. 

Агар ба гуфтањои Абўњилол назар андозем, мебинем, ки ривоёти балоѓињо ва 
суханварон дар бораи фаслу васли калом ба ќоидањои фаслу васли Ќуръони карим, ки аз 
тарафи донишмандони Ќуръон муайян карда мешаванд, шабоњати зиёд доранд. Ањнаф 
ибни Ќайс Амр ибни Осро мадњ намуда мегўяд, ки: «Мардеро дар мавзўи ваќф дар байни 
порчањои калом бењтар аз Амр ибни Ос (р) надидам ва њељ кас њудуди онро мисли Амр (р) 
риоя намекунад. Ва агар ў сухан мегуфт, њангоми сухангўйї порчањову ќитъањои онро 
љустуљў менамуд ва њаќќи њама маќомњоро медод. Маониро бо бењтарин ваљњ истихрољ 
менамуд ва њар ваќте ки таваќќуф мекард, байни он сухан ва сухани дигараш људо 
менамуд» [3, с.350]. 

Паёмбар (с) чї гунае, ки аз Муъовия ривоят аст, ба  љузъњои сухан таваљљуњ 
менамуд… Абдулњамиди Котиб агар дар номааш аз касе ањволпурсї мекард, пас чунин 
менавишт: «хабарат… ва ањволат… саломатиат…» байни ин калом људої меовард ва 
мегуфт, ки акнун њамаи нутќ њолати худро комил кард ва байни онон фасл ба вуљуд омад. 
Солењ ибни Абдуррањмони Тамимї байни  тамоми оятњо ва равиши онон дар навиштан 
фасл мегузошт ва мегуфт, ки њар калимае, ки пас аз њиссачаи «أن» (ки) биёяд, бояд фасл 
шавад. Ва Љабал ибни Язид байни тамоми њиссачањои «ف» (пас)-ро  фасл менамуд. Аммо 
Маъмун бошад, фаслро пас аз њиссачаи «حتى» (то, то ки) зарурї мешуморид. 

Чуноне ки мепиндорем, фасл дар навиштан ин гузоштани аломатњои китобатист, 
аммо дар талаффуз ваќф мебошад ва ба таври умум он комил шудани ибора ва љумларо 
муайян мекунад, ки ин  таъриф ба маънои илмии балоѓии он хело наздик аст. Аммо ин 
тавр нест, зеро фасл аз нигоњи мо тарки васл аст. Ва шояд аз сабаби алоќаи зиёд доштани 
калом ва њамоњангии он ё аз сабаби дурию ихтилофаш мебошад. 

Агар мо дар мавзўи васлу фасл он гунае, ки дар китобњои балоѓї зикр шудааст, бањси 
илмї намоем, пас њељ маводи муътамаде пеш аз ќарни панљум ба даст оварда 
наметавонем, ба љуз ин ишорањое, ки аз тарафи Румонию Боќилонї сурат гирифтааст, ки 
онњо таваљљуњи зиёде ба ин масъала надодаанд. Устод Комили Хулї мегўяд, ки: «Агар мо 
дар бораи мавзўи фаслу васл љустуљў кунем, њељ мањсуле пайдо нахоњем кард, инчунин 
агар ба таълифоти ќарни дуюм, ки мавриди тањќиќи балоѓї ќарор гирифтаанд, мисли 
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китоби «Маљози-л-Ќуръон»-и Абўубада, «Маони-л-Ќуръон»-и Фарроъ ва «Таъвили 
мушкили-л-Ќуръон» -и Ибни Ќутайба низ назар кунем, дар ин масъала њељ чиз пайдо 
карда наметавонем» [2, с.41]. 

Аз зумраи ин ишорот назароти Шарифи Муртазо  дар навиштаи он таъвили ин оят 
аст, ки: «… اسِخُونَ فيِ الْعِلْمِ یقَوُلوُنَ آمََنَّا بِ  ُ وَالرَّ  ва собитќадамон дар...) «… ھِ كُلٌّ مِنْ عِنْدِ رَبِّناَوَمَا یعَْلمَُ تأَوِْیلھَُ إلاَِّ اللهَّ
илм мегўянд: «Ба ин (муташобењ) имон овардем, ки њама аз назди Парвардигори мо аст…) 
(Оли Имрон, 7) [10, с.51].  Муртазо мегўяд,  ки метавонад калимаи собитќадамон ба 
калимаи пеш аз ў пайваст карда шавад ва  исботи илм ба муташобењ ба вуљуд ояд, ки 
овардани љумлаи «мегўянд: Имон овардем» аз овардани њарфи атф сарфи назар 
намудааст, њамон гунае, ки дар ояти «... ْسَیقَوُلوُنَ ثلاََثةٌَ رَابعُِھُم» (Мегўянд сетоянд, чорумашон...) 
(Кањф,  22) [10, 297], [11, с.96]. Ин тањќиќот ба тањќиќоти Абдулќоњири Љурљонї хело 
наздик аст: Бояд тазаккур дод, ки љумлањое, ки ба вазифаи бадал, ё баён, ё таъкид меоянд, 
мисли атф њамчун истиъноф муаррифї кардаанд ва њамаи ин гуфтањои онон сарчашмае 
барои омўзиши мавзўи фаслу васл дар китобњои балоѓиён гардидааст. Аз ин рў, дар ин 
мавзуъ он чї ки аз Абдулќоњири Љурљонї дар ин боб зикр менамоем, сарчашмааш аз 
китобњои забоншиносон  аст.  Вале ба њар њол Абдулќоњири Љурљонї нахустин нафаре 
буд, ки дар ин мавзўоти нањвї рўњи балоѓатро дамид. 

Замахшарї нахуст дар бораи ањаммияти шинохти ин мавзўъ суњбат менамояд, ки 
бояд пайвастшавї ва људошавии љумлањоро шинохт ва мегўяд, ки ин амр љуз ба 
нуктасанљон ноил намегардад. Сипас, риштаи суханашро ба самти калимањо мебарад, ки 
ин (калимањо) дар њукм бо љумла шариканд, яъне агар љумла як мањалли эъробии 
махсусеро дошта бошад, њукмаш њукми калима аст ва агар ширкат хоњад, онро атф 
(пайваст) менамояд ва агар ширкатро нахоњад, фасл карда мешавад, ки масъала  дар ин 
бора сањлу осон аст. Ва масъалаи мушкилтар он аст, ки ба љумла бе мавќеи эъробї љумлаи 
дигар пайваст карда шавад. Ба монанди «Зайд рост аст» ва «Амр нишаста», «Илм хуб асту 
љањл бад» [1, с.178]. 

Сипас муќаррар менамояд, ки атф танњо ба њарфи «вов» сурат мегирад, на ба 
њарфњои атфи дигар, зеро ин њарфњо (њиссачањо) њар як маонии хосси худро доранд. 
Масалан, њарфи атфи «ف» (пас) барои  тартиби бидуни дер кардан аст, њиссачаи « َّثم» 
(сипас, пас) барои тартиби бо тадриљ аст, њиссачаи «أو»  (ё) барои шубњаи феъл дар байни 
ду чиз аст, њамин тавр њамаи њиссачањои атф мисли вов барои иштирок буда наметавонанд 
ва агар њукми эъробї набошад, ишкол пайдо мешавад. 

Бо ин меъёре, ки љумлањои дорои мањалли эъробї ва инчунин њиссачањои атфи ѓайри 
вовро баровардааст, Замахшарї фаслу васлро дар ин доира муайян намудааст, ки 
олимони дигари балоѓат пас аз ў ба равиши ў амал намудаанд. Дар бораи зарурати 
гўяндаи ду љумла суњбат мекунад, ки сабаби ду љумлаи дигар мешавад. Бо ин сабаб 
Абўтамомро бо ин байти гуфтааш наќд намудаанд, ки: 

 .[с.259 ,7]  صبر وأن أبا الحسین كریم   لنوىلا والذي ھو عالم أنّ ا
(На, савганд ба оне, ки олим аст, ин ки њаста сабур аст ва Абулњасан  карим). 
Аввалан ин ки дар ин байт ду љумла ба њам дар маъно мутааллиќ њастанд (яъне 

њамчун таъкид, ё њамчун сифати њамдигаранд), пас набояд атф дар он ворид карда шавад, 
зеро таъкиду сифат мутааллиќ бар муаккад ва дар зоти худашон мавсуфанд ва тааллуќи 
зоти аз лафзе, ки далолати тааллуќ кунад, бениёз аст. Агар гўйї, ки «Зайд ќадбаланд аст 
ва Амр шоир» ин хилоф аст. Ва љумлаи амр, то агар  ду маъно бо њам омехта набошад, 
намеояд. Масалан, Зайду Амр ё бародар бошанд, ё њамто бошанд, ё ањволашон ба њам 
омехта бошад, ки њар яки он њангоми ќиёму  нишастан ва ё монанди ин дигар афъол дар 
нафс дохил бошад. Ва ба ин монанд дар исмњои дигар мисли љумлаи «Илм хуб асту љањл 
бад», ки дар њар як нафс (зењн) хубии илм ва бадии љањл маълум ва ворид аст [16, с.147-
148]. 

Сипас, Замахшарї такя бар Љурљонї карда мегўяд: «Агар дар  ду љумла он исме, ки 
дар борааш хабар дода мешавад, як исм бошад,  мисли ин ки «вай мегўяд ва мекунад ва 
зарар мерасонад ва фоида мерасонад…» маънои љамъ устувортар ва равшантар 
мегардад». Ва агар ду феъл дар монанди ин мисол алоќаманд бошанд, дахолат ва часпиш 
зиёд мешавад. Мисол: «Аљиб аст, ки ту некї кардию бадї», «Магар мешавад, ки як чизи 
мункарро нањй кунї ва худ онро анљом дињї» [8, с.1105]. Ва ин назароти муњиммест, ки 
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људо кардани калом ба табаќањо ва тањлил намудани мустањкамии инњисор (мањдудсозї) 
ва неруи сабк ва ѓайра мумкин аст. 

Маълум аст, ки љумлањое, ки мавќеи эъробї доранд, дар онњо њељ мушкили вуљуд 
надорад, вале Замахшарї дар бораи онон сукут менамояд. 

Сипас, ў сабабњои фаслро баррасї намуда, дар ин масъала амр дар љумларо ба амр 
дар калима ќиёс намуд. Ва чї гунае, ки сифат ниёзе ба васлкунанда надорад, ки маънои 
онро ба предмети пеш аз ў буда пайваст кунад, зеро ў худ дар худ маънї дорад ва њељ ниёзе 
ба пайвасткунанда надорад. Бо ин минвол љумларо муќоиса намудааст, ки бо љумлаи ќабл 
аз худ буда алоќаи сифату мавсуфро дорад, ки бидуни пайвасткунанда аст. Ва дар ин 
росто аз оятњои зерин истидлол намудааст: « )2(ذَلكَِ الْكِتاَبُ لا رَیْبَ فیِھِ ھُدًى للِْمُتَّقیِنَ  )1( الم  » 
(Алиф.Лом. Мим.  Ин китоб, (ки) дар он  њељ шубња нест) (Баќара 1, 2) [10, с.3]. « ُ عَلىَ   خَتَمَ اللهَّ

ھِمْ غِشَاوَةٌ وَلھَُمْ عَذَابٌ عَظِیمٌ قلُوُبھِِمْ وَعَلىَ سَمْعِھِمْ وَعَلىَ أبَْصَارِ  » (Њар оина барои онњое, ки кофир шудаанд, 
баробар аст: онњоро битарсонї ё онњоро натарсонї-имон намеоранд. Худованд бар 
дилњояшон ва бар гўшњояшон муњр нињод; ва бар чашмњояшон пардае њаст; ва барои онњо 
азоби бузург (дар пеш) аст) (Баќара, 7) [10, с.4].  « ِ وَباِلْیوَْمِ الآْخَِرِ وَمَا ھُمْ   وَمِنَ النَّاسِ مَنْ یقَوُلُ آمََنَّا باِللہَّ
 Ва аз мардумон касоне њастанд, ки мегўянд: «Ба Худо ва рўзи бозпасин имон) « بمُِؤْمِنیِنَ 
овардем) (Баќара, 8) [10, с.4]. « رْهُ بعَِذَاوَإذَِ   بٍ أَلیِمٍ ا تتُْلىَ عَلیَْھِ آیَاَتنُاَ وَلَّى مُسْتكَْبرًِا كَأنَْ لَمْ یسَْمَعْھَا كَأنََّ فيِ أذُُنیَْھِ وَقْرًا فبَشَِّ
» (Ва чун оёти Мо бар ин шахс хонда шавад, такаббуркунон рўй бигардонад, гўё онро 
нашунидааст, гўё дар гўшњои вай гароние њаст) (Луќмон, 7) [10, с.412]. Њамаи инро тањлили 
даќиќ ва мўшикофона намудааст ва робитањои даќиќи онро баён намудааст, ки дар 
тамоми он ба ањволи маонї ва муносиботи он байни њам ва тафовутњояшон  огањии комил 
доштааст. Ва сухани «гўё дар гўшњои вай гароние њаст»  нисбат ба сухани «гўё, ки онро 
нашунидааст» балеѓтар аст. Ва ќавли «Имон намеоранд» таъкиде бар сухани «Баробар аст: 
онњоро битарсонї ё онњоро натарсонї» мебошад. Ва сухани «Худованд бар дилњояшон  муњр 
задааст» таъкиди дувум ва балеѓтар аз аввал аст. Ва ќавли «љуз ин  нест, ки мо тамасхур 
мекунем» айнан маънои «Њамоно мо бо шумоем» аст, яъне мо њанўз яњудиятро тарк 
накардаем [1, с.180]. 

Агар алоќаи маъно ба ќавли пеш аз худ будаи худ дарбаргирандаи чанд маънї 
бошад, ки Абдулќоњири Љурљонї ба он ишора намудааст, (чї гунае, ки дар оёт ишора 
намудааст): « مَا ھَذَا بشََرًا إنِْ ھَذَا إلاَِّ مَلكٌَ كَرِیمٌ   » (Ин (нављавон) одамї нест; ин ба љуз фариштаи 
гиромї шахсе нест) (Юсуф, 31) [10, с.240] ва ќавли «ин ба љуз фариштаи гиромї шахсе нест»  
шабењи «Ин (нављавон) одамї нест;» мебошад. Ва аз се љињат дар баргирандаи он маънист, 
ки дутояш монандї дар таъкиди он ва љињати сеюм ин ки монандии он дар сифат 
менамояд. Ва яке аз он ду ваљње, ки дар таъкид буд, ин аст, ки: агар ў малоика бошад, пас 
инсон нест ва агар чунин бошад, исботи малоика будани он пеш меояд ва таъкид бар 
љумлаи инкории инсон будани он мешавад. Ва ваљњи дуюм ин равиши одатии мардум, ки 
агар гўянд, ки ин инсон нест, ин малоика аст, нишондињандаи азамат ва тааљљуб аст, ки 
агар дар як инсон покии ахлоќу зебогии суратро бубинанд, чунин мегўянд. Яъне маќсад аз 
ин калом ин аст, ки ў бо ин калима кунния бигирад, ки ваќте ки мафњуми ин лафз зикр 
мешавад, таъкиде бар номи ў мегардад. Ба монанди лафзи кулли онон, ки дар љумлаи 
«Ќавм ба куллї омаданд» таъкид аст. Агар калимаи «кулл» дарбаргирандаи маънои ќавм 
намешуд, таъкид намешуд. Аммо ваљњи сеюм, ки он сифат аст, ин аст, ки он инсон будани 
онро инкор кард ва љинси дигареро барояш исбот кард, зеро имконнопазир аст, ки аз 
љинси инсон барояд ва дар љинси дигар ворид нашавад. Ва њангоме ки чунин аст, малоика 
будани он таъйин  ва баёнсозист, ки ин сифат аст [16, с.150]. 

Замахшарї дар бораи тарк кардани атфи (пайвастани) љумлае, ки њолаш  њамроњ бо  
љумлаи ќаблї  бошад, ишора менамояд. Ва дар ин бора мисоле аз Ќуръони карим меорад, 
ки: « َھُمْ فيِ طغُْیاَنھِِمْ یعَْمَھُون ُ یسَْتھَْزِئُ بھِِمْ وَیمَُدُّ  Худованд бар онон истењзо мекунад (яъне посухи) «اللهَّ
тамасхурашонро медињад) ва ба онњо дар гумроњияшон  муњлат медињад, (то) саргашта 
шаванд) (Баќара, 15) [10, с.4].  Дар зоњир чунон ба назар мерасад, ки гўё ин сухан ба сухани 
 [10, с.4]  (Баќара, 14) (Њамоно љуз ин нест, ки мо тамасхур мекунем) «إنَِّا مَعَكُمْ إنَِّمَا نحَْنُ مُسْتھَْزِئوُنَ »
маътуф (пайваст) аст, ки ин ба монанди оёти зер аст: « َ وَھُوَ خَادِعُھُمْ  إنَِّ  الْمُناَفقِیِنَ یخَُادِعُونَ اللهَّ »  
(Њамоно мунофиќон мекўшанд, то Худоро фиреб кунанд, вале Худованд посухи фиреби 
ононро медињад) (Нисо, 142) [10, с.102], « ُ خَیْرُ الْمَاكِرِینَ   ُ وَاللهَّ وَمَكَرُوا وَمَكَرَ اللهَّ » (Онон макр карданд ва 
Худованд найрангашонро хунсо кард) (Оли Имрон, 54) [10, с.58].    Ба ин монанд хело зиёд 
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аст, ки аљз (ќисмати охири љумла) бар хилофи садр (ќисмати аввал) меояд. Ва дар ин оёт 
атфро тарк намудааст, зеро ќавли «Њамоно, мо тамасхуркунандаем»  љумлаи  њикоягї  
њикояте аз онон аст  ва ояти «الله یستھزئ بھم» (Худованд ононро истењзо мекунад, яъне посухи 
тамасхурашонро медињад), хабаре аз љониби Худованд аст. Ва дар ин љо имконнопазир 
аст, ки хабари Парвардигор бо њикояти онон атф бошад [1, с.151]. 

Ва ин чунин оятро зикр мекунад, ки: « ألاَ  )11(وَإذَِا قیِلَ لھَُمْ لا تفُْسِدُوا فيِ الأرَْضِ قاَلوُا إنَِّمَا نحَْنُ مُصْلحُِونَ 
 Ва чун ба онњо гуфта шавад: Дар замин табоњкорї) «  )12(إنَِّھُمْ ھُمُ الْمُفْسِدُونَ وَلكَِنْ لا یَشْعُرُونَ 

макунед, љуз ин нест, ки мо ислоњкорем. Огоњ шав, ки ба њаќиќат, табоњкорон онњоанд, 
валекин хабар надоранд) (Баќара, 11,12) [10, с.4] ва дар ин љо баён намудааст, ки иллати 
манъ будани атфи «Њамоно онон табоњкоранд» бо «Њамоно мо ислоњкорем» мисли сабаби 
ояти собиќ аст, ки якеаш хабар аз љониби Парвардигор аст, дигаре њикоят аз онон. 

Инчунин атф байни љумлаи «الله یستھزئ بھم» (Худованд ононро истењзо мекунад, яъне 
посухи тамасхурашонро медињад) бар љумлаи  «قالوا» (гуфтанд)  номумкин аст, зеро атф 
онро њукми шартро медињад, чунки љумлаи «قالوا» (гуфтанд) љавоби «وإذا خلو إلى شیاطنھم» (Ва 
чун бо шайтонњояшон хилват кунанд) мебошад. 

Пас аз ин умури даќиќ Замахшарї ваљњи сеюмро  дар бораи ќатъу аз навшурўъкунї  
зикр менамояд, ки он воќеъ шудани калом  њамчун љавоби суол аст. Ва дар ин бора шеъри 
машњуреро, ки бештар мисол оварда мешавад, зикр менамояд: 

 .[с. 477 ,5]  صدقوا ولكن غمرتي لاتنجلي   زعم العواذل أنني في غمرة
(Маломаткунандагон гумон карданд, ки ман дар ављ расидаам, онон рост гуфтанд, 

вале ављи ман њанўз тулўъ нанамудааст). 
Ва шеъри дигар, ки: 

 بجنوب خبت عریت وأجمت   زعم العواذل أن ناقة جندب
  [с.951 ,7] بالقادسیة قلن لجّ وزلت   كذب العواذل لو رأینا مناخنا

(Сарзанишкунандагон Љандабро сарзаниш карда гуфтанд, ки уштураш дар самти 
љануб дар таги замин барањна хоб аст (яъне ў сафарро тарк кардаст)Онон дурўѓ гуфтанд, 
зеро агар макони моро дар Ќодисия медиданд, мегуфтанд, ки уштурон дар даруни бањр ѓарќ 
шуда њамзадаанд). 

Сипас, дар ду байти охир мулоњиза намудааст, ки дар он маънои зиёдатї оварда 
шудааст, ки дар байти собиќ нест. Ва он гузоштани исми зоњир дар макони исми музмар 
(пўшида) ба хотири таъкид намудани амри ќатъист. 

Сипас, ќавли дигареро зикр мекунад, ки: 
  [с.739 ,6] لھم إلف ولیس لكم إلاف   زعمتم أن إخواتكم قریش

(Гумон мекунед, ки бародаронатон –Ќурайшињо- улфат доранду шумо на). 
Дар ин байт баён намудааст, ки байни мисраи якуму дуюм вожаи «дурўѓ гуфтед» 

мањзуф аст, зеро агар онро зоњир мекард чунин мешуд,  ки «шумо гумон мекунед, ки 
Ќурайш бародарони шумоанд, дурўѓ гуфтанд», ки ин љавоби шарт мешуд. 

Инчунин ин ду байтро овардааст, ки: 
 ألقاه من زھد على غارب    ملكتھ    حبلي ولكنھ

 [с.854 ,4]    انتقم الله من الكاذب    وقال إني في الھوى كاذب
(Ресмонамро  ба ў додам, валекин ў онро аз рўйи зуњд бар ѓарибе партофт. Ва гуфт, ки 

ман ба  њавои нафси худ дурўѓ гуфтам, ки Худованд аз дуруѓгў интиќом гирифт). 
Ва ин байтњоро бењтарин ва латифтарин байт дар истиъноф мешуморад. 
Замахшарї дар бораи «истиъноф» (аз нав шурўъ кардан) далелњои зиёдеро ворид 

намудааст ва чї гунае ки дидем, дар њар як мисол мулоњиза овардааст. Аз ин мулоњизањо 
ин зарурати такрор кардани феъл дар љавоби суоли муќаддар (зењнї) аст, ки дар ин ќавли 
шоир омадааст: 

 .[с.231 ,6] عفاه من حدا بھم وساقا   وما عفت الریاح  لھ  محلا
(Боду шамол ба љуз осори ин теппа њамаро нобуд кард ва бо бурдани асари ин теппа 

осори зиёди гузаштагони онро пайдо карданд). 
Ва ин сухани шоир: 

 عفا من بعد أحوال   عرفت المنزل الخالي
  [с. 624,6]   عسوف الوبل  ھطال    عفاه  كل  حنان

(Манзили холиеро дарёфтам, ки аз сифоти ањволам офият буд, чї гуна офият? Чї 
офияте, ки мењрубонону золимон њељ коре ба он накардаанд). 
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«Бидон, ки суол агар зоњир ва мазкур бошад, ѓолибан набояд феъл дар љавоби он 
зикр шавад ва танњо бояд бар исм мањдуд монад, аммо бо вуљуди музмар овардан (дар 
зењн гирифтан) љоиз нест, ки ба љуз феъл чизи дигаре зикр шавад. Тафсири ин ќавл ин аст, 
ки метавонї, бигўйї, ки «Агар онро бод вайрон накард, пас чї нобуд кард?» вале  
намегўї, ки ўро «Аз байн бурд ўро касе, ки нобуд кард» [16, с.152]. 

Замахшарї инчунин муќаррар менамояд, ки фасл дар услубњои гуфтугўйї низ мављуд 
аст ва дар ин бора мисолњои зиёде аз Ќуръони карим зикр намудааст. Мисли: « قاَلَ فرِْعَوْنُ وَمَا

مَاوَاتِ وَالأْرَْضِ وَمَا بیَْنھَُمَا إنِْ كُنْتمُْ مُوقنِیِنَ  )23(رَبُّ الْعَالمَِینَ  وَرَبُّ  قاَلَ رَبُّكُمْ  )25(قاَلَ لمَِنْ حَوْلَھُ ألاََ تسَْتمَِعُونَ  )24(قاَلَ رَبُّ السَّ
لیِنَ  قاَلَ  )28(قاَلَ رَبُّ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ وَمَا بیَْنھَُمَا إنِْ كُنْتمُْ تعَْقلِوُنَ  )27( قاَلَ إنَِّ رَسُولكَُمُ الَّذِي أرُْسِلَ إلِیَْكُمْ لمََجْنوُنٌ  )26(آبَاَئكُِمُ الأْوََّ

 «?Фиръавн гуфт: «Парвардигори љањониён чист) « )29(الْمَسْجُونیِنَ  لئَنِِ اتَّخَذْتَ إلِھًَا غَیْرِي لأَجَْعَلنََّكَ مِنَ 
(Мўсо (а) гуфт : «Агар яќинорандаед, Парвардигори осмонњову замин аст ва он чї дар 
байни онњост» (Фиръавн) ба онон, ки дар атрофаш буданд, гуфт: «Оё намешунавед?» 
(Мўсо) гуфт: «Парвардигори шумо ва Парвардигори падарони пешини шумо аст» 
(Фиръавн) гуфт: «Њамоно пайѓамбари шумо, ки ба сўйи шумо фиристода шудааст, девона 
аст» (Мўсо) гуфт: «Агар ба аќл дармеёбед, Парвардигори Машриќу Маѓриб аст ва он чї 
дар миёни инњост) (Шуаро оятњои 23, то 29) [10, с.151]. 

Сипас, натиљаи ин бањсро бо суханони зерин хулосагирї намудааст: 
«Њамоно дарк кардї, ки усули ин ќавонин дар бораи фаслу васл  дар љумла чист ва 

бидон, ки мо дар ин бањс ба хулосае омадем, ки љумлањо бар се навъанд: Якум ин ки љумла 
ањволаш бо ањволи ќабл аз худаш  ањволи сифату мавсуф, ё таъкиду таъкидшаванда њељ 
гоњ атф намешаванд.  Ва ин ба хотири он аст, ки он дар худ монандии атф дорад. Дуюм, 
љумлае, ки ањволаш ба моќаблаш ањволи исмест, ки бо он тафовут дорад, вале дар њукм ба 
он шарик аст ва дар маъно ба њам мепайванданд. Монанди ин ки њар ду исм фоил бошанд, 
ё мафъул бошанд ва ё муайянкунанда бошанд, ки њаќќи онон атф кардан аст. Сеюм навъи 
љумла љумлаест, ки аз ду ањволи дар боло зикршуда холї аст, яъне  он мисли исмест, ки бо 
исми моќаблаш на алоќаи маъної дорад на љузъе аз он аст ва исми моќаблаш зикр шавад, 
ё нашавад, њардуяш яксон аст. Ва њаќќи ин, албатта, адами атф аст. Зеро тарк намудани 
атф ё аз сабаби расидан ба њадафи баён аст, ё аз сабаби инфисол аз он. Ва атф худ воситае 
байни ин ду амр аст, ки аз ин ду њол яктояшро мегирад [1, с.183]. 

Ин њамон усулест, ки Замахшарї ва олимони баъдї ќавонини худро аз он истинбот 
намудаанд, ки дар он усул љуз таќсиму љузъбандї чизи дигаре илова нанамудаанд. Ва ин 
аз далелњое, ки матрањ намудем, равшан шуд. 

Муќарриз: Ѓаффорова Умеда Абдуллоевна - доктори илмҳои филологӣ, директори 
ИИТ улуми љомеашиносии ДДХба номи академик Б.Ѓафуров. 
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КОРБУРДИ САНЪАТИ «ФАСЛУ ВАСЛ» ДАР «АЛ-КАШШОФ» -И МАЊМУДИ ЗАМАХШАРЇ 
Маќола ба баррасии корбурди санъати фаслу васл дар асари “Аль-Кашшофи”Мањмуди Замахшарї 

бахшида шудааст. Шояд аз ќадимтарин сухане, ки китобњои адабиёт барои мо дар мавзўи фасл (људонамої) 
ва васли (пайвастшавї) калом ривоят намудаанд, ин ривояти Љоњиз дар китоби «ал-Баён ва табйин» 
мебошад. Муаллиф ќайд менамояд, ки фасл дар навиштан ин гузоштани аломатњои китобатист, аммо дар 
талаффуз ваќф мебошад ва ба таври умум он комил шудани ибора ва љумларо муайян мекунад, ки ин  
таъриф ба маънои илмии балоѓии он хело наздик аст. Аммо ин тавр нест, зеро фасл аз нигоњи мо тарки васл 
аст. Ва шояд аз сабаби алоќаи зиёд доштани калом ва њамоњангии он ё аз сабаби дурию ихтилофаш 
мебошад. Замахшарї нахуст дар бораи ањаммияти шинохти ин мавзўъ суњбат менамояд, ки бояд 
пайвастшавї ва људошавии љумлањоро шинохт ва мегўяд, ки ин амр љуз ба нуктасанљон ноил намегардад. 
Сипас, риштаи суханашро ба самти калимањо мебарад, ки ин (калимањо) дар њукм бо љумла шариканд, яъне 
агар љумла як мањалли эъробии махсусеро дошта бошад, њукмаш њукми калима аст ва агар ширкат хоњад, 
онро атф (пайваст) менамояд ва агар ширкатро нахоњад, фасл карда мешавад, ки масъала  дар ин бора сањлу 
осон аст. Ва масъалаи мушкилтар он аст, ки ба љумла бе мавќеи эъробї љумлаи дигар пайваст карда шавад. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПРИЕМА «ФАСЛУ ВАСЛ (РАЗДЕЛЕНИЯ И СВЯЗИ)»  В 

«АЛЬ-КАШШОФ» МАХМУДА ЗАМАХШАРИ 
В статье рассматривается искусство использования художественного приёма “фаслу васл” (разделения и 

связи ) в произведении Махмуда Замахшари “Аль-Кашшоф”. Вероятно, самое древнее повествование, переданное 
нам литературными книгами на предмет разделения и связи слова, - это повествование аль-Джахиза в книге “аль-
Баян ва Табйин”. Автор подчеркивает, что письменный раздел - это размещение библейских знаков, но по 
произношению это вакф, и в целом он определяет совершенство фразы или предложения, что очень близко к ее 
научному смыслу. Но это не так, потому что с нашей точки зрения разделение является отречением связи. 
Возможно, это потому, что в этом слове много связи и гармонии, а может быть, это из-за отдаленности или 
противоречия. Замахшари сначала говорит о важности распознавания предмета, необходимости распознавать связь 
и разделение предложений и говорит, что это может быть достигнуто только с помощью знаков препинания. Затем 
он направляет свою речь в направлении слов, которые являются частью предложения, то есть, если предложение 
имеет определенную огласовку конечных звуков, то оно является словом, если не может связать это, может быть 
разделен, и эта задача непростая, так как  еще сложнее связать другое предложение с предложением без склонения. 

Ключевые слова: Замахшари стилистика и поэзия, «аль-Кашшаф», художественные приемы, разделение и 
связь, арабская грамматика, арабский язык и литература. 

 
USE OF THE ARTISTIC TECHNIQUE "FASLU WASL (SEPARATION AND CONNECTION)" IN "AL-

KASHSHOF" MAHMUD ZAMAHSHARI 
The article examines the art of using the artistic technique “faslu wasl” (separation and connection) in the work of 

Mahmud Zamakhshari “Al-Kashshof”. Probably the oldest narrative transmitted to us by literary books on the subject of 
the division and connection of the word is the narration of al-Jahiz in the book “al-Bayan wa Tabyin”. The author 
emphasizes that the written section is the placement of biblical signs, but in terms of pronunciation it is waqf, and in 
general it determines the perfection of a phrase or sentence, which is very close to its scientific meaning. But this is not so, 
because from our point of view, separation is a renunciation of connection. Perhaps this is because there is a lot of 
connection and harmony in this word, or maybe it is because of remoteness or contradiction. Zamakhshari first talks about 
the importance of recognizing the subject, the need to recognize the connection and separation of sentences, and says that 
this can only be achieved with punctuation marks. Then he directs his speech in the direction of the words that are part of 
the sentence, that is, if the sentence has a certain vocalization of final sounds, then it is a word, if it cannot connect it, it can 
be divided, and this task is not easy, since it is even more difficult to connect another sentence with a sentence without 
declension. 

Key words: Zamakhshari stylistics and poetry, "al-Kashshaf", artistic devices, separation and connection, Arabic 
grammar, Arabic language and literature. 
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УДК: 801.733 
ЉОЙГОЊ ВА МАЌОМИ ЗАН ДАР «АВАСТО» 

 
Маликшоева Ш.Х. 

Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 
 

Љойгоњ ва маќоми зан дар тамаддунњои бостонї, аз љумла дар тамаддунњои њиндї, 
чинї, ориёї, мисрї, юнонї, румї ва дигар тамаддунњои љањонї, ки тавонистаанд 
тањаввулоти назаррас ба бор оваранд, хеле бузург аст. Дар аксари тамаддунњо зан дар 
маќомњои изад, шоњ, малика, маслињатдењи шоњ, гоње вазир, мутафаккир, олим, шоир, 
нависанда, сарлашкар, љанговар, ќањрамон, нигањбони хона ва кадбону омадааст. Ба 
маќому мартабаи зан, махсусан дар динњои гуногун, эътибори хосса дода шудааст. 

Ба љойгоњ ва маќому мартабаи зан, модар дар китоби муќаддаси «Авесто», ки яке аз 
ќадимтарин ёдгории адабиёти бостонии халќи тољик мањсуб меёбад, таваљљуњи хосса 
зоњир шудааст. Вожаи «Авасто» дар пањлавї «Апастак», дар таърихномањои исломї 
«Авасато», «Абасто», «Апасто», «Исто», «Усто», «Васто» омадааст. 

Сардафтари адабиёти класскикии форсу тољик – Абўабдуллоњи Рўдакї аз «Авасто» 
чунин ёд кардааст: 

Њамчу муаммост фахру њиммати ў шарњ, 
Њамчу Абастост фазлу сирати ў Занд [11, с.95]. 

Ин вожа аз пешванди «а» ва сифати «веста» ба маънии шинохтан, донистан гирифта 
шудааст. Доктор Алиакбар Љаъфарї бар ин назар аст, ки вожаи «Авасто» аз пешванди «а» 
ва «веста» гирифта шуда, он маънии «сухани сарбаста, гавњари нуњуфта, рози нињонї, 
каломи осмонї, рамзи ботинї ва болотар аз фањми норасои љањониён» аст. 

Зартушт бо фармони шоњ Виштосп Авасторо, ки аз 1200 боб иборат буд, дар рўйи 
тахтачањо бо хатти заррин менависад ва онро дар оташкада мемонанд. Дар «Динкард» 
омадааст, ки пас аз навиштан бо фармони Виштосп як нусхаи матни «Авасто» дар Шиз 
(Ганљи Шойгон), нусхаи дигараш дар «Дижи нипишт» – китобхонаи Истахр ва нусхањои 
дигараш дар китобхонањои дигар ва оташкадањо љой дода шудаанд. Пас аз њуљуми 
Искандари Маќдунї юнонињо як нусхаи онро сўзонда, нусхаи дигарашро бо худ бурда, ба 
забони юнонї тарљума намуда, матни асли китобро нобуд мекунанд. Сипас, дар замони 
Ашкониён шоњ Валахш фармон медињад, то сурудњои Авасторо аз њофизаи мўбадон 
љамъоварї намуда, дар шакли китоб мураттаб созанд. 

Писари Њурмузд – Шопур фармон медињад, то китоби «Авасто»-ро аз нав такмилу 
тањрир намоянд ва ин корро Озарбади (Атурпати) Мењраспандон анљом медињад. Пас аз 
ин, дар замони Хусрави Парвиз китоби «Авасто» бо забони пањлавї тарљумаву тафсир 
мешавад, ки онро «Занд» меноманд. Ин китоб аслан аз бисту як бахш иборат будааст, ки 
то имрўз танњо шаш бахши он боќї мондаааст: «Гоњон», «Йасно», «Йаштњо», «Вандидод», 
«Виспарад», «Хурда-Авасто». Ду нусхаи муътабари ин китоб њоло дар китобхонаи шањри 
Копенгагени Дания мањфуз аст. 

Китоби «Авасто» аз нигоњи мазмун ва мундариља бой буда, чун ќомуси зиндагии 
халќњои ориёї, дониши андўхтаи онњо аз илмњои гуногун, аз љумла фалсафа, дин, таърих, 
њуќуќ, тиб, љуѓрофиё, нуљум, њандаса, риёзиёт, забон ва адабиёт дар давраи бостон 
шинохта шудааст. 

Он аз нигоњи истифодаи санъатњои бадеї нињоят бой буда, баъзе порчањои он дар 
вазни њиљої суруда шудаанд, ки онро яке аз сарчашмањои пайдоиши насри мусаљљаъ, чи 
дар адабиёти форс-тољик ва чи дар адабиёти араб метавон ном бурд, ки аз арзиши бузурги 
адабї бањраманд мебошад. Дар ин китоб номњои гуногуни мардону занони ориёї, номњои 
асотирї ва таърихии мардумони ориёинажод ёдрас шудаанд. Дар саросари китоб, њар љое 
ки сухан аз номи зан меравад, он њамчун поктарини покњо ва намунаи олии ростиву 
некукорї ва отифа васф мешавад. 

Ба маќоми зани ориёї, махсусан дар давраи Њахоманишињо таваљљуњи хосса зоњир 
шудааст. Зеро дар ин давра бо зуњури дини зардуштї ва ба расмият шинохтани он дар 
рўзгори занон тањаввулоти азиме ба миён омад. Албатта, занон пеш аз ин њам дар замони 
давлатдории Модњо соњиби мартаба ва маќоми махсусе буданд, ки њамсари Куруши 
Кабир, модари Камбуљия, ки аз табори Модњо буд, аз ќабили онњост. Аммо дар замони 
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Њахоманишиён маќоми занњо њам аз нигоњи сиёсї, иљтимої ва њам аз нигоњи њуќуќї 
комилан љойгоњи хоссеро касб кард. Онњо дигар озодона дар миёни мардњо кору фаъолият 
мекарданд. Мањз дар њамин давра љашне бо номи «Љашни Исфандгон» (муждагирон ё 
муздгирон) барои бузургдошти зан ва замин баргузор мешавад, ки он минбаъд њар сол дар 
рўзи панљуми моњи исфанд љашн гирифта мешуд. Зеро аз нигоњи онњо зан ва замин њар ду 
намунаи бороваре будаанд, ки зиндагї бе онњо вуљуд дошта наметавонист. 
Муњаммадљаъфари Ёњаќї дар «Фарњанги асотир ва достонворањо дар адабиёти форсї» 
перомуни ин ид навиштааст: «Сипандармаз дар «Исфанднома» ид аст ва ба иллати 
татобуќи номи рўз ва моњ ин рўз ба «иди занон» ва ё мардгирон (маздгирон) маъруф аст ва 
то рўзгори Абўрайњон дар Исфањону Рай ба љой будааст [14, с.495]. 

Бузургдошти рўзи мазкур њамчун иди туњфа супурдан ба занон дар шеъри классикї 
низ зиёд ба чашм мерасад. 

Абўрайњони Берунї менависад, ки ин љашн ба вижа хосси занон буда, дар он аз 
шавњарони хеш њадя дарёфт мекардаанд ва аз ин рў, онро љашни «Муздгирон» низ 
мехондаанд. Дар ин рўз занњоро бар тахт мешинондаанд ва барои онњо бахшишњо 
мекардаанд. 

Дар «Фарњанги асотир ва достонворањо дар адабиёти форсї» ќайд шудааст, ки: 
«…бархе аз муњаќќиќон ин расмро дар ќарни њозир ба минтаќаи курднишини Ќафќоз 
нисбат додаанд, дар њоле ки дар соири навоњии Эрон њам маъмул аст» [14, с.310]. 

Дар «Авасто” њар гоње дар баробари мардњо занњо низ ёд мешаванд. 
Зан дар «Авасто» бо унвони Ritasya Bhanu (ё Аша Бону) ёд шудааст, ки маънои 

«дорандаи фурўѓи ростї ва порсої» аст. Модар дар «Авасто» бо унвони «Matri» 
(парваришдињанда) ва хоњар бо унвони Svâsri (вуљуди муќаддас) омадааст. Зани 
шавњардор бошад, бо унвони «Nmâno Patni» (нигањбони хона), баъдан кадбону ёд 
шудааст. 

Дар «Авасто» зан баробари дигар хислатњои њамида, инчунин тимсоли покї ва 
парњезкорї, некї ва накукорї васф шудааст. Масалан, дар бахши дувуми фаргарди IX 
чунин омадааст: 

«Эй Спитамон Зартушт! 
Касе, ки поккунандаро хушнуд кунад, оташро хушнуд мекунад; обро хушнуд 

мекунад; хокро хушнуд мекунад; дарахтонро хушнуд мекунад; ашаван мардон ва ашаван 
занонро хушнуд мекунад» [1, с.548]. 

Дар Йаснои 16 чунин омадааст: «Њамаи обњоро меситоем. Њама гиёњонро меситоем. 
Њама мардони некро меситоем. Њама занони некро меситоем. Њама изадони менуї ва 
љањонї – он некибахшандагони ашаванро меситоем» [1, с.80]. 

Зан дар давраи бостон дар баробари мардњо кору фаъолият дошт, дар њама гуна 
маросимњо њамроњи мардњо ширкат меварзид, њатто дар љангу шикор низ. Дар хона 
озодии иќтисодї дошт. 

Дар китоби «Авасто» њам занњои асотирї ва њам воќеии таърихиро вохўрдан мумкин 
аст. Зан дар он бо номњои «модар», «фаришта», «изадбону», «хоњар», «зан», «њамсар», 
«бону», «кадбону», «хонахудо», «духтар», «духт», «дўшиза», «духтари дўшиза», «бонуи 
љавон», «пирзан», «кампир» ва ѓ. омадааст. Масалан, вожаи «модар» дар Йаснои 23 чунин 
омадааст: 

«Хостори ситоишам фравашињои ононро, ки пеш аз ин дар ин хонумонњо, рустоњо, 
шањрњову кишварњо буданд; онон, ки осмонро нигоњдорї карданд; обро нигоњдорї 
карданд; заминро нигоњдорї карданд; љонварро нигоњдорї карданд; кўдакро дар зањдони 
модари бордор нигоњдорї карданд, то намирад» [1, с.90]. 

Ё дар Йаснои 38 чунин ситоиш карда шудааст: 
«Эй обњои борвар! 
Шуморо ба ёрї њамехонем; шуморо, ки њамчун модаред; шуморо, ки њамчун гови 

ширдењ парастори бенавоёнед ва аз њамаи ошомиданињо бењтару хуштаред. 
Шумо неконро бо родии баландбозу ба-д-ин љо [њамехонем] то дар ин тангно моро 

подош дињед ва ёрї кунед, шумо, эй модарони зинда!» [1, с.122]. 
Вожаи «њамсар» низ чандин маротиба истифода шудааст: 
«Эй Дрвасп! Эй нек! Эй тавонотарин! 
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Маро ин комёбї арзонї дор, ки ман бар Ажидањок – [Ажидањоки] сепўзаи секалаи 
шашчашм, он дорандаи њазор [гуна] чолокї, он деви бисёр зўрманди Дуруљ, он дурванди 
осебрасони љањон, он зўрмандтарин Дуруље, ки Ањриман барои табоњ кардани љањони 
Аша, ба патёрагї дар љањони астуманд биофарид – пирўз шавам ва њар ду њамсараш 
Сангњавак ва Аренавакро, ки барозандаи нигоњдории хонадон ва шоистаи зоишу афзоиши 
дудмонанд– аз вай бирубоям» [1, с.258]. 

Омўзиши исмњои хосси дар «Авасто» ёдшуда низ љолиби диќќат аст, ки баъдтар ба 
ин масъала руљўъ менамоем. Ин љо ишора ба ќиссаи Ажидањок (Зањњок) аст, ки пас аз 
чирагї бар Љамшед хоњарон ё духтарони ўро Сангњавак ва Аренавакро (Арнавоз ва 
Шањрноз)-ро ба занї мегирад. 

Ду покиза аз хонаи Љаммишед, 
Бурун овариданд ларзон чу бед. 
Ки Љамшедро њар ду хоњар буданд, 
Сари бонувонро чу афсар буданд. 
Зи пўшидарўён яке Шањриноз, 
Дигар моњрўе ба ном Арнавоз [15, с.69]. 

Пас аз он ки Фаридун бар Зањњок пирўз мешавад, ду хоњар (дар нусхањои гуногуни 
«Шоњнома»-и Абулќосим Фирдавсї гоње хоњар ва гоње духтар омадааст)-и Љамшедро озод 
мекунад ва онњоро ба никоњи худ медарорад. Аз Шањрноз ду писар бо номњои Салму Тур 
ва аз Арнавоз писаре бо номи Эраљ ба дунё меояд. Фаридун љањонро миёни он се писар 
таќсим мекунад. 

Вожаи «зан» (занон) низ дар ин китоб зиёд ба назар мерасад: 
«Ўро эдун ба номњои поки ањурої ва [номњои] писандидаи маздої меситоем. 
Ўро бо дилу љони хеш меситоем. 
Ў ва фравашињои ашаванмардон ва ашаванзанонро меситоем» [1, с.48]. 
Гоње дар шакли «хонахудо» ва «бонуи хонавода» низ меояд: 
«Њар гоњ хонахудо ё бонуи хонавода бимирад, онон то кай бояд дар апаман бошанд?  
То кай барои некукор ва то кай барои гуноњкор?  
Ањура Маздо посух дод:  
Барои некукор шаш моњ ва барои гуноњкор як сол бояд дар апаман бошанд» [1, 

с.559]. 
Дар мисоли «дўшиза»: 
«…дўшизае зебо, дурахшон, сапедбозу, неруманд, хушчењра, бурзманд, бо пистонњои 

бар омада, некутан, озодаву нажода, ки понздањсола менамояд ва пайкараш њамчанди 
њамаи зеботарин офаридагони зебост» [1, с.400]. 

Вожањои «аму» (амма), «доя», «хола»: 
«Њар гоњ аму ё амма ё дойї ё холаи касе бимирад, то кай бародарзода ё хоњарзодаи 

нарина барои аму ё дойї ва бародарзода ё хоњарзодаи модина барои амма ё хола бояд дар 
апаман бошад?  

То кай барои некукор ва то кай барои гуноњкор?  
Ањура Маздо посух дод: 
Барои некукор бист рўз ва барои гуноњкор чињил рўз бояд дар апаман бошад» [1, 

с.559]. 
Вожаи «духтар» ва «бону» низ дар ин китоб нињоят зиёд аст: 
«Агар он духтар ё бону аз шарми мардум ба обу гиёњ дар худ даштони нобањинљор 

падид оварад, гуноње бар гардани ўст» [1, с.576]. 
Вожаи «бону» бештари маврид дар ќисмати охири исмњои занона низ меояд. 
Вожањои «духтар» ва «бону» баъзан шакли «духтари дўшиза» ва «бонуи љавон»-ро 

мегиранд. Масалан, дар бахши якуми фаргарди XV чунин омадааст: 
«Агар марде бо духтари дўшиза ё бонуи љавон – хоњ он духтар ё бону вобаста ба 

солори хонавода бошад ё на, хоњ ба шавњар дода шуда бошад ё на– њамхобагї кунад ва он 
духтар ё бону аз ў обистан шавад, набояд аз шарми мардум бо обу гиёњ дар худ даштони 
нобањинљор падид оварад» [1, с.576]. 

Вожаи хоњар низ дар ин китоби муќаддас хеле зиёд истифода шудааст. Ва њар гоње ин 
вожа оварда мешавад, мебинем, ки он бо эњтиёт ва бо ситоиш истифода мешавад. 
Масалан, дар фаргарди XIV: 
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«Ў бояд ашаванона ва парњезгорона духтари дўшизаи марднодидаеро чун товоне ба 
равони саги обї ба ашаван марде бидињад. 

Эй додори љањони астуманд! Эй ашаван!  
Чї гуна духтаре?  
Ањура Маздо посух дод:  
Яке аз хоњарон ё духтарони љавони вай, ки аз марзи понздањсологї гузашта ва 

гўшворањое дар гўшњо дошта бошад» [1, с.574]. 
Чунон ки дар фавќ зикр кардем, дар «Авасто” гоње исмњои занони асотирї ва гоње 

занони таърихї ёдоварї шудаанд. Ба сифати ин гуна номњо номи изадон, исмњои асотирии 
занона ва гоње комилан таърихї низ оварда шудааст. Номи занони изадї бо исми 
Изадбону ёдоварї шудаанд. 

Номи нахустин зан – Машиёна дар «Авесто»-и кунунї нест. Лекин тибќи навиштаи 
«Динкард» дар яке аз наскњои гумшудаи «Авасто»-и куњан «Чењрдод-наск» исмњои Машї 
ва Машиёна зикр шудаанд. 

Аредвисура Аноњита: номи изадбонуи обњост. Дар пањлавї Аноњид ва дар арманї 
Аноњит ва дар форсї Ноњид шуда ва номи ситораи Зуњра аст. Вожаи Обон, ки дар 
«Авасто» зикр ёфтааст (дар пањлавї Опон), дањумин рўзи моњ ва њаштумин моњи сол буда, 
номи менуии њамаи обњо ва сифати изадбону Ардевисура Аноњита аст. Бо лаќаби Ноњид 
низ омадааст. Номи дањуми њар моњ ва моњи њаштуми сол ба шумор мерафт. Номи Обон 
дар «Авасто» зиёд ёд шудааст. Ва барои ў суруди алоњидаи «Обон Яшт» бахшида шудааст. 

«[Рўзи] Обони неки маздоофарида. Оби Аредвисура Аноњитаи ашаван, њамаи обњои 
маздоофарида ва њамаи гиёњони маздоофарида» [1, с.455]. 

Дар Кардаи 30: 
«Бад-он барсуми дар дарст-ш, 
ба гўшвори зар, чортарка, 
баростї шигарфу зебост 
ў бонуи бас фарњихта[`ст] 
Ардвисура Аноњита. 
Або синарези гардан-ш. 
мийони њамора баста-ш 
то монад [мудом] барљаста 
ўро хубофарид пистон-ш 
128. Ардвисур Аноњитро 
гирди сар [ст] печида дайњим - 
садситора [ст] зарандуд, 
њаштпарр, њаванди гардун 
бо нивори сурњану хуб 
чамбаре баста аст озин. 
129. Ардвисура Аноњитро 
бар танаш пўстини бабр аст 
пўстине [як] зи сесад пўст- 
зи бабри чор шикам зода- 
ки зеботарин бабр аст 
ва аз њама низ пашмвараст 
(-њар чї аз бабрњои обї-) 
ки ба ваќташ хиринд хўрда» [1, с.238]. 

Олињаи ишќу зебої аслан дар асотири халќу миллатњо гуногун будааст. Масалан, 
Аредвисура Аноњита дар асотири ориёї, Афродита худои ишќу зебої дар асотири Юнон, 
Венера дар асотири Рум, Хатор дар асотири мисрињо, Иштар дар асотири аккадї, Инанна 
дар асотири Шумерињо, Лада ва Леля дар асотири халќњои славянї. Бартарии Аредвисура 
Аноњитаро аз Афродита ва Венера, ки аз машњуртарин олињањои ишќу зебої ба шумор 
мераванд, Назри Яздонї дар китоби «Њикмати озодагон» бо факту далел нишон додааст: 
«Аноњито савори гардунаест чањораспа, Афродитову Венера гардунаи дуаспа доранд. 
Пироњани Афродитову Венера дар ќиёси пироњани Аноњито барањнагињои бештар дорад. 
Дар сухантасвирњо ва муљассамањо, Афродитову Венера монанди Аноњито бурзманду 
барумсанд нестанд. Яъне тарбияи љисмонии ориён барои марду зан баробар буд, њар як 
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зан монанди њар як мард тарбияти њатмии аспсаворї, найзаварї, камонварї, шамшерзанї 
мегирифт... 

Сухантасвири Аноњито дар «Обоняшт» дусад солу чанде муќаддамтар аз тасвирњои 
Афродитову Венера аст. Тасвирњои ќадимтар аз «Обоняшт» дар дастраси мо нест, аммо 
дар назди илм мусаллам аст, ки решањои воќеии љањонбинии авастої аз љањонбинии 
адолатпешагон (пешдодиён) бањра гирифтааст, ки чанд садсола, то авастоиён роиљу 
маъмул буд» [17, с.100].  

Тибќи аќидаи баъзе муњаќќиќон (аз љумла олими олмонї Х. Нюберг) парастиши 
Аредвисура Аноњита њамчун илоњаи об миёни бошандагони соњилњои Сирдарё ба вуљуд 
омадааст [9, с.100]. 

Аши. Аши дар пањлавї Арт, Ард-номи изадбонуи тавонгарї ва подошу ганљури 
Ањура Маздо мебошад. Аширо духтари Ањура Маздо ва Спандармад, хоњари Дин 
гуфтаанд. Бародаронаш Сурўшу Рашну Мењрро гуфтаанд [9, с.142; 145]. 

«Ањура Маздоро ради хонахудо, ради дењхудо, ради шањрбону ради шањриёр 
мехонам. Дини маздопарастї ва Ашии неку Поренди ва он зани ашавану ин замини 
дарбаргирандаи моро ради занон мехонам» [1, с.76]. 

Вожаи мураккаби «амшоспандбонувон» дар ин китоб хеле зиёд ба чашм мерасад, ки 
ишора ба гурўњи сегонаи Спандармад, Хурдод ва Амурдод буда, намоди Модархудоии 
офаридгоранд. 

Спандармад дар «Авасто» «сипинта» ормаитї ва дар пањлавї «спандормат» ва дар 
форсї «исфандормаз» ё «исфанд» аст, ки маънии фурўтанї, фидокориву бурдбориро ва 
дар маљмўъ маънии «хиради комил»-ро дорад. Ў духтари Ањура Маздо ва Обон аст. 

Хурдод дар «Авасто» «њаурватат» ва дар пањлавї «њурдод» ё «хурдод» ба маънии 
«камолу расої ва сињњатию бемаргии љовидонї» [14, с.53] аст. Дар љањони астуманд 
нигањбони об аст. 

Амурдод дар «Авасто» «амеретата», дар пањлавї «амурдод» ва дар форсї «амурдод» 
ё «мурдод» аст, ки маънии «љовидонагї» ва «бемаргї»-ро дорад. Амурдод дар љањони 
асотирии менуї намояндаи пойдориву љовидонагии Ањура Маздо ва дар љањони астуманд 
ба маънии «нигањбони гиёњону хўрданињо»-ст. 

Номњои Спандармаду, Хурдоду Амурдод дар «Авасто» аксар маврид якљоя зикр 
мешаванд: 

«Бањманро меситоем. Ардибињиштро меситоем. Шањриварро меситоем. 
Спандармади некро меситоем. Хурдодро меситоем. Амурдодро меситоем. Дар китоб 
њамчунин номи њамсари Зартушт ва духтарону писарони ў омадаанд» [1, с.80]. 

Поренди номи изадбонуест монанди Аши нигоњбони ганљу дороиву неъмат аст. 
Номи ў гоње бо Аши њамроњ меояд. 

Дрватат изади тандурустї аст. Дар «Виспарад» номи ин изад бо сифати нек ва 
њамроњи номи изад Ода, Аши ва Чисти омадааст. 

Саока (дар пањлавї Суог), изадбонуи нигоњбони хушиву болидану парвариш ва 
намоди хушии изадист. 

Срутатфидри (ба маънии «дорандаи падаре номї ва баландовоза»), номи модари 
Њушедар. 

Ерети номи яке аз изадбонувони дини маздопарастист, ки дар гузориши пањлавии 
«Авесто» ба Рас табдил шудааст. Чун номи ў ѓолибан њамроњ бо Расастату Аши ва Чиста 
меояд, ногузир метавон пиндошт, ки аз њамкорону ёварони онон аст. 

Чиста (дар пањлавї фарзонак ба маънии «донишу огоњиву фарзонагї»), номи 
изадбонуи донишу фарзонагист. 

Њутаоса (дар «Авесто» Њутаоса аз хонадони Нузар), номи њамсари Гуштосп аст. Дар 
«Шоњнома» аз ин ном нишонае намебинем ва њамсари Гуштосп Катоюн духтари ќайсари 
Рум аст. 

Њвови номи духтари Фрашаоштра ва њамсари Зартушт аст. 
Њамчунин исмњои духтарони Зартушт низ ёд шудаанд: Френи (духтари бузурги 

Зартушт), Трити (дувумин духтари Зартушт), Пуручиста (љавонтарин духтари Зартушт). 
Дар «Авасто» инчунин исмњои дигари хосси Аредатфидри, Дин (духтари 

Ањурамаздо), Варидкана, Њумой (духтарони Гуштосп), Сангњавак ва Аренавак (хоњарони 
Љамшед) ва дигарон оварда шудаанд. 
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Љањї (Љањика): (дар пањлавї Љењ ба маънии зани фурўмояву бадкор ва русапї), номи 
духтари Ањриман аст, ки Ањриманро ба тохтан ба љањони ањурої бармеангезаду ба ў ёрї 
мерасонад. 

Дар китоб инчунин одатњои мардуми ориёї дар он даврон ёд шудаанд. Зартушт дар 
мавриди интихоби шавњар ба духтари худ ва дигар духтарон мурољиат менамояд, ки 
марди њушёру доноро интихоб намоянд. Синни издивољ дар замони Зартушт аз 
понздањсолагї боло будааст. Дар он даврон духтар дар интихоби шавњар озод будааст. 
Яъне агар падар ё модар ё бародар касеро интихоб намояд, ки ба духтар писанд нест, 
духтар њаќ дорад, ўро рад намояд ва хостаи худро интихоб намояд. Аммо хостаи ў бо 
розигии падару модар бењтар дониста мешавад. 

Дар «Авасто» зани зебову хушсурат низ мавриди таваљљуњ ќарор гирифтааст: 
«Ишонро занони дўстдор 
шиштаанд дар гоњњои хеш- 
гоњњои бо сурњану зебо,  
бо зарринњалќа болиштњо- 
нозанда бо синарези зар- 
чоргўшаву 
гўшворањо, 
њамдигарро ин њаме гуён: 
“кай шавад, то биёяд 
сўи мо сарвари мон-мон, 
шодї у физойад бар мо 
њаловат бар њама танњо 
ўњоро ки њамрањ-шон бошї;… 
Ёри ман бош ту бињ Аши 
ай фаровон (?), амаванд.  
11. Ишонро ситодаанд духтњо- 
њалќабапой, бастамийон,  
хубпой, ангуштдироз,  
бо ќадду баст бас зебо,  
шавќи бинандаро физо 
ўњоро ки Аши њамрањ ст.  
Ёри ман бош ту бињ Аши 
ай фаровону (?) амаванд» [1, с.368]. 

Дар давраи бостон њатто занон аз байни мўйњои худ фарќ мебаровардаанд ва 
гесувони худро ба монанди юнониён орову торо медодаанд ва чодаре бар пушти сар 
менињодаанд, аммо рўй ва гесувони онњо намоён будаанд. Аз ин бармеояд, ки оини 
ороиши тарзи юнонии мўйњо хеле пештар миёни занони ориёї љорї будааст. Ин тарзи 
ороиш аслан миёни занони ашрофзода маъмул будааст, аммо занони одї низ дар пўшок ва 
ороиш аз онњо фарќи андаке доштаанд. Умуман, оид ба тарзу услубњои либоспўшї, 
ороиши занона ва дигар унсурњои хосси занон дар номањои бостон, таърихномањои он 
даврон, осори даврони миёна далелњои љолиберо ёфтан мумкин аст, ки тањлилу баррасии 
васеи онњо бар нафъи кор хоњад буд. 

Ба сифати намунаи изади зебої аксар Анањито Ардвисура оварда мешавад. Дар 
Кардаи 30 чунин омадааст: 

«Ва маро њамора бистой, 
Зардуњушто, Сипитамо, 
Анањита Ардвисурро -… 
126. Намоён ситод' аст [ин дам] 
Ардвии сурњан Аноњита 
духтаре нозанин, зебо, 
рехтаву бо буланд боло, 
тањам, камар баста буланд, 
тандуруст, озода, ройманд, 
љомаи бад гирон бар тан 
зарнигор бо њизор озин» [1, с.237-238]. 
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Дар Кардаи 16: 
Ардвисура њувайдо гашт 
духти зебо, шигарф, хубруй, 
тањам, камар баста буланд, 
тандуруст,озода, ройманд, 
кашида низ то шитоланг 
мукии бомї, заринбанд 
расид он љо чунон нореш 
дуруст чунонки буд у пеш» [1, с.226]. 

Файласуф Назри Яздонї дар мавриди љомаи Аредвисура Аноњита чунин ќайд 
намудааст: «Ардвисура Аноњито љомае аз пўсти бабар пўшида, аз пўсти сесад модабабар, 
ки њар як чањор бача зоид; аз он рўй, ки бабари мода зеботарин љонварест, ки  мўйе анбуњ 
дорад» [17, с.513]. 

Умуман, тањќиќи васеи мавзўи либосу ороишоти занони ориёї дар даврони бостон 
ва баъд аз он гирењи масъалањои зиёдеро кушода метавонад. 

Аз тањлилу баррасии мавзўъњои марбут ба маќому манзалати зан дар “Авасто” 
метавон чунин хулоса кард, ки мавќеи зан дар “Авасто” ва умуман дар давраи бостон гоње 
њатто аз мардњо низ болотар гузошта шуда, онњо чун нигоњдорандаи обњо, росттарини 
ростњо ва поктарини покњо, изадбону, нигањбони хона, омўзанда ва парњезкор зикр 
шудаанд. Бо ифтихор метавон гуфт, ки сањми тамаддуни аљдодони тољик – тамаддуни 
ориёї дар бузургдошти маќоми зан дар љомеа ва истиќрори он беш ва пеш аз њар 
тамаддуни дигар аст ва он тавонистааст на танњо дар арљгузории маќому мартабаи зани 
ориёї њамчун тимсоли покиву офарандагиву дигар хусули њамида сањмгузор бошад, балки 
ба кулли занони сайёра новобаста аз миллату нажод арљгузорї кардааст, зеро тамаддуни 
ориёї бо осори гаронарзиши адабиву фарњангї, хоссатан китоби пурарзиши “Авасто” ва 
“Эъломияи Куруши Кабир” баробарии њуќуќу озодињои њама инсонњоро новобаста аз 
љинсу миллат баробар арљ гузоштаанд. 

Муќарриз: Абдулњадов Љ. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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ЉОЙГОЊ ВА МАЌОМИ ЗАН ДАР «АВАСТО» 

Дар ин маќола љойгоњ ва маќому мартабаи зан дар китоби «Авасто» мавриди пажўњиш ќарор 
гирифтааст. Дар маќола намунањои мушаххаси эњтироми зани ориёї дар китоби муќаддаси «Авасто» оварда 
шуда, мартабаи баланди ў дар давраи бостон нишон дода шудааст. Номи занњои асотирї ва таърихї зикр 
гардидаанд, ки њар яке дар фарњангу маданияти ориёї маќоми хос доштаанд. Љустуљўњо нишон доданд, ки 
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маќому мартабаи зан дар дини зардуштї, умуман дар давраи бостон миёни мардуми ориёитабор хеле баланд 
будааст. Њамчунин ошкор гардидааст, ки тарзи ороиши мўй, ки имрўз њамчун тарзи ороиши юнонї шинохта 
шудааст, њанўз чандин сол пештар аз юнонињо миёни занони ориёї маълуму машњур будааст. Дар ин 
тањќиќоти кўчак аз даврањои гуногуни таърихи љашни «муждагирон» ёд шудааст, ки њанўз дар даврони 
Њахоманишиён ин идро љашн мегирифтаанд. Дар бораи занони асотирї ва таърихї маълумоти кўтоњ оварда 
шудааст. Баъзе аз онњо бо мисолњои мушаххасу ќатъї аз фаслњои гуногуни «Авасто» ёдоварї шудаанд. 
Тањќиќоти анљомёфта нишон дод, ки маќому мартабаи зани ориёї њанўз пеш аз давраи ислом хеле баланд 
будааст. 

Калидвожањо: ориёињо, «Авасто», зани ориёї, занњои таърихї, Аноњито, давраи бостон, намунањои 
мушаххас, маќому мартабаи зан, фарњангу маданияти ориёї, забон, дин. 

 
РОЛЬ И СТАТУС ЖЕНЩИНЫ В «АВЕСТА» 

В данной статье рассматриваются вопросы роли и статуса женщины в «Авесте». В статье приводятся 
конкретные примеры уважения к арийской женщине в священной книге «Авесты» и показан ее высокий 
статус в древние времена. Упоминаются мифологические и исторические имена женщин и указывается, что 
каждое из них имеет особое место в арийской культуре и цивилизации. Поиски показывали, что роль и 
статус женщины в зороастрийской религии, в целом, в древности среди арийских народов были очень 
высоки и значимы. Также стало известно, что прическа, которая сейчас известна как греческий стиль, была 
известена арийским женщинам за много лет до греков. В этом небольшом исследовании упоминаются 
различные периоды в истории праздника «муждагирон», который отмечался еще в период Ахеменидов. 
Даны краткие сведения о мифических и исторических женщинах. Некоторые из них упоминаются с 
конкретными примерами из разных разделов «Авесты». Исследование показало, что статус арийских 
женщин был очень высок еще до исламской эпохи. 

Ключевые слова: арийцы, «Авеста», арийская женщина, исторические женщины, Анахито, древность, 
конкретные примеры, место и положение женщин, арийская цивилизация, язык, религия. 

 
ROLE AND PLACE OF WOMEN IN AVESTA 

This article examines the role and status of women in the Avesta. The article provides specific examples of 
respect for the aryan woman in the holy book of the Avesta and shows her high status in ancient periods. Mentions 
the mythological and historical names of women, had a special place in the arian culture and civilization. Researches 
showed that the place and status of women in the zoroastrian religion, in general, in the ancient period among the 
aryan peoples was wery high. It also became known that the hairstyle that is now known as the greek style was 
known to aryan women for many years before the greeks. This small study mentions different periods in the history 
of the holiday "muzhdagiron", which was celebrated in the Achaemenid period. Brief information about mythical 
and historical women is given. Some of them are mentioned with specific examples from different sections of the 
Avesta. Research has shown that the status of Aryan women was very high even before the islamic era. 

Key words: aryans, aryan woman, historical women, Anahito, ancient period, specific examples, place and 
position of women, aryan civilization, language, religious. 
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УДК: 891.550-1 
МАЌОМИ ЗАН-МОДАР ДАР ШЕЪРИ ИМРЎЗИ ТОЉИК 

 
Њадиятуллоњи Амриддин 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Шоирону нависандагон ва соњибони завќи салим дар тамоми даврањои инкишофи 
адабиёт ва эљоди осори мондагори худ дар васфу ситоиши зан-модар шеърњо сурудаанду 
асарњо эљод кардаанд. Шоирон барои офаридани образњои љовидона аз ишќу зебої ва 
ќадрдонии маќому манзалати зан-модар зеботарин вожањоро интихоб ва гуворотарин 
ифодањоро корбаст намудаанд, ки сар то сари адабиёти форсї-тољикиро ашъори ба ин 
мавзўъ бахшидаи онњо зинат медињад. 

Адибони форс-тољик то ба имрўз дар васфи зан-модар њазорон ѓазалу ќасида, 
рубоиву дубайтї ва садњо достону ќиссањо офарида, њар яке мувофиќи табъу завќи худ ва 
аз дидгоњи тафаккуру андешаи хеш ин офаридаи волои илоҳиро тавсиф кардаанд. 
Гуногунрангиву бисёрпањлу будани мавзўи зан-модар ба њунари шоирї, нигоњи тоза, 
андешаи баланд, умќи тафаккур, сењри суханофарї ва ќалами муъљизаофари шоир вобаста 
мебошад. 

Зан-модар дар адабиёти мо гоње ошиќ асту гоње маъшуќа, даме вазифаи њамсариро 
иљро менамояд ва замоне дигар рисолати бузурги модарї бар дўш дорад. Дар љое дилсўзу 
мењрубон аст ва дар љое тарбиятгари фарзандон, замоне намунаи олии зуњду парњезгорист 
ва замоне иљтиноб аз ў амри зарурист. 

Мавзўи зан-модар дар шеъри замони истиќлоли Тољикистон яке аз мавзўъњоест, ки 
бархӯрди шоирон ба он хеле густурда ба назар мерасад. «Мавзўи зан аз бешбасомадтарин 
мавзўоти мавриди руљўи шеъри тољик аст. Дар шеъри Тољикистон зан бештар дар њайати 
як модар чењра менамояд. Камтар маљмўаи шеърї метавон ёфт, ки дар он шеър ё шеърњое 
ба модар ихтисос наёфта бошанд» [15, с.111]. 

Бояд гуфт, ки адабиёти тољики замони истиќлол ваќте шурўъ мешавад, ки 
Тољикистон дар оташи љанги тањмилї месўхт. Аз ин хотир, симои зан-модар дар оѓози 
шеъри љадиди тољик хеле љонсўз, ошуфта, парешон, ољизу нотавон ва афсурдаву 
парешонхотир тасвир ёфтааст. 

Љойгоњи зан-модарро дар шеъри имрўзи тољик аз ду пањлу метавон баррасї кард: яке 
дар шеъри шоирони мард ва дигаре дар шеъри шоирањо. Њамчунин ин мавзўъро ба 
ќисматњое њамчун: зан ба таври мутлаќ, зан ба унвони модар, зан ба унвони маъшуќа ва 
ѓайра метавон таќсим ва тањлил кард. 

Зан ба таври мутлаќ: 
Зани тољик дар дањаи аввали асри Х1Х шоњиди љанги хунини кишвар буда, тамоми 

гирудори он рўзгорро бо чашм дида ва ѓами аз даст додани фарзанд, марги шавњар ва 
шикасти пайвандонро бисёр хўрдааст. Замоне ки дарди бештареро эњсос мекарду 
фарёдрасе надошт: 

Ман як шањиди зиндаам аз љанги кишварам, 
Фарёди дил нињон кашам аз додгустарам. 
Дар пойи гоњвораи дарду ѓами дилам, 
Лологўи модаре бо њоли музтарам [14, с.60]. 

Њамчунин, зан дар шеъри М. Қаноат, Бозор Собир, Гулрухсор, Гулназар, Фарзона, 
Алимуҳаммад Муродӣ, Шаҳрия, Зулфия, Низом Қосим, Муҳаммад Ғоиб, Камол 
Насрулло, Ҳақназар Ғоиб, Раънои Мубориз, Озар ва дигарон даме аз ќудрати худ меболад 
ва лањзае аз ѓаму андуњи рўзгор шиква менамояд ва ё гоње мардонавор по ба зинањои 
зиндагї гузошта, фурсате аз нотавонї ва яъсу ночорї менолад. Ў замоне ба ќудрати бозуи 
худ мефахрад ва ниёз ба касе надорад, зеро ризќи худро аз обилаи дасти худаш меёбад: 

Ба мисли барзгар ман дона корам 
Ва ризќам мерасад аз панљаи худ. 
Надорам чашм бар хони касе ман, 
Ки дорам боварї бар ранљаи худ [13, с.12]. 

Воќеан, чашми зан оламро мунаввар мекунад ва аз зулфонаш мушк мерезад. Аз 
лабонаш калимот чун шањд мечаканду њаётро ширу шакар мекунанд. Шоми торро 



179 
 

равшанї аз нури зан аст ва пирўзии мард аз пайки пайѓоми ўст. Зан аст, ки худро фидо 
месозад, то мардро тољ бар сар кунад. Чунончи хонум Шањрия мегўяд: 

Хок бар сар мекунад зан хешро, 
Мардро то тољ бар сар мекунад. 
Њар ки гардад аз сари зан як сафар, 
Чил тавофи Њаљљи акбар мекунад [14, с.12]. 

Зан аст, ки лањзае оњу дард озораш медињаду њангоме шодиву хурсандї сурураш 
мебахшад. Дарвоќеъ, зан офаридаест, ки замоне бо лабханди зебо ѓаму дардашро пинњон 
мекунад ва гоње бо ашк шодияшро ифшо месозад. Ў метавонад хеле ќоњиру ѓазабнок 
бошад, аммо бар эњсосаш мусаллат аст ва зўри озурдани мўреро њам надорад, дар њоле ки 
аз рўњи ў кўњи имдод офариданд: 

Надорам зўри мўри роњ, лекин 
Зи рўњам кўњи имдод офариданд. 
Зи хомўшии исёни њаќирон 
Маро як мушт фарёд офариданд! [4, с.74]. 

Бо ин њама, имрўз занњо дар арсањои мухталифи кору рўзгор њамќадаму њамнафаси 
мардонанд. Пањлу ба пањлуи мардон бори вазнини зиндагиро мекашанд. Масъулияти 
тарбияи фарзанд ва таъмини шикасту рехти зиндагиро бар дўш доранд ва посдории 
фарњангу маънавиёти љомеаро низ аз рисолоти хеш медонанд, то љое ки сари андеша 
нишаста аз асли худ пурсон мешаванд: 

Хастаам аз бозињои зиндагї, 
Боядо як сўй бигзорам ниќоб. 
Ман зан астам! Пас чаро дар њар ќадам 
«Мард њастам» - гуфта бинмоям хитоб? 
Ман зан астам… 
Гањ ба дўши нарми ман 
Бори дунё бас гаронї мекунад. 
Ман агар пинњон кунам чашми тарам, 
Кї диламро мењрубонї мекунад? [1, с.128]. 

Оре, бори зиндагї гоњо бар дўши зан вазнинї мекунад, зеро ў мисли гул нозук аст ва 
тоќати ин њама шикасту рехтро надорад. Њамин аст, ки оќибат зан барои худ паноњгоње 
мељўяд, то дар сояи њимояти он оромиши хотир ёбад. Дар њамин такопӯст, ки барои 
оромиши худ дареро мекӯбад, ки он љо даргоњи марди асил аст: 

Сари танњои маро бинвоз, эй мард, 
Ки дарди зиндагонї гашта афзун. 
Биё бар љони сардам шуълае рез, 
Шабењи оташї марди пурафсун [14, с.35]. 

Ва гоње мешавад, ки дигар бо ҳузури мард њам ў эњсоси танњої мекунад ва дигар њељ 
илоље надорад, маљбур аст, охирин силоњи хеш, яъне ашкро санљиш кунад: 

Гоњи хурўљи дард 
Ё ки гањи набард, 
Њангоми њар шикаст 
Аз баъди оњи сард, 
Њангоми њар фишор, 
Њангоми гиру дор 
Њангоми хастагї 
Ё дилшикастагї, 
Эй ашк! 
Њастї ту охирин сипари ман, 
Силоњи ман, 
Балки силоњи зан! [7, с.46]. 

Аммо бар хилофи шоирони зан дар шеъри даврони истиќлоли тољик, шоирони мард 
ба мавзўи зан ба таври мутлаќ хеле камањаммиятанд. Онњо ба зан бештар ба унвони модар 
ва маъшуќа назар андӯхтаанд. Ва гоњ-гоње аз бузургї ва азамати зан ёд мекунанд ва 
эњтироми ўро шарти зарурї медонанд. 
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Зану мард нисбат ба њамдигар як ниёзи фитрї доранд, ки бе якдигар наметавонанд 
зиндагї кунанд. Дар бурду бохти зиндагї њамеша мард ба дилбардорињо ва сухани 
ширини зан эњтиёљ дорад. Зиндагии ширини мард ба аќлу тадбир ва фаросату 
мењрубонињои ў сахт вобастагї дорад. Њаќназар Ѓоиб ниёзмандињои мардро нисбат ба зан 
дар шеъре чунин ба риштаи тасвир кашидааст: 

Нигањи ташнаи мо њар нафасе сўйи зан аст, 
Ишќи мо шуълае аз дидаи љодуи зан аст. 
Рўзгорони хуши мо зи хушии суханаш, 
Бењтарин ганљи сухан аз њаваси рўйи зан аст. 
Нафаси гармаш агар нест, љањон сард бувад, 
Гармии зиндагї аз хандаи дилљўйи зан аст. 
Аќлкўтоњ бигуфтаст варо њар кї, хатост, 
Аќли дунё њама дар чашми сухангўйи зан аст [6, с.46]. 

Рустам Вањњобзода низ бузургї ва азамати занро дар донишмандї ва хиради волои ў 
дида, чунин мегўяд: 

Занонро гар зи дониш зеваре њаст, 
Умеди рўзгори бењтаре њаст. 
Агарчи аз занон пайѓомбаре нест, 
Њама пайѓамбаронро модаре њаст [3, с.222]. 

Зан ба унвони модар: 
Зан ба унвони модар дар шеъри тољик собиќаи пешин дошта, имрўз њам адибон дар 

ин мавзўъ шеърњо ё маљмўањои зиёд иншо мекунанд. Модар дар назми замони истиќлол 
њамчун як фариштаи пок, вафодори њамсару ѓамхори фарзандон, пешбарандаи зиндагї ва 
тарбиятгари насли имрўзу фардо тасвир ёфтааст. Њељ шоире дар ин замон ёфт намешавад, 
ки дар васфи модар шеъре нагуфта бошад, њатто адибон ба хотири эњтироми ў маљмўањои 
шеърии худро бо шеъри модар оѓоз мебахшанд. Бар хилофи назми классикї, ки баъзан 
дар он дурї љустан аз занро шарт медонанду гање иштироки ўро дар корњои рўзмарра 
нолозим шуморида, танњо дар хона нишастану таваллуди фарзандро вазифа ва 
масъулияти ў медонанд, дар назми даврони нав модар дар зиндагї мавќеи арзанда дорад. 

Симои модари тољик дар ин давра гање шоду масрур ва фохир аз зиндагии обод ва 
баъзан дардноку аламдида аз ранљњои зиндагист, лањзае худ барои хушбахтии хеш зањмат 
мекашад ва даме аз ночорї менолад ва дар љое аз гузашти умри хеш афсўс мехўрад. 
Воќеан, модар шахси нињоят мењрубон ва фидокори беминнат аст. Мењри бењамтои модар 
тимсоли хуршеди оламорост, ки ба тамоми дунё саховатмандона нур мепошад, ишќи поки 
модар ба монанди чашмањои пурљўшест, ки дашту биёбонро гулистон мегардонад. «Зан-
модар, ки сарчашмаи ишќи инсонї ва мењри заминист, ин њама бо шири пистони ў ба 
фарзанд мегузарад. Фаќат аз фаровонии рањмати ўст, ки хун ба шир табдил ёфта, боиси 
рушду камоли одамї мегардад», – навиштааст Ю. Бобоев [2, с.180]. 

Худованд бо офаридани зан-модар тамоми махлуќоти худро дар рўйи замин зинат 
дода, сабабгори бардавомии насли одамї гардонид. Њамин аст, ки модар њамеша ва дар 
назди њама мавќеи хосса дошту дорад. Тамоми дину мазњабҳо нисбат ба модар эњтироми 
хоссаро ќоил буда, такриму таъзими ин фариштаро муљиби растагорї дар дунёву охират 
медонанд. Аз љумла дини мубини Ислом барои модар љойгоњи рафеъро ихтисос додааст: 
«…фа-инна-л-љанната тањта риљлињо», «…ба тањќиќ, ки љаннат зери пойи ўст (модар)» [9, 
с.357], ки ин аз эътирофи бузургї ва фазилати модар шањодат медињад. Фарзона низ 
тамоми њастии худро аз вуљуди модар медонад ва омодааст, ки њарчи дорад, барои ў фидо 
кунад, муњим ин аст, ки модар барои равнаќу барори ў дуо кунад: 

Њарири љон ба роњат густарам, фармой, модарљон, 
Бад – он њастии зебо њастиям орой, модарљон. 
Нарав, сармад бимону офтобона ба рўйи мо 
Дари фардову фардои дигар бикшой, модарљон. 
Кушоиш хостам дар ин гузаргоњи гирењбаста, 
Дуъо кун, эй накўфоли муборакрой, модарљон [12, с.188]. 

Дар аксари шеърҳои шоирони имрўз модари тољик модари хонашин аст. Модаре, ки 
фаќат вазифаи тарбияти фарзандон, нигоњубини хона ва амонатдори шавњару ѓамхори 
ањли пайвандон аст. Аммо чунонки маълум аст, имрўз модари тољик дар тамоми соњањои 
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рўзгор фаъолият дорад. Зани тољик муаллима, зани тољик духтур, зани тољик 
сиёсатмадору муњандису кишоварз ва дар самтњои дигари кору рўзгор њамќадами мардон 
аст, ки ба ин масъала адибон камтар ањаммият додаанд. Онњо танњо модарро як шахсияти 
хеле муњтарам тасвир кардаанд, ки танњо бояд эњтиромаш кард. Ва дар аксари ваќт аз 
хазони умри онњо ќисса мекунанд ва барояшон тањсинњо мегўянд ва аз њалиму ѓамхор ва 
мењрубон будани онњо ёд мекунанд. Муњаммад Ѓоиб мегўяд: 

Дар љањони мењрубонї беназирї, модарам, 
Дар диёри бовафоён ту амирї, модарам. 
Хонашинињои ту моро љањонбин кардааст, 
Бањри озодии мо дар худ асирї, модарам. 
Зуд гарди осиёби умр бар мўят нишаст, 
Аз љавонї аз ѓами мо ранги пирї, модарам. 
Имтињони маргро дар зиндагї биспурдаї, 
Зиндагибахшандаї, њаргиз намирї, модарам [5, с.485]. 

Модар неъматест аз љониби Парвардигор барои фарзанд ва амонатест барои 
имтињони фарзанд ва роњест барои хушбахтї ва наљоти ў дар дорайн. Модар пайки 
хушбахтист, ки як бор рух менамояд ва дигар такрор намешавад. Аз ин рў, адибони тољик 
дар эљодиёташон нисбат ба модар бењтарин сифатњоро муносиб дидаанд. Такриму 
таќдиси модарро аз љумлаи ибодот дониста, њатто ўро шабењи фариштагон донистаанд. 
Озар басо хуб гуфтааст: 

Модар фаришта буд, фаќат болу пар надошт, 
Шояд, ки дошт болу пар, аммо хабар надошт. 
Ё дошт огањї зи пару боли хеш, лек 
Майли људо шудан зи ману аз падар надошт. 
Дар кўдакї ба модари худ хостам барам 
Як њадя, лек љайби ман он лањза зар надошт. 
Зар ёфтам ба гоњи љавонию он замон 
Љуз ишќи ёр сина њавои дигар надошт. 
Ваќте ба ёди њадя фитодам, ки модарам 
Рўйи лабаш ба ѓайри «видоъ, эй писар» надошт… 
Модар фаришта буд, пари худ кушоду рафт, 
Азбас илољ пеши ќазову ќадар надошт. 
Модар фаришта буд, даќиќан, фаришта буд, 
Њатто ба дўш болу паре њам агар надошт [10, с.8]. 

Зан ба унвони маъшуќа: 
Зан ба унвони маъшуќа, яке аз серистеъмолтарини мавзўоти адабиёти форсї-тољикї 

буда, тамоми шоирон ба зан, бештар аз њамин љабња назар кардаанд. Ќисмати зиёди 
шеъри классикї ва муосири моро ишќ ба зан ташкил медињад. Агарчанде ишќи ирфониро, 
ки ишќ нисбат ба Худо буд, сарфи назар кунем, боз њам ишќи заминї, яъне ишќ ба зан 
мавќеи хеле калонро дар адабиёти мо соњиб мебошад. Дар њоле ки ишќи ирфонии 
адабиёти мо њам аѓлаб сифоти занона дорад. 

Дар назми имрўзи тољик низ адибон ба ин мавзўъ сахт ањаммият додаанд. Ќисмати 
зиёди девони шоиронро имрўз њам њамон ишќи заминї ташкил медињад. Дар ин давра 
ишќи ирфонї ба таври ангуштшумор вуљуд дорад, ки он њам ниёз ба нигариши даќиќ 
дорад. Мавзўи зан ба унвони маъшуќа давомдињандаи њамон ишќи заминии шеъри 
классикї аст, яъне дар ин давра њам бештар маъшуќа бевафої мекунад ва ошиќро дар 
њаљри худ месўзонад ва ё гање бевафої аз љониби ошиќ сар мезанад ва баъзан дигар 
омилњои иљтимої садди роњи ишќи онњо мешавад. Бозор Собир гуфтааст: 

Аз доѓи ту дам ба дам дилам месўзад, 
Аз бахти пиёдаам дилам месўзад. 
Бењ! Чашми маро намекушодї дар ишќ, 
Аз чашми кушодаам дилам месўзад [11, с.47]. 

Маъшуќа касест, ки гоњ аз дасти бетаваљљуњиву бевафоии ў шикоят мешавад ва даме 
аз зебої, мењрубонї, ќади мавзуну сурати зебо, аз зулфи парешону чашмони обияш сухан 
ба миён оварда мешавад. Ва ё ошиќ тамоми вуљудашро аз файзи ќадами ў мебинад: 

Моњтобї мешавад дил аз ту, эй рўъёи ишќ, 
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Мешавад обї дил аз мављи ту, эй дарёи ишќ. 
Офтоби рўзи дил торик бошад бе рухат, 
Лек равшан мешавад дил бо ту дар шабњои ишќ. 
Дар лабат ширинии лабњои ишќам хуфтааст, 
Лаб бубахшою бидењам шањд аз лабњои ишќ [6, с.235]. 

Баъзан ишќ як муносибати муваќќатї аст ва бо гузашти муддате ошиќ ба худ меояд, 
ки дигар дер шудааст. Дар ин њолат ошиќ дар олами хаёлот ба даврањои љавонї ва айёми 
ишќу ошиќї рафта, ёди рўзгори пешин мекунад: 

Ишќи аввал аз сарам чун ширмањтобе гузашт, 
Ширмоњї гашту бо дарёи тезобе гузашт. 
Хобњои ошиќии худ сањар гуфтам ба об, 
Ишќи аввал ташналаб њамроњи хезобе гузашт. 
Зери дандони садаф лабчанг мезад ёри ман, 
Ишќи аввал њамчу оњанги табу тобе гузашт. 
Масти маст аз бўсањои аввалину охирин, 
Ишќи аввал чун хумори бодаи нобе гузашт [8, с.277]. 

Њамин маъшуќа аст, ки шоир гуворотарин таркибот, шевотарин иборот ва бо 
саховатмандии беандоза њама њастияшро фидояш мекунад. Ошиќ аст, ки розї аст 
арзишмандтарин доштаашро ба ў бахшад ва њатто тамоми шеъру девонашро фидои як 
лабханди маъшуќа кунад ва бигўяд: њељ байте хуштар аз соќи ту нест: 

Сар то ќадами ту назми берамз аст 
Назме, ки дар он тапидани набз аст, 
Назме, ки ба он њаме расонам лаб, 
Назме, ки ба он њаме расонам даст. 
Аз байти сафеди соќи ту хуштар 
Байте набувад ба њељ як дафтар, 
Аз љумла сафедињо, ки ман дидам, 
Ин байти сафед монда дар хоти(а)р [11, с.67]. 

Умуман, мавзўи зан-модар дар адабиёти замони истиќлол аз пањншудатарин мавзўот 
аст. Вале бо ин њама бештари шеърњои ба ин мавзўъ бахшидашуда як баёни умумї аз 
маќоми зан-модар буда, аксаран орї аз тасвирњои диданї ва ибороти дилчасп њастанд. 
Њамон ташбењоти забонзади чашму абрў, зулфи печону ќомати сарви зан аст, ки дар 
шеъри шоирон ба як маром такрор мешаванд. Зани даврони истиќлол дар шеъри тољик то 
њол мисли гузашта дар ѓаму дард аст, дар корњои сиёсї ва иљтимоии љомеа фаъол нест, 
њанўз њам вазифаи ў дар кунље нишастану аз љабри чархи фалак нолидан аст. Гўё ки 
адибони мо бо њаёти воќеии занон аз наздик шинос нестанд ва ё аз ѓами модароне, ки 
фарзандонашон дар кишварњои дигар барои таъмини рўзгор рафта, аз сахтињои кор ва 
мушкилоти дигар љон ба љонофарин месупоранд, хабар надоранд. 

Дар шароити ҳозира шоирони хурду бузургро лозим аст, ки ба мавқеи иҷтимоии 
занон рӯ оваранд ва симои ҳақиқии ин сарчашмаи ҳаёти инсониро барҷастатару 
матлубтар қаламкашӣ намоянд. 

Муќарриз: Кўчарзода А. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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МАЌОМИ ЗАН-МОДАР ДАР ШЕЪРИ ИМРЎЗИ ТОЉИК 
Зан-модар дар адабиёти мо гоње ошиќ асту гоње маъшуќа, даме вазифаи њамсариро иљро менамояд ва 

замоне дигар рисолати бузурги модарї бар дўш дорад. Дар љое дилсўзу мењрубон аст ва дар љое тарбиятгари 
фарзандон, замоне намунаи олї аз зуњду парњезгорист ва замоне иљтиноб аз ў амри зарурист. Дар адабиёти 
даврони истиќлоли Тољикистон низ ин мавзўъ маќому мартабаи хешро аз даст надода, адибон бо офаридани 
образњои мондагор, тобишу љилвањои њунарї идомадињандаи назми классик мебошанд ва манзалати зан-
модарро дар љомеа баланд бардоштаанд. Љойгоњи зан-модарро дар шеъри имрўзи тољик аз ду пањлу метавон 
баррасї кард, яке дар шеъри шоирони мард ва дигаре дар шеъри шоираҳои тољик. Њамчунин ин мавзўъро ба 
ќисматњое њамчун: зан ба таври мутлаќ, зан ба унвони модар, зан ба унвони маъшуқа ва ѓайра метавон 
таќсим ва тањлил кард. Васфу ситоиши зан-модар дар шеъри замони истиќлоли Тољикистон фаровон ба 
назар мерасад, ки аксар умумигўї ва такрори якдигаранд. Дар ќисмати зиёди ашъори ба модар 
бахшидашудаи ин давра њамон занеро мушоњида мекунем, ки дар шеъри классик аст, ҳол он ки маќоми 
иљтимоии зан имрўз тамоман дигар гаштааст. Ва занон дар тамоми љабњањо њамќадами мардонанд. Ин 
хусусиятро дар шеъри замони истиќлол кам мушоњида мекунем. 

Калидвожаҳо: зан, модар, истиќлол, маќом, образ, шоирон, маъшуќа. 
 

ОБРАЗ ЖЕНЩИНЫ-МАТЕРИ В СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ ПОЭЗИИ 
Женщина-мать в нашей литературе иногда играет роль возлюбленной и любимой, иногда исполняет 

свои материнские обязанности и иногда-роль верной жены. Где-то она добра и любезна и воспитывей детей, 
а где-то – пример благочестия и покорности. В литературе эпохи независимости Таджикистана эта тема не 
потеряла свою важность и многие таджикские литераторы создали выдающиеся образы женщины-матери. 
Место женщины-матери в современной таджикской поэзии можно изучить двояко: в стихах поэтов - мужчин 
и в стихотворениях поэтесс. Также эту тему можно анализировать как женщину - мать, возлюбленную. 
Воспевание и восхваление женщины-матери в современной поэзии очень часто повторяется и говорится о 
женщине общими словами. В большинстве произведений, посвящённых матери, можно видеть женщину, 
которая присутствовала в поэзии классиков, но социальный статус современной женщины совсем другой и 
женщины, наряду с мужчинами, трудятся во всех сферах производства. Воспевание этого в современной 
поэзии встречается очень редко. 

Ключевые слова: женщина, мать, место, независимость, образ, поэты, возлюбленная. 
 

THE STATUS OF WOMAN - MOTHER IN TODAY'S TAJIK POETRY 
A woman-mother sometimes plays the role of a lover and a beloved in our literature and she sometimes fulfills her 

maternal obligations and sometimes the role of a faithful wife. Someplace she is kind and gracious and raising children, and 
somewhere is a high example of piety and asceticism. In the literature of the epoch of independence of Tajikistan, this topic 
has not lost its importance, and many of our writers have created outstanding images and the character of a woman - the 
mother in society was highly proclaimed. The place of women - mothers in modern Tajik poetry can be studied from two 
sides, one in the poems of male poets and the other in the poems of the female poets. Also, this topic can be analyzed as a 
woman in a fashionable character, a woman as a mother, more beloved, etc. The description and praise of a woman - 
mother is often found in the poetry of Independence Tajikistan period frequently, it usually repeats and speaks of a woman 
in common. In the majority of creative works devoted to the mother of the modern era, you can see a woman who was in 
the classic poetry, but the social status of a modern woman is completely different. The women, along with men, work 
equally in all spheres. This quality is very rare in the poetry Independence period. 

Key words: woman, mother, independence, a place, image, poets, beloved. 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Нимаи дуюми ќарни ХХ дар таърихи сиёсиву иљтимої ва фарњангиву адабии 
Њиндустон марњилаи таќдирсозе ба шумор меравад. Ба ин маънї, ки мањз дар њамин давра 
Њиндустон пас аз муддати тўлонии зери истеъмори бегонагон будан, истиќлолият касб 
намуд. Бо таѓйири вазъи сиёсиву иљтимої, тањаввулоти васеъ дар тамоми соњоти иљтимоъ, 
аз љумла дар адабиёт ба вуљуд омад. Маълум аст, ки ба даст овардани истиќлолияту озодї 
кори як рўзу ду рўз набуд ва дар заминасозиву амалї гардидани он намояндагони тамоми 
ќишрњои иљтимої, касбу кори гуногун сањмдор буданд. Нависандагону шоирон низ бешак 
аз ин радиф мустасно набуданд. Тавре ки аз осори тањќиќии муњаќќиќони адабиёти Њинду 
Покистон бармеояд, шурўъ аз солњои поёнии ќарни ХIХ ба баъд дар адабиёти мардуми 
Њиндустон як давраи тозае дар иртибот бо таљдиду бозсозии адабиёт оѓоз гардид. Ба 
дигар сухан, як давраи гузариш ба марњилаи нав шурўъ мешавад, ки метавонад тамоми 
монеањои мављуди аз асрњои миёна ба меросмондаро бартараф намояд ва роњро барои 
пешрафту тараќќии борвар, бо пайравї ва таъсирпазирї аз адабиёти миллатњои пешрафта 
њамвор созад. 

Дар нахустин дањсолаи ќарни ХХ дар адабиёти њиндиву урду як навъ дуршавї, 
канорагузории ќонунњову низоми расмиятёфтаи асримиёнагї оѓоз мегардад. Љараёнњои 
наве ба зуњур мерасанд, ки маќсади аслиашон инъикоси воќеияти айнї, тасвири 
њаќиќатнигоронаи њаёт аст. Дар тањкиму устувор гаштани ин љараёнњо, албатта, вазъи 
сиёсии мамлакат ва падидањое, ки дар чањорчўби он ба вуќўъ мепайвастанд, таъсири 
калон доштанд. 

Ќобили зикр аст, ки дар бозтобу инъикоси њаќиќати замон нависандагону шоирони 
ќавму миллатњои мухталиф - чи Њинду чи урду наќши муњим доштаанд. Ба андешаи мо 
дар илми шарќшиносї яке аз самтњои афзалиятноки соња омўзиши масоили 
адабиётшиносии њиндї ва урду мебошад. Маълум аст, ки адабиёти урду дар ќиёс бо 
адабиёти њиндї риштаи љавонтар аст. Вале ба ин нигоњ накарда гурўњи бузурге аз 
нависандагони урдузабон тавонистанд, бо эљоди осори арзишманд таъсири амиќе дар 
раванди умумии адабиёти љањон бигузоранд. Бо назардошти ин метавон гуфт, ки омўзишу 
баррасии зиндагї ва осори намояндагони таъсиргузори адабиёти урдузабон нињоят 
муњимму мубрам ба назар мерасад. 

Яке аз нависандагони маъруфи урдузабони Њиндустон, ки зиндагиву осораш ќобили 
омўзишу тањќиќ аст, Љилони Бону мебошад, ки ўро метавон ба радифи нависандагони 
таъсиргузори даврони пас аз озодї шомил намуд. Љилони Бону дар адабиёти урду аз 
пурмањсултарин нависандагон ба шумор рафта, он чи номи ўро забонзаду шуњратёр 
намуда, њикояњои вай аст. Аз сўйи дигар, наќши ў дар рушду камоли њикояи урду ва 
љанбањои њунарии он нињоят чашмрас мебошад. 

Сањми Љилони Бону дар тасвири воќеияти барањнаи замон вазъи зиндагї, рўњияту 
зењнияти мардуми одї, мушкилоти иљтимої, масоили марбут ба њуќуќу љойгоњи замон 
бисёр арзишманд аст. 

Љилони Бону - яке аз адибањои шинохтаи урдузабони Њиндустон аст, ки бо осори 
ѓании худ дар адабиёти муосири урду љойи намоёнеро соњиб гаштааст. 

Агар мо ба таърихи адабиёти урду назар андозем, он гоњ мебинем, ки дар ибтидои 
жанри роман ва њикояи урду дар ќатори нависандањо боз якчанд адибањое низ ба чашм 
мехўранд, ки бо ашъорашон хазинаи адабиёти урдуро ѓанї гардонидаанд. Аз аввал то ба 
имрўз ин адибањои хушсалиќаву зирак дар эљодиёташон мавзўъњоеро пешкаши 
хонандагон гардонидаанд, ки марбут ба зан, љомеъа ва зиндагии онњо мебошанд. 

Ин адибањо бо ќалами тези хеш тамоми масоилњои мусбату манфии љомеъаро 
инъикос намуда, дар ќатори он тарзи амали намудани онро ба љомеаи имрўза рањсипарї 
мекунанд. 

Нависандагоне, ки дар майдони адабиёти муосири Њиндустон бо забони урду эљод 
намуданд, пуршуморанд. Бидуни шак яке аз машњуртарини онњо Љилони Бону мебошад, 
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ки дар адабиёти имрўз маќому манзалати хосса дорад. Љ. Бону солњои чилуми ќарни 
сипаришуда ба њикоянависї оѓоз намуд буд. Соли 1954 нахустин њикояи хешро бо номи 
«Зебоии нафис» («موم کی مریم») ба табъ расонид. Нашри њикояи мазкур дар зиндагии ў 
наќши сарнавиштсозе дошт. «Рушнике минор» («روشنی کے مینار») (1958) нахустин китоби 
њикояњои номбурда аст, ки бо интишораш сабабгори маъруфияту шуњрати нависанда 
гардид. 

«Шоњзодаи сангин» («پتھر کا شہزاده») њикояи дилчаспест аз Љилони Бону, ки дар китоби 
«Суњбати гулњо» («بات پھولوں کی») мунташир шудааст. 

Њикояи мазкур мустаќиман бо муколимаи ќањрамонон оѓоз мегардад. Хонанда аз 
њамон оѓоз бо љањони ботинии ќањрамонон, дидгоњњои онњо нисбат ба масъалањои 
тасвиршаванда дар матни њикоя ошно мешавад. Ин ошної зина ба зина зимни 
гуфтугузоре, ки миёни ќањрамонон сурат мегирад, вусъату умќ пайдо менамояд, вале номи 
ќањрамонон то поёни њикоя барои хонанда пинњон мемонад. Шояд ба доштани номи 
мушаххас зарурат њам нест. Танњо аз матну мавзўи гуфтугў равшан мегардад, ки 
ќањрамони аслї мардест, ки дар як осорхонаи маъруфи Њиндустон роњбалад аст. 
Перомуни њар асару ашёи намоишии осорхона маълумоти кофї дорад. Ду ќањрамони 
дигар як зану писараш низ беноманд ва ба хотири тамошои музей ќарибињои шом ба 
осорхона омаданд. 

Аслан замони тўлонист, ки дар шањрњои хурду бузурги дунё таъсису бунёди анвои 
мухталифи музейњо, осорхонањо марсуму маъмул аст ва осорхонасозї низ пешинаи зиёди 
таърихї дорад. Мањзи хотири ин сухан аз осорхона боз кардан дар назари аввал гўё 
тозагиву маљзубияти хоссе надорад. Вале дар асл масъаларо дигаргуна бояд баррасї 
намуд. Тамошо кардан, боздид намудан аз як музей як тарафи масъала аст, ки бо гом 
нињодан ба остонаи њар осорхонае њал мешавад. Вале муњим натиља аст. Ба ин маънї, ки 
ин боздид чї ањаммияту суде барои тамошобин дорад. Ба дарку тасаввури ў аз раванди 
њастї чї чизеро изофа мекунад. Пас аз боздид чї таѓйире дар љањонбинии бинанда ба 
вуљуд меовард? 

Асоси паёми нависанда Љилони Бону дар њикояи мазкур посухёбї ба пурсишњои 
мазкур аст. Дар њикоя дар чањорчўби осорхона осори намоишї, ки аксар симои воќеї 
доранд, адворе аз таърихи миллатро пеши назари хонанда бозсозї мекунанд. Сањнањои 
хубу зишти зимомдорони ваќтро бозгў мекунанд. Хатти баёну андешаи ќањрамони њикоя 
зењни хонандаро аз паси худ мекашонад ва оњиста-оњиста маљбур месозад, ки дар бораи 
онњо бияндешад, ки чї наќше дар рўзгор гузоштанд. 

Тавре ки гуфтем, њикоя бо истиќболи гарми роњбалад аз ду тамошобини тозаворид, 
зану фарзандаш шурўъ мешавад. Поёни рўз аст ва расидани шому торик шудан як каме 
хонуми тамошобинро нигарон месозад. Ў бо нигаронї аз роњбалад мепурсад: «Њоло рўз, 
ки бегоњ шудааст?» [  7, с.152]. ۔ Роњбалад зимни ин ки гузашти рўзро тасдиќ мекунад ба ду 
мабдаъ ё сарчашмаи калидї ишора мекунад, ки дархури посухи муносибест ва аз сўйи 
дигар андешабарангез: 

«-Бале хонум. Шом меояду боз рўз мешавад ва ин њолат такрор меёбад. Шарќ њар рўз 
офтобро бо нури нав ва неруи гармї таъмин намуда, ба сўйи ањли олам гусел мекунад. 
Ѓарб бошад њар рўз онро ба сўйи торикї, ба ѓуруб мебарад. Ња-ња-ња. Шумо дар ин бора 
фикри бењуда накунед, пеш аз фаро расидани шаб ба манзилатон хоњед расид» [ 7 , с.152]. 

Ду мабдае, ки зикраш рафт, мафњуми Шарќу Ѓарб аст, ки љузъе аз њикоя аст ва дар 
назари аввал ба маънии аслї корбурд шудааст. Вале ошної бо муњтавои комили њикоя 
хонандаро хоставу нохоста бо њамин ду мафњум бармегардонад. 

Аз ин равшан мегардад, ки Шарќу Ѓарб љузъи содае дар сохтори умумии њикоя 
нестанд. Аз сўйи дигар, љузъиёт њамчун истилоњи зебошинохтї дар омўзиши сохтори 
адабї баёнгари чунин бахшњое аз асарњо мебошанд, ки онњоро метавон њамчун бахшњои 
созандаву муњимми таркибу сохтори асар људо намуд. Дар як асари адабї ба сифати 
љузъиёти зоњирї метавон аз унвони бахшњо, њатто калимањову ибороти алоњида истифода 
намуд. Ба љуз ин унсурњои сохтори дарунии асар мисли сужа, мавзўъ, ќањрамононе 
алоњида метавонанд наќши љузъиёти корсозро бозї кунанд. 

Аз ин нуктаи назар агар ба мафњуми Шарќу Ѓарб нигоњ кунем, заминањои зењнии 
дигаре пеши назар љилвагар мешавад. Гап дар ин аст, ки дар адабиёти бадеї ва тањќиќии 
мављуд замоне ки сухан аз њастии башар дар саросари дунё дар миён меафтад, љомеаи 
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инсониро ба ду бахши бузург Ѓарбу Шарќ људо месозанд. Ин гурўњбандї дар имтидоди 
замон ба ин ду мафњум ё истилоњи сиёсї ё љуѓрофї ба андозае умќу вусъати маънї 
бахшидааст, ки њамзамон бо шунидани номи онњо мавзўоти мухталифе ба зењн зуњур 
мекунад. 

Љањони Ѓарб бахше аз ќудрати љањон ва гурўњбандии сиёсии он канори гурўњи сиёсии 
дигаре бо номи «љањони Шарќ» мањсуб мешавад. Аз сўйи дигар, Ѓарб дар адабиёти 
ирфонии мо ба унвони мафњуме рамзї ва киної фањмида мешавад. Ё маѓриб ба сифати 
рамз ба маънии ибњом, торикї, ѓуруби офтоби њаќикат, дур афтодан аз Њаќќу њаќиќат ва 
фурў рафтан дар зулмат омадааст. 

Ин рамз, ки ба маљоз аз гардиши хуршед ва баромадану фурў рафтани он интихоб 
шуда, гоњ дар баъзе аз осор маънои равшани љуѓрофиёї низ ёфтааст, ки ба ду навъ 
биниши башарї ишора мекунад, ки сарчашмаи яке Юнону фалсафаи он ва сарчашмае 
дигаре сарзаминњои осиёї ва њикмати он мебошад. 

Дар он Шарќ мазњари биниши ирфонї ва таваљљуњ ба ботину дил ва софиву равшанї 
дар партави тобиши нури њаќиќии олам аст. 

Тавре ки дар боло тазаккур додем, ном бурдани ќањрамон аз Шарќу Ѓарб дар нигоњи 
аввал иќтизои пурсиши матрањшуда ба дид меояд, вале амалиёти бадеї, пайванди 
мавзўъњои мавриди назарро бо он мафњумот собит месозад, зеро «дар музей ашёву 
асбобњои нодир аз њар гўшаву канори дунё љамъоварї шудаанд». 

Бинои осорхона боќимонда аз ќасри подшоњест, ки замоне шукўњу шањомат, низоми 
хос, ѓуломони пуршумор доштааст. 

Нахустин экспонати музей, ки бояд тамошои бинандагон аз дидани он оѓоз гардад, 
муљассамаи ѓуломони њабашист, ки назди дарвозаи музей гузошта шудааст. 

Чашмони мањзуну ѓамбори ѓуломон, ки бо сабаби лоѓарї аз косахонаи сар берун 
љастаанд, аз сарнавишти талху низоми вањшатбору нангини замоне њоким бар ќасри 
подшоњ гувоњї медињад. Роњбалад низ мехоњад дар лањзањои аввалини вуруд ба марзи 
печидаву торики таърих таваљљуњи тамошобинонро ба њамин нуќта љалб кунад: «Онњо 
(яъне, ѓуломон - А.М.) аз мардонагии худ мањрум шудаанд. Чунки њарамсарои шоњро 
муњофизат мекарданд» [  7, с.153]. 

Њарчанд баёни иллати ин падида аз тарафи роњбалад васеъу доманадор нест, вале 
иттилои кўтоњи ў инсонро маљбур месозад, ки лањзае дар атрофи вањшонияти инсон 
андеша кунад. Ба ин маънї, ки фарзанди Одам ба хотири манфиати хеш, рафъи ниёзњои 
худ ба чї аъмоли дадманишонае ќодир аст. 

Назди дарвозаи ќаср њамрадифи муљассама тўпњои бузургљусса њамчун асбоби 
намоишї гузошта шудаанд ва хеле зуд љалби назар мекунад. Роњбалад бо дарки ин эњсос 
раванди пешрафтаи инсонро дар риштаи аслињасозї ёдовар мешавад. Пешрафте бимзову 
тарсафкан, хатарзо. 

Санг нахустин силоњи инсонњо дар низоъу љангњои байнињамї буд, ки бо гузашти 
замон ба шамшер, ба тиру тўп иваз шуд, вале имрўз «бошад ба сари мардуми бегуноњ 
бомбаи атомиро партоб мекунанд. Афсўс, афсўс» [  7, с.154]. 

Шарњи муъљази роњбалад бозтоби торњои нозуки эътирозу норизоятї аз чунин 
пешрафте дар арсаи силоњсозї аст. Пешрафте, ки оќибати харобиоваре дорад. 

Роњбалад бо њамин њолу њаво бинандагони тозаворидро ба дохили осорхона 
мекашонад, то онњоро бо таърих ва чењрањои машњури он рў ба рў созад. 

Пойафзоли шоњ Бобур, тољи шоњ Љањонгир, ѓилофи шоњ Акбар, хобгоњи подшоње 
номаълум, ки дар рў ба рўяш муљассамаи 7 дўшизаи сархам истодаанд. Роњбалад 
перомуни њар асбоби намоишї маълумоту назари хос дорад. Аз сўйи дигар, худи ашё гўё 
мазњари зиндагии подшоњону њукмфармоёни пешин аст. 

Дар радифи асбобњои мутааллиќ ба шоњон муљассамаи гадое дар њоли садаќа 
пурсидан мављуд аст. Ин амр низ метавонад боиси андешаву тааммул бошад. Дар музей ба 
сифати ёдгор тоќии шоири маъруф Мирзо Асадуллоњ Ѓолиб гузошта шуда ва тоќии хеле 
калон аст. Роњбалад бо шўру шавќи хос иттилоъ  медињад, ки аксари шоироне, ки вориди 
осорхона мешаванд, талош меварзиданд боре ба хотири пайравї аз шоир тоќии ўро ба сар 
кунанд «аммо вакте тоќиро ба сар мегузаронанд, чашму гўш ва њатто биниашонро низ 
мепўшонад» [  7, с.154-155]. 
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Ќањрамони њикоя оњиста-оњиста чашму зењни бинандагони осорхонаро ба толори 
мусавварањо равона месозад, то онњоро ба тарзи зиндагї, воќеияти замони пеш, фазои 
ќасру дарбор ошно созанд. 

Роњбалад аз миёни мусавварањои мављуд дар осорхона танњо ба мусавварае ишора 
месозад, ки дар он шоири маддоње дар васфи подшоњи худ мадњ хонда истодааст. 
Ќањрамон ба ин тоифа назари хуше надорад ва хушомад гуфтанро дар пешрафти љомеа 
хушоянд намедонад. Ин андеша аз шеваи баёни андешааш равшан мегардад: «Дањони ин 
шоир аз дурру љавњар пур карда мешавад. Дар он замон инъоми шоирон аз љониби 
подшоњ ба њамин тариќа сурат мегирифт» [  7, с.155]. 

Дар њикоя нависанда гоњо пўшида ва танзомез ба баъзе аз љанбањои муњимми 
зиндагии инсонї ва мушкилоте, ки љомеа ба он гирифтор аст, ишорат менамояд. Яке аз 
падидањои маъмулу озмудашудаи рўзгори одамї њимоят аз њаќиќат аст. Мафњуме, ки 
вуљудашро њама хоњонанд, вале гуфтанаш, њифзаш барои шахси гўянда ё љонибдори он 
холї аз хатару бим нест. 

Ќањрамони асосии њикоя замоне ки муљассамаи Суќротро тафсиру шарњ медињад, 
хотирнишон месозад, ки Суќротро барои њаќиќатгўйї маљбуран љоми зањр нўшониданд. 
«Њаќиќатро гуфтан дар замони мо љиноят шумурда мешавад» [  7, с.156]. 

Ин натиљаи одии зењни ќањрамон аст, вале бозтобдињандаи мушкили бузурги љомеаи 
инсонист. 

Яке аз хусусиятњои њунарии Љ. Бону аз он иборат аст, ки ў ба маќсади барљаста 
тарсим намудани тарњи њикояи худ њодисањои зиёдеро интихоб менамояд, зимни 
густаришу домана пайдо кардан тарњи комили њикояро фароњам месозад. Вале ба хотири 
он ки чунин тарње ба вуљуд биёяд, бояд њодисаву ашёе интихоб гарданд, ки ба вазъу њолу 
њавои њикоя созгор бошанд. 

Дар њикояи «Шоњзодаи сангин» низ тамоми ашёи намоишии осорхона тарзе 
љойгузин шуда, ки мазњари зиндагии инсонро дар имтидоди таърих равшану возењ нишон 
медињад. Тарзи зиндагии њокимони давр ва шеваи салтанати онњо бозтоби бадеї меёбад. 

Њар як мусаввара ё муљассама сањифае аз зиндагии шоњонро пеши назари бинанда 
љилвагар менамояд. Дидани њар сањнае бинандаро ба чунин хулоса меорад, ки љањон аз 
бунёд бо хишту санги беадолатї, зулму тааддї сохта шудааст. Ќонуну низоми зистан гўё 
барои њар табаќае аз пеш таъйин шудааст. Ин фармонњои шоњи номаълуме, ки дар 
мусавварае фармонњояш дарљ шуда гувоњи ин матлаб аст: «Озодї барои њамаи вазирон. 
Хилъат ва инъом барои шоњзодањо. Љазову сазо барои љавонони њаќиќатљў. Барои 
исёнкорону саркашон бошад, зиндони тангу торики дўзахмонанде сохта шавад» [  7, с.157]. 

Дар осорхона муљассамаи шахсони таърихї мисли Гитлер низ гузошта шудаанд. 
Симои сангини њар муљассамае саропо роз аст. Розе, ки бояд бо чашму зењни хонанда боз 
шавад. Хонанда худ бо худ дар атрофи вуљуди онњо андеша кунад, сабаќ бардорад, ки 
амали нораво чї оќибатњое метавонад дошта бошад. 

Дар њикоя аксар муќобилгузории некиву бадї, зулму адолат, воќеияту дурўѓ сурат 
гирифтааст. Мурури њикоя ба чунин назар мерасонад, ки дар ин љањон метавон ба гунаи 
дигаре зист. Онро ба чашми дигаргуна нигарист. 

Бењуда нест, ки ќањрамони роњбалад оќибат тамошобинонро ба муљассамаи 
«Мањатма Гандї» њидоят менамояд. Зиндагї ва фаъолияти Мањатма тавре ки маълум аст, 
моломоли сањифањои ибратомўз аст. 

Нависанда бо тасвири муљассамаи Мањатма симои ўро бо дигар муљассамањои 
мављуд дар осорхона ба таври пўшида муќобил мегузорад: «Муљассамаи баланди 
Мањатмаро мебинед. Ба кадом тарафе, ки равад, ў Шуморо бо нигоњи худ таъќиб мекунад: 
«Чашматонро пўшед ва бо диќќат гўш кунед. Муљассама ба Шумо мегўяд…» [  7, с.157]. 

Бояд зикр намуд, ки дар хотимаи достон баён намудани симои Мањатма бесабаб 
нест. Зеро ин ављи њикоя аст, ки бояд барљастатар аз дигар ќисматњо бошад. Гузашта аз 
ин, нависанда мехоњад ба мухотабон бифањмонад, ки он чї ки пойдевори љањонро 
истењком мебахшад, некиву аъмоли нек аст, на зулму бадкорї. 

Муќарриз: Кўчарзода А. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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ЊИКОЯИ «ШОЊЗОДАИ САНГИН»-И ЉИЛОНИ БОНУ 
«Шоњзодаи сангин» («پتھر کا شہزاده») њикояи дилчаспест аз Љ. Бону, ки дар китоби «Суњбати гулњо» (« بات

 мунташир шудааст. Њикояи мазкур аз нигоњи фарогирии мавзўъњои мухталиф, ки бо њам дар («پھولوں کی
маљмўъ пайванду алоќаи мустањкам доранд, љалби диќќат мекунад. Њикоя бе муќаддимачинї, ки хосси 
аксари осори мансур аст, мустаќиман бо муколимаи ќањрамонон оѓоз мегардад. Хонанда аз њамон оѓоз бо 
љањони ботинии ќањрамонон дидгоњњои онњо нисбат ба масъалањои тасвиршаванда дар матни њикоя ошно 
мешавад. Ин ошної зина ба зина зимни гуфтугузоре, ки миёни ќањрамонон сурат мегирад, вусъату умќ 
пайдо менамояд, вале номи ќањрамонон то поёни њикоя барои хонанда пинњон мемонад. Шояд ба доштани 
номи мушаххас зарурат њам нест. Танњо аз матну мавзўи гуфтугў равшан мегардад, ки ќањрамони аслї 
мардест, ки дар як осорхонаи маъруфи Њиндустон роњбалад аст. Перомуни њар асару ашёи намоишии 
осорхона маълумоти кофї дорад. Ду ќањрамони дигар як зану писараш низ беноманд ва ба хотири тамошои 
осорхона ќарибињои шом ба он љо омаданд. Аслан замони тўлонист, ки дар шањрњои хурду бузурги дунё 
таъсису бунёди анвои мухталифи осорхонањо марсуму маъмул аст ва осорхонасозї низ пешинаи зиёди 
таърихї дорад. Мањзи хотири ин сухан осорхона боз кардан дар назари аввал гўё тозагиву маљзубияти хоссе 
надорад. Вале дар асл масъаларо дигаргуна бояд баррасї намуд. Тамошо кардан, боздид намудан аз як 
осорхона як тарафи масъала аст, ки бо гом нињодан ба остонаи њар осорхонае њал мешавад. Вале муњим 
натиља аст. Ба ин маънї, ки ин боздид чї ањаммияту суде барои тамошобин дорад. Ба дарку тасаввури ў аз 
раванди њастї чи чизеро изофа мекунад. Пас аз боздид чи таѓйире дар љањонбинии бинанда ба вуљуд 
меовард? Асоси паёми нависанда Љилони Бону дар њикояи мазкур посухёбї ба пурсишњои мазкур аст. Дар 
њикоя дар чањорчўби осорхона осори намоишї, ки аксар симои воќеї доранд, адворе аз таърихи миллатро 
пеши назари хонанда бозсозї мекунанд. Сањнањои хубу зишти зимомдорони ваќтро бозгў мекунанд. Хатти 
баёну андешаи ќањрамони њикоя зењни хонандаро аз паси худ мекашонад ва оњиста-оњиста маљбуран 
месозад, ки дар бораи онњо бияндешад, ки чи наќше дар рўзгор гузоштанд. 

Калидвожањо: Љилони Бону, адабиёт, њикоя, Њиндустон, њаќиќатнигорї, таърих, инсон, зулму 
бадкорї, осорхона, зиндагї. 

 
ПРИВЛЕКАТЕЛЬНЫЙ РАССКАЗ ДЖ.БАНУ «ШОЊЗОДАИ САНГИН» («  КАМЕННЫЙ) («  هپتھر کا شہزاد

ПРИНЦ)  
Данный рассказ, с точки зрения охвата разнообразных тем, которые в совокупности твердо связаны 

между собой, привлекает внимание. Рассказ начинается не с введения, что свойственно большинству 
прозаических произведений, а сразу с диалога персонажей.  Читатель там же знакомится с внутренним 
миром героев, их взглядами относительно поднимаемых вопросов в рассказе. Это знакомство, при беседах, 
постепенно возрастает, однако имена героев до конца рассказа остаются неразглашенными. Возможно в 
имении особого имени нет надобности. Лишь благодаря диалогам выясняется, что главный герой – 
мужчина, работающий гидом в одном известном музее Индии. Он имеет исчерпывающие знания о всех 
представленных предметах.  Два других героя, женщина со своим сыном, пришедшие вечером в музей, также 
безымяны. Вообще уже давно как в больших и малых городах планеты создание разнообразного количества 
музеев стало привычным делом, постройка же музеев имеет давнюю историю. Раскрытие музейной темы на 
первый взгляд не имеет новизны и не обладает особой привлекательностью.  Однако на самом деле, этот 
вопрос стоит пересмотреть по-иному. Приходить в музей, смотреть – что интересного в этом посетителю. 
Что прибавится в его внутреннем мире от увиденного.  Какие изменения произойдут в мировоззрении 
посетителя после посещения музея? Основа послания Дж.Бану в названном рассказе является нахождение 
ответов на эти вопросы. В рассказе, в пределах стен музея выставлено наследие, преимущественно имеющее 
отношение к  реальности, возрождающие перед посетителем  эпоху истории нации. Положительные и 
негативные сцены гласят о правителях разных времен. Направление слов и раздумий героя рассказа манят за 
собой сознание посетителей и постепенно заставляют их размышлять о том, что же они сделали в жизни. 

Ключивый слова: Джилани Бону, литература, рассказ, Индия, реалист, история, человек, угнитение и 
зло, музей, жизнь. 
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AN ATTRACTIVE STORY TO J.BANU "SHOЊZODAI SANGIN" ("تھر کا شہزاده") (STONE PRINCE) 
“The Stone Prince” is Jiloni Bonu’s wonderful short story which was published in the book “The 

Conversation of the Flowers”. This story attracts the attention because it deals with the various topics which 
generally have strong relationship with each other. The story begins without the special feature of the prose - preface 
only with the conversation of the heroes. The reader introduces with the heroes’ inner life, their point of view to the 
problems described in it from the very beginning of the story.  At the same time the friendship between the heroes 
during their conversation develops step by step but the heroes will be hidden till the end of the story to the reader. 
Probably there is no necessity to have an exact name. Only from the content of the text it will be clear that the real 
hero is the man who is the guide in one of the famous museums of India. He has enough information about each of 
the museum pieces. Two other heroes – a woman and her son are also nameless and they came to the museum almost 
in the evening. Actually the founding and building of the various types of museums in small and big cities around the 
world is very popular for a long time and building the museums has a great history. Only for this reason opening the 
museums is not new development action from the first sight. But this issue must be interpreted another way. To see 
and to pay a visit to the museums is one side of the problem which is resolved by taking a step there. But the result is 
important. It means what benefits it gives to the visitor. What do they add to their imagination of the life? What 
changes appear in the world vision of the visitor? The main idea of the author Jiloni Bonu in this story is finding 
answers to the above mentioned questions. In the frame of the museum the exhibits of which have real image open a 
little period of the national history to the visitor. They retell the good and bad actions of the rulers. The style of the 
story and the thought of the heroes attract the reader’s attention and gradually make them to think about their 
contribution to the history. 

Key words: Jiloni Bonu, literature, story, India, truthfulness, history, human, oppression, museum, life. 
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УДК: 891.550 
АНДЕШАЊО ПЕРОМУНИ САБК ВА ЊУНАРИ ШОИРИИ БЕДИЛ 

 
Муродов Б.С. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Аз оѓози садаи бист то ба имрўз масъалаи хусусиятњои сабки Бедил ва равишњову 
љараёнњои усули таъсирпазирии шоирони Мовароуннањр, ба хусус, доирањои адабии 
шањрњои Бухорову Самарќанд ва Хуљанду водии Фарѓона дар бедилшиносии Тољикистон 
ба таври мушаххас баррасї нашудааст. Вале дар ин замина баъзе муњаќќиќон зимни 
арзёбии масъалањои дигари вобаста ба њаёт ва эљодиёти Бедил дар мавридњое баъзе 
нуќтањоро оиди ин масъала баён доштаанд. 

Аввалин андешаро оид ба сабки Бедил ва моњияти њунарии он устод Айнї њанўз дар 
соли 1912 дар мактубе, ки бо хоњиши шарикдарси тотораш дар мадрасаи Бухоро Олимљон 
Идрисї навишта буд, баён кардааст. Айнї дар ин мактуб навишта буд, ки “Забони 
модарии Мирзо забони урду буд. Ў  форсиро баъдтар тањсил кард. Бинобар фавќулода 
закї ва муќтадир буданаш ин забони тањсилкардаашро ба дараљае тавсеъ намуд, ки 
миќдори истилоњоти адабии ихтироъ ва истеъмолкардааш ба миќдори хеле бузург болиѓ 
аст”. Дар љойи дигари ин мактуб Айнї “иборањои баѓоят муѓлаќ ва мушкил”-и баъзе 
навиштањои Бедилро зикр карда, амалан сабки шоирро ба содда ва мураккаб људо 
мекунад [1, с.224-223]. Айнї дар шинохти сабки Бедил ба таќозои мањдудияти жанрии 
мактуб шояд натавонистааст аз ин фаротар равад. 

Баъдтар, яъне соли 1926 устод Айнї дар “Намунаи адабиёти тољик” ба ин масъала 
бозмегардад ва ваќте доир ба эљодиёти шоирони пайрави Бедил сухан мекунад, ба таври 
мухтасар баъзе пањлуњои ин масъаларо шарњ медињад, ки нахустин дидгоњ оид ба сабки 
Бедил ва равишњои таъсирпазирї аз шеъри Абулмаонї мебошад. Дар ин замина устод 
Айнї бо зикри ном ва осори шоироне мисли Ќозї Лутфуллоњ Шокири Бухорої, Мавлавї 
Шарифи Бухорої, Мутрибии Бухорої, Муъмини Самарќандї, Киромии Бухорої, Роќими 
Самарќандї, Субњонќулихон Волии Бухорої, Носири Бухорої, Шавкати Бухорої, 
Сайидои Насафї ва дањњо шоири дигар дар боби сабки њиндї ва аз ин шева кор 
гирифтани шоирони ёдшуда сухан кардааст. 

Устод Айнї дар “Намунаи адабиёти тољик” оид ба њаёт ва эљодиёти пайравони 
Бедил, аз љумла Садри Сарир, Сипандї, Бебок, Исо Махдум, Савдо, Возењ, Наќибхон 
Туѓрали Ањрорї, Зуфархон Љавњарї, Парии Њисорї, Њасрати Њисорї, Њодии 
Самарќандї, Њайрати Бухорої ва дигарон сухан карда, дар баъзе мавридњо тамоюли 
таъсирпазирии пайравони Бедилро низ мухтасаран шарњ додааст, ки дар шинохти сабки 
Бедил ва пайравони он њарфи аввал аст. Аз љумла ваќте дар бораи Асирии Самарќандї 
сухан мекунад: “Дар назм ва баъзан дар наср тамоман муќаллиди Бедил” [2, с.372] будани 
ўро таъкид карда, зайли намуна ба осори ў мисол мезанад. Ба ин тарз дар бораи Исо 
Махдум Муфтии Бухорої низ сухан карда менависад, ки “Исо аз љумлаи мутасаввифин 
аст, аксар абёташ низ дар мазоќи сўфия иншод ёфтааст. Ба Бедил пайравї ва таќлид 
мекунад, аммо таќлидаш ба камоли муваффаќият аст” [2, с.372]. Айнї дар “Намунаи 
адабиёти тољик” аз осори ба тарзи Бедил навиштаи Исо порае иќтибос њам кардааст. 
Айнї Муњаммад Наќибхон Туѓрали Ањрориро низ аз “муќаллидони Бедил” дониста 
менависад, ки “дар ин пайравї њељ муваффаќ нашудааст. Истеъдоди Туѓрал бисёр комил 
ва хаёлаш мустаиди болоравї буд. Агар табъи худро дар асорати таќлиди Бедил 
намеандохт ва њам ба њаќќи худ бисёр некбин намебуд, аз саромадони замони худ 
шуданаш муњаќќаќ буд”. Айнї дар фароварди ин бањс меафзояд, ки “Туѓрал соњиби девон 
аст. Аксар абёташ дар пайравї ва тазмини Бедил иншод шудааст” [2, с.209]. 

Баъдтар дар атрофи чунин арзёбињои Айнї дар бораи Туѓрал бањсу мунозирањо ба 
вуљуд омада, баъзењо, аз љумла Абдулњамид Пулодов ва Асрор Рањмонов “ѓазалиёти берун 
аз асорати таќлиди Бедил” эљодкардаи ўро “зиёдтару ќобили таваљљуњ” [3, с.22] 
донистаанд. Дар њошияи ин мунозирањо њангоми тавсифи дафтари мусаввадаи Туѓрал 
академик Абдулѓанї Мирзоев чунин навишта буд: “Бисёрии шеърњои чопнашудаи шоир 
дар услуби Бедил намебошанд ва чунин маълум мешавад, ки Туѓрал дар аввали марњилаи 
шеърсароии худ аз услуби Бедил - “сабки њиндї” дур воќеъ шуда, ба ин услуб баъдтар 
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ќадам гузоштааст” [3, с.23]. Муаллифони сарсухани китоби Туѓрал “Гиёњи мењр” ба ин 
гуфтаи А. Мирзоев афзудаанд, ки “Гузашта аз ин, дар охири чанд ѓазал аз Бедил ном 
бурдану иќтибос овардану дар татаббўи вай арзи матлаб намудани Туѓралро падидаи 
таќлидкории мањзи шоир пиндоштан амри ѓалат мебуд. Ин унсури эљодиро як навъ усули 
адабї ва хусусияти хосси усули фардии Туѓрал бояд донист, зеро ў,  зоњиран, дар тазмину 
пайравии Бедил сухан гўяд њам,  фикри худу андешаи худ, дарди худу дармони худ, омоли 
худу армони худ ва  шахси худу инсони худро мустаќилона баён месозад” [3, с.25]. 

Дар солњое, ки пайравї ё худ ба таъбири маъмул таќлид ба Бедил нописандида 
шинохта мешуд ва ин дидгоњ зери таъсири адабиётшиносии синфиятгаро амал мекард, 
Айнї барин шахсиятњо воќеиятро ба хости назарияи њоким таъбир ва тавсиф мекарданд. 
Њамин њодиса сабаб шуд, ки  осори адибони зиёде нашинохта ва нашр нашуда монд. Кор 
ба љое расид, ки номи Бедил дар адабиёт то љое табу гардид ва њар гоњ сухан аз пўшидагии 
маъно, печидагии баён, душвории забон ва мураккабии услуб ба миён ояд, шеъри Бедил ба 
ёд меомад. Вале дар баъзе тадќиќотњо, аз љумла маќолаи А. Дењотї ва М. Рањимї “Мирзо 
Абдулќодири Бедил” моњияти таљрибаи шеърии Бедил мухтасар бошад њам дуруст таъбир 
гардид. Муаллифони маќолаи зикршуда навиштаанд, ки “Бедил барои эљодиёти худаш як 
услуби нави ба худ махсус ихтироъ кард, ки он хеле мураккаб ва душворфањм аст. Вай 
барои љой гирондани маќсади худаш дар асарњояш як олам философия, киноя ва 
ташбењњои мушкил, муболиѓањои фавќулода, маљоз ва истиорањои аљиб кор мефармояд. 
Таассурот, фикр ва муњокимањои худашро ба њар ранг дароварда, бештар торик ва 
сарбаста карда менависад”. Нуктаи муњим дар андешаи ин муаллифон дар бораи тарзи 
нигориши Бедил ин аст, ки онњо “ин мураккабии услуб ва душворфањмии ифодањои 
Бедил”-ро “бењуда ва бемаънї” надониста, “балки як санъати  ба худаш хос” таъбир 
кардаанд ва афзудаанд, ки “Ба чї сабаб чунин як услуби мураккаб ва душворфањмро пеш 
гирифтани вай ба мо равшан нест. Бинобар ин њам, дар пайравї ва таќлидњои худ то чї 
андоза муваффаќ шудан ё нашудани таќлидкунандањо ва пайравони Бедилро њукм кардан 
њоло аз имконият берун аст” [4, с.24]. 

То нашри китоби устод Айнї “Мирзо Абдулќодири Бедил” вазъи шинохти сабки 
Бедил ва моњияти њунари  пайравон ё худ муќаллидони Бедил чунин буд. Айнї дар 
фаслњои “Забон, услуб ва санъати шеърии Бедил”, “Мактаби Бедил дар услубшиносї” ва 
“Таъсири Бедил дар Осиёи Миёна”-и ин китоб баъзе пањлуњои мањорати шоирии Бедил, 
сабк, мактаб ва таъсирпазирии шоирони минтаќаро аз тарзи нигориши вай мавриди 
тањлил ва арзёбї ќарор дода, баъзе пањлуњои ин масъаларо равшан сохтааст. 

Устод Айнї ду тарзи нигоришро дар таљрибаи шеъри Бедил мушаххас сохта, якеро 
“аз нуќтаи назари луѓатњои људогона” [5, с.104] сода, дигареро дар заминаи “љумлабандї, 
ташбењот, киноя ва истиорот” душвор мешиносад. Ин андешаи Айнї њам ба забон ва њам 
ба тарзи нигориши Бедил дахл дорад. Барои таъйид кардани содагии забон ва тарзи 
тасвири Бедил устод Айнї аз шеъри шоир “суханњои гуфтугўии халќи тољик”, аз љумла: 
“њай кардан” - ба маънои рондани асп ё дигар њайвонот, “сар додан” ба маънои озод 
кардан, “киро намекунад” - ба маънои намеарзад, “ишкол” ба маънои занљири пойбанд ва 
ѓайраро мисол меоварад. Дар заминаи тарзи нигориши Бедил бо тањлили байте аз Бедил 
забони ўро “душвортарин забони адабии тољик” унвон карда, дар ќатори “шеърњои 
душворфањми печ дар печ” боз “шеърњои сода, равон, дилчасп ва бо ташбењњои нав  
зинатдодашуда”-и Бедилро низ зикр мекунад [5, с.104-105]. Айнї дар баробари содагињои 
баъзе шеърњои Бедил забони насри ўро “аз њад зиёда душвор” шинохта, “љумлањои дарози 
силсиладор бо ташбењњои мураккаб ва истиорањои печ дар печ”-ро омили аслии душворї 
ва нофањмии ин навъи эљоди ў медонад ва меафзояд, ки “Мо тољикони Осиёи Миёна, ки аз 
забони устод шикоят мекунем, норизоии мо аз тарзи љумлабандии ў дар наср ва аз 
ташбењот ва истиороти мураккаб ва печ дар печи ў дар назм аст”. Айнї “ихтирооти 
дилчасп”-и Бедилро “табрик ва тањсин” карда, сипас “иќтидори шеърии” ўро дар эљоди 
анвои шеър, аз љумла ѓазал, ќасида, рубої, “вазнњои ѓайримаъруф,” “лафзњои шеърї”, 
шеъри “муфрад ва мураккаб” ба таври мушаххас арзёбї менамояд. Коре, ки Айнї дар он 
рўзгор анљом дод, аввалин арзёбии забон ва тарзи нигориши Бедил дар бедилшиносии 
тољик буд, ки њоло њам пурарзиш аст. 

Чунон ки ишора шуд, Айнї дар хусуси сабку услуби Бедил сухан карда, забони осори 
ўро “душвортарин забони адабии тољик” унвон намуда буд. Минбаъд ин хулосаи Айниро 
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А. Мирзоев ва Н. Маъсумї низ тасдиќ карда, њар се омили душвории услуби шеъри 
Бедилро “шароити ба худ хосси таърихї, табиї, иљтимої ва мадании Шарќ” [6, с.8] ва 
“муњити сиёсї, иќтисодї ва иљтимоии Њиндустон”  таъбир карда буданд. Сонитар 
бедилшинос Бобобек Рањимї навишт, ки: “Албатта, муњити зист, тарзи зиндагї, урфу 
одати халќу манзарањои табиии ин ё он кишвар ба асаре, ки дар он муњит эљод шудааст, 
таъсир накарда наметавонад. Вале ин таъсир асосан дар мазмун ва муњтавои асарњо зоњир 
мегардад, на дар сабку услуб. Аз ин рў, онро омили асосии тафовути сабки њиндї аз дигар 
сабкњо њисобидан сањењ нест” [7, с.349]. Б. Рањимї барои таъйиди ин андешаи худ ба шеъри 
шоироне мисол мезанад, ки бо Бедил муосир будаанду “ашъорашон ба тарзи ќудамо” 
будааст ва шоироне, ки “симоњои машњури сабки њиндї” бошанд њам, берун аз Њиндустон 
зиставу эљод кардаанд. 

Дар ин замина назари аввал ва муътамадро Айнї баён карда, аз љумла навишта буд: 
“Баъзе тазкиранависон ва танќидчиён мегўянд, ки Бедил барои ифодаи таълимоти 
фалсафиаш ба ихтиёр кардани ин услуб маљбур шудааст. Ин фикр як дараља дуруст аст. 
Чунки ифодаи маънињои даќиќи махсус таъбирњои душвори махсусро талаб мекунад, 
хусусан, ваќте ки муаллиф маънињои фалсафиашро дар пардаи сўфизм печондан хоњад, ин 
печдарпечї дучанд мегардад”. Вале Айнї ин гуна душворї ва мураккабии забону услубро 
“дар мактубњои одї ва тањрири саргузаштњояш њам” [5, с.108] ба мушоњида гирифтааст. Аз 
тањлилњои Айнї бармеояд, ки агар душвории забон ва услуби Бедил, аз як тараф, ба 
мазмуну муњтавиёти осори ў вобаста бошад, аз сўйи дигар, натиљаи нављўиву 
навпардозињояш низ мебошад. 

Аз муњаќќиќони дигар Холида Айнї низ сабабњои душвории забон ва услуби 
Бедилро арзёбї карда, дар рисолаи “Бедил ва достони ў “Ирфон” тахмин намудааст, ки 
Бедил шояд барои пинњон доштани аќоиди дањриёнаи худ ин услуби душворро ба кор 
бурда бошад. Вале ин омилро Холида Айнї сабаби мураккабии сабки Бедил намедонад. 
Ба назари ў сабаби асосї, њамоно, кўшиши бартарї љустани шоир бар муосиронаш 
будааст. Илова бар ин, Холида Айнї услуби Бедилро на танњо як љузъи сабки њиндї ба 
шумор меоварад, балки ба сабки шеъри њиндузабони Њиндустон низ ќаробат доштани 
онро таъкид намуда, сабаби тозакорињои шоирро дар эљоди баъзе образњо ва тарзи тасвир 
дар њамин медонад [8, с.86]. 

Бобобек Рањимї “умдатарин сабаби душвории шеъри Бедил”-ро дар такя ба андешаи 
Айнї ва донишманди Афѓонистон Халилуллоњ Халилї “ба мазмун ва маънии худи он 
алоќаманд” дониста, навиштааст, ки: “Шоир дар бахше аз осори худ масъалањоеро ифода 
намудааст, ки бе дониши муайян ва бе омодагии пешакї фањмидани онњо душвор аст” [7, 
с.357]. Сипас, ин муњаќќиќ дар такя ба афкори адабии Бедил “сабаби душвории маънї ва 
мушкилии матлаб”-и шеъри шоирро, ки ба сабки нигориши ў вобастагї дорад, шарњ 
медињад. Муњаќќиќ дар заминаи андешањои Бедил ва тањлили байтњои људогонаи ў 
“сабабњои душвории маънї ва мушкилии матлаб”-и шеъри шоирро ба тариќи зер 
дастабандї кардааст: 

-Аз забони дигар кас, аз забони мањбуб, мањбуби њаќиќї сухан гуфтани шоир (Ѓаври 
маъниям душвор, фањми матлабам мушкил, Бедил, аз забони ўст, ин мане, ки ман дорам); 

-Нарасидани фањми хонанда ба маънии ў (Маънї аз њавсалаи фањм бурун афтодаст, 
Хирмани мањ њамон донакашонаш мўранд); 

-Нозукии маъно, ки аз хонанда тааммул ва тафаккур мехоњад (Ѓунча шав, бўи гули 
тарзи каломам нозук аст, Бе тааммул нест мумкин кас ба ин иншо расад); 

-Ранги мазмунро дигар кардани калимаву иборањои нозук (Бедил ашъори ман аз 
фањми касон пўшида монд, Чун иборат нозук афтад, ранги мазмун мешавад); 

-Ибтикорот ва тасарруфот дар забон, яъне аз љузъњои алоњидаи калимањо сохтани 
калимањои мураккаби серљузъа (Саъйи дайру њарам бањонаи мо, Бурд моро бурун зи 
хонаи мо). 

-Иборањои изофии серљузъа (кабоби хомсўзи оташи њасрат, љоми умеди назаргоњи 
хумор, муќими пардаи номуси фаќр, шарми рўсиёњии аъмоли зишт ва ѓайра). 

Бобобек Рањимї дар радифи сабабњои ёдшуда, “як сабаб ё худ як омили дигарро низ” 
ном бурда, менависад: “Ин омил он аст, ки Бедил дар баъзе мавридњо ихтиёран ё худ 
ќасдан ба баёни душвори фикр ва ифодаи печдарпечи маќсад рўй овардааст. Яъне ў 
кўшиш кардааст, ки “ѓаври маъниаш душвор” ва “фањми матлабаш мушкил” бошад. Ў  ин 
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тарзи баёнро зоњиран бо маќсади нишон додани њунари шоириаш ихтироъ кардааст. 
Љолиби диќќат он аст,ки ў аз ин маќсади худ хоннандаро баъзан огоњ низ намудааст. 
Чунончї, дар байти зерин навиштааст, ки маќсади маънињои равшанро бо имову ишора 
ифода карданаш санљидани фитрати ёрон аст: 

Љуз имтињони фитрати ёрон мурод нест, 
Бепарда маъние, ки ба имо навиштаем [7, с.362-363]. 

Омили нињоии печидагўйињои Бедилро Б. Рањимї “намояндаи сабки њиндї ба 
шумор” омадани шоир дониста, “печидагии маъно ва душвории мазмун”-ро “аз 
мушаххасоти сабки мазкур” таъбир мекунад [7, с.363], ки ба мушоњидаи ў дар ин гуна 
ашъор Бедил нуфуз доштааст. 

Масъалаи хусусияти сабки Бедил ва таъсирпазирии шоирони пайрави тарзи 
нигориши ў дар рисолаи ёдшудаи Н. Нуров ба таври даќиќ ва фарогир тањќиќ шуда, 
муњаќќиќ дар заминаи андешањои тазкиранигорон, аз љумла Хушгў, Ѓуломалихони Озод, 
Муњаммад Афзали Сархуш, Сирољиддин Алихони Орзу ва донишмандоне монанди 
Шафеии Кадканї, Абдулњусайни Зарринкўб, Таќии Пурномдориён, Асѓари Додбењ, 
Сируси Шамисо ва дигарон навиштааст, ки “Њароина, бо таваљљуњ ба масоили назарии 
поэтикаи ќадимии њиндї ва муќоисаи он бо ибтикороти Бедил метавон ба натиљае расид, 
ки Абулмаонї бо огоњии комиле, ки ба ии назариёт  дорад, њарчанд худ даќиќан ишорате 
ба он накарда, аммо барои тањаввулоти сабк ва забони шеъри худ аз онњо   фаровон 
истифода кардааст. Дар навбати аввал маълум аст, ки унсури мењварии поэтикаи ќадимаи 
њиндї забон ба шумор меравад ва Бедил низ муњимтарин ибтикорот ва инќилобро дар 
забон ба вуљуд оварда, ба ќавли ањли тазкира “чизњои ѓариб дар забони форсї офарид”. 
Ин донишманд таъсири назариёти шеъри ќадимии њиндиро низ, ки ба маонии пўшидаву 
мубњам дар шеър арљ медод, дар шаклгирии сабки Бедил таъсиргузор мебинад ва 
меафзояд, ки “шояд бо такя бар њамин назария Бедил низ ба истиќболи” ин назария рафт 
ва “ин роњро дар шеъри тољикї таљриба намуда, ба ќавли худаш ба эљоди забони бедилї 
њам муваффаќ гардид. Пажўњиши авомили интисоби печидагўйї ба шеъри Бедил, ки ин 
шеваро худи вай низ эътироф намудааст, бояд аз ин равзана сурат гирад, ки бегумон дар 
гузашта дар шумули яке аз рукнњои аслии шеър шинохта шудани маонии мастур 
Абулмаониро барои татбиќ ва озмоиши ин таљрибањо дар шеъри форсї кашонидааст” [9, 
с.102-103]. 

Дар асоси чунин дидгоњњо ва татбиќи вежагињои муњимми поэтикаи ќадимаи њиндї 
дар шеъри Бедил муњаќќиќ тарзи нигориши шоирро дар заминаи вожањо дар коргоњи 
хаёл, воситањои тасвири бадеї, фарњанги суннат, вожа ва таркибњои мардумї дар девони 
Бедил тањќиќ ва арзёбї кардааст, ки иќдоми нав дар шинохти њунари шоирии Бедил ва 
кашфи моњияти печидагўињои ў дар бедилшиносї мебошад. 

Тањќиќи вожањои алоњида ва мавќеи онњо дар коргоњи хаёли шоир пањлуи дигари 
тањќиќоти ин муњаќќиќро дар шинохти мушкилоти сабкии ѓазалњои Бедил нишон 
медињад, ки дар мисоли вожаи нафас анљом гирифтааст. Муњаќќиќ барои моњияти 
њунарии шоирро муайян намудан, њамчунин таркибњоеро, ки бо ин вожа Бедил дар 
шеъраш сохтааст, аз ќабили нафаси вопасин, оина њар нафас намудан, нафасозмо, нафас 
дар хун тапидан, нолаи хомўшнафасон, нафасе занг бурун омадан, ќиёмати тўфоннафас, 
фусуни нафас ва ѓайра тањлил ва маънии онњоро дар матни шеъри шоир бозкушої карда, 
бо ин усули тањлилу тањќиќ яке аз омилњои њунарии душворписандии Бедилро ошкор 
намудааст. Аз тањќиќи ќиёсии Н. Нуров бармеояд, ки таќвият ва вусъати такмили 
маъноии ин вожа ва бисёре аз вожагони дигар яке аз сабабњои печидагўии шоир ва ба 
њама дастрас набудани маънии шеъри ў будааст [9, с.104-130] . 

Мутаассифона, масъалаи сабки Бедил ва мушаххасоти он дар бедилшиносии тољик 
њанўз ба тавре ки лозим аст, тањќиќ ва баррасї нашудааст. Андешањо дар ин боб гирди як 
масъала-душворї ва содагї, печидагўї ва содабаёнии шоир гирд мегарданд, ки реша дар 
андешаи тазкиранигорон ва муосирони Бедил ва љустуљўњои аввалини устод Айнї дорад. 
Шинохти сареъи сабки Бедил ба бозхонии шеъри ў аз манзари зебоишиносии мудерн шояд 
баъзе масъалањои мушкилии шеърашро њал кунад. 

Њамчунон ки Мањмуди Футуњї эътироф кардааст, “Бедил ба хубї огоњ аст, ки 
идроки маонии шеъраш осон нест: “тасвири ман андаке тааммул дорад”( Тасвири ман 
андаке тааммул дорад, Эй килки хаёл як ду мў нозуктар). Ва набояд аз дастандозињои 



194 
 

душвор дар шеъраш ѓофил шуд, зеро чунин навоеро кам навохтаанд (Мабош ѓофил аз 
андозаи шеъри мо Бедил, Шуниданї аст навое, ки кам навохтаанд)”. Бинобар ин, 
хонандаро ба озодии дарёфти сухани њайратофарини хеш даъват мекунад ва мегўяд дар 
тааммул њар мазмун, ки дилат хост биёвар, зеро номаи шоири њайраткалом печидааст (Ту 
њар мазмун, ки мехоњї дилат наќли тааммул кун, Лаби њайраткаломон номаи печидае 
дорад) ва чи зебо хонандаи муддаиро, ки бо мўшикофї ва тањќиќ ќасди тањлили 
шеърашро дорад сахра мегирад. Ў ро ба домоди бевуќуф дар њуљлаи наварўс ташбењ 
мекунад: 

Шеърам ба мушикофии тањќиќи муддаъие, 
Хандад чу наварўс ба домоди бевуќуф” [10, с.376]. 

Аз тањлил ва арзёбии тањќиќи сабки Бедил ва таъсирпазирии шоирони 
Мовароуннањр аз ў дар бедилшиносии тољик хулоса ин аст, ки њанўз пеш аз инќилоби русї 
ин масъала мавриди таваљљуњи устод Айнї ќарор гирифта, минбаъд муњаќќиќоне мисли 
Абдусалом Дењотї, Муњаммадљон Рањимї, Холида Айнї, Расул Њодизода, Тураќул Зењнї, 
Садрї Саъдиев, Бобобек Рањимї, Нуралї Нуров ва дигарон пањлуњои гуногуни ин 
мавзўъро баррасї намудаанд. Дар ибтидо зери нуфузи адабиётшиносии синфиятгарои 
Шўравї таъбири пайравї ё худ таќлид ба Бедил мувофиќи хости идеологияи њоким 
таъбир ва тавсиф гардида буд. Зери таъсири ин љараёни манфї осори адибони зиёде 
ношинохта ва нашр нашуда монд. Баъдтар аз маќолаи А. Дењотї ва М. Рањимї “Мирзо 
Абдулќодири Бедил” сар карда, дидгоњњо оид ба сабки Бедил ва равиши таъсирпазирї аз ў 
тадриљан дигар шуд ва консепсияи илмии тањќиќи ин мавзўъ низ такмил ёфт. Дар ин 
замина рисолаи устод Айнї “Мирзо Абдулќодири Бедил” равиши тозаи дарки илмии  
мавзўъро асос гузошт ва минбаъд бо љустуљўњои илмии Р. Њодизода, Б. Рањимї ва Н. 
Нуров ташаккул ва тањаввул пайдо кард. 

Муќарриз: Собиров Њ.Ю. – номзади илмњои филологї, ДМТ. 
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АНДЕШАЊО ПЕРОМУНИ САБК ВА ЊУНАРИ ШОИРИИ БЕДИЛ 

Аз оѓози садаи бист то ба имрўз масъалаи хусусиятњои сабки Бедил ва равишњову љараёнњои усули 
таъсирпазирии шоирони Мовароуннањр, бахусус, доирањои адабии шањрњои Бухорову Самарќанд ва 
Хуљанду водии Фарѓона дар бедилшиносии Тољикистон ба таври мушаххас баррасї нашудааст. Вале дар ин 
замина баъзе муњаќќиќон зимни арзёбии масъалањои дигари вобаста ба њаёт ва эљодиёти Бедил дар 
мавридњое баъзе нуктањоро оиди ин масъала баён доштаанд. Дар маќола зикр мегардад, ки аввалин 
андешаро оид ба сабки Бедил ва моњияти њунарии он устод Айнї њанўз дар соли 1912 дар мактубе, ки бо 
хоњиши шарикдарси тотораш дар мадрасаи Бухоро Олимљон Идрисї навишта буд, баён кардааст. Муаллиф 
иќтибосњо аз устод Айнї, ки дар мактуби мазкур дарљ намудааст, ба гунаи мисол “забони модарии Мирзо 
забони урду буд. Ў  форсиро баъдтар тањсил кард. Бинобар фавќулода закї ва муќтадир буданаш ин забони 
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тањсилкардаашро ба дараљае тавсеъ намуд, ки миќдори истилоњоти адабии ихтироъ ва истеъмолкардааш ба 
миќдори хеле бузург болиѓ аст” овардааст. Бо њамин тартиб саъй шуда, ки дар маќола андешањои Айнї, ки 
дар “Намунаи адабиёти тољик” ба мавзўи мазкур баргаштаву ба таври мухтасар баъзе пањлуњои ин 
масъаларо шарњ медињад, дар радифи дигар тазаккуроти муњаќќиќон аз даврони Шўравї то замони 
Истиќлол ќиёс карда шавад. Ин тањќиќотро муаллиф нахустин дидгоњ оид ба сабки Бедил ва равишњои 
таъсирпазирї аз шеъри Абулмаонї тавзењ додааст. Ба назари муаллиф масъалаи сабки Бедил ва 
мушаххасоти он дар бедилшиносии тољик њанўз ба тавре ки лозим аст, тањќиќ ва баррасї нашудааст. 
Андешањо дар ин боб гирди як масъала-душворї ва содагї, печидагўї ва содабаёнии шоир гирд мегарданд, 
ки реша дар андешаи тазкиранигорон ва муосирони Бедил ва љустуљўњои аввалини устод Айнї дорад.  
Шинохти сареъи сабки Бедил ба бозхонии шеъри ў аз манзари зебоишиносии мудерн шояд баъзе масъалањои 
мушкилии шеърашро њал кунад. Аз тањлил ва арзёбии тањќиќи сабки Бедил ва таъсирпазирии шоирони 
Мовароуннањр аз ў дар бедилшиносии тољик муаллиф чунин хулоса бароварда, ки њанўз пеш аз инќилоби 
русї ин масъала мавриди таваљљуњи устод Айнї ќарор гирифта, минбаъд муњаќќиќоне мисли Абдусалом 
Дењотї, Муњаммадљон Рањимї, Холида Айнї, Расул Њодизода, Тураќул Зењнї, Садрї Саъдиев, Бобобек 
Рањимї, Нуралї Нуров ва дигарон пањлуњои гуногуни ин мавзўъро баррасї намудаанд. Ба андешаи муаллиф 
дар ибтидо зери нуфузи адабиётшиносии синфиятгарои Шўравї таъбири пайравї ё худ таќлид ба Бедил 
мувофиќи хости идеологияи њоким таъбир ва тавсиф гардида буд. Изњор мегардад, ки зери таъсири ин 
љараёни манфї осори адибони зиёде ношинохта ва нашр нашуда монд. Баъдтар аз маќолаи А. Дењотї ва М. 
Рањимї “Мирзо Абдулќодири Бедил” сар карда, дидгоњњо оид ба сабки Бедил ва равиши таъсирпазирї аз ў 
тадриљан дигар шуд ва консепсияи илмии тањќиќи ин мавзўъ низ такмил ёфт. Дар ин замина рисолаи устод 
Айнї “Мирзо Абдулќодири Бедил” равиши тозаи дарки илмии  мавзўъро асос гузошт ва минбаъд бо 
љустуљўњои илмии Р. Њодизода, Б. Рањимї ва Н. Нуров ташаккул ва тањаввул пайдо кард. 

Калидвожањо: сабк, Бедил, адабиёт, Олимљон Идрисї, вожа, бедилшиносї,  сулњи кулл, таъсирпазирї, 
истиора, тасвир, тазкира, мунаќќид, њамгироии иљтимої, тањќиќ, поетика, иттињоди Шўравї, шеър, таърихи 
адабиёт, маонии пўшидаву мубњам, моњияти њунарии шоир, таркиб  ва ѓайра. 

 
МЫСЛИ О СТИЛЕ И ПОЭТИЧЕСКОМ ИСКУССТВЕ БЕДИЛЯ 

С начала ХХ века и до наших дней особенности стиля Бедиля, а также методы и процессы влияния 
поэтов Трансоксианы, особенно литературных кругов Бухары, Самарканда, Худжанда и Ферганской 
долины, специально не рассматривались таджикским бедиловедением. Однако в этом контексте некоторые 
ученые, оценивая другие вопросы, связанные с жизнью и творчеством Бедиля, иногда высказывали 
некоторые замечания по этому поводу. В статье упоминается, что первое представление о стиле Бедиля и его 
художественной сущности выразил Устад Айни в 1912 году в письме, написанном Олимджоном Идриси в 
медресе Бухары по просьбе его партнера. В этом письме автор цитирует Устада Айни в качестве примера: 
«Родным языком Мирзо был урду. Позже он изучал персидский язык. Благодаря своему необычайному 
интеллекту и силе он настолько развил изучаемый им язык, что количество литературных терминов, 
которые он придумал и использовал, было огромным». Таким образом, в статье делается попытка 
сопоставить взгляды Айни, вернувшегося к этой теме в «Образце таджикской литературы», и кратко 
разъяснить некоторые аспекты этой проблемы, а также другие замечания исследователей от советской эпохи 
до независимости. Это исследование объясняет первое понимание автором стиля Бедиля и способов влияния 
на поэзию Абулмаани. По мнению автора, вопрос стиля Бедиля и его специфики в таджикском 
бедиловедении не изучался и не рассматривался должным образом. Мысли в этой главе вращаются вокруг 
проблемы - сложности и простоты, сложности и простоты поэта, уходящей корнями в идеи комментаторов и 
современников Бедиля и первых исследований Устада Айни. Быстрое признание стиля Бедиля в чтении его 
стихов с точки зрения современной эстетики может решить некоторые проблемы его поэзии. На основании 
анализа и оценки изучения стиля Бедиля и влияния поэтов Трансоксианы на таджикское бедиловедение, 
автор приходит к выводу, что еще до русской революции эта проблема интересовала Устада Айни, а также 
более поздних исследователей, таких как Абдусалом Дехоти, Мухаммаджон Рахими, Холид Айни, Туракул 
Зехни, Садри Садиев, Бобобек Рахими, Нурали Нуров и других, которые обсуждали различные аспекты этой 
темы. По словам автора, вначале под влиянием советской классической литературы он интерпретировал 
Бедиля как последователя или подражателя в соответствии с пожеланиями господствующей идеологии. 
Утверждается, что под влиянием этой негативной тенденции остались без внимания произведения многих 
неизвестных и неопубликованных писателей. Далее в статье А. Дехоти и М. Рахими «Мирзо Абдулкодир 
Бедиль», постепенно изменил свои взгляды на стиль и подход Бедиля, и национальная концепция 
исследования по этому вопросу была улучшена. Исходя из этого, трактат Айни «Мирзо Абдулкодир 
Бедиль» положил начало новому подходу к научному пониманию предмета, а затем и научным 
исследованиям Р. Ходизода, Б. Рахимова и Н. Нурова. 

Ключевые слова: стиль, Бедиль, литература, Олимджон Идриси, слово, бедиловедение,  всеобщее 
применение, восприимчивость, метафора, изображение, летопись, критик, социальная интеграция, 
иследование, поэтика, советский союз, стих, история литературы, двусмысленный и скрытый 
стилистика,сущность мастерство поэта, структура и.т.д. 

 
THOUGHTS ON BEDIL'S STYLE AND POETIC ART 

From the beginning of the twentieth century to the present day, the peculiarities of Bedil's style, as well as the 
methods and processes of influence of the poets of Transoxiana, especially the literary circles of Bukhara, 
Samarkand, Khujand and the Fergana Valley, were not specially considered Tajik bedilology. However, in this 
context, some scholars, evaluating other issues related to Bedil's life and work, sometimes made some comments on 
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this matter. The article mentions that the first idea of Bedil's style and its artistic essence was expressed by Ustad 
Aini in 1912 in a letter written by Olimjon Idrisi in the Bukhara madrasah at the request of his partner. In this letter, 
the author cites Ustad Aini as an example: “Mirzo's mother tongue was Urdu. Later he studied Persian. Thanks to 
his extraordinary intelligence and strength, he developed the language he studied to such an extent that the number 
of literary terms that he invented and used was enormous". Thus, the article attempts to compare the views of Ayni, 
who returned to this topic in "Sample Tajik Literature", and briefly clarify some aspects of this problem, as well as 
other observations of researchers from the Soviet era to independence. This study explains the author's first 
understanding of Bedil's style and how he influenced Abulmaani's poetry. According to the author, the question of 
Bedil's style and its specificity in Tajik bedilology has not been studied and considered properly. The thoughts in this 
chapter revolve around the problem - the complexity and simplicity, the complexity and simplicity of the poet, 
rooted in the ideas of commentators and contemporaries of Bedil and the first studies of Ustad Aini. The rapid 
recognition of Bedil's style in reading his poetry from the point of view of modern aesthetics may solve some of the 
problems of his poetry. Based on the analysis and assessment of the study of the Bedil style and the influence of the 
poets of Transoxiana on Tajik bedilology, the author comes to the conclusion that even before the Russian 
revolution, this problem was of interest to Ustad Aini, as well as later researchers, such as Abdusalom Dehoti, 
Muhammadjon Rahimi, Kholid Aini, Turakul Zehni, Sadri Sadiev, Bobobek Rahimi, Nurali Nurov and others who 
discussed various aspects of this topic. According to the author, at first, under the influence of Soviet classical 
literature, he interpreted Bedil as a follower or imitator in accordance with the wishes of the dominant ideology. It is 
argued that this negative trend has left the works of many unknown and unpublished writers. Further in the article 
by A. Dehoti and M. Rahimi "Mirzo Abdulkodir Bedil" gradually changed his views on the style and approach of 
Bedil, and the national concept of research on this issue was improved. Proceeding from this, Aini's treatise "Mirzo 
Abdulkodir Bedil" laid the foundation for a new approach to the scientific understanding of the subject, and then 
the scientific research of R. Khodizoda, B. Rakhimov and N. Nurov was formed and developed. 

Key words: style, Bedil, literature, Olimon Idrisi, words, bedilology, general application, receptivity, 
metaphor, image, chronicle, critic, social integration, research, poetics, Soviet Union, poetry, history of literature, 
ambiguous and hidden stylistics, essence singing skill, structure, etc. 
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УДК: 891.550 
МУЌОИСАИ МАТНШИНОСИИ ДУ НАШРИ ТОЉИКИСТОНИИ «РИСОЛАИ 

ДИЛКУШО» - И УБАЙДИ ЗОКОНЇ 
 

Ашурова А.Х. 
Колељи омўзгории назди Донишгоњи омўзгории шањри Кўлоб ба номи 

Абўабдуллоњи Рўдакї 
 

Дар замони муосир ба њуруфи имрўзаи тољикї (кириллик) баргардон, тањия ва нашр 
намудани осори асримиёнагии ниёконамон аз масъалањои мубрам ва бисёр пурмасъулият 
ба њисоб меравад. Бо чунин кори муњим, албатта, бояд мутахассисони матншинос машѓул 
шаванд, то дар њалли дурусти имконоти баргардони матн дар намонанд. Вале, 
мутаассифона, дар шароити имрўз теъдоди чунин коршиносони асил ангуштшуморанд. 
Бинобар ин, њар каси бо адабиёти классикї сарукордошта бо баргардони матни осори 
гузаштагон машѓул мешавад ва чунин кори душвору масъулиятнокро аз рўйи салоњдиди 
худ анљом медињад. Хосса њоло тасњењу тањияи матнњои илмию адабї мушкилоти бештаре 
дорад, зеро баргардони онњо аз хатти арабї ба кириллї сањву иштибоњњоро дар матнњои 
осори бадеї зиёд намудааст. Тањиякунандаи матн бояд аз тамоми хусусиятњои хатти арабї 
бохабар бошад, зеро мањз аз надонистани хусусиятњои хосси ин хат ѓалатњои зиёд дар 
матн пайдо мешавад. Аммо дар баробари ин, дидаву дониста низ бо маќсадњои номаълум 
матни аслї аз љониби муњаќќиќону тањиягарон тањриф мешавад. Ин нуктаро матншиноси 
тољик, профессор, А. Кўчаров дуруст ќайд кардааст, ки  «асари адиб баъди дахолати 
нусхабардор «тањрир» ёфта, баъзан ба њадде мерасад, ки бо воридоти беруна пурра махлут 
мешавад» [3, с.3]. 

Бояд эътироф кард, ки аксари ѓалатњои осори ба кириллї баргардоншуда аз дуруст 
нафањмидани маънои вожањо ва сањењ хонда натавонистани онњо падид омадаанд. Нуќси 
кори тањиягарони матн дар даврони шўравї, ки нашри аввали объекти муќоисаи мо мањз 
дар ин давра интишор ёфтааст, як иллати дигар низ дошт, ки ин аќидаи идеологии он 
замон ва сиёсати ваќт буд. Сиёсати давлати њамонваќта талаб мекард, ки олимон њама 
мусаллањ бо мафкураи марксистї матни ќадимаро низ бо маќсадњои мафкуравї тањриф 
намоянд. Сабаб њамин аст, ки гоњо дарахти сершоху барги асари адабиро камшоху 
камасар нишон медоданд. 

Агар дар матн калимаву таркиб ва баъзан љумлањои ифодакунандаи маънињои динї, 
ки адабиёти классикиро бе он тасаввур кардан ѓайриимкон аст, бошанд, њазф мекарданд 
ва ё таѓйир медоданд. Албатта, чунин корњо њангоми тањияи матн нораво мебошад. Њоло 
ваќти он расидааст, ки осори ниёгонамон дар шакли аслиашон, бидуни тањрифу 
ихтисороти бемаънї ба чоп расонида шаванд. 

Мо дар тањќиќи кўчаки худ, ду нашри тољикистонии як асари Убайди Зоконї – 
«Рисолаи Дилкушо» - ро аз нигоњи матншиносї мавриди таваљљуњ ќарор дода, фарќу 
бадалњои онњоро нишон медињем. 

Мавлоно Низомуддин Убайдуллоњи Зоконї дар асри XIV, замони нињоят ноорому 
нобасомон зиндагї кардааст. Дар он рўзгор вазъи сиёсї, иљтимої ва иќтисодї нињоят 
сахту пурталотум буд. Фиребу найранг, дурўѓгўї, туњмат, хиёнат ва дигар хислатњои пасту 
разила боло гирифта буд. Ќадри илму дониш поин омада буд. Ахлоќи иљтимої ва 
инфиродии одамон коњиш ёфта буд, ки адиб дар асарњои худ мањз њамин камбудињои 
љомеаи замонашро тариќи њаљв зери тозиёнаи танќид кашидааст. 

Дар байни мероси гаронбањои адабии Убайди Зоконї «Рисолаи Дилкушо» маќоми 
бузург дорад. Ин асари насрї, аз љињати мазмуну мундариља њаљвї буда, њикоя ва 
латифањои он ањаммияти бузурги иљтимоиву сиёсї доранд. Ѓайр аз ин, ин асар аз 
ањаммияти баланди адабї-бадеї бархўрдор аст. Бинобар ин, асари мазкур њам дар 
таркиби куллиёти адиб ва њам дар сурати алоњида дар тўли ќарнњо хеле зиёд китобат ва 
пањн шудааст. Азбаски Убайди Зоконї яке аз адибони мањбуби мардуми эронитабор аст, 
осори ў ва аз љумла, рисолаи мавриди назари мо дар Эрон борњо чопи интиќодї шудааст 
[8]. 

«Рисолаи дилкушо» дар байни хонандагони тољик низ маълуму машњур аст. Дар 
Тољикистон бори аввал ин рисоларо адабиётшиноси тољик Холиќ Мирзозода соли 1963 
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дар байни куллиёти мунтахаби адиб љой дода бо теъдоди 7000 адад нашр намудааст [9, 
с.52-96]. 

Кайњост, ки нашри мазкур хеле нодир ва камёфт шудааст, бинобар ин, соли 2009 
китоби мазкур бо таљдиди назар дар тањияи муњаррири калони нашриёти Маориф ва 
фарњанг Музаффар Холов нашр шуд [10, с.4-66]. 

Акнун саволе ба миён меояд ки рисолаи тозанашри Убайди Зоконї айни нашри 
пешина аст ё баъзе фарќњо вуљуд дорад. Дар мавриди нашри ахир то њол дар матбуот 
таќризе чоп нашудааст ва суханшиносон расман назари худро изњор накардаанд. Мо дар 
ин кори худ бо истифода аз равиши муќоисавї – тадќиќї (компаративї) кўшиш менамоем, 
ки тафриќањои њар ду нашрро таъйин намоем. 

Дар он таќризњое, ки ба нашри Х. Мирзозода чоп шудаанд, дар мавриди нуќсе ё 
камбудие сухан нарафтааст. Б. Худойдодов дар таќризе, ки ба ин нашр дар рўзномаи 
“Комсомолии Тољикистон” навиштааст, таъкид кардааст, ки «Х. Мирзозода дар тартиб 
додани куллиёти мазкур хуб зањмат кашидааст. Ӯ аз мероси адабї ва гуногунжанри 
Убайди Зоконї бењтарин њикоёту латифа, байту ќитъа, порчањои шеърие интихоб 
кардааст, ки сазовори эътироф аст» [14]. 

Дар таќризи дигаре, ки аз љониби Н. Сатторї дар маљаллаи Мактаби Советї 
навишта шудааст, хизмати беандозаи Х. Мирзозода таъкид гардида, аз љумла омадааст, ки 
«Мероси маънавии Убайди Зоконї, ки аз тарафи тартибдињандаи китоб ба тафсил ќайд 
шудааст, ба мутолиакунандагон ёрї мерасонад, ки бо проблемањои сиёсї – иљтимої, 
љањонбинии пешќадам ва мањдудиятњои фикрии адиб шинос шаванд» [6 ]. 

Албатта дуруст аст, ки устоди фаќид Х. Мирзозода барои хонандаи тољик хизмати 
шоиста кардааст, зеро дар он давра, ки њокимияти шўроњо буд, имкони баргардон ва чоп 
кардани осори классикон кори сањле набуд. Бо вуљуди ин Х. Мирзозода тавонист, ки 
осори мунтахаби яке аз адибони бузурги форсу тољикро ба хонанда муаррифї кунад. Вале 
новобаста аз ин, мо наметавонем ба он сањву иштибоње, ки ин донишманди бузург бо 
сабабњои муаяйн дар ин китоб роњ додааст, чашм пўшем. Зеро он метавонад хонандаро  
гумроњ сохта, ба андешаву хулосањои ѓалат баровардан равона созад. Маќсади мо аз ин 
кор мањз њамин аст, ки то кадом андоза сањењ будани чопи аввал ё дуюмро нишон дињем. 
Бо ин маќсад, матни њар ду чопро муќоиса карда, муайян кардем, ки иштибоњот дар 
нашри аввал ќиёсан бо нашри дуюм хеле зиёданд. Пас аз муайян намудан ѓалатњоро ба 
якчанд гурўњ таќсимбандї кардем: 

1. Гуногунхонии матн аз љониби тањиягар 
Дар ин маврид мо чанд иштибоњоти барљастаро нишон медињем: 
Дар дебочаи рисола байтеро дар ду нашр мухталиф хондаанд. 
Нашри Х.Мирзозода: 

Њазл њамасола љони мардум бархурад, 
Њазл њамаруза оби мардум бубарад [9, с.52]. 

Нашри М.Холов: 
Љидди њамасола љони мардум бих(в)арад, 
Њазл њамаруза оби мардум бибарад [10, с.4]. 

Бо кадом сабаб Х.Мирзозода калимаи «љид»- ро «њазл» хондаааст, номаълум аст. 
Зеро ин ду калима на танњо ба њам наздикии шаклию маъної надоранд, балки антоними 
якдигаранд. Бо ин ѓалат тањиякунандаи матн маънии шеърро тамоман коњиш додааст. 
Бояд гуфт, ки дар байти мазкур дар нигориши Х. Мирзозода ѓалати дигаре низ ба назар 
мерасад, ки он дар хондани «вов»-и калимаи охири мисраи аввал зоњир гардидааст. Дар 
ин маврид њарчанд маъно халалдор нашуда бошад њам ба вазни шеър каме костагї ворид 
гардидааст. 

Дар њикояе «пушк»-ро «пишак» хондани Х.Мирзозодаро фањмидан мумкин аст, зеро 
ин ду калима дар хатти арабї як тарзи навишт доранд. 

Нашри Х.Мирзозода: 
«… Дар хоб дидам, ки аз пишак шутурбуроне месозам…» [9, с.53] 

Нашри М.Холов: 
«… Дар хоб дидам, ки аз пушки шутур буронї месозам…» [10, с.14]. 
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Ин љо маълум, ки дар тарзи нигориши Х.Мирзозода маъно хароб гаштааст, зеро 
калимаи «пушк» дар луѓат «саргини ѓелону гирдаки гўсфанд, буз, шутур, оњу ва ѓайра» [9] 
маънидод шудааст ва дар ин маврид истифода бурдани калимаи «пишак» маъниро коста 
кардааст. Аз ин рў, ѓалати мазкурро иштибоњ хондан кам аст, он ѓалати илмї мебошад 
(чунин ѓалатњо њамчунин дар сањифањои 55, 56, 60, 62, 63… низ ба мушоњида мерасанд.) 

2. Ѓалатњои имлої 
а) нодуруст хондани калимаю ибора ва таъбирњои динї ќисмати дигари ѓалатњои 

нашри якумро ташкил медињад. Дар ин  маврид надонистани забон ва хатти арабї боиси 
роњ ёфтани чунин ѓалатњо дар нашри асар шуда наметавонад, аммо чунин донишманде ба 
мисли Х.Мирзозода, ки бевосита ба адабиёти классикї сару кор дошт, наметавонист хатту 
калимоти арабиро надонад. Аз њамин лињоз, ба осонї мушоњида кардан мумкин аст, ки 
нодуруст хонда шудани калимањои арабї дар асар бевосита ба сиёсати замон рабт дошт. 
Вале дар љойи дигар ѓалат дар хондани калимањои арабї аз љињати як будани шакли 
калимањо рух додааст. 

Нашри Х.Мирзозода: 
«Шахсе аз хатибе савол кард, ки «ва-с-самои Зот-ал-њабк» чї маънї дорад?...» [9, 

с.71]. 
Нашри М.Холов: 
«Шахсе аз хатибе савол кард, ки «ва-с-самои Зот-ал-њубук» чї  маънї дорад?...» [10, 

с.36]. 
Тавре ба мушоњида мерасад ин љо калимањои «њабк» ва «њубук» аз сабаби шакли 

якхела доштанашон дар хатти арабї ба ду тарз хонда шудаанд. Дар њар ду нашр њам ин 
љумла ба таври зайл маънидод шудааст: «Осмон зоти устувор ва неку бунёдкардашуда». 
Яъне, ин љо гуногунхонии ин калима маъниро умуман халалдор накардааст (Ѓалат 
хондани калимаву иборањои динї дар сањифањои 61, 80, 92…-и нашри Х.Мирзозода ба 
мушоњида мерасанд). 

б) навъи дигари ѓалатњои имлоии дар ин асар роњёфта, ин нодуруст хондани 
калимањо аз љињати сохт (решањои калимањои мураккабро људо кардан ё ду калимаи 
мустаќилро як калимаи мураккаб хондан) мебошад. 

Мисол: 
Нашри Х.Мирзозода: 
«… Мешунавам, ки фосиќ аст ва ѓуломборзани ў намешавам…» [9, с.74]. 
Нашри М.Холов: 
«… Ман мешунавам, ки фосиќ асту ѓуломбора зани ў намешавам…» [10, с.39]. 
Х. Мирзозода ин љо ду калимаи мустаќил «ѓуломбора» ва «зан»-ро ба шакли як 

калимаи мураккаб овардааст, ки хонанда барои дарки маънї ва фањмидани маќсади адиб 
душворї мекашад. 

в) дигар аз сањвњое, ки тањиягари матни аввал роњ додааст, нодуруст хондани њарфи 
«вов» (пайвандаки пайвасткунанда) аст. Њарчанд ин навъи ѓалат ба мазмуну муњтавои 
њикояњо таъсир намерасонад, вале  баъзан то њадде пайвандаки «ва» истифода шудааст, ки 
талаффузаш даѓал мешавад [9, с.60-72]. 

г) ќисмати дигарро ѓалатњое ташкил медињанд, ки дар онњо нодуруст хондани 
калимањои дорои артикли номуайянї (-е) ба назар мерасад. Ба ин гурўњ калимањое дохил 
мешаванд, ки дар онњо ба љойи артикли «е», «и» ё «ї» хонда шудааст ё баръакс. 

Шерозї- шерозие, ќазвинї –ќазвиние [9, с.68-69]. 
Сабаби ба чунин ѓалат роњ додани тањиякунандаи матн дар он аст, ки дар хатти 

арабї ин ду њарф як тарзи навишт доранд ва њангоми хондан ба чунин ѓалат роњ додан 
мумкин аст. Вале тањиягар мебояд дар ин маврид бисёр бодиќќат бошад, чунки чї гуна 
хондани онро танњо аз рўйи мазмун метавон муайян кард. 

ѓ) нодуруст хондани исмњои хос низ аз ѓалатњои чашмраси матни Х. Мирзозода ба 
шумор меравад. 

Мисол дар нашри Х. Мирзозода Азудиддин, Алоиддин, Ризоиддин, Маљидиддин 
омадааст [9, с.78, 85, 89]. Ба андешаи арабшиносон ваќте артикли «ал» бо пасванди «дин» 
ояд «уддин» хонда мешавад. Дар нашри дуюм бошад М. Холов ин хусусиятро ба назар 
гирифтааст ва ин ѓалатро ислоњ карда, онњоро ба таври зайл овардааст: 

Азудуддин, Алоуддин, Ризоуддин ва Маљдуддин. 
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3. Њазф кардани унсури матн 
Њазф шудани ќисми матни њикояњо дар нашри якум дар якчанд њикоя ба назар 

мерасад. Дар љое калимае ва дар љое љумлае њазф шудааст: 
Нашри Х. Мирзозода: 
Хуросонї харе дар корвон гум кард. Хари дигаре бигрифт, ки аз они ман аст. Ӯ 

инкор кард. Гуфтанд: 
- Хари ту нар буд ё мода? 
Гуфт: 
- Нар. 
Гуфтанд: 
- Ин мода аст. 
Гуфт: 
- Хари ман ончунон нар њам набуд [9, с.73]. 
Нашри М.Холов: 
Хуросоние харе дар корвон гум кард. Хари дигареро бигрифт ва бор бар ў нињод. 

Худованди хар харро бигрифт, ки аз они ман аст. Ӯ инкор кард. Гуфтанд: 
- Хари ту нар буд ё мода? 
Гуфт: 
- Нар. 
Гуфтанд: 
- Ин мода аст. 
Гуфт: 
- Хари ман ончунон нар њам набуд [10, с.38]. 
Бо њамин ќаноат карда, аз зикри партофта шудани калимаю иборањо, ки аз љониби 

Х. Мирзозода роњ дода шудааст сарфи назар мекунем, зеро онњо хеле зиёданд ва дар 
сањифањои 55, 63, 65, 69, 72, 77, 88 ва ѓайра низ дида мешаванд. 

Сабаби роњ ёфтани ин гуна ѓалатњо хонда натавонистани матн бошад ва ё чизи 
дигаре барои мо номаълум монд. Дар ин росто бояд таъкид кард, ки М. Холов нуњ њикояи 
нашри аввалро, ки мазмунашон аз доираи ахлоќ каме берун аст, дар нашри дуюм љой 
надодааст ва чунин кор сањењ ба назар мерасад. Вале дар ин нашр ў тарљумаи мунтахаби 
њикоёти арабии «Рисолаи Дилкушо»-ро љой кардааст. Ин ќисмати рисола аз 29 њикояи 
интихобгардида иборат буда, тарљумаи њикоёти бо забони арабї эљоднамудаи Убайди 
Зокониро дар бар мегирад. 

Хулоса, дар раванди омўзишу тањќиќ ба мо маълум гардид, ки дар ду нашри 
тољикистонии «Рисолаи дилкушо»-и Убайди Зоконї, ки ба хатти кириллї сурат 
гирифтаанд, фарќу бадалњои зиёд ба назар мерасанд. Њамчунин маълум гардид, ки дар 
тањияи аввал ба кўшиши донишманди маъруф Х. Мирзозода аз њама бештар ба ѓалатњои 
гуногунхонї роњ дода шудааст. Бояд гуфт, ки ѓалатњои роњёфта бори хотири хонанда 
мешаванд ва ба дуруст фањмидани маќсади муаллиф ба хонанда халал мерасонанд. 
Ѓалатњои имлої низ дар нашри аввал хеле зиёд аст. Гуфтан ба маврид аст, ки бо роњ 
додани ин гуна сањву иштибоњот костагї на танњо дар маъно, балки дар сабку услуби асар 
низ ворид гардидааст. Њазфи матн низ гарчанде нисбатан кам ба назар мерасад, вале ба 
дарки мазмуну мундариљаи њикояњо монеањои бузург эљод кардааст. 

Маълум гардид, ки нашри дуюм дар асоси нашри аввал тартиб дода шудааст, вале 
мураттиб дар натиљаи муќоисаи он бо чопњои интиќодии эронї ва коргирї аз луѓатњои 
тафсирї зањматњои зиёди дарёфти тарзи сањењи хонишро дар вуљуди худ њамвор намуда, 
бештари ѓалатњоро бартараф карда, матни сањењи рисолаи машњури Убайди Зоконї – 
«Рисолаи дилкушо»- ро ба хонандагон пешнињод намудааст. 

Муќарриз: Кўчарзода А. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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МУЌОИСАИ МАТНШИНОСИИ ДУ НАШРИ ТОЉИКИСТОНИИ «РИСОЛАИ ДИЛКУШО» - И 

УБАЙДИ ЗОКОНЇ 
Маќолаи мазкур ба баррасии масъалањои муњимми матншиносии муосир бахшида шуда, муаллиф 

вижагињои ин самти бисёр нозук ва дар айни замон мушкилу зањматталабро муайян кардааст. Чунончи дар 
маќола ба бознашр кардани асарњои адабиёти асримиёнагї ишора шуда, мушкилоту махсусиятњои он аз 
љониби муаллиф дуруст баён мешавад. Дар заминаи омўзиши осори илмии соњавї ва матнњои мухталифи 
осори адабии асримиёнагї муайян шудааст, ки «аз надонистани хусусиятњои хосси ин хат (арабї) ѓалатњои 
зиёд дар матн пайдо мешавад. Аммо дар баробари ин, дидаву дониста низ бо маќсадњои номаълум матни 
аслї аз љониби муњаќќиќону тањиягарон тањриф мешавад». Дар маќолаи «Муќоисаи матншиносии ду нашри 
тољикистонии «Рисолаи Дилкушо» - и Убайди Зоконї» ду нашри тољикистонии «Рисолаи дилкушо» - и 
Убайди Зоконї муќоиса шуда, бурду бохти ин нашрњо нишон дода шудааст. Муњаќќиќ бо истифода аз 
равиши муќоисавї – тадќиќї (компаративї) тавонистааст ѓалатњои роњёфта дар нашри аввали асари 
мазкурро нишон дињад. Њамчунин ѓалатњо гурўњбандї карда шудаанд, ки ин таваљљуњи хонандаро ба 
гуногунхониву хусусиятњои хосси хатти арабї ва нодуруст хондани он аз љониби мураттибон љалб 
менамояд. Муаллиф бо овардани мисолњои даќиќ дар маќолаи «Муќоисаи матншиносии ду нашри 
тољикистонии «Рисолаи Дилкушо» - и Убайди Зоконї» муайян кардааст, ки нашри дувум пас аз чандин соли 
нашри аввали асари мазкур, бо тасњењу ислоњи камбудињои зиёд барои хонандаи тољик ба чоп расонида 
шудааст. Ањаммияти илмии маќола инчунин дар он зоњир мешавад, ки он алоќамандони адабиёти 
классикиро ба мутолиаи асари нисбатан мукаммалмазмун ва ба нусхаи асл наздик роњнамої мекунад ва дар 
айни замон мураттибони асарњои адабиёти асримиёнагиро барои бознашр кардани дигар асарњо ба 
даќиќкорї талќин менамояд. 

Калидвожањо: Убайди Зоконї, Рисолаи дилкушо, матншиносї, кириллик, ѓалатњои имлої, 
гуногунхонї, адабиёти классик, матнњои асл. 

 
ТЕКСТОЛОГИЧЕСКОЕ СРАВНЕНИЕ ДВУХ ТАДЖИКСКИХ ИЗДАНИЙ «РИСОЛАИ ДИЛКУШО» 

УБАЙДА ЗОКОНИ 
Данная статья посвящена рассмотрению важных вопросов современной текстологии и автор в нём 

определяет нюансы этого сложного и трудного направления.  Как описывается в этой статье, перепечатка 
произведений средневековой литературы очень сложная и трудоемкая работа, которая требует от авторов 
книг большого внимания. Автор на основе изучения научных трудов определяет, что из-за незнания 
особенностей арабской графики, появляется много ошибок в классических текстах. Осознавая это, 
некоторые исследователи умышленно изменяли текст. В статье «Текстологическое сравнение двух 
таджикских изданий «Рисолаи Дилкушо» Убайда Зокони» сравниваются две таджикистанские издания 
«Рисолаи дилкушо» Убайда Зокони, где показаны недостатки и достижения данных публикаций. Используя 
сравнительный анализ, исследователь смог показать ошибки, обнаруженные в первом издании этой работы. 
Ошибки также классифицираванны, при этом обращается внимание читателя на разнообразие и 
особенности арабской графики. В данной статье определяется, что второе издание спустя некоторое время 
после  первой публикации напечатано с исправлением недостатков. Научное значение статьи также 
отражается в том, что она побуждает читателей классической литературы обратить внимание на более 
полное и близкое к оригиналу произведение и в то же время призывает составителей средневековой 
литературы проявить больше внимания и осторожности во время переиздания других произведений. 

Ключевые слова: Убайди Зокони, Рисолаи Дилкушо, текстология, кириллица, орфографические 
ошибки, чтение, оригинальные тексты, классическая литература. 

 
TEXTOLOGICAL COMPARISON OF TWO TAJIK EDITIONS "RISOLAI DILKUSHO" UBAIDI ZOKONI 

This article discusses the most important issues of the modern textology, and the author identifies the nuances 
of this very delicate and at the same time difficult and laborious field. For example, the article refers to the 
republishment of a works a medieval the classical literature, and the author correctly describes its problems and 
nuances. On the basis of the study of sectoral scientific works and various texts of medieval literary works, the 
author determined that “due to ignorance of the peculiarities of this (Arabic) script, many errors appear in the text. 

http://www.nlt.tj/ru/book/409287
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But at the same time, the original text is being deliberately distorted by researchers and developers for unknown 
purposes. The article Textological comparison of two Tajik editions "Risolai Dilkusho" Ubaidi Zokoni compares the 
two Tajik editions of Ubaidi Zokoni's “Risolai dilkusho” and shows the successes and failures of these editions. 
Using a comparative approach, the researcher was able to show the errors found in the first edition of this work. 
Errors are also grouped, which draws the reader's attention to the variety and peculiarities of Arabic script. The 
article states that the second edition was published several years after the first edition of this work, with the 
correction of many shortcomings for the Tajik is editions. The scientific significance of the article is also reflected in 
the fact that it encourages readers of classical literature to pay attention to a more complete and close to the original 
work and at the same time calls on the compilers of medieval literature to show more attention and caution when 
republishing other works. 

Key words: Ubaidi Zakani, Risolai Dilkusho, textology, Cyrillic, orthography mistakes, reading, original 
texts, classical literature. 
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УДК: 891.550 
БОЗТОБИ САРГУЗАШТ ВА ФАЪОЛИЯТИ ЭЉОДИИ А. ЛОЊУТЇ ДАР 

МАКТУБЊОЯШ БА С. АЙНЇ 
 

Наимова Ф. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар адабиёти муосири тољик нома њамчун анъанаи дерин дар сурати нав ва ниёзњои 

љомеаи муосир идома ёфтааст, ки бењтарин намунаи онро мо дар фаъолияти 
њадафмандонаи устод Садриддин Айнї ва А. Лоњутї, инчунин дигар адибони тољик 
мебинем. 

Мукотибаи С. Айнї ва А. Лоњутї, махсусан аз А. Лоњутї ба С. Айнї сањифањои 
тозаеро дар адабиётшиносии муосир кушода, бисёре аз масъалањои бањсталаби таърихи 
адабиёти тољикро ба хонандаи худ равшан менамояд. Мукотибаи ин ду саромади 
адабиёти муосири тољик дарбаргирандаи муњимтарин масъала ва муаммоњои адабї, 
эстетикї, фарњангї мавќеи иљтимоию адабї, хислатњои њамидаи инсонї, одоби хуби 
муколама, фаъолияти серсоња ва нињоят муборизаи адолатхоњонаи ин ду суханвари 
бузургро барои миллату Ватан ва адабиёти тољик бозгў мекунад. 

Њар як мактубе, ки А. Лоњутї ва устод Айнї барои њамдигар равон мекарданд, 
бештар сари масъалањои эљодкорињояшон мегуфтанд, суњбатњо мекарданд ва камбудию 
норасогии эљоди худро муайян карда, аз комёбии якдигар низ шод мегардиданд, ки ин 
њолат барои рушду пурбаракат шудани кори эљодиашон мусоидат мекард. 

Номањои устод Айнї ва А. Лоњутї нависандагону адибони ояндаро дар роњи эљодї 
метавонанд ба сифати як роњнамои хуб дар роњи дуруст муайян кардани тартиби кори 
эљодї ёрирасон бошанд. Ин мардони неруманди адаби халќи тољик њамеша љонфидои 
миллат ва умуман сарсупурдагони адибиёти муосири тољик буданд. 

Яке аз масъалањои муњим дар мукотиботи устод Лоњутї инъикоси саргузашту 
фаъолияти эљодии ў мебошад. Ў низ ба монанди С. Айнї дар чандин мактубњояш оид ба 
њамин масъала ба олимону адибони тољик ва хориљї, аз ќабили Х. Мирзозода, А. Дењотї, 
М. Турсунзода, Н. Шанбезода, Р. Љалил, Б. Рањимзода, М. Миршакар, Э. Муллоќандов, 
А. Бухоризода, М. Занд, В. Вишневский, З. Г. Османова, С. Б. Бону, Б. Робиа, Б. Жола, Я. 
Исоев, Ш. Шоњмуњаммадов, А.Туќумбоев, Р. Роллан, Г. Севиевич ва дигарњо изњори 
аќида кардааст. Лекин дар масъалаи бозтоби саргузашт ва фаъолияти эљодии А. Лоњутї 
беш аз њама мактубњои ў ба устод Айнї маводи пурќиматро дар худ фароњам овардаанд. 
Дар ин номањо устод Лоњутї аз њолати рўњї дар ваќти эљод ва тарзи зиндагиашро дар 
солњои гуногун ба устод Айнї иброз доштааст. Дар онњо боз њамон вазъияти бағоят 
мураккаб ва солњои шиддати шахспарастї, ки устод Айниро тарафдорї карда, љасорати 
суботкорона ва љидду љањди беандозаи А. Лоњутї ба устод Айнї дида мешавад, ки худи 
устод Лоњутї низ ба шубњаи солњои 30-юм гирифтор шуда буд. Аз њамин сабаб, номањои ў 
баёни маќсади вазъу њолати давраи зиндагии адибро нишон медињанд. 

Дар бораи саргузашт ва фаъолияти эљодии А. Лоњутї дар адабиётшиносї-
лоњутишиносї асару маќолањои зиёде њам аз тарафи донишмандони ватанї ва њам аз 
љониби олимони хориљї ба табъ расидаанд, ки ин љо номгўи баъзеашонро аз рўйи 
хронология дар повараќ овардем, ки  таълифоти С. Айнї‡, Е. Э. Бертелс§, С. Табаров**, М. 
Занд††, З. Османова‡‡, Я. Исоев§§, Х. Мирзозода***, А. Насриддинов†††, М. Давлатов‡‡‡, С. 
                                                 
‡С. Айнї. Абулќосими Лоњутии Кирмоншоњї // Намунаи адабиёти тољик.-М.: Чопхонаи Марказии халќи 
Иттињоди Љамоњири Шўравии Сусиёлистї. 1926.-С. 464-467. 
§Е. Э. Бертелс. Лоњутї // Девони Лоњутї. -М.: Нашриёти давлатии адабиёти бадеї, 1939.-С. 5 - 26. 
**С. Табаров. Абулќосим Лоњутї // Материалњо оид ба омўхтани адабиёти советии тољик. -Сталинобод: 
Нашрдавитољик., 1948.-С. 49. Боз нигаред аз њамин муаллиф. Адиби сухандон ва муборизи майдон.- 
Душанбе: Дониш, 1986.-30 с. 
††М. Занд. Абулкосим Лахути.-Сталинабад: Таджикгосиздат., 1957.-122 с. 
‡‡З. Г. Османова. Абулкасым Лахути // Советское востоковедение.-1957.-№6.- С. 74-86. Боз нигаред аз њамин 
муаллиф. Абулкасым Лахути // Вместе с народом (Сборник статей).-М.: Сов. писатель, 1959.- С. 228 -291; 
Жизнь и творичество Абулкасима Лахути. Избранное. Перевод с персидского.-М.:ГХИЛ., 1959.-С. 5-12. 
§§Я. Ф. Исоев. Салом ба љавонї ( А. Лоњутї ) // Комсомоли Тољикистон. 1962.– 23 декабр.– С. 3. 
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Давронов
*****, А. Мањмадаминов†††††

§§§, З. Ворожейкина****, А. Абдуманнонов††††, Ў. Кўњзод‡‡‡‡, Х. Асозода§§§§, А. 
Кўчаров  ва дигарон аз љумлаи онњо мебошанд. Илова бар ин, 
саргузашти А. Лоњутї ва фаъолияти эљодии ў, пеш аз њама, дар мактубњояш аз љониби ў 
њамаљониба баён шудаанд ва нуктањое њастанд, ки њоло дар лоњутишиносї мавриди 
омўзиш ќарор нагирифтаанд. Барои њаматарафа нишон додан, воќеиятро баён кардан, 
шарњи њол, љараёни зиндагї ва фаъолияти эљодии А. Лоњутиро равшан кардан, мактубњои 
ў њуљљати пурбањое мебошанд, махсусан номањое, ки аз љониби устод Лоњутї ба устод 
Айнї ирсол шудаанд, маводи пурќиматро дар худ фароњам овардаанд. Аммо љузъиёту 
фаъолияти эљодї ва љараёни зиндагии устод Лоњутї, ки дар мактубњояш аст, ба ин дараља 
дар дигар маќолањову асарњои алоњида матрањ нашудаанд. Яъне, мактубњои А. Лоњутї 
барои тањќиќи рўзгор ва осори ў ба сифати яке аз манбаъњои муътамад ва пурќимат 
хизмат мекунанд. На фаќат корномаи худи устод Лоњутї, балки дар айни замон 
фаъолияти эљодиву муборизаи суботкоронаи дигар зиёиёни тољик, ки дар њамон солњо ба 
њама гуна мураккабињову душворињо нигоњ накарда, љоннисорињову фидокорињо 
кардаанд, дар мактубњои устод Лоњутї равшан баён шудаанд. 

Номањои нависандагону адибон дорои як хусусияти ба худ хос мебошанд, ки аз 
номањои муќаррарї фарќи калон доранд. Тафовути онњо дар ин аст, ки дар онњо сухан 
доир ба тарзи эљоди асарњову шеърњои худи онњо меравад ва баъд аз мутолиаи онњо 
хонандаро ба замони таълифи чунин эљодкорї далолат месозанд, диќќаташро бештар 
мекашанд ва эњтиромаш нисбати онњо бештар аз пештар зиёд мегардад. 

Ваќте ки ба номањои ирсолнамудаи устод Айнї ба А. Лоњутї ё аз А. Лоњутї ба устод 
Айнї менигарем, дар дили худ мафтунии чунин суханронињои ин ду адибро пайдо карда, 
муњаббати худро нисбати онњо бештар эњсос мекунем. 

Бояд ёдовар шуд, ки шумораи номањои равонкардаи А. Лоњутї ба суроғаи С. Айнї 
ќариб 60 ададро ташкил кардаанд, ки аз соли 1927 шурўъ шуда то соли 1953 давом 
мекунанд ва аксарияти онњо доир ба њаёту эљодиёти устод Лоњутї маълумот медињанд. 
Дар онњо дар боби таърихи ин ё он асар (22августи 1927, 18 июни 1931, 4 ноябри 1932, 9 
июни 1938 боз июн ё июли 1938, 25 июли 1938, 5 декабри 1938, 28 декабри 1938, 9 январи 
1939, 1 феврали 1939, 1 марти 1939, 6 марти 1939, 12 марти 1939 боз 12 марти 1939, 30 
марти 1939, 2 апрели 1939, 7 апрели 1939, 14 майи 1939, 27 январи 1940, 26 августи 1940, 26 
октябри 1940) ва шеърњои эљодкардаи А. Лоњутї маълумот дода шудааст ва мавриди зикр 
аст, ки њамаи ин номањо бо як самимияту муњаббат навишта шудаанд. Пас маълум 
мешавад, ки А. Лоњутї нисбат ба дигар адибон ба устод Айнї бештар иззат ва эњтироми 
махсус доштааст. «Номањо њама бо самимият, њарорати дил ва эњтироми махсус навишта 

                                                                                                                                                                       
***Х. Мирзозода. Абулќосим Ањмадзода Лоњутї // Абулќосим Лоњутї. Куллиёт, љ. 6 (Тартибдињандагон: С. 
Бону- Лоњутї ва А. Розенфелд).-Душанбе: Нашрдавтољик., 1963.- 216 -217. 
†††А. Насриддинов. Поэт, гуманист и револютционер // Коммунист Таджикистана.-1967.-12 декабря. Боз 
нигаред аз њамин муаллиф. Абулќосим Лоњутї.-Душанбе: Дониш, 1968.-44 с. 
‡‡‡М. Давлатов. Чанд сухан рољеъ ба ғазалиёти А.Лоњутї // Маориф ва маданият.-1967.-25 ноябр. Боз 
нигаред аз њамин муаллиф. Ғазал ва анъанаи он дар эљодиёти устод Абулќосим Лоњутї.-Душанбе: Дониш, 
1973.-190 с.; Сарояндаи инќилоб.-Душанбе: Ирфон, 1985.-56 с. 
§§§С. Давронов. Вазни ашъори Абулќосим Лоњутї (Оид ба проблемаи анъана ва навоварї дар назми советии 
тољик).-Душанбе: Дониш, 1974.-164 с. 
****З. Ворожейкина. Абулкасым Лохути // Лохути. Стихотворения и поэмы.-Л.: Сов. писатель, 1981.-С. 5-40. 
††††А. Абдуманнонов. Лирика // А. Абдуманнонов, Х. Отахонова, Њ. Шодиќулов. Абулќосим Лоњутї 
(Очеркњои мухтасар).-Душанбе: Адиб, 1987.-С. 3-70. Боз нигаред аз њамин муаллиф. Сањифаи дурахшон // 
Адабиёт ва санъат.-1987.-9 июл.-№28 (300).-С. 11; Равияњои услубї дар ғазалиёти Лоњутї (Ба тариќи 
гузориши масъала) //Нуќтаи назар.-Душанбе: Адиб, 1990. -С. 34-49. 
‡‡‡‡Ў. Кўњзод. Разми ранљбари замон // Лоњутї ва баъди ў.- Душанбе: Чопхонаи осорхонаи миллии 
Тољикистон, 2002.-С. 3-9. 
§§§§Х. Асозода. Саргузашти устод Лоњутї.-Душанбе: Деваштич, 2009.-303 с. Боз аз њамин муаллиф. 
Абулќосим Лоњутї // Таърихи адабиёти тољик.-Душанбе: Маориф ва фарњанг, 2014.-С. 288-348. 
*****Х. Асозода. А. Кўчаров. Абулќосим Лоњутї // Адабиёти тољик (Давраи нав). Китоби дарсї барои синфи 
11.-Душанбе: Тайфун –менељмент, 2007. –С.116 -124. 
†††††А. Мањмадаминов. Сухан аз корномаи устод Лоњутї.- Душанбе: Эљод, 2007. -100 с. 
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шудаанд,-ќайд мекунад академик Х. Отахонова,- онњо нишон медињанд, ки Лоњутї ва 
Айнї нахустин хонанда ва мунаќќиди асарњои њамдигар будаанд» [7, с.3-4]. 

Воќеан, дар номањои устод Лоњутї доир ба хислатњои хосси фардии ў, санаи вуќўи 
эљоди ин ё он асару шеърњояш, коргоњи эљодии нависанда ва дигар њодисањои аз сар 
гузаронидаи адиб маълумот дода шудааст. Мо дар ин маќола мактубњои А. Лоњутиро, ки 
ба мавзўи мазкур алоќаманданд ба тариќи таърихї (хронологї) тањлил намудем, ки ду 
сабаб доранд: нахуст пайдарпайии номањо, дувум ба инобат гирифтани воќеањои аз сар 
гузаронидаи адиб. Мактубњои аввалинро бо тартиби солу моњ меоварем, ки А. Лоњутї дар 
номањои аввалинаш ба устод Айнї пеш аз ба навиштани асарњояш пардохтан маслињат 
мепурсад ва шеърњои эљодкардаашро аз тањрири устод низ мегузаронад. А. Лоњутї дар 
атрофи эљод дар бисёри мактубњояш бо устод Айнї машварат мекунад. Ќайдњои устод 
Айнї барои А. Лоњутї аз ин љињат ањаммиятнок аст, ки барои пешрафти эљодиёташ ўро 
њавасманд мегардонад, роњашро кушода мекунад ва барои ислоњу илова кардан бештар 
эътибор медињад. Мегузарем ба номањое, ки А. Лоњутї доир ба эљоди асарњояш дахл 
мекунад. Аз љумла 18 июни 1931 устод Лоњутї ба устод Айнї нома фиристода, аз ў 
китобњоеро хоњиш мекунад, ки барои аз нав чоп кардани китоби «Малая Советская 
Энциклопедия», ки ба зимма гирифтааст, кумак расонад. Дар мактубаш аз вазъи ањволаш 
низ менависад ва аз љумла мегўяд: «Устоди муњтарам Садриддини Айнї! «Малая 
Советская Энциклопедия» - ро аз нав чоп карда бароварданї њастанд, ки як маќолаи хурд 
рољеъ ба шумо бидињам, ки дар он чоп кунанд. Барои ин кор лозим аст, ки шумо ба 
саволњое, ки дар вараќи махсус навишта ва њамроњи ин хат мефиристам, љавоб дињед» [5, 
с.4]. 

Чунонки зикр кардем, дар мактубњояш А. Лоњутї мулоњизањои устод Айниро доир 
ба кори эљодиаш меписандид ва онњоро бесаброна мунтазир мешуд. Таљрибаи адабии 
устод Айнї барои ў муњим буд ва андешаи ўро муътабар медонист. 

Ба њамин мазмун боз аз устод Лоњутї дархост намудаанд, ки бо алифбои лотинї як 
китоби аввали дарсї (алифбо) ва як китоби хониш тартиб дињад, ки дар њамон ваќт 
эрониёни хоки шўравї хатти лотиниро пазируфта буданд. Мувофиќи гуфтаи худи А. 
Лоњутї дархости ў ба устод Айнї ин аст: «...Агар барои шумо мумкин шавад, як китоби 
«Алифбо» -и тољикї ва як китоби хониши соли аввал барои ман бифиристед. Хеле 
муташаккир мешавам» [5, с.4]. Дар идома барои бањраљўї аз аќидаи китобњои 
интихобнамудае, ки бояд устод Айнї ба ў бифиристад, устод Лоњутї низ менависад ва 
интизори ваќти мусоид барои анљом додани инро бо сарфарозї дар фарљоми нома ќайд 
мекунад [5, с.4]. 

Њар як мактубе, ки А. Лоњутї ва устод Айнї барои њамдигар равон мекарданд, 
бештар сари масъалањои эљодкорињояшон мегуфтанд, суњбатњо мекарданд ва камбудию 
норасогии эљоди худро муайян карда, аз комёбии якдигар низ шод мегардиданд, ки ин 
њолат барои рушду пурбаракат шудани кори эљодиашон мусоидат мекард. 

Њарчанд А. Лоњутї њанўз њам бо мањорати баланд шеър мегуфт, аммо завќу шавќи 
суханони устод Айнї ва фармудањои ўро боз њам дар номањо интизор мешуд. Бо вуљуди 
ин, ў чандин маротиба аз тарафи устод Айнї дар эљодиёташ ба муваффаќиятњо дучор 
мешуд, аммо суханони хушнудонаи устод Айнї ба А. Лоњутї бештар ривољу равнаќ 
мебахшиданд. Ба ин маънї дар номаи 4 ноябри соли 1932 ба устод Айнї менависад: «Ин 
шеърро, ки фиристодам, марњамат карда ба рафиќ Садрулин дињед ва фармоед, ки бидуни 
хато чоп кунад. Ман махсусан љасорат карда барои Шумо мефиристам, чаро ки аз њама 
шеърњое, ки то кунун гуфтаам, дар назари ман, бењтар аст. Мехоњам фикри Шуморо дар 
ин (бора) бидонам. Албатта, худам айбњои онро фањмида наметавонам. Њоло соати 8 -и 
шаби 4-ум аст. Мунтазирам, ки Бону омада онро ба тарљума дињам» [5, с.11]. 

Дар ин мактуб шахсият ва хислатњои инсонии А. Лоњутї ба устод Айнї ва 
дилбастагї ба аќидаи устод Айнї ва эљодиёти худаш низ маълум мегардад. Дар мактубњои 
устод Лоњутї ба устод Айнї бозтоби њар даќиќаи рўзгору осорашро дидан мумкин аст, ки 
ањаммияти таърихї ва фарњангї доранд, гузашта ва имрўзаро дар худ зоњир мекунанд. 
Мустањкам намудани робитаи эљодии њарду дар номањо бо дастгирї аз аќидањои 
пурарзиши гаронбањояшон далели он аст, ки мустањкам намудани пояњои таърихи 
адабиёти навини форсии тољикї аз онњо вобастагии ќавї дорад. А. Лоњутї дар таърихи 9 
июни 1938 боз номае ба устод Айнї фиристода, доир ба мавзўи андозгирии давраи амирї, 
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ки ба асари навиштаниаш муњим будааст, аз ў мисолњои зеринро пурсон шудааст: 
«Муаллими муњтарам, як хоњиш дорам: дар љавоби њамин хат ба ман бинависед, ки дар 
давраи амири Бухоро чанд хел нолугњо (налог) аз дењќон мегирифтанд, бо чї номе ва чї 
ќадар. Сонї барои шариат чї мегирифтанд. Њамин тавр косибони шањрї... санъатгарон ва 
савдогарон чї молиётњо медоданд. Умед аст, ки инро зудтар ба банда бинависед, чаро ки 
мехоњам як асаре бинависам ва ин иттилоот барои он даркоранд. Ин хатро бо аљала 
навишта мефиристам. Ба бачањо људогона хат мефиристам» [7, с.47-49]. 

Сабаби бо аљала љавоби онро аз устод Айнї хостани А. Лоњутї дар он аст, ки 
наќшаи эљодиаш пеш аз сафар баромадан анљом ёбад, чунки ў дар Украина наздики 
шањри Киев ќарор доштаасту њангоми омодаи аз сафар баргаштанаш будааст. Ва боз 
муњимтар љавоби мактуби устод Айниро гардониданаш њам сабаб шудааст, чунки 
адибони варзида барои посухи номаро баргардонидан њамчун иззату икроми якдигарро 
вазифаи муќаррарї медонистанд» [7, с.50, 53]. 

А. Лоњутї бисёр ба завќ эљодкорї менамуд. Ў њар даќиќаи рўзгорашро барои 
эљодкорї самаранок истифода менамудааст ва фањмиши бадеию идроки устод Айниро 
барои илњоми эљоди худ дар љойи аввал мегузорад. Аз њамин сабаб дар охири мактуб бо 
ќатъияту љиддият аз шавќ ва рағбат барои зудтар љавоби мактубашро гирифтан ба устод 
Айнї огањї намудааст, ки мабодо дар садоќаткории ў шакке кунад» [7, с.50-53]. 

Номањои адибон дорои чандин љињатњои шавќангезе њастанд, ки эљодиёту рўзгор, 
шахсият, бунёдкории мадании онњоро то андозае ошкор месозанд, ки љараёни зиндагии 
онњо боз њам хубтар намоён мегарданд. 

Устод Айнї аз сабаби беморие, ки куњна дар вуљуди ў маскан гирифта буд ва ба 
дигар мушкилињо дучор шуданашро дар љавоби мактуби А. Лоњутї бо изњору узрхоњї 
ќайд кардааст ва бо вуљуди ин њам, љавоби хоњиши А. Лоњутиро мукаммал ва бо тартиб 
навишта равон намудааст. 

Љавоби мактуби А. Лоњутї, ки аз тарафи устод Айнї доир ба андози давраи амирї 
навишта шудааст, таърихи 12 июли 1938- ро дорад. Дар ин мактуб таќрибан дар њаљми чор 
сањифа устод Айнї доир ба андози давраи амирї ба А. Лоњутї маълумот ва маслињатњо 
медињад. Дар охири нома хулосаи фикрашро устод чунин ќайд мекунад: «...тартиби 
нолуги амирро, ки нињоят бетартиб ва печ дар печ буд, ба як рўйхат гирифтан ќариб 
мумкин нест. Мумкин аст, ки инњо ба тарзи њикоя дар зимни асарњои адабї баён ёбад, 
барои инњо боз як бор хонда дидани ќисми дувуми «Ғуломон» ва ду - се ќисми аввали 
«Одина» ва саргузашти дар кўњистон гузаронидаи Одинаро хоњишмандам» [7, с.50-53]. 

Мутолиаи љавоби мактуби устод Айнї ба А. Лоњутї, ки дар он масъалањои 
андозгирии давраи амирї гуфта шудааст, ба хонанда аз таърихи њамон давр дарак 
медињад. Аз ин мактубњо ба мо маълум шуд, ки А. Лоњутї устод Айниро ба сифати 
донандаи таърихи ќадими тољику форс медонистааст ва аз њамин сабаб номаи 
љавобиашро бесаброна интизор шудааст. 

А. Лоњутї миннатдории хешро дар љавоби ин нома њам баён кардааст ва доир ба 
њолату вазъияти оилавии худ ќайд мекунад, ки: «Бењад муташаккирам аз масъалаи 
нолугњои давраи амир, ки навишта будед, махсусан дар ин њоли касал, авф кунед, 
домулло, ки зањмат додам. Ман њам гирифтори муолиљаи бачањо њастам. Имсол ваќтам 
тамоман гум шуд. Њељ чиз навиштан натавонистам. Њамин масъала боиси зарар ба 
сињатам шуд» [7, с.54]. 

Њар як мактуби А. Лоњутї чунонки дар номањо вохўрдем, аз он гувоњї медињад, ки 
шоир аз суханони арзишманд ва роњнамоињои ин пири хирад бањраи вофир мебурдааст. 

Бояд ќайд кард, ки бозтоби эљодии устод Лоњутї дар номањо бо дастгирї аз 
аќидањои пурарзиши гаронбањои С. Айнї далели он аст, ки мустањкам намудани пояњои 
таърихи адабиёти навини форсии тољикї низ аз мактубњои ў вобастагии ќавї дорад. 

Њаминро низ бояд ёдовар шуд, ки аз мактубњое, ки А. Лоњутї ба устод Айнї 
мефиристад, як ќатор андешањо доир ба шеър ва нуќтаи назари устод Айнї дар назми А. 
Лоњутиро дидан мумкин аст. Њангоме ки устод Лоњутї бо устод Айнї соли 1925 замони 
тартиби «Намунаи адабиёти тољик» робитаи наздикї пайдо намуданашон, якчанд шеъри 
А. Лоњутї ба китоби мазкур аз тарафи устод Айнї ворид шуд. Минбаъд њар як шеъри 
тозаи А. Лоњутї зери тањрири устод Айнї ќарор мегирифт. А. Лоњутї бештар ба 
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шеърњояш тағйиру иловањо ворид мекард ва дарњол ба тариќи нома нисбати онњо фикри 
устодро гирифтан мехост ва аз назари устод, ки тањрири дуруст мегирифтанд, ба идомаи 
онњо бештар ва бо љиддияти том мепардохт. 

Дар номаи аз таърихи 9 январи соли 1939 А. Дењотї аз А. Лоњутї хоњиш намудааст, 
ки ба ғазали: 

«Ёр аз дили ман хабар надорад, 
Ё сўзи дилам асар надорад» [7, с.64] 

се байт изофа кунад. Мувофиќи талаби бастакор (композитор) бояд 6 мисраъ зам мешуд. 
А. Лоњутї мегуяд: «Баъд аз тамом кардани корњои њаррўза, бисёр кўшиш кардам, ки 
хоњиши Дењотиро анљом дињам, нашуд. Њоло соати 5 ваќте ки тамоман маъюс шуда 
машғули корњои дигар шудам, се байти зерин «худ ба худ» омаданд. Дар њоли навиштани 
онњо хатти шуморо хондам (2-1» ва ин байтњоро навиштан гирифтам. Намедонам 
меписандед ё не? 

«Ё васли ту ќисмати башар нест, 
Ё толеи ман њунар надорад. 
Ё ишќ хатти амон ба ў дод, 
Ё дил зи шарар њазар надорад. 
Ё мавсими сабри ман хазон шуд, 
Ё нахли умед бар надорад» [7, с.64]. 

Агар инњоро лоиќ донед, он ваќт мумкин аст, ки њавсала пайдо шавад, ки як ғазал 
кунам» [7, с.64]. 

А. Лоњутї бисёр њам ангезаи аљибе доштааст, ки дар нома аз гуфтањояш бар меояд, 
дар айни эљод дар хусуси байтњо, бе он ки худро побанди дунёи шеър кунад, худ ба худ 
илњомашро чунин мисраъњои дилнишин банд менамудааст, ки боиси шеър гуфтан 
мешудааст. Дар ин бора адиб ва шогирди ў Р. Њошим аз ёдоварии худ њангоми шеър ба 
вуљуд овардани устодро чунин ќайд мекунад: «...Одатан дар атрофи байтњои људогонае, ки 
аксар бадоњатан мегуфт, баъд ғазалњо ва манзумањои лирикиаш ба вуљуд меомаданд» [11, 
с.77]. 

Яъне, аксар ваќт бетааммул шеърњояш аз ў сар мезадааст ва дар зимн боз назари 
устод Айниро барои њавсалаи хуб пайдо кардан интизор мешудааст. Доир ба ин масъала 
дар идомаи шеъри мазкур устод Лоњутї аз 1 феврали соли 1939 ваќте ки ғазалро ба итмом 
мерасонад, ба устод Айнї мактуб навишта равон мекунад. Дар он чанд мисраи дигар дар 
хотираш омадаро мувофиќи ин ғазал намењисобад, бо вуљуди ин, андешаи С. Айниро 
мехоњад бидонад, ки байтњои мазкур ин гунаанд: 

«Ё бози ситам њаво гирифтаст, 
Ё тоири сидќ пар надорад. 
Ё љинси вафо шудаст нобуд, 
Ё љайби замона зар надорад. 
Ё гўши суханшунав намондаст, 
Ё гуфтаи ман асар надорад» [7, с.66]. 

Устод Айнї дар љавоб менависад: «Њарчанд бањо додан ба шеърњои шумо бо 
дастхатњои худатон аз ғунљоиши иќтидори ман берун аст, ба мазмуни «алмаъмур маъзур» 
амал намуда, маљбур шудам, ки нуќтаи назари худро баён кунам» [7, с.66]. 

Устод Айнї, ки шеърњои Лоњутиро зиёд меписандид, эњтироми њалимонаи худро 
зикр намуда, дар идома бањои сазовори шоиронаро ба ў таќдим менамуд. 

Мулоќоти устод Айнї ба А. Лоњутї дар номањо бисёр ваќтњо ба тахайюлоти тозаи 
шеърї ва эљодї ўро рањсипор намуда, аксаран аз шавќ сабаби пайдоиши тозае ба шоир 
мегардид, ки инро худи А. Лоњутї дар номањо гуфтааст. 

Яъне, устод Лоњутї пай дар пай номањои фиристодаашро аз устод мунтазир 
мешавад, чунки ба фикри наве дар шеъри пештар фиристодааш дучор шуда ва боз хоњиш 
мекунад, ки мисраеро дар шеъраш ворид кунад ва ба устод Айнї 6 марти соли 1939 дар 
номааш мухтасаран бо аљала дар ғазали «Кораш њама ноз аст..» мисраи «Љон медињамаш 
дар ивази бўсаву гўяд» - ро бо мисраи «Љон дар ивази як нигањаш додаму гўяд» иваз 
намояд [7, с.70]. 
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А.Лоњутї аз њаваскорї доштанаш нисбат ба шеър вазъи њол ва саломатиашро ба 
риштаи назм кашида, ба устод Айнї ањволи бемориашро дар шеъраш зоњир намудааст, ки 
ин њам дар номаи 10 марти соли 1939 возењтар аст ва дар њолати беморї ќувваи шеъргўйии 
баланди пуртаъсири ў дар шеъраш чунин тасвир ёфтааст: «... соати 4-5 субњ. Бо 40 дараља 
таб дар санотурї: 

Чї дарди сахтею оташфишон табе дорам, 
Сањар намешавад асло, аљаб шабе дорам! 

Рафиќи муњтарам Айнї, бешубња шумо бидуни тавзењи ман њис кардед, ки ин ғазал аз 
байти 2 шурўъ шудааст. Сахтии њолатам дар он шаб аз мазмуни ин байт њам болотар буд. 
Њоло (рўзи 10 феврали 1939 бењтар шудам, 37, 5 таб дорам» [5, с.25]. 

Аз ин мактуб табъи хуш ва истеъдоди шеъргўии дилкаш доштани устод Лоњутї 
маълум мешавад, ки дар њолати маризї ва бемадорї њам тавонистааст бо майлу рағбат 
дар эљод пардозад ва ў бо мояи дилхушї давом дода менависад: «Хушбахтам, ки ман 
метавонам ба шумо ин хатчаро нависам» [5, с.26]. 

Чи навъе ки аз ин мактубњо маълум мегардад, устод Лоњутї њар фикри наверо, ки 
нисбати шеърњояш ба ў сар мезадааст, дарњол ќайд менамуд ва назари устодро боз дар ин 
бора мехост. Устод Айнї хушпазироии чунин эљодкории устод Лоњутиро бо хурсандї ва 
шавќи беандоза бо тааммул дар љавоби мактубаш аз 12 марти соли 1939 изњор намудааст. 
Яъне, бо усулу равишњои тањќиќии худ устод Айнї бори дигар ба шеърњо бањои баланд 
гузоштааст. 

Ин мисраъњо устод Айниро ба ќавли худаш «девона» кардааст, ки ба он «шоњғазал» 
[7, с.73] ном гузоштааст. Њатто сазовори болонишинї гуфтааст. 

Мушоњидакорї як њунари муњимме буд аз тарафи А. Лоњутї, ки њар сухани С. 
Айниро бо диќќат назаргирї намуда, дар иљрои он бо эњтиёткорї амал менамуд. Дар як 
шеъре, ки бо номи «Достони гул» эљод намудааст, фикри устод Айниро донистан мехоњад, 
ки ба мудофиаи Михоэлс ном њунарманди театри яњудиёни Москва навишта шудааст. Ин 
шеърро ба номи Сталин равон кардааст. А. Лоњутї Сталинро боғбон ва Михоэлсро чун 
яке аз гулњои шукуфони боғи ў тасвир кардааст ва аз боғбон хоњиш намудааст, ки ба хазон 
шудани ин гул иљозат надињад. 

Устод Айнї ба баландии ин шеър бањои арзишнок гузошта, њатто аз тавоноии 
инсонї берун њам гуфта бошад, лекин дар номи шахс (Михоэлс) ба љуз шахсони 
муќаррарї мухолифат нишон додааст. Устод Лоњутї дар љавоби мактуб 18 феврали соли 
1939 ба устод Айнї љавоб навишта, чунин менигорад: «Дар масъалаи ном набурдан дар 
шеър тамоман дуруст мегўед ва баъд аз ин номи њељ љунбандаро (номи муайяни як кас) дар 
шеър нахоњам гуфт. Кї медонад пањлавони имрўз фардо ба чї ранг медарояд? 

Дар масъалаи: «Ё ќалъаи васл дар надорад». 
Ба фикри ман, «Синаи дил»-ро њељ кас то кунун нагуфтааст. 

Ё гуфтаву ман хабар надорам, 
Ё гуфтаву дил хабар надорад. 

Ин як байтест, ки нахостам онро аз миён барам» [7, с.69]. 
Аз мактубњо сухандонии А. Лоњутї нисбат ба шеър возењ аст, ки бо њиссиёти баланд 

ва пурљўшу хурўши худ бетаъхир калимањои зебову муносиб пайдо менамудааст. Дар ин 
шеъраш содагии забон ва тарзи баён, дар айни замон бо устуворї ва пухтагї сухангўии ў 
ба мо маълум шуд. Ваќту замон нисбат ба адиб, умуман, эљодкор бо риояти тамоми 
талаботи нигорандагї ќимати аввалиндараљест, ки инро аз мактубњои А. Лоњутї ба С. 
Айнї мушоњида мекунем. 

Њар як мактубе, ки А. Лоњутї доир ба шеърофаринии худ ба С. Айнї мефиристод, аз 
онњо, пеш аз њама, ќимати ваќт, расидан ба ќадри якдигар, умуман, њиммати олї ва эњсоси 
худшиносию худогоњиро пай бурдан мумкин аст. Аз њамин сабаб, дар номањои љавобии С. 
Айнї ба А. Лоњутї дараљаи олии њаяљон ва шўру эњсосот зоњир намудаи С. Айнї ошкор 
мегардиданд. Баъд аз мутолиаи мактубњо устод Айнї шеърњои А. Лоњутиро хуш пазирої 
намуда, онњоро ба «оби шарарбор» ташбењ додаасту сазовори болонишинї гуфтааст. 

Дар номаи 2 апрели 1939 А. Лоњутї аз ин гуфтањои устод Айнї сипосгузорї карда, 
шеъреро бо унвони «Мубориза» эљод намуда равон мекунад. Чунки аз ишќпарвар ва 
њассос будани худ бо њамин рўњия шеърро ба вуљуд овардааст [7, с.77]. 
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А. Лоњутї дар айни эљодкорї дар њолати ботинї ва њаяљони сахт чунон ба завќ 
меомадааст, ки бо гилаву мубориза бештар майлу рағбаташ ба шеъру ғазалњояш иќдом 
менамудааст. Р. Њошим, ки айёми шеърофаринии устод Лоњутиро аз наздик ба мушоњида 
гирифта буд, чунин хотиррасон мекунад: «Лоњутї њам замоне ки фикраш бо шеъри наве 
обистан мешуд, лањзае ба пешониаш чин меомад, чашмонаш ба нуќтае дўхта мешуданд ва 
баъд шеър, чун борони љонбахш ва тароватафзои бањорї аз табъаш равон мегардид, пайи 
њам дилнишин, фарањафзо љорї мешуд. Пас аз он чењраашро нуре фаро мегирифт, гўё 
ифтихори суханаш вуљудашро мепечид ва боз хандону рўњбаланд ба гап давом мекард» 
[15, с.88]. 

Устод Лоњутї тамоми шеъру ғазалњояшро бо њиссиёти баланд, табъи оташбор ва 
истеъдоди комилу рўњи пурисён ба вуљуд меовард, ки барои устод Айнї маќбулу 
писандида буданд. 

Устод Лоњутї дар соњаи санъати театрї низ ќиссаву шеърњо ба вуљуд меоварду ба 
устод Айнї пешкаш менамуд. Ў ба достонњои театрї майлу рағбат дошт ва чи хеле ки Ш. 
Рањмон ќайд мекунад: «Чун театр ба номи ў гузошта шуд, бо дилу љон ба кори он пайваст. 
Минбаъд бо хоњиши дўстону роњбароне ба мисли Њ. Неъматуллоев намунаи зиёди асарњои 
театрии љањонї аз љониби ў тарљума шудан гирифтанд. А. Лоњутї як силсила либретто, ба 
мисли «Коваи оњангар»- ро навишт» [13, с.4]. 

Ў ба навиштани намоишнома ва мусиќї шурўъ намуданашро 5 декабри соли 1938 ба 
устод Айнї менависад ва боз бо таассуф, аз сабаби монеањои ба фикраш омада дар ваќташ 
фиристода натавонистани китоби нав нашршудаашро ќайд карда, як љилди онро хостааст 
њадяи устод кунад: «Њоло ман ба давом додани пйеса ва навиштани сенария сар кардам. 
Аммо њанўз ба ин кор гарм нашудаам. Дар Сталинобод ба воситаи гирифторињои фикр ва 
беморї ғафлати калоне аз ман сар зад, ки китоби худро ба Шумо таќдим накардам. Њоло 
як љилд ёфта ба шумо мефиристам. Умед аст, ки онро ќабул кунед» [5, с.21]. 

Устод Лоњутї њар асар ва китоби аз чоп мебаромадагиашро ба устод Айнї туњфа 
менамуд. Дар баробари ин, таљриба ва амалиёти худро санљидан дар соњаи намоишномањо 
ва мусиќињои эљодкардааш, назари устод Айниро дар онњо хоњиш мекард. Ў 17 августи 
соли 1940 4 моњ ќабл коното барои барномаи мусиќии Тољикистон навишта бошад њам, 
танњо моњи гузашта дилосудагии худро ќайд мекунад ва онро анљомёфта донистааст. Дар 
охир чунин менависад: «Ман як нусхаи онро барои Шумо мефиристам ва хоњиш мекунам, 
ки назарияи худатонро марњамат карда ба ман менависед» [5, с.33]. 

Њаминро бояд ќайд намоем, ки дар таърихи адабиёти тољик возењ аст, ки соли 
нохуши 37 аз ќисмату маишати талхи адибоне њикоят мекунад, ки бо гумони бади 
манфиатдўстону туњматгароён гирифтор шуда буданд. Устод Лоњутї дар номањо ба устод 
Айнї дифоъ аз ў, бо маќсади аз ранљу шиканља рањо намудан дар солњои фољиабори 
шиддати шахспарастї, сухан меронад. Махсусан, суханронии худро, ки дар правленияи 
Иттифоќи нависандагони СССР баррасї намуда буд, ваќте ки тамоми чорањои дидаашро 
нисбат ба устод Айнї њалшуда мебинад, дар таърихи 4 апрели соли 1938 дар мактубаш ба 
устод Айнї башорат медињад. 

Дар мактубњои устод Лоњутї низ ба монанди устод Айнї њамон айёми фишору 
зўроварї, туњмату буњтонњои беасоси ба сари ў омада низ ба мушоњида мерасанд. Нисбати 
А. Лоњутї њам беэњтиромї зоњир менамуданд. Аммо чи хеле ки худ дар номааш ба устод 
Айнї менависад, ин гуна амалњои номатлуб барояш ањаммияте надошт. Моњи май ва 
июни соли 1938 ба устод Айнї нома фиристода менависад: «Тољикистон ќадрдонии 
худашро кунад. Њукуматдорони он љумњурият алоќаи шахсї надоранд. Майлаш, рањмат. 
Ман дилам осуда ва фикрам солим аст. Таърих хомўш нахоњад шуд ва халќ нахоњад мурд. 
Мардум хидмати адабии маро ба Тољикистон медонанд ва рањбари мардум-Фирќаи 
Коммунистї њам медонад. Аммо як чизро дилам мехост, ки бидонам: Махсусан ин ки чї 
бањона доштаанд ва иғвогарї дар шакл ва ба чї иборат будааст. 

Агар инро ба банда менавиштед, мамнуни абадї мешудам. Боќї кори халќ аст, ба 
номи њар кас, ки мехоњад колхози худашро меномад. Шумо менависед, ки дар Сталинобод 
њанўз театру кўча ба номи ман боќї аст: Боќї намонад њам, домулло, ањаммият 
намедињам. Аммо ањаммият барои номи Тољикистон дорад. Дар Маскав њељ мунтазири ин 
хабар набудам. Њоло ки шуд, хайр шавад. Охир ки партия инро хоњад шунид ва фикри 
худашро хоњад гуфт. Ман хомўш менишинам» [5, с.18]. 
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Устод Лоњутї тањаммулпазирї пеша карда, ба хидматњои адабии худ боварии комил 
дошт. Лекин дар охири мактуб шикоят аз иғвогарии адиб Дењотї мекунад ва 
кинояомезона бо кулфат мегўяд: «Ин хел бачањо тараќќии худро дар ин гуна 
«садоќаткорињо» медонанд» [5, с.18]. 

Устод Айнї дар љавоби мактуб фаќат њаминро аз таљрибаи ба сари худ омада дар 
мактуби 25 майи 1938 таъкид мекунад, ки ягон шахси мухолиф на дар воќеъ «...балки дар 
зери доман ба роњбарони он колхоз дар њаќќи Шумо ягон хабари нописанд гуфта 
бошад...» [5, с.46]. 

Устод Лоњутї ба кори хоинонаи он иғвогарону мунофиќон ва бахилону њасудон, ки 
туњматњои беасос дар њаќќи ў низ раво дониста буданд, ба устод Айнї дарди дил мекунад 
ва шикоят аз сабабу далел ва њолатњои фишори рўњии ба сараш омадаро мељуст. 
Махсусан, мактуби 7 апрели соли 1939 навиштааш ба шоири турк Туйғун аст, ки бар зидди 
устод Лоњутї мубориза мебурд, аммо Лоњутї инро њамчун сафсатаи бемаънї медонист. 

Устод Лоњутї, ки бо устод Айнї чанд муддате њангоми дар Тољикистон буданаш 
мулоќоти наздик доштанд ва баъд аз ин доир ба рўзгору фаъолияти њаррўзаи худ дар 
номањо суњбат менамуданд. Дар ин мактубаш А. Лоњутї бо далел њаќ будани худро низ 
исбот карда мегўяд: «Шумо ёдатон њаст рафиќ Айнї, чї ќадар ману Шумо протест 
кардем... Бруйдо љиддан протести моро рад кард... Дар зимни њамин кор ман аз 
Сталинобод рафтам ва то Бруйдо секретари СК буд, дигар ба он љо барнагаштам. Њоло 
виз - визи ин пашшаи беномус ду соли дароз маро азоб дод ва намедонистам, ки ин таъќиб 
ва бадрафторї аз куљост» [5, с.28]. 

Лекин бо дилпурї устод Лоњутї љойи дигар менависад: «Дар њар њол њаќиќат 
ќавитар аз туњмат аст. Бубахшед, ки нороњат кардам» [5, с.28]. 

Номањо аз розњои нињонї ва љонфидоињои ин пештозони адабиёти муосири тољик 
моро воќиф менамоянд. Ва онњо равшангари сањифаи њаёту талошњои ин фозилони давр 
дар роњи устувор кардани њаќиќати таърих барои тараќќиву инкишофи адабиёти навини 
форсии тољикї њастанд. Лањзањоеро дар рўзгори онњо аз номањо пай бурдем, ки аз 
даврањои туњматњои тезутунди замони шахспарастї дарак медињанд ва дар он тарафдории 
онњо аз якдигар дар он рўзњои мушкилтарин дида мешавад. Чунки дар ин мактубњо барои 
шинохтани адиб ва мањорати эљодкории ў то андозае маълумот дода шудааст. Бояд ёдовар 
шуд, ки маълум кардани тартиби кори эљодии А. Лоњутї дар мактубњо дар адабиёти 
имрўзаи тољик як падидаи нав мебошад. 

Ба ин тариќ, дар номањои ба устод Айнї ирсолнамудаи А. Лоњутї муњимтарин 
лањзањои фаъолияти эљодї ва корномаи пурсамари ин шахсияти бузурги адабї бо тамоми 
љузъиёт бозтоб гардидаанд, ки барои омўзиши рўзгор ва осори ў ба сифати сарчашмаи 
пурќимат хидмат мекунанд. 

Муќарриз: Кўчарзода А. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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БОЗТОБИ САРГУЗАШТ ВА ФАЪОЛИЯТИ ЭЉОДИИ А. ЛОЊУТЇ ДАР МАКТУБЊОЯШ БА С. АЙНЇ 
Дар ин маќола саргузашту фаъолияти эљодии устод Лоњутї дар мактубњояш ба устод Айнї мавриди 

баррасї ќарор гирифтааст. Дар онњо мањорати эљодкории устод Лоњутї ва дар айни замон, хизмати 
муњарририи С. Айнї, ки бешубња шефтаи ќалами сењрнигор ба шоири мумтоз гардида буд, тањлил шуданд. 
Аз мактубњо сухандонии А. Лоњутї нисбат ба шеър возењ аст, ки бо њиссиёти баланд ва пурљўшу хурўши худ 
бетаъхир калимањои зебову муносиб пайдо менамудааст. Дар ин шеърњояш содагии забон ва тарзи баён, дар 
айни замон бо устуворї ва пухтагї сухангўии ў ба мо маълум шуд. Ваќту замон нисбат ба адиб умуман, 
эљодкор бо риояти тамоми талаботи нигорандагї ќимати аввалиндараљест, ки инро аз мактубњои А. Лоњутї 
ба С. Айнї мушоњида мекунем. Њар як мактубе, ки А. Лоњутї доир ба шеърофаринии худ ба С. Айнї 
мефиристод, аз онњо, пеш аз њама, ќимати ваќт, расидан ба ќадри якдигар умуман, њиммати олї ва эњсоси 
худшиносию худогоњиро пай бурдан мумкин аст. Аз њамин сабаб, дар номањои љавобии С. Айнї ба А. 
Лоњутї дараљаи олии њаяљон ва шўру эњсосот зоњир намудаи С. Айнї ошкор мегардиданд. Баъд аз мутолиаи 
мактубњо устод Айнї шеърњои А. Лоњутиро хуш пазирої намуда, онњоро ба «оби шарарбор» ташбењ 
додаасту сазовори болонишинї гуфтааст. Ин мактубњо љараёни эљодкориву саргузашти А. Лоњутиро дар 
њолатњои гуногуни њаёти аз сар гузаронидааш, хусусан солњои 30- юм нишон медињанд, ки беандоза ќобили 
диќќат мебошанд.  

Калидвожањо: А. Лоњутї, С. Айнї, номањо, њаёту рўзгор, фаъолияти эљодї, шеъру шоирї, рўзгору 
осор. 

 
ОТРАЖЕНИЕ ЖИЗНИ И ТВОРЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ А.ЛАХУТИ В ПИСЬМАХ К С.АЙНИ 

В статье автором подвергнуты рассмотрению и изучению жизнь и творческаядеятельность 
Абулькасыма Лахути в письмах к  Садриддину Айни. В них проанализированы творческое мастерство, а 
также редакторская заслуга С.Айни, который был поражен поэтическим мастерством  поэта. Из писем 
становится понятным мастерство поэта в красноречии, который использует красивые и соответствующие 
слова  В этих поэтических произведениях выявляется простота языка и манера изложения стиха, а такжк 
устойчивость и зрелость его красноречия. Время для поэта с соблюдением всех требований поэтического 
сочинения является первоочередной ценностью, который можно наблюдать из текста писем А.Лахути к 
С.Айни. В каждом письме, которое А.Лахути отправлял С.Айни относительно своих поэтических трудов, в 
них можно увидеть ценность времени, уважение к друг другу, высокое чувство самосознания и 
самопознания.  Поэтому, ответные письма С. Айни А. Лахути свидетельствуют о проявлении высшей 
степени волнения и возбуждения. После прочтения писем С.Айни очень хорошо воспринимал стихотворения 
А.Лахути и сравнивал их со  «сверкающейся водой», заслуживающих наивысших похвал. . Эти письма 
показывают творческий процесс в жизни и А.Лахути в различных ее ситуациях, в особенности в 30- ых годах 
прошлого столетия, что вызывает наибольший интерес читателя.  

Ключевые слова: А. Лахути, С. Айни, письма, жизненный путь, творческая деятельность, проза и 
стихотворство, жизнь и деятельность.  

 
REFLECTION OF LIFE AND CREATIVE ACTIVITIES OF A. LAHUTI IN LETTERS TO S. AINI 
In the article, the author examines and studies the life and creative activities of Abulkasim Lakhuti in letters 

to Sadriddin Aini. They analyzed the creative skill, as well as the editorial merit of S. Aini, who was amazed at the 
poet's poetic skill. From the letters it becomes clear the poet's skill in eloquence, who uses beautiful and appropriate 
words. These poetic works reveal the simplicity of the language and the manner of presenting the verse, as well as the 
stability and maturity of his eloquence. Time for a poet in compliance with all the requirements of poetry is the 
primary value, which can be observed from the text of the letters of A. Lakhuti to S. Aini. In every letter that A. 
Lakhuti sent to S. Aini regarding his poetic works, one can see in them the value of time, respect for each other, a 
high sense of self-awareness and self-knowledge. Therefore, the letters from S. Aini to A. Lahuti indicate the 
manifestation of the highest degree of excitement and excitement. After reading the letters, S. Aini perceived A. 
Lakhuti's poems very well and compared them with "sparkling water" deserving the highest praise. ... These letters 
show the creative process in life and A. Lakhuti in its various situations, especially in the 30s of the last century, 
which arouses the greatest interest of the reader. 

Key words: A. Lakhuti, S. Aini, letters, life path, creative activity, prose and poetry, life and work. 
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УДК: 891.550 
ТАЪСИРИ МУТАЌОБИЛАИ МАКТАБИ АДАБИИ ЊИРОТ ВА ЊУСАЙН ВОИЗИ 

КОШИФЇ 
 

Назари Муњаммадхоља 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар бораи Њусайн Воизи Кошифї ва фаъолияти гуногунпањлуи вай пажўњишоти 

фишурдаву густардаи бисёре анљом ёфта ва собиќаи ин тањќиќотњо ба замони дар ќайди 
њаёт будани худи нависанда бармегардад. Ќадимтарин ва нисбатан комилтарин 
сарчашмаи шарњи њоли Кошифї ва таълифоту шахсияти ў осори таърихнависи муътабари 
муосири ў Хондамир ба њисоб меравад. Ин донишманду адиби тавоно дар китобњои 
«Маосир-ул-мулук», «Хулосат-ул-ахбор», «Њабиб-ус-сияр» оид ба рўзгору осор ва 
фаъолияти илмиву фарњангии Њусайн Воизи Кошифї маълумоти љолибу зарурї дарљ 
кардааст. Китобњои «Маосир-ул-мулук» ва «Хулосат-ул-ахбор», бинобар ин, ки панљ сол 
ќабл аз марги Кошифї навишта шудаанд, фарогири гузоришоти мустаќим аз даврони 
камолу пухтагии Кошифї бояд пазируфта шаванд. Китоби «Њабиб-ус-сияр» солњо пас аз 
марги Кошифї таълиф гардида бошад њам, матолиби он яке аз маъхазњои аслии 
тазкиранависони ќадим ва таърихи адабиётшиносии љадид буд ва њаст, зеро Хондамир 
бевосита ба шахсияти Њусайн Воиз ошно буда, ўро аз наздик мешинохтааст. 

Дигар муаллифони сарчашмањои њамзамони Њусайн Воизи Кошифї, ба монанди 
Амир Алишери Навої, дар тазкираи «Маљолис-ун-нафоис», Зайниддин Мањмуди Восифї 
дар «Бадоеъ-ул-ваќоеъ», Фахриддин Алии Сафї дар «Рашањоти айнулњаёт», Абдулвосеъ 
Низомии Бохарзї дар китоби «Маќомоти Љомї», Хондамир дар љилди њафтуми китоби 
таърихии «Равзат-ус-сафо фї сират-ил-анбиё ва-л-мулук ва-л-хулафо» дар бораи шахсияти 
Њусайн Воизи Кошифї, равиши зиндагї ва осору таълифоти ў, аксар ба таври иљмолї ва 
баъзан нисбатан ба таври љомеъ ва муфассал ахбори судманд дарљ кардаанд. 

Шарњи њол ва маълумотњое, ки аз асарњои муаррихону тазкиранигорон ва 
нависандагони муосири Њусайн Воиз ба даст меояд, бештар ба љойгоњ ва маќоми илмии 
адиб бармегарданд. Дар мавриди њаёту фаъолияти Њусайн Воизи Кошифї пажўњиши 
бисёре анљом дода шудаанд, ки онњо дар якљоягї тамоми пањлуњои рўзгор ва фаъолияти 
илмии ўро фарогир буда, асосан чизи норавшан ва ё нуктаи бањсноке дар ин мавридро 
боќї нагузоштаанд. 

Агарчи Абдуќодирзода Саидмукаррам дар рисолаи доктории худ дар мавзўи 
«Њусайн Воизи Кошифї ва суннати тафсирнигории Ќуръон ба забони форсии тољикї» 
менависад, ки «мо дар ягон сарчашмаи асримиёнагї ва ё тањќиќоти донишмандони 
муосир зиндагиномаи муфассали Њусайн Воизи Кошифиро пайдо карда натавонистем» [1, 
с.12], мављуд будани маълумоти даќиќ ва дурусти њамзамонони худи Кошифї – Хондамир, 
Амир Алишери Навої, Фахриддин Алии Сафї ва њамчунин љустору пажўњишоти 
мусташриќону муњаќќиќон Шарл Шифер, Њазратї, Љалоли Ноинї, Силвестер де Сосї, 
Њусейн Хусрављурдї, Мањдї Фарњонии Мунфарад, Алї Аминизода, Муњаммад Алии 
Ранљбар, Мирзо Ањмадов, Рањими Мусулмониён, Урватулло Тоиров, Мисбоњиддини 
Нарзиќул дар боби зиндагї ва рўзгори Кошифї ин иддаои муаллифро зери суол мебарад. 
Ба њамин далел, мо аз додани маълумот дар бораи рўзгору фаъолияти Кошифї худдорї 
карда, дар мавриди таъсири мутаќобилаи мактаби адабии Њирот ва Њусайн Воизи 
Кошифї якчанд нуктањои норавшан ва дар айни замон судмандеро баён мекунем. 

Марги Темур ва оғози њукумати Шоњрух дар Њирот фасли љадиде дар њаёти дерпойи 
ин шањр эљод кард. Шоњрухро яке аз бартарин салотини асри темурї метавон донист, зеро 
ў илова бар диёнат ва таќвое, ки бо онњо шуњрат дошт, сулњљўву бахшанда, илмдўст, 
адабпарвар, њунархоњ буд ва харобињои зиёдеро, ки сабабгори он юришњои Темур буд, 
мараммат ва бозсозї намуд [9, с.138; 13, с.572-573]. 

Баъд аз он ки Шоњрух бар хилофи Темур ба љойи Самарќанд Њиротро ба унвони 
пойтахти худ интихоб кард, ин шањрро маркази њузури асњоби илм ва фарњанг сохт. Бино 
ба назари аксари муњаќќиќон, даврони фармонравоии Шоњрух дар Њирот муќаддимаи 
даврони бошукўњ ва пуразамате шуд, ки метавон аз он ба унвони «растохези фарњангии» 
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ањди темурї ёд кард. Бад-ин тариќ, муќаддимоти нањзати амалї, адабї ва њунарии бузурге 
эљод шуд, ки дар даврањои баъд ба ављу таолии бемонанде даст ёфт [6]. 

Дарвоќеъ, шањри Њирот дар рўзгори Шоњрух аз бењтарин марказњо ва ба унвони 
«гулистони пурнаќшу нигори Осиё» ва маркази иљтимоии ањли илм, дониш ва њунар ба 
шумор мерафт [18, с.21; 10, с.127]. Аз ин рў, Њофизи Абрў, муаррихи шањири давраи 
темурї, дар бораи равнаќ ва ободонии Хуросон ва ба вижа Њирот ашъореро дар соли 1411 
сурудааст, ки баёнгари азамати ин шањр дар рўзгори Шоњрух мебошад: 

Гар касе пурсид зи ту, к-аз шањрњо хуштар кадом, 
Гар љавоби рост хоњї дод ўро гў Њурї. 
Ин љањон чун бањр дон, дар вай Хуросон чун садаф, 
Дар миёни ин садаф шањри Њиро чун гавњаре [2, с.12-12]. 

Бо ин њол равнаќ ва ободонии  шањри Њирот танњо дар сояи таваљљуњи Шоњрух 
зуњуру буруз накард, балки дигар дарбориён ва бавижа њамсараш Гавњаршод низ ба ин 
масъала таваљљуњ ва инояти хос дошт ва дар сохтану ба истифода додани биноњои 
хайриявї, эљоди марказњои илмї, фарњангї ва мазњабї дар ин шањр наќши бориз 
доштааст [16, с.1087; 14, с.167]. 

Давраи њукумати нисбатан тўлонии султон Њусайн Бойќароро наметавон аз лињози 
сиёсї-низомї чандон нуќтаи азиме ба шумор овард, аммо дар муќобил ба лињози илмї ва 
адабї яке аз барљастатарин ва дурахшонтарин эъсори фарњангу тамаддуни тољикон 
мањсуб мешавад, зеро дар замони ў дарбори Њирот табдил ба яке аз ќонунњои адаб ва 
њунар дар сартосари ќаламрави темурї шуд. Њукумати Њусайн Бойќаро дар ин замина 
таъсири босазое дошт, чаро ки ба љуз њамла ба ўзбекон дар авохири њаёташ ва исёни 
фарзандонаш, ки баъд аз солњои 1496 оғоз шуд, давраи ў бо оромиши нисбие њамроњ буд 
ва њимояти густурда аз ањли фарњанг бистари муносибе љињати парвариши улум ва фунуни 
мумтози ононро фароњам оварда буд. Њамчунин дар ин шукуфої Амир Алишери Навої 
вазири донишманд ва илмдўсти Султон Њусайн Бойќаро наќши вижае бар уњда дошт. Дар 
сояи ин тављењот Њирот табдил ба яке аз марказњои дурахшони илмї ва бистарсози рушди 
шахсиятњои барљастаи ин аср гардид [14, с.89; 5, с.318]. 

Њамин буд, ки дар Њирот мадорис, хонаќоњњо ва китобхонањои бисёре фаъолият 
мекард ва донишмандону олимон аз сартосари љањони ислом ба он марказ рўй оварданд 
ва бад-ин тариќ, њимояти дарбори Султон Њусайн ва Навої шомили њоли онон гардид ва 
њалќањои фаровоне аксаран бо њузури дарбориён барпо гардид ва дар натиља, олимон ва 
њунармандони барљаста мавриди луфт ва инояти Султон ќарор гирифтанд [12, с.66-67]. 

Дар давраи 36-солаи фармонравоии Султон Њусайни Бойќаро Њирот бешакку тардид 
маркази нањзатњои њунарї ва фарњангї талаќќї мешуд, ба њадде ки бо пешрафтатарин 
пойтахтњои аврупої дар ќарни вусто баробарї мекард. Ободонї, имрон ва рифоњи ин аср 
ба њадде расида буд, ки њељ як аз воќеанигорон натавонистаанд аз зикри он худдорї 
кунанд. Ин њама сабаб шуда буд, то бењтарин мударрисон, њунармандон ва сухандонон 
дар ин мањдуд рушд ва ба љойгоњи азими илмиву фарњангї бирасанд [18, с.18-19]. 

Ќазвинї дар «Назњат-ул-ќулуб» Њирот дар асри Темуриёнро дорои «дувоздањ њазор 
дўкон, сесаду чињилу њашт њазор хона ва сесаду панљоњ мадраса ва хонаќоњ» муаррифї 
кардааст [8, с.348]. 

Суннати љамъоварии пешаварон, њунармандон ва олимон ва арљгузорї ба илму 
њунар аз Темур ба фарзандонаш низ ба мерос расид. Мирзо Шоњрух, Бойсунғур Мирзо, 
Султон Њусайн Мирзо Бойќаро ва Улуғбег ва њамчунон вазири донишманди Бойќаро 
Амир Алишери Навої шахсиятњои фарњехтае буданд, ки ќадру манзалати њунар ва илмро 
амиќан дарк мекарданд ва худ дар яке аз риштањои њунар ва илм машғулият доштанд. 

Султон Њусайн Бойќаро, ки худ ба форсї ва арабї шеър мегуфт, мусалламан аз 
зарфияти олии њунарї бархўрдор буд. Тасодуфї нест, ки ин шоњи илмпарвар ба Мавлоно 
Љомї иродати хос дошт ва њангоми вуруди Љомї ба дарбор ў аз тахт фуруд меомад ва 
шоирро дар канори худ љо медод [11, с.387]. 

Амир Алишери Навої ин шоири зуллисонайн дар айни њол хаттот ва мусиќидони 
барљастаи асри худ буд. Дар дарбори чунин шоњон ва вазирон табиист, ки њунар ва адаб 
рушд мекунад ва њунарманди олим аз ќадр ва манзалати дархури эшон бархўрдор 
мегардад. 
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Дар арсаи меъморї, хаттотї, миниатюрї, њунари китобсозї, таърихнигорї, мусиќї 
ва тасниф љараёнњои неруманде арзи њастї намуданд ва муддатњо идома доштанд. 
Шоњони темурї мадорис, хонаќоњ ва китобхонањоро мустаќиман ё ғайримустаќим ёрї ва 
донишмандонро ташвиќи моддї ва маънавї мекарданд. Дар мадориси он замон 
донишмандоне њамчун Мавлоно Саидуддини Тафтозонї, Ќутбиддини Чаштї, Муњаммад 
Тармадии Њиравї, Њофизи Абрў, Муиниддин Муњаммади Воњї, Њусайн Воизи Кошифї, 
Абдуррањмони Љомї тадрис мекарданд [6, с.200-212]. 

Дар арсаи улуми риёзї, њикмат, нуљум ва тиб низ муњити фарњангии Њирот 
донишмандони номдоре чун Шарафиддини Омулї, Низомиддин Ањмади Љелонї, 
Кошифї, Мавлоно Ќосим, Хоља Неъмат, Ғиёсиддини Муњаммад, Мавлоно Бањлул, 
Дарвеш Алии Табиб ва дањњо донишмандони дигарро тарбият намудааст [6, с.215-235]. 

Тасаввуф дар давраи Темуриён низ бар хилофи даврањои пешин рўњияи созандагї 
дошта, Хоља Бањоуддини Муњаммад бо шиори «хилват дар анљуман ва сафар дар ватан» 
тасаввуфро бо мардум даромехт ва дар хидмати боландагии иљтимоъ ќарор дод. Љомї – 
халифаи тариќати наќшбандия дар Њироти он  замон буда, Султон Њусайн Бойќаро, 
Абўсаид ва Амир Алишер Навої дар зумраи иродатмандони ў буданд. 

Китоб ва китобхона дар давраи Темуриён аз чунон љойгоњи бузурге бархўрдор 
буданд, ки дар мавриди ањаммияти он метавон људогона бањс кард. Дар китобхонаи 
султонї, ки Мираки Наќќош ва баъдтар Камолиддини Бењзод онро идора мекарданд, 
наќќошон ва тазњибкорони зиёде ба халлоќияти њунарї мепардохтанд. Дар китобхонаи 
Амир Алишер Навої низ чунин љараёне вуљуд дошт. Аз осори њунарии ин давра, ки ба 
таври асафангез истеъморгарон аз кишвар берун кардаанд, бештар аз 2500 маљмўаи 
њунарї дар музейњои љањон мављуд аст, ки њудуди 50-60 маљмўа чоп гардидааст [3, с.96-
102]. 

Дар арсаи мусиќї рисолањои арзишманде тавассути Љомї, Биної, Миртоз ва Баёнї 
офарида шудааст. Њунари наќќошї дар давраи Темуриён аз чунон азамат ва љойгоње 
бархўрдор аст, ки метавон иддао кард, ки на ќабл аз ин давра ва на баъд аз давраи темурї 
аз чунин љойгоње бархўрдор нашудааст [12, с.5]. 

Осори наќќошии Мираки Наќќош, Мавлоно Њољї Муњаммад, Ќосим Алии Њиравї 
ва Махсусан Камолиддини Бењзод дар ављи камол ќарор дошта, аз ифтихороти љовидонаи 
давраи темуриён мањсуб мегардад. 

Шеър ва адаб, ки дар Мовароуннањру Хуросон ва Озарбойљон мароњили 
боландагиро тай мекард, дар Њирот тањти њимояти Шоњрух ва шоњони баъдтар аз вай 
ќарор гирифт. Замони салтанати Шоњрух давраи рушд ва шукуфоиии адабиёт, ањди 
султон Њусайни Бойќаро даврони камоли адабии Њирот мањсуб мегардад. Мавлоно Љомї 
ва Навої – зимомдорони шеър ва адаб марказиятро аз Мовароуннањр ва дигар нуќот ба 
Њирот бурданд. Мавлоно Љомї, Навої, Кошифї, Мавлоно Латифї, Биної, Осафї, 
Њотамї, Њилолї, Суњайлї аз роњиёни барљастаи ин корвон буданд. 

Бо таваљљуњ ба дастовардњои азими њунарї ва фарњангї метавон мутазаккир шуд, ки 
давраи Темуриён яке аз даврањои дурахшони адабу њунари форсии тољикї баъд аз 
Сомониён ва Ғазнавиён аст. 

Аммо чї гуна дар давраи кўтоњ ва садсолаи темурињо чунин ренесонсе ба вуљуд омад 
ва Њироти вайроншуда тавассути Чингиз ва Темур ба унвони «нигини Осиёи Марказї» 
«маркази ренесонси Шарќ» [16, с.7] «ќалби Хуросон», «гўшвораи орини замин», «ситораи 
Шарќ» [16, с.45] «калиди Осиё» ва «маркази навзоии Осиёи Миёна» [16, с.91] дар арсаи 
олам табдил ёфт? Пажўњишгарон чанд аслро дар ин росто мушаххас кардаанд: 

1. Мероси шукўњманди гузаштагон. Аз Авесто то Ибни Њавќал ва Муќаддисї сухан 
аз азамати Њирот овардаанд. 

2. Муњити мусоид. Фазои амни баъд аз Темур ва суннати љамъоварї ва арљгузории 
њунармандон тавассути Темур замина ва сармашќе шуд барои шукуфоии Њирот ва 
бузургдошти њунару њунармандї ва илму олим. 

3. Фарњехтагии шоњон. Шоњзодагони темурї – Мирзо Шоњрух, Бойсунғур, Султон 
Њусайн ва њамчунон вазири ў Навої донишманд, шоир, хаттот, њунарманд ва њатто 
мусиќидон буданд [17, с.200]. Ваќте Њусайн Бойќаро дар шеъри дарї ва арабї бо Мавлоно 
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Љомї раќобат мекард, лољарам зарфиятеро дошт, ки посдори хирадмандон бошад [9, 
с.537]. 

4. Ташвиќи моддї ва маънавї. Шоњзодагони темурї дар канори рафъи ниёзњои 
моддии њунармандон њар якро мутобиќи шаъну фазилаташон арљ мегузоштанд. Мегўянд, 
ваќте Љомї дар маљлис дохил мешуд, Султон Њусайн ўро дар канори худ љо медод. Ва агар 
Љомї дар пойини маљлис зону мезад, султон аз тахт фуруд меомад ва дар пањлуи ў 
менишаст. 

Чунин вижагињо буд, ки адаб ва њунар ва маънавиятро дар ањди Темуриён боланда 
сохт ва бо руљўъ ва парвариши нухбагон мактаби адабї ва њунарии Њирот њастї ёфт ва 
бузургони бештареро барои рушди истеъдодњо таќдими таърихи фарњанги тољикон кард. 

Мактаби њунарї ва адабии Њирот дар садаи XV њамчунон ки саранљоми фарозманди 
адаби классикии моро аз сар гузаронид, дар арсањои меъморї, наќќошї, хаттотї, 
миниатюрї, њунари китобсозї, таърихнигорї, мусиќї ва тасаввуф низ љараёнњои 
нерумандеро њастї бахшид, ки муддатњо идома ёфт ва баъд аз он аср дар ин арсањо дигар 
чунин љараёнњои пурќувват ва ба њадди бузург эътирофшудае пайдо нагашт. 

Шоњони темурї се њаста ё нињодро барои тањаќќуќи омоли хеш пайрезї ва самимона 
ёрї карданд: мадраса, хонаќоњ ва китобхона. 

Дар Њирот мадрасањои мухталиф эљод гардид, то барои донишмандон ва адибон ва 
мударрисон пойгоње бошад. На танњо Мирзо Шоњрух ва Султон Њусайн мадрасањо 
сохтанд, балки Мавлоно Љомї худ низ мадрасањоеро таъсис дод ва ба тадриси 
донишљўёни илму адабу њунар оғоз намуд. Чунин буд, ки мадориси зиёде ба унвони 
академияи илмњои мухталиф дар Њирот арзи вуљуд кард. 

Њамчунон дар арсаи илмњои риёзї, њикмат, нуљум ва тиб низ муњити фарњангии 
Њирот бо донишмандоне чун Мир Миртоз, Шарафиддини Омулї ва монанди онњо 
муљањњаз буд [4, с.91]. 

Темуриён хонаќоњњо ва лангархонањо сохтанд. Аммо тасаввуфи ањди темурї бар 
хилофи замони баъд аз Чингиз, ки ба ќаландарї ва инзивогарої гароида буданд, рўњияи 
созанда ва ошкоро дошт. 

Дар Њирот адибони зиёде аз тамоми  гўшаву канорњои мамлакат љамъ шуда, доираи 
пурќувватеро ба вуљуд оварданд. “Дар байни адибони Њирот парваришёфтагони 
доирањои адабии Самарќанд, Табрез, Бухоро ва Марв, Бадахшон ва Њисор, Хуљанд ва 
Тошканд, Андиљон ва Хоразм, Ќаршї ва Балх, Шероз ва Машњад, Ќазвин ва Ќум, Шероз 
ва Нишопур низ вуљуд доштанд» [4, с.102]. Ва ин сухани муаллифи «Њабиб-ус-сияр» ба 
гунаи фишурда вазъи адабии он рўзгорро баён менамояд: «Аз љумлаи 210 тан шуарои 
давраи темурї фаќат 23 тан мутааллиќ ба давраи зиндагии Темур ва боќї њама мутааллиќ 
ба давраи бозмондагони ў буданд» [14, с.5]. 

Њоло ин суол дар зењни мо сар мезанад, ки асоси иллати равнаќи фарњангии ин давра 
бо таваљљуњ ба ин ки Темуриён охирин солњои њокимияти худро дар Хуросон сипарї 
мекарданд ва дигар аз он иќтидори нахустин бархўрдор набуданд, чї буд? Усулан миёни 
заъфи иќтидори сиёсї бо равнаќи фарњангии ин ањд чї робитае метавон барќарор кард? 

Дар посух ба ин пурсишњо бар асоси мабоњиси зикршуда метавон гуфт, оромиш ва 
амният аз иллатњои нахустини тараќќї ва рушди фарњангї мањсуб мегардад ва бо вуљуди 
ин ки њукумати Шоњрух ва Султон Њусайн нисбат ба даврони Темур аз иќтидори сиёсии 
чашмгире бархўрдор набуданд, тавонистанд њадди аќал дар муддати њукмронии худ 
амнияти нисбиеро барќарор созанд. Чунонки ба унвони намуна амалкарди Султон Њусайн 
дар заминаи сиёсати хориљї бар асоси тадбирњои њушёрона буд. Ӯ бо њамсоягонаш ба 
гунае рафтор мекард, ки њамвора бо онон равобити мусоламатомезе дошта бошад, чаро 
ки медонист дар чунин шароите сиёсати тавсеаталабї ба зарари ў хоњад анљомид. Аз ин 
рў, ў танњо ба њифзи ќаламрави худ дар Хуросон кифоят кард. 

Дар ин замон табаќаи њоким тавонист ба дур аз диктаторї бо доштани рўњияи 
њамдигарфањмї ва то андозае тањаммулпазирї бо додани озодињои фарњангї ва мазњабї 
ба парвози тафаккурњоро роњ кушояд. Мусалламан, дар чунин љомеа пешрафти фикрї ва 
фарњангї эљод мешавад ва дар мисоли њамин таърихи њукуматдории Темурињо метавон ба 
ин натиља расид, ки ќуввати фарњангї метавонад сабаби пўшиши заъфњои сиёсї гардад. 

Илова бар ин, метавон баён дошт, ки људої аз амният ва оромиш ва эътои озодињои 
фарњангї ва мазњабї, Султон Њусайн ва наздикони ў, бахусус Навої дар сохти иморатњои 
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омўзишї ва истироњатї таваљљуњи вижае доштанд ва ањли дониш чї аз лињози моддї ва чї 
маънавї мавриди њимояти онон буданд. 

Бо ин авсоф агар ањолї фикр ва фарњанги худро ба дарбор наздик намекарданд, 
ќодир ба нишон додани истеъдодњо ва ќобилияти хештан набуданд. Њамин тариќ, тамоми 
ин хусусиятњо ва љозибањои Њирот буд, ки сабаб гардид, ин шањр мавриди таваљљуњи 
андешамандон ва донишварон ва њунармандон ќарор гирад ва дар он мактаби Њирот дар 
ду њавза – њунарї ва адабї таљаллї кунад. 

Њирот, ки њамеша аз шањрњо ва манотиќи бузурги Хуросон буд ва дар аксари 
даврањо пойтахт ва дорулмулуки салотини он мањсуб мегардид, бо ба сари ќудрат 
расидани Султон Њусайни Бойќаро пас аз Абўсаид, пурањаммияттарин ва мубаддал ба 
конуни фарњанги Хуросон шуд. Ба њар рўй, даврони њукумати вопасин њукмронони 
темурї дар Њирот нуќтаи атф дар рўзгори фармонравоии темуриён буд, чунонки ба 
унвони намуна Султон Њусайн бо эњтимом ва таваљљуњи хос нисбат ба ин шањр тавонист 
зимни барљой нињодани номи нек аз худ, манзалат ва равнаќи рўзафзуни Њиротро 
фароњам намояд, ки билохира воситаи чунин бистар заминаи рушди ањли фарњанг ва 
њунар ва бавижа се тан аз бузургони он давра – Абдуррањмони Љомї, Алишери Навої ва 
Њусайн Воизи Кошифї фароњам овард [14, с.214-215]. 

Бо ин њол, њимоят ва таваљљуњи давлатмардон ва дарбори темурї ба ањли њунар ва 
адабро наметавон сирфан ба алоќањои онон иртибот дод ва њадафњои сиёсии аз ин 
рўйкард бадастовардаи ононро нодида гирифт. Побарљо мондан дар арсаи ќудрат бавижа 
дар асре, ки њузури ќудратманде мавсуф ба Сафавиён бешак аз дағдағањои аслии 
њукуматдорони темурї буд. Аммо сарфи назар аз дидгоњњои сиёсї ва њаќиќатњои таърихї 
баќо ва љовидонагии номи худи ниёкон аз тариќи њимоят ва омодасозии заминањои 
рангоранги фарњангї аз сўйи бархе давлатмардони темурї дар ин рушд ва тараќќї 
муассир аст, ки намешавад инкор кард. 

Бо таваљљуњ ба мавзўоти матрањшуда метавон ин пурсишро матрањ кард, ки оё миёни 
мавќеияти илмї – фарњангии мумтози Њирот ва љойгоњи баланди Кошифї пайванде вуљуд 
дорад? Ё ба сухани дигар, оё сиёсатњои эъмолї аз сўйи њукмронони як минтаќа метавонад 
заминасози рушд ва боландагии афрод дар њавзањои гуногун гардад? 

Бо нигоње њамаљониба ва жарф метавон баён дошт, ки бидуни тардид омилњои 
мазкур дар њадди ќобили таваљљуње шуњрат ва эътибори афродро суръат бахшида, њаёти 
њунарї ва адабии фаъолонро дар ин њавза дигаргун мекунад. Агарчи наметавон инкор 
кард, ки истеъдодњои зотї ва дарунї дар канори алоќа ва пушткори афроди худ омили 
муњимме дар касби эътибор ва љойгоњи афрод аст, аммо дар баробари ин, омилњои муњитї 
ва моддї низ ба унвони як омили муњим бояд мавриди таваљљуњ ва пажўњиш ќарор гирад. 

Шояд битавон афродеро баршумурд, ки истеъдодњои зотї ва дарунии онњо дар 
канори пушткор ва алоќаи эшон мўљиб шуда, то аз мањбубият ва маќбулияти зиёде 
бархўрдор шаванд, вале њар гоњ омилњои муњитї ва берунї дар канори омилњои дарунї 
ќарор гиранд, бетардид масири пешрафт ва тараќќї њамвортар мегардад. 

Бар ин асос бояд ин омилњоро мукаммали якдигар донист. Худи Њусайн Воизи 
Кошифї, нависанда, муфассир, адиб ва суханвари тавоно аз он даста афроде аст, ки бахши 
ќобили таваљљуње аз шуњрат ва эътибори иљтимоии ў бояд мадюн ва марњуни омилњои 
берунї ва муњитї, аз ќабили авзои илмї-фарњангии беназири Њирот ва ба иборати дигар, 
њимояти моддї ва маънавии њокимон ва фармонравоёни донишпарвар ва олимдўсти 
темурї ва субот ва оромиши сиёсии њоким бар Њирот донист. 

Дар хусуси зиндагонии Њусайн Воизи Кошифї маълумоти кофї ва, пеш аз њама, 
муътамад дар дасти адабиёт боќї мондааст. Баъзе аз пањлуњои зиндагии Њусайн Воизи 
Кошифї, ки њанўз њам атрофи он бањсњои пажўњишгарон тамом нашудааст, ба мисли 
санаи таваллуд, кай ба Њирот расидан ва аз кадом устодоне бањраманд шудани ў, ба худии 
худи масъалањои муњим ва калидї нестанд. Бо ин њама, охирин пажўњиши фарогире, ки 
дар мавриди зиндагонї ва рушду камолоти Њусайн Воизи Кошифї сурат гирифтааст, аз 
љониби Абдулќодирзода Сайидмукаррам дар рисолаи доктории ў «Њусайн Воизи Кошифї 
ва суннати тафсирнигорї дар асри XV» анљом пазируфтааст. 

Маълум аст, ки Њусайн Воизи Кошифї дар нимаи аввали асри XV дар Сабзавор ба 
дунё омада, баъди касби илм ва то андозае ба воизї шуњрат ёфтанаш ба Њирот меояд ва то 
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охири умр ба љуз аз як-ду сафари муваќќатї дар он љо монда, солњои 1504-1505 вафот 
мекунад. 

Дар мавриди ангезаи сафари Њусайн Воиз ба Њирот фарзандаш Фахриддин Алии 
Сафї дар китоби «Рашањоти айн-ул-њаёт» чунин мегўяд: «Мегуфтанд, ки дар санаи ситтин 
ва самонимиа дар Машњади муќаддас њазрати имоми њумом Алиризо, алайњи-т-тањийят 
ва-с-саломро дар воќиа дидам, ки аз равза ќадам берун нињодам. Азизе дар баробари ман 
пайдо шуд, бағоят нуронї, бо шукўње тамом... Пеши эшон рафтаму салом кардаму 
ниёзмандии тамом намудам. Љавоб дода ва илтифот карда, фармуданд, ки: «Ба ин шањр 
кай омадаї?». Гуфтам: «Ду-се рўз шуд, ки омадаам». Гуфтанд: «Куљо нузул кардаї?». 
Гуфтам: «Фалон љо». Гуфтанд: «Бираву ањмолу асќоле, ки дорї, биёр ва дар манзили мо 
нузул кун, ки барои ту љойи нек муќаррар кардаем». Гуфтам: «Банда шуморо мулозимат 
накардаам». Фармуданд, ки: «Маро Саъдуддини Кошғарї мегўянд, зуд бошу худро ба 
манзили мо бирасон». Ин гуфтанду равон шудем ва ман бедор шудам» [7, c.144-145]. 

Мо дар ин бахши кор ба љойи такрор кардани зиндагиномаи Њусайн Воизи Кошифї 
мањз ба паёмади њамин сафари ў ба Њирот ва таъсири Њирот ба фаъолиятњои ў дар асоси 
он чї дар бахшњои гузашта дар мавриди асри темурињо, вазъи фарњангї-адабии Њирот ва 
љойгоњи илму маърифат дар Њироти даврони Њусайн Бойќаро гуфта будем, мепардозем. 

Воќеан, таърихи асрњои миёнаи тољикон ва умуман мардуми Хуросону Эрони бузург 
ва Туркистону Њинд даврањои оромишу осоишро кам дидааст. Њамин нукта боис шудааст, 
ки дар тўли таърих агар дар њар нуктае аз ин сарзаминњо заминаи рушд ва тавсеаи илму 
фарњанг пайдо шавад ва илму дониш дар њар куљо ва аз тарафи њар дарбор, ки њимоят ва 
таќвият ёбад, он љо аз њар гўшаву канори ин сарзаминњо донишмандону бузургони илм ва 
маърифат љамъ меомаданд ва ё мехостанд худро ба чунин мањалле бирасонанд. Мо ќаблан 
ба ин нукта таъкид кардем, ки фазои фарњангиву илмї ва маърифатие, ки дар Њироти 
замони Шоњрух, Бойсунғур ва Мирзо Њусайни Бойќаро ба вуљуд омад, тўли таърих њамто 
надоштааст. Бесабаб нест, ки Фредерик Старр дар китоби беназири худ «Маърифати 
гумшуда» Њироти ин давронро ба Ренесонси Аврупо баробар мекунад [13, с.549]. 

Аз ин рў, омадани Њусайн Воизи Кошифї ба Њирот сарфи назар аз он чї фарзандаш 
наќл мекунад, бо назардошти њаќиќати таърихии рўзгори донишмандони мо як амри 
табиист. Агар бигўем, ки мањз њамин сафари Њусайн Воизи Кошифї бузургтарин 
заминаро барои пуркорї ва сермањсулии ў фароњам овардааст, заррае њам иблоғ нахоњад 
шуд. Зеро, бе ёрї ва кумаки моддї ва дастгирии маънавиву фарњангии мактаби Њирот ва 
нињоди дарбор таълифи ин њама асар, ки ба Њусайн Воизи Кошифї нисбат дорад, амри 
мањол мебуд. 

Воќеан, мактаби фарњангї-адабии Њирот аз љињати њаљми тавлиди корњои илмї, 
адабї, фарњангї ва маърифатї дар тўли таърихи мо назир надорад. Таълифи фаќат худи 
Кошифї дар заминањои адаб («Анвори Суњайлї»», «Равзат-уш-шуњадо», «Њотами Тойї»), 
наќди адабї (“Бадоеъ-ул-афкор”), тафсири Ќуръон («Љавоњир-ут-тафсир ли туњфат-ил-
Амир», «Мухтасар-ул-љавоњир», «Љомеъ-ус-ситтин», «Мавоњиби Алийя»), тафсири ањодис 
(«ар-Рисолат-ул-алийя фї-л-ањодис-ин-набавийя», «Расоил дар адвору адъия»), нуљум 
(«Лавоењ – ул - ќамар», «Маёмин – ул - Муштарї», «Ќавотиъ – ул - Миррих», «Лавомеъ –
уш - Шамс», «Маноњиљ – уз - Зуњра», «Манойињ – ул - Уторуд», «Мавоњиб-уз-Зуњал»), 
ахлоќ («Футувватномаи султонї», «Ахлоќи муњсинї»), шарњи адабї («Лубоб-ал-маънавї», 
«Лубби лубоб»), илоњиёт («Марсад-ул-асно фї истихрољ-ил-асмо-ил-њусно»), ирфон 
(«Усули наќшбандия»), њисоб («Рисола дар илми аъдод»), иншо («Махзан-ул-иншо», 
«Сањифаи шоњї») дар зењни кас ин суолро бедор месозад, ки чї чизе муљиби ин њама 
сермањсулии донишмандони ин мактаб шудааст? 

Ба назари мо, чанд омил дар ин амр вуљуд дорад, ки посўхгўйи пурсиши боло буда 
метавонанд. 

Аввал, чунон ки таъкид кардем, дастгирї ва њимояти нињоди дарбор аз илм ва 
ёрињои моддии бебозгашт ва беғарази он. Дар гузашта расми дарбор ин буд, ки ваќте 
атрофи худ донишмандон ва ањли адабро љамъ мекард, аз онњо таќозо дошт, ки мувофиќ 
ба диду назар ва завќи онњо ва мутобиќ ба сиёсат ва хостањои давлатиашон фаъолияти 
худро ба роњ монанд. Аммо дар Њироти даврони темурї нисбатан ин амр вуљуд надошт. 
Дарбор ваќте аз бузургони илму адаб њимоят мекард, таваќќуи мадњу сано ва васфу 
ситоиши бељову баљои онњоро надошт. Масалан, асарњои  «Сањифаи шоњї», «Рисолаи 
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Њотамия», «Махзан-ул-иншо», «Лубоб-ал-маънавї» бо хоњиши дарбор аз љониби Њусайн 
Воизи Кошифї навишта шудааст, ки худи нависанда дар муќаддимаи њар яке аз онњо аз ин 
амр огоњї додааст. Аммо ин хоњиши дарбор на бад-ин поя будааст, ки бар иваз 
дастгирињои моддии худро талаб кунад, балки Њусайн Бойќаро љойи њамчунин асарњоро 
холї ёфта, барои пур кардани ин холигоњ Кошифиро рањнамун сохтааст. 

Дувум, омили пуркорї ва сермањсулии мактаби Њирот раќобати байни 
донишмандону олимони он будааст. Чунон ки пештар гуфта шуд, мањз дар њамин мактаб 
суннати љавоб гуфтан ба осори гузаштагон ва њамасрони худ ба ављи таърихї расидааст. 
Ин амр на танњо дар сухани бадеъ роиљ буд, балки тазкиранависї, таърихнигорї, 
муншаот ё номанигорї њам дар раќобати шадид ќарор доштааст. Падид омадани осори 
бисёре дар ин замина на бад-он сабаб аст, ки эњсоси камии ин таълифот љо дошт, балки як 
навъ раќобати пинњонии худи донишмандону ањли илму адаб аст. 

Аммо бояд таъкид кард, ки раќобати шадиди донишмандони мактаби Њирот ба фарќ 
аз даврони гузашта ва оянда як раќобати солим ва созанда будааст. Таърих дар мавриди 
ба бухлу њасодат ва раќобати душманонаи њамдигар дучор гаштани шоирону адибон ва 
бузургонамон шавоњиди бисёр дорад, ки њатто бузургтарин њамосасарои адабиёти асрњои 
миёнаи љањон – Абулќосим Фирдавсї аз ин амр ранљу азобњои бењисоб кашидааст. Пас 
омили солим будан ва созанда будани раќобат дар мактаби Њирот чї будааст? 

Мо дар боло гуфтем, ки ёрии моддии дарбори темурї ва махсусан дарборњои 
Шоњрух, Улуғбек ва Њусайн Бойќаро ёрии беминнат ва бебозгаште будааст, ки њар каси 
соњибистеъдод метавонист аз он бањравар шавад. Аз он љо, ки дарбор мањз ба хотири 
мадњу санои худ аз ањли илму адаб њимоят накарда, балки олимону адибонро дар роњи 
эљод озодии комил дода буд, њељ кас аз бењимоят ва дастхолї мондани худ дар њарос набуд 
ва дар натиља фаќат бар ин мекўшид, ки бењтар ва зеботар аз дигарон асаре биофарад. 

Сеюм, омили пуркории мактаби Њирот ва аз љумла Њусайн Воизи Кошифї сатњи 
бисёр пойини таассуби динї дар фазои онваќтаи ин шањр буд. Чунон ки Аълохон 
Афсањзод ќайд мекунад, њаракати Наќшбандия дар Њирот, ки дар садри он Абдуррањмонї 
Љомї меистод, бисёре аз назарњои мутаассибонаи равияњои гуногуни диниро канор зада, 
бо тањаммулгарої месохт. Ин шеъри Љомї њам дар ин маврид бисёр машњур аст, ки: 

Эй муғбача, аз мењр бидењ љоми маям, 
К-омад зи низои сунниву шиа ќаям. 
Гўянд, ки Љомиё, чї мазњаб дорї? 
Сад шукр, ки сагсунниву харшиа наям. 

То имрўз њам дар байни пажўњишгарон дар мавриди мазњаби Њусайн Воизи Кошифї 
бањсњо идома доранд. Махсусан, пажўњишгарони эронї дар ин замина бисёр кўшидаанд, 
ки шиъа будани ўро ба исбот расонанд. Аммо дар тамоми осори Њусайн Воизи Кошифї, 
баргирифта аз тафсирњо ва таълифоти ахлоќиву динии дигари ў то «Равзат-уш-шуњадо» 
чизе аз таассуби мазњабї љой надорад. 

Пажўњишгари эронї Расул Љаъфариён дар мавриди зиндагии Њусайн Воиз 
менависад: «Аз он љо, ки вай (Њусайн Воизи Кошифї) гароиши сарење дар тасаннуну 
ташайюъ надошта ва усулан осораш низ дар заминањое љузъи мабоњиси имомату вилоят 
буда, осори ў дар саросари манотиќи форсизабон шуюъ ёфтааст» [1, с.23]. 

Мо медонем, ки нуфуз ва эътибори Абдуррањмони Љомї дар мактаби Њирот 
беандоза бузург будааст, пас мантиќан мактаби фарњангї-адабии Њирот, ки њамагї ўро 
устоди муршиди худ донистаанд аз таассуби мазњабї орї бояд бошад. 

Албатта, чунин нест, ки Њусайн Воизи Кошифї фаќат аз мактаби Њирот бањравар 
шуда, дар муќобил коре барои он анљом надодааст. Агар аз як тараф, офаридани осори 
бисёре аз љониби ў сабаби пуррангтар ва пешрафтатар гаштани мактаби Њирот шуда 
бошад, аз тарафи дигар, маљлисњои ваъз ва панду ахлоќї ва мањфилњои адабии ў дар 
Њирот, кори тадрис дар мадрасањо ва парвариши шогирдон аз љониби Кошифї таъсири 
шахсияти ўро ба мактаби фарњангиву адабии Њирот ошкор мекунад. 

Њамин тавр, маълум мешавад, ки агар аз як тараф, истеъдоди беназир ва шавќи 
беандоза доштани Њусайн Воизи Кошифї ба омўзиш ва андўхтани илм боиси таълифоти 
бисёр густардаи ў шуда бошад, аз тарафи дигар, мусоидат ва ёрии моддии нињоди дарбор 
ва њимояти маънавии мактаби Њирот аз тамоми донишмандони ин шањр боиси баракоти 
пурмоя дар офаридани осори Кошифї гардидаанд. 



219 
 

Муќарриз: Нуриддинова Ш. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Њусайн Воизи Кошифї ва суннати тафсирнигории Ќуръон ба забони форсии тољикї (асрњои X-XV): 

автореф. дисс... док. и. фил. (10.01.01) / Саидмукаррам, Абдуќодирзода. – Душанбе, 2020. – 56 с. 
2. Абрў Њофиз Абдуллоњ ибни Лутфуллоњ. Зубдат-ут-таворих; тасњењ ва таълиќоти Камол Њољї Саййиди 

Љаводї. – Тењрон: Вазорати фарњанг ва иршоди исломї, 1372 њ. 
3. Амирхонї Ғуломризо. Таълиф ва тадвини китоб дар китобхонањои давраи темурї. – Тењрон, 1379 њ. - 

Фаслномаи «Китоб». - Шумораи 41. - С.96-102. 
4. Афсањзод, Аълохон. Рўзгор ва осори Абдурањмони Љомї / Аълохон Афсањзод. – Душанбе: Дониш, 1980. – 

276 с. 
5. Девғулот Њайдар Мирзо. Таърихи рашидї / Мирзо, Девғулот Њайдар; тасњењи Аббоси Ќулї Ғаффории 

Фард. – Тењрон: Мероси мактуб. 
6. Иброњимзодаи Омулї. Баррасии сайри тањаввули таърихии њунар дар давраи љонишинони Темур: 

ренесонси њунар дар асри темурї / Омулї, Иброњимзода. – Ќум. Бидуни иттилооти нашр. Бетаърих. 
7. Кошифии Сабзаворї Фахриддини Алї. Рашањоти айнулњаёт / Сабзаворї, Кошифї; ба кўшиши 

Алиасғари Муъиниён. - Тењрон: Бино, 1365 њ. 
8. Мир Љаъфарї, Њусайн. Таърихи тањаввулоти сиёсї, иљтимої, иќтисодї ва фарњангии Эрон дар давраи 

Темуриён ва Туркмонон / Њусайн, Мир Љаъфарї. – Исфањон: Донишгоњи Исфањон, 1388 њ. 
9. Мирхонд Муњаммад ибни Ховандшоњ. Равзат-ус-сафо фї сират-ул-анбиёи ва-л-мулук; тасњењ ва 

эњтимоми Љамшед Каёнфар. – Тењрон: Асотир, 1385 њ. 
10. Отобой Бадрї. Нигоње ба гўшањое аз таърихи Эрон / Бадрї, Отобой. – Тењрон: Дунёи китоб, 1389 њ. 
11. Фароњонї Мунфарад Мањдї. Пайванди сиёсат ва фарњанг дар асри заволи Темуриён ва зуњури Сафавиён. 

Чопи аввал / Мањдї, Фароњонї Мунфарад. – Тењрон: Анљумани осор ва мафохири фарњангї. – 1381 њ. 
12. Фаррухї, Мањдї. Њикояти ранг: нигоње ба мактаби Њирот, шоњкори ањди темурї / Мањдї Фаррухї. - 

Бидуни иттилооти нашр. Бетаърих. 
13. Фредерик Старр. Маърифати гумшуда. Асри тиллоии осиёи Миёна аз истилои араб то Темурланг / Старр 

Фредерик. – Душанбе: Эр-граф, 2016. – 692 с. 
14. Хондамир Ғиёсиддин. Њабиб-ус-сияр фї ахбори афрод-ил-башар / Ғиёсиддин Хондамир; тасњењ ва 

тањшияи Љамшед Киёнфар. – Тењрон: Асотир, 1385 њ. 
15. Хофї Ањмад ибни Муњаммад. Муљмали Фасењї; тасњењи Муњсин Нољии Насрободї. – Тењрон: Асотир, 

1386 њ. 
16. Њабибї, Абдулњай. Њунари ањди Темуриён / Абдулњай Њабибї. – Тењрон: Бунёди фарњанги Эрон, 1356. – 

1018 с. 
17. Њофиз Абрў Абдуллоњ ибни Лутфуллоњ. Љуғрофиёи Њофизи Абрў (ќисмати рубъи Хуросони Њирот); бо 

кўшиши Наљиб Моили Њиравї. – Тењрон: Бунёди фарњанги Эрон, 1379 њ. 
18. Эътимодї Сурури Гўё. Обидоти нафисаи Њирот / Сурури Гўё, Эътимодї. - Кобул: Анљумани Љомї, соли 

1343. 
 
ТАЪСИРИ МУТАЌОБИЛАИ МАКТАБИ АДАБИИ ЊИРОТ ВА ЊУСАЙН ВОИЗИ КОШИФЇ 
Њусайн Воизи Кошифї яке аз бузургтарин суханварони асри XV аст, ки рўзгору фаъолияташ то имрўз 

пажўњишгарон ва муњаќќиќони адабиётшиносї ва таърихнигориро ба худ љалб намудааст. Агарчи рўзгори 
ин адиби бузург ба таври васеъ ва њаматарафа омўхта шудааст, аммо масъалаи таъсири мутаќобилаи 
мактаби адабии Њирот ва Њусайн Воизи Кошифї аз назари пажўњишгарон дур монда, дар ин маврид чизи 
ќобили таваљљуњ ёфтан душвор аст. Бо таваљљуњ ба осори бисёр ва дар айни њол гуногунљанбаи Кошифї 
муаллифи ин маќола кўшидааст, ки пайванди ин сермањсулї ва пуркории Њусайн Воизи Кошифї бо мактаби 
фарњангї-адабии Њироти асри XV-ро дарёбад. Зимни баррасии ањволи мактаби илмї-фарњангии Њироти 
асри Кошифї маълум гардид, ки дарбор њамчун такягоњи нињодњои фарњангї ва илмї барои пешрафти илм 
дар Њирот сањми бузург доштааст. Њамин њимоят ва дастгирии моддї ва маънавии дарбор олимон ва 
донишмандонро имконият додааст, ки масоили маишии рўзгори худро сарфи назар карда, умри бобаракати 
хешро ба омўзиш ва парвариш сарф кунанд. Њусайн Воизи Кошифї аз дастгирињои моддї ва маънавии ин 
мактаб бањрањо бурда, бо истифода аз њимоят ва пуштибонињои нињоди дарбор умри хешро сарфи илмњои 
гуногун менамояд ва дар ин љода осори бисёреро ба мерос мегузорад. Аз як тараф, истеъдоди беназир ва 
шавќи беандоза доштани Њусайн Воизи Кошифї ба омўзиш ва андўхтани илм боиси таълифоти бисёр 
густардаи ў шуда бошад, аз тарафи дигар, мусоидат ва ёрии моддии нињоди дарбор ва њимояти маънавии 
мактаби Њирот аз тамоми донишмандони ин шањр боиси баракоти пурмоя дар офаридани осори Кошифї 
гардидаанд. 

Калидвожањо: Њусайн Воизи Кошифї, мактаби адабии Њирот, осор, фазои фарњангї, истеъдод, шавќ. 
 

ОБОЮДНОЕ ВЛИЯНИЕ ГЕРАТСКОЙ ЛИТЕРАТУРНОЙ ШКОЛЫ И ХУСАЙНА ВОИЗА КОШИФИ 
Хусайн Воиз Кошифи является выдающимся ученым и литератором XV века. К вопросам жизни и 

творчества Кошифи до сих пор обращаются многие ученые-литературоведы и историки литературы. 
Несмотря на наличие огромного количества исследований по поводу литературного и культурного наследия 
Кошифи, однако, вопрос о взаимовлиянии литературной школы Герата и творчества Кошифи остается по 
настоящее время незатронутым. Исходя из этого, автор статьи попытался найти ответ на вопрос о влиянии 
литературно-культурной школы города Герата на многогранное и плодотворное литературно-философское 
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творчество Хусайна Воиза Кошифи. При жизни Кошифи Герат, как столица династии Тимуридов, был 
процветающим и довольно развитым городом. Дворец династии Тимуридов, как своеобразный институт 
культурных и научных учреждений всего Хорасана, внес большой вклад в развитие науки и культуры. 
Материальная и духовная поддержка двора позволила ученым и культурным деятелям игнорировать 
проблемы повседневной жизни и проводить активную жизнь в русле научных изысканий и преподавания в 
учебных заведениях города. Хусейн Воизи Кошифи, находясь в тесной связи с двором, получал 
материальную и моральную поддержку этой школы, и с помощью и поддержкой двора написал большое 
количество работ по этике и литературе, а также знаменитый комментарий к Корану именуемой  «Мавохиби 
Алийя». Таким образом, с одной стороны, выдающиеся способности и большое дарование самого  Кошифи, 
а с другой стороны – материальная и духовная поддержка представителей литературной школы Герата стали 
предпосылками особой популярности и величия личности Кошифи как выдающегося культурного деятеля и 
ученого своего времени. 

Ключевые слова: Хусайна Воиза Кошифи, Гератская литературная школа, произведения, культурное 
среда, талант, интерес. 

 
MUTUAL INFLUENCE OF HERATHIAN LITERARY SCHOOL AND HUSAIN VOIZ KOSHIFI 
Husain Voiz Koshifi is an outstanding scientist and writer of the 15th century. Many literary scholars and 

literary historians still address questions of the life and work of Koshifi. Despite the presence of a huge amount of 
research on the literary and cultural heritage of Koshifi, however, the question of the mutual influence of the literary 
school of Herat and the work of Koshifi remains unaffected to this day. Based on this, the author of the article tried 
to find an answer to the question about the influence of the literary and cultural school of the city of Herat on the 
multifaceted and fruitful literary and philosophical work of Husain Voiz Koshifi. During the life of Koshifi, Herat, 
as the capital of the Timurid dynasty, was a prosperous and fairly developed city. The palace of the Timurid 
dynasty, as a kind of institute of cultural and scientific institutions of the whole Khorasan, made a great 
contribution to the development of science and culture. The material and spiritual support of the court allowed 
scientists and cultural figures to ignore the problems of everyday life and lead an active life in line with scientific 
research and teaching in educational institutions of the city. Hussein Voizi Koshifi, being in close connection with 
the court, received the material and moral support of this school, and with the help and support of the court wrote a 
large number of works on ethics and literature, as well as the famous commentary on the Koran called "Mavohibi 
Aliya". Thus, on the one hand, the outstanding abilities and great talent of Koshifi himself, and on the other hand, 
the material and spiritual support of the representatives of the literary school of Herat, became the prerequisites for 
the special popularity and greatness of Koshifi's personality as an outstanding cultural figure and scientist of his 
time. 

Key words: Husayna Voiza Koshifi, Herat literary school, works, cultural environment, talent, interest. 
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УДК: 891.550 
ФАХРИЯ – ЊАМЧУН ВОСИТАИ ТАФОХУР АЗ ЊУНАРИ ШОИРЇ ВА ХУДОГОЊИИ 

ЭЉОДЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ САЪДИИ ШЕРОЗЇ 
 

Абдуманнонзода Муњаммадсиддиќ 
Донишгоњи давлатии Данѓара 

 
Фахрия чун вижагии назарраси мавзўии шеъри форсї дар эљодиёти суханварони 

классикї мавриди истифода ќарор гирифта, якљо бо такомулу тараќќии шеър мароњили 
рушду инкишофи худро тай намудааст. Фахрия ба њайси истилоњи адабиётшиносї ва 
хасисаи сухани манзум, чунонки Акбари Бењдорванд ба таври муъљаз ќайд кардааст, 
«мубоњот ба аслу насаб ва ситоиши ќудрати шоирии хештан» мебошад, ки шоир аз тариќи 
анвои гуногуни шеърї онро ба судур меоварад (1, наваду чањор). Маънои луѓавии худи 
вожаи фахр њам наздик ба истилоњии он аст, чун он дар кутуби луѓат, аз љумла дар 
“Фарњанги забони тољикї” ба маънои нозиш, мубоњот кардан, болидан ба доштани чизе 
омадааст [7, с.427]. 

Дар таърихи адабиёти классикии форсу тољик шоирони зиёде дар њама сабкњо 
фахрияро дар эљодиёти хеш мавриди корбурд ќарор додаанд. Шояд аз шумори аввалин 
намунањои фахрия дар шеъри классикии форсу тољик битавон суханњои матбўи устоди 
соњибќирон Абўабдуллоњи Рўдакиро эътироф кард, ки дар љо-љойи эљодиёти вай ва 
бахусус дар ќасидаи “Шикоят аз пирї”-яш ба чашм мерасад. Пас аз устод Рўдакї фахрия ё 
тафохур аз њунару истеъдод ва маќому манзалати иљтимої дар ашъори кулли шоирони 
баландпоя амсоли Њаким Абулќосим Фирдавсї, Носири Хусрав, Аттори Нишопурї, 
Саноии Марвазї, Љалолуддини Балхї, Фахруддини Ироќї, Шайх Саъдии Шерозї, Хоља 
Њофизи Шерозї ва дигар суханварони њунарманди адаби форсї ба таври назаррас 
мушоњида мегардад. Дар эљодиёти шоирони сабки њиндї фахрия ба њайси яке аз 
назаррастарин вижагињои шеърї шинохта мешавад. Ин хасиса махсусан дар эљодиёти 
суханварони баноми сабки мазкур – Назирии Нишопурї, Соиби Табрезї ва Калими 
Кошонї маќоми хосса дорад. 

Фахрия ба њайси ифодаи махсуси фикр дар ашъори суханварони порсигўй бо роњњои 
гуногун матрањ гардида, шоирон тавассути бакоргирии он афкору андешањо ва мазомину 
матолиби мухталифро ифода мекарданд. Аммо, марказитарин мавзўоти фахрия дар нигоњ 
бар ашъори классикон – инњо фахру нозиш ё мубоњот аз пояи сухан ва маќоми иљтимоии 
хеш мебошанд. Худситоии маќоми иљтимої њам, дар нињояти худ, ба њунару истеъдоди 
суханварон тааллуќ мегирад, зеро онон, пеш аз њама, тавассути малакаву мањорати 
суханварии хеш дар замон ва љомеаи худ маќому манзалат пайдо карда, дар муњити 
дарборњо ва миёни мардум мавриди таваљљуњ ќарор мегирифтанд. 

Бад-ин тариќ, ин нозишу болиданњоро метавон тафохури эљодї ва нозиши њунарї 
унвон дод. Дар фахрия шоир шинохти муњаќќиќонаи хешро нисбат бар пояи њунараш 
баррасї намуда, онро ба таври ќиёс, яъне дар муќоиса ба суханони шоирони дигар 
афзалтару бартар мешуморад. Њамин нуќта, яъне шинохти аслии шеър ва њунари шоирии 
худ яке аз нуќоти мењварї дар фахрия ба њисоб рафта, дар такя бар он суханвар далелу 
бурњонњои гуногунро дар тафзили истеъдоди хеш нисбат бар њунари дигар суханварон 
меоварад. Муњаќќиќ Озод Саидљаъфаров дар тањќиќоте, ки оид ба вижагињои сабкии яке 
аз бузургтарин суханварони сабки њиндї Назирии Нишопурї анљом додааст, ин нуктаро 
дар иртибот бар фахрия ба таври ќобили таваљљуње ќайд намудааст: “Бояд ќайд кард, ки 
фахрияњо, яъне худтаърифкунињои Назирї худогоњии эљодї доранд ва дар мањдудаи 
таърифи хушку бемантиќ ќарор нагирифтаанд. Бинобар ин, фахрияњои Назирї воситаи 
ифодаи назар ба шеъри худ ва шинохти сабки худ мебошанд ва, ба дигар маънї, 
худтаърифкунињои шоир воситаи шинохти худи вай аз њунар ва сабкаш ба њисоб мераванд 
[4, с.105]. 

Дар эљодиёти Шайх Муслињиддин Саъдии Шерозї њам, махсусан дар ѓазалиёти ў, 
фахрия аз маќоми арљманде бархўрдор аст ва онро метавон ба њайси яке аз назаррастарин 
хусусиёти сабкии он эътироф намуд. Фахрияњои Шайх Саъдї њамчун бењтарин намунањои 
худситоињову воситаи ифодаи њунари шоирии вай ба њисоб мераванд. Дар эљодиёти Саъдї 
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фахрия дар жанри ѓазали ў љилваи махсус дорад. Девони ѓазалиёти Шайх Саъдиро дар ин 
маврид метавон маљмўаи зебое аз тафохурњои шоиронаи вай ќаламдод кард. 

Зимнан, ќайд кардан бамаврид аст, ки фахрия – ба њайси ифодаи махсуси фикр дар 
иртибот бар чигунагии њунари шоирї дар ѓазалиёти Шайх Саъдї бо гунањои вижа матрањ 
гардидааст. Вижагии якум дар ин бобат зебоии фикр ва ќудрати неруи мухаййила, яъне 
тахайюлоти шоирии Саъдї аст, ки тавассути он вай тавониста тафохуроти шоиронаи 
хешро бо зеботарин ваљње тарсиму тасвир намояд. Насируддини Тусї дар асари маъруфи 
худ «Асос-ул-иќтибос» шеърро, аслан, иборат аз неруи тахайюл зикр карда, ин неруро 
мабдаи шеър донистааст ва зикр намудааст, ки њар он чї ифодакунандаи тахайюле бошад 
ва дар он бар асари ин неру зебойие ба вуљуд оварда шавад, он шеър аст [6, с.342, 586]. 

Дар аксари фахрияњои Шайх Саъдї њам ќудрати неруи тахайюл мушоњида мешавад. 
Саъдї тавониста, ки дар тафохуроти шоирона ва нозишњои њунарии хеш тахайюлотеро 
тарсим намояд, ки дархури њунари на њар шоир аст. Баъзан дар фахрияњои шоир тафохури 
шоирона чунон нозук ифода гашта, ки гоњо хонанда онро дарк наменамояд ё бар асари 
хондани он эњсосоти нохушоянде дар хештан пайдо намегардад. Аз љумла абёти зерин аз 
зумраи њамин ќабил тафохуроти малењу нозук ба њисоб мераванд: 

Чашми Саъдї дар умеди рўйи ёр 
Чун дањонаш дурфишонї мекунад. 
Њам бувад шўре дар ин сар бехилоф, 
К-ин њама ширинзабонї мекунад [8, с.276]. 

Чунонки дида мешавад, дар фахрияи боло таърифоти шоир аз њунари хеш ба таври 
махсус анљом пазируфтааст, Саъдї якбора њунари хешро таъриф накарда, тавассути 
“чашм” ва “шўри сар” руљўъ ба тафохур намудааст. 

Дар байти зерин Саъдї фахрияро тавассути “гиристани шамъ” ва “хандидани 
наззорагиён” матрањ кардааст, ки дар натиљаи ѓайбати Саъдї ба вуљуд омадаанд: 

Маљлиси ёр чу бе нолаи Саъдї хуш нест, 
Шамъ мегиряду наззорагиён механданд [9, с.202]. 

Дар тахайюли Саъдї гиристани шамъ, ки киноят аз фироќи шамъ дар ёди шоир 
(агарчи он аслан киноят аз гирён шудан ва рўшної додани шамъ аст) ва хандидани 
наззорагиён, ки киноят аз мазоњу масхараи њуззори маљлис аст (ба ин маънї, ки маљлис бе 
њузури Саъдї ширину маза ё обе надорад), мўљиби тафохури вай гардидаанд. 

Тахайюли Саъдї баъзан љињати тафохуроти њунарияш фарози арзишњои дунявї убур 
менамояд. Ў дар ин маврид имдод аз бињишту тааллуќоти он мељўяд, балки онњоро дар 
ќиболи булбуле њамчун худ њаќир мешуморад. Масалан, ў дар фахрияи зерин худро 
булбуле таъриф менамояд, ки њатто дар бињишт њамсони он вуљуд надорад ва мегўяд, ки 
кош дар боѓу бўстони бињишт булбуле монанди Саъдї вуљуд медошт: 

Кош, боре боѓу бўстонро, ки тањсин мекунанд, 
Булбуле будї чу Саъдї бо гуле чун рўйи дўст [8, с.217]. 

Яке аз вижагињои фахрияњои ѓазалиёти Шайх Саъдї дар он љилвагар мегардад, ки 
баъзан онњо чандин абётро дар бар гирифта, то ба байти ихтитомї – маќтаъ имтидод 
ёбанд. Ин њолат, масалан, дар ѓазале, ки шоир бо матлаи “Бод омаду бўи анбар овард, 
Бодом шукуфа бар сар овард” суруда, дида мешавад. Дар ѓазали мазкур, ки аз 10 байт 
иборат мебошад, оѓоз аз байти 8-ум то байти маќтаъ фахрияи шоир корбаст шудааст. 
Вижагии ин абёти фахриявї дар он инъикос мегардад, ки тахаллуси шоир дар байти 
оѓозини он (на дар маќтаъ) истифода гардидааст. Аммо вижагии асосии абёти мазкур дар 
татовури васоити тасвир мунъакис мегардад, чун дар он навъњои гуногуне аз санъатњои 
бадеї ба таври басо моњирона корбаст шудаанд: 

Саъдї, дили равшанат садафвор 
Њар ќатра, ки хўрд, гавњар овард. 
Ширинии духтарони табъат 
Шўр аз мутамаййизон баровард. 
Шояд ки кунад ба зинда дар гўр, 
Дар ањди ту њар кї духтар овард [8, с.251]. 

Санъатњои бадеї тафохуроти шоиронаи Саъдиро боз њам зеботару муассиртар 
намуда, онњоро љолибтару љаззобтар гардонидаанд. Хусусияти назарраси фахрияњои 
Шайх Саъдї њам њамин корбурди бас таъсирбахшу њунармандонаи васоити тасвири бадеї 
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амсоли истиораву ташбењ, кинояву тамсил ва монанди инњо мебошад. Чунончи дар абёти 
фахриявии фавќуззикр ибораи “дили равшан” истиораи киної, “садафвор” ташбењи сарењ 
(чун шоир дили равшанашро ба садаф шабењ кардааст), “гавњар” киноят аз шеъри ноб, 
“духтарони табъ” истиораи киної, “шўр баровардан” њам муболиѓа ва њам киноя, “зинда 
дар гўр кардан” – кинояти тамсилї аз ривояти аъроби љоњилият, ки духтарони худро 
зинда дар гўр мекарданд. 

Истифодаи мутааддид аз васоити тасвири бадеї фахрияњои Саъдиро боз њам зебо 
гардонида, љанбаи бадеї-эстетикии онњоро басо зиёд намудаанд. Бо ин ки баъзан дар як 
фахрия шоир чандин санъати тазайюнии суханро корбаст намудааст, аммо ин тазоюди 
истифода аз васоити мазкур ба њељ ваљњ бар зебоии он костагї ворид насохтааст. Аз љумла 
дар абёти фахриявии зерин корбурди санооте амсоли истиора, ташбењоти музмару сарењ, 
ташхис ва киноят аз як сў авомили зебої, аз сўйи дигар, таъсирбахшоии суханони шоирро 
ба бор овардаанд: 

Саъдї, андоза надорад, ки чї ширинсуханї, 
Боѓи табъат њама мурѓони шакаргуфторанд. 
То ба бўстони замират гули маънї бишукуфт, 
Булбулон аз ту фурў монда чу бутеморанд [8, с.270]. 

Чунонки дида мешавад, њар ду байти фавќ љанбаи худситої дошта, бар тафохури 
њунарии шоир иртибот доранд. Дар ин худситої шоир васоити тасвири бадеиро ба њайси 
василаи ситоиш ќарор додааст. Аз љумла, боѓи табъат, бўстони замир ва гули маънї – 
санъати истиора, мурѓони шакаргуфтор – ташбењи зимнї ё пўшидаву музмар, ибораи 
мазкур дар навбати худ санъати ташхис (чун булбулон гуфтор надоранд ва гуфтор танњо 
ба инсон хос аст), бишкуфтани гули маънї – киноят аз эљоди мазомини бикр, булбулон – 
киноят аз суханварони хушќарења, фурў мондани булбулон – киноят аз боз мондани онон аз 
суханварї, чу бутемор (фурў мондани булбулон) ташбењи кушод ё сарењ ба њисоб меравад, 
ки тавассути адод матрањ гардидааст. 

Яке аз вижагињои ќобили таваљљуњ дар фахрияњои Саъдї – ин тарзи малењ ва нозуки 
гуфтор мебошад. Дар аксари фахрияњои Саъдї афкори фохиронаи вай дар ѓояти камол ва 
нињояти зебої матрањ гардидаанд, ки махсус бар њунари шоиронаи танњо ўянд. 
Муњаќќиќи эронї Абдулњодии Ќандил яке аз вижагињои асосии жанри ѓазалро дар 
истифодаи калимоти хуш ва маонии равон зикр намудааст, ки ќобили таваљљуњ аст [2, 
с.167]. Дар ѓазалиёти Шайх Саъдї њам, бахусус дар абёти фахриявии шоир вожањову 
ибороти зебову равон ба таври вижае чида шуда, маониву мазомини умумии матни 
ѓазалиёти ўро боз њам зеботар менамоянд. Аз љумла дар байти зерин Саъдї ба гунаи бас 
малењу нозук сухани худро киноятан марвориди гўшњои маъшуќ ќаламдод намуда, зебоии 
маъшуќро хосса дар њолати дар гўш кардани ин марворид бештар њисобидааст: 

Сухани Саъдї бинўшї, ки ту худ зебої, 
Хосса он ваќт ки дар гўш кунї марворид [8, с.294]. 

Дар байти зер бошад, Саъдї бо назокати махсус дар диёраш пањну машњур шудани 
суханонашро бо чунин тарз баён кардааст: 

Оташи ишќат зи фикр мељањад андар вуљуд, 
Оби равонат зи табъ меравад андар диёр [8, с.305]. 

Дар фахрияи поён худ ва маъшуќро ба тарзи басо малењ мавриди ситоиш ќарор 
додааст: 

Манам имрўзу ту ангуштнамои зану мард, 
Ман ба ширинсуханї, ту ба накуї машњур [8, с.309]. 

Малоњатгуфторињои Саъдї дар аксари маворид дар омезиш бо воситањои тасвири 
бадеї малоњату таъсири дигаре пайдо менамоянд. Масалан, дар байти зерин њамин њолат 
ба назар мерасад. Саъдї таъсири суханони худ бар дигаронро ба таври малењ тавассути 
истиорањои “гўши ќабул”, “дафтари ваъз” ва ташбењи “дафи тар” баён намудааст: 

Њар кї ба гўши ќабул дафтари Саъдї шунид, 
Дафтари ваъзаш ба гўш њамчу дафи тар шавад [8, с.292]. 

Яъне, њар он ки суханони Саъдиро аз рўйи ихлосу муњаббат шунавад ё хонад, њамчун 
дафи тар дар њолати шарму хиљолат монад. 

Фарањ Ниёзкор бар девони ѓазалиёти Шайх Саъдї шарњу тавзењоти хубе навишта, 
дар муќаддимаи шарњномаи шоир нубуѓи забонии Саъдиро иборат аз суњулат, сароњат ва 
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садоќат донистааст [3, с.36]. Он чї муњаќќиќи мазкур дар мавриди нубуѓи забонии Шайх 
Саъдї оварда, ќобили ќабул аст. Дар ин маврид метавон назокати гуфтор ё малоњат дар 
тарзи баёнро дар иртибот бо забони Саъдї илова намуда, ки аз хусусиёти нишондодаи 
муњаќќиќи эронї фарќияти назаррасе дорад. Бо малоњату назокат пардохтани тафохуроти 
шоирона ва нозишњои њунарї дар ѓазалиёти Шайх Саъдї мукаррар ба чашм мерасанд. 
Аслан, саропойи маљмўаи ѓазалиёти Саъдї мамлу аз малоњатгуфториву нозукбаёнї аст, 
аммо ин равиш хосса дар абёти махсуси шоир, ки бештар дар ќисмати маќтаоти онњо 
истифода шуда, эњсос мешавад. 

Масалан, дар ин ѓазал мавзўи он тавсифи зебоии маъшуќ буда, Саъдї дар байти 
охири он, бе он ки мавзўи тавсифи ёрро ќатъ кунад, ба таври марѓубе фахр аз гуфтори 
ширини худ менамояд ва онро дур ва зар меномад: 

Саъдиё, гуфтори ширин пеши он кому дањон, 
Дур ба дарё мефиристї, зар ба маъдан мебарї! [9, с.34]. 

Робитаи фахрияњои навъи дувуми ѓазалиёти Саъдї бо муњтавои асосии он мустаќим 
набуда, шоир онњоро дар дохили маќтаи ѓазал љойгузин намудааст ва дар бисёр мавридњо 
вазифаи њусни маќтаъро иљро менамоянд. Аз љумла дар байти зерин, ки дар яке аз 
ѓазалњои шоир њукми маќтаъро дорад, њамин хусусият ба назар мерасад, зеро байти 
мазкур бо мундариљаи умумии ѓазал, ки иборат аз баёни ниёзмандињои ошиќонаи Саъдї 
аст, робитаи мустаќим надорад. Шоир дар он якбора санъати гурезро ба кор бурда, аз 
баёни ниёзмандї ба ситоиши хеш пардохтааст: 

Сухан ширин њамегўї ба раѓми душманон, Саъдї, 
Вале бемори истисќо чї донад таъми њалворо [9, с.59]. 

Дар фахрияњои Саъдї иддаои хушќарењагї ва сухантирозї дар мадди аввал ќарор 
доранд. Ба василаи ин иддао шахси шоир ва њувияти адабии ў инъикос гашта, сабку 
ќарењаи шоирии вай мавриди тавсиф ќарор мегиранд. Фахрияњои Саъдї мазмуну 
мундариљаи холисона доранд. Дар онњо Саъдї танњо руљўъ ба шахси худ менамояд ва ба 
танќиду тањќири шахсияти дигар шоирон намепардозад. Агарчи дар аксари фахрияњои 
шоир мубоњоту муболиѓа маќоми назаррас доранд, вале дар ин маврид њам Саъдї сарњади 
эътидолу меъёрро рахна наменамояд. Љанбаи латофати гуфтору нозукадої дар љамеи 
фахрияњои шоир ба таври назаррас љилвагар мебошад. Ин љињат сабаб мегардад, ки 
хонанда дар фахрияњои шоир муболиѓаву мубоњотро он ќадар эњсос наменамояд. Вуљуди 
муболиѓаву мубоњот дар фахрияњои шоир њам, аз сўйи дигар, арзандаи суханони ширину 
латифи ўянд ва дар баробари њунари шеърпардозии вай то љое ноаён њам њастанд; зеро он 
чї Саъдї тавсифу таъриф аз шеъри худ менамояд, њаќиќати воќеї дорад ва њама онро 
эътироф менамоянд. 

Як хусусияти фахрия, махсусан фахрияњои Шайх Саъдї дар он инъикос мегардад, ки 
аксари онњо дар ќисмати маќтаи ѓазалњо мавриди корбурд ќарор гирифтаанд. Њамин 
малоњатгуфторї дар фахрияи маќтаоти ѓазал баъдан дар ашъори шоирони бузурги 
ѓазалсаро, аз љумла Шайх Камоли Хуљандї ва Хоља Њофизи Шерозї мавриди пайравї 
ќарор гирифта, зинати ѓазалњои ононро бештар намудааст. Аз љумла, дар байти зерини 
Хоља Њофиз, ки њукми фахрияи ќисмати маќтаъро дорад, камоли малоњатгуфторї эњсос 
мешавад, чун бар асари ин тарзи гуфтор худситоии шоир басо кам эњсос мешавад: 

Кас чу Њофиз накушод аз рухи андеша ниќоб, 
То сари зулфи суханро ба ќалам шона заданд [10, с.34]. 

Яке аз вижагињои дигари корбурди фахрия дар матни ѓазалњои Саъдї дар абёти 
мобайнии ѓазал, ќабл аз байтњои ихтитомии он истифода кардани он мебошад. Ин 
хасисаро метавон яке аз ибтикороти шоирии Шайх Саъдї талаќќї кард, чун дар ѓазалиёти 
аксари шоирони ин жанр фахрия чун анъана дар аксари маворид дар ќисмати маќтаъ 
корбурд мешуд. Аммо дар девони ѓазалиёти Саъдї абёти зиёдеро метавон пайдо намуд, ки 
мавзўи онњо ба тафохуроти шоирона ва нозишњои њунарї бахшида шуда ва дар абёти 
ѓайримаќтаї истифода гардидаанд. Аз љумла абёти зерин, ки аз се ѓазали алоњидаи шоир 
мебошанд, ба фахрия тааллуќ дошта, ба абёти ихтитомии ѓазал рабте надоранд: 

Мутриби ёрон, бигўй ин ѓазали дилпазир, 
Соќии маљлис, биёр он ќадањи ѓамгусор [8, с.305]. 

Ва: 
Шунидаї, ки маќолоти Саъдї аз Шероз, 
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Њамебаранд ба олам чу нофаи хутанї [9, с.231]. 
Ва: 

Манам имрўзу ту ангуштнамои зану мард, 
Ман ба ширинсуханї, ту ба некуї машњур [8, с.309]. 

Дар интињо бояд зикр намуд, ки дар фахрияњои Шайх Саъдї се нуктаи муњим 
мушоњида мешаванд: 1) неруи ќавии тахайюли шоирона дар матрањ кардани мавзўи 
тафохуроти њунарї; 2) корбурди зиёд аз васоити тасвири бадеї љињати таъмини љанбаи 
ороишї-эстетикї; 3) малоњату нозукии гуфтор дар ситоишњои њунари шоирї. Љуз аз 
нуктањои мазкур агарчи дар матни ашъори Саъдї нукоти дигар њам мушоњида мешаванд, 
чунончи чанде аз онњо дар маќола зикр гардидаанд, аммо онњо бастагї бо сохтору шакли 
абёти фахриявии шоир доранд, ки ба љињати мавзўъ ниёз бар тањќиќоти људогунаву 
густурдатарро доранд. 

Муќарриз: Пирхонова Ќ. – номзади илмњои филологї, ДДД. 
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ФАХРИЯ - ЊАМЧУН ВОСИТАИ ТАФОХУР АЗ ЊУНАРИ ШОИРЇ ВА ХУДОГОЊИИ ЭЉОДЇ ДАР 
ЃАЗАЛИЁТИ САЪДИИ ШЕРОЗЇ 

Фахрия барои шоирони классикии форсу тољик - ин воситаи таърифу ситоиш аз њунари шоирї ва 
василаи ифодаи худогоњии эљодї ба њисоб меравад. Дар фахрия шоир назари хешро нисбат ба пояи 
суханварияш мутамарказ гардонида, њунару истеъдоди шоирии худро дар маърази ситоиш ќарор медињад. 
Фахрия дар шеъри классикї бештар дар жанрњои ќасида, маснавї, ѓазал ва хусусан жанри охир истифода 
мешуд. Дар эљодиёти ѓазалсароёни бузурги адабиёти классикии форсу тољик фахрия – чун василаи ситоиш аз 
њунару истеъдоди шоирї љилваи махсус дорад. Ин хусусиятро дар ашъори намояндагони њама сабкњои 
адабї: хуросонї, ироќї ва њиндї метавон ба таври басо назаррас пайдо намуд. Дар эљодиёти Шайх 
Муслињиддин Саъдии Шерозї њам, ки аз чењрањои намоёни сабки ироќї ва яке аз бузургтарин ѓазалсароёни 
кулли адабиёти форсї ба шумор меравад, фахрия маќоми хос дорад. Дар иртибот бар ин, фахрияро метавон 
ба њайси яке аз назаррастарин вижагињои сабкии эљодиёти Саъдии Шерозї эътироф кард. Дар фахрияњои 
Саъдї, чанд нукта ќобили таваљљуњ мебошанд. Якум, ин ки дар фахрияњои Саъдї тахайюл ва фикрбофињои 
шоирона маќоми назаррас доранд. Дар абёти тафохурї шоир афкору мазоминеро банду баст дода, ки бас 
зебову љолибанд ва мањсули эљоди худи шоир ба њисоб мераванд. Дувум, дар худситоињои Саъдї тарзи 
баёни махсуси фикр мавриди истифода ќарор гирифтааст. Дар ин маврид корбурди бас њунармандона аз 
васоити тасвири бадеї ба чашм мерасанд. Ташбењу истиорањои зебо, ташхису киноя, муболиѓа, талмењ ва 
дигар санъатњои пардози сухан бар фахрияњои шоир њусни бештар афзуда, онњоро марѓубтару љолибтар 
намудаанд. Саввум, дар фахрияњои Саъдї лањни гуфтор ва оњанги мулоим ба таври муассир эњсос 
мегарданд. Саъдї бо зеботарин тарз тафохур аз њунари шоирии хеш намудааст, ки намунањои онњоро дар 
ашъори дигар шоирон бисёр кам метавон вохўрд. Дар ин маврид Саъдї кўшида, то тавассути худситоињои 
малењонаи хеш ба кибру ѓурур, ки боиси ранљишу малоли хонандагон мегардад, роњ надињад. 
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Калидвожањо: Саъдии Шерозї, ѓазал, фахрия, худогоњии эљодї, тафохур аз њунари шоирї, тахайюли 
шоирона, гуфтори малењ, санъатњои бадеї, ташбењ, истиора, киноя, талмењ. 

 
“ФАХРИЯ” – КАК СРЕДСТВО ВОСХВАЛЕНИЯ ПОЭТИЧЕСКОГО МАСТЕРСТВА И ТВОРЧЕСКОГО 

САМОСОЗНАНИЯ В ГАЗЕЛЯХ СААДИ ШИРАЗИ 
По словам автора статьи, “фахрия” (самовосхваление) для персидско-таджикских поэтов-классиков 

является средством восхваления поэтического мастерства и способом выражения творческого самосознания. 
В “фахрии” поэт, концентрируя взгляд на стихосложении, выставляет как бы на показ своё поэтическое 
мастерство. “Фахрия” в классической персидской поэзии в большинстве своем использована в жанрах 
касыды, месневи и газели. В творчестве выдающихся мастеров жанра газели “фахрия” – как средство 
восхваления поэтического дара представляется по-особому. Эту особенность можно выявить в творчестве 
почти всех представителей трёх известных стилей классической персидско-таджикской литературы: 
хорасанский, иракский и индийский стили. Как отмечает автор, в творчестве Шейха Муслихаддина Саади 
Ширази, являющегося видным представителем иракского литературного стиля и одним из выдающихся 
мастеров жанра классической персидской газели, “фахрия” имеет особое место. В этой связи “фахрия” 
можно признать одной из самых заметных стилевых особенностей творчества Саади. В “фахрии” Саади,- 
отмечает автор,- некоторые черты привлекают особое внимание. Первое, в его “фахрии”-самовосхваление 
поэтическое воображение имеет особое место. В восхвалительных бейтах Саади описываются красивые и 
привлекательные смыслы и мотивы, являющихся плодами его поэтического воображения. Второе, в 
“фахрии” поэта использован особый метод выражения мысли. В нём мастерски применены средства 
художественного изображения. Привлекательные сравнения и метафоры, персонификации и метонимии, 
преувеличения, указания и другие средства поэтического описания, послужив еще большему украшению 
“фахрии” поэта, удвоивают их привлекательность. Третье, в “фахрии” Саади ощущается особый тон и 
изящная мелодия. Саади должным образом восхваляет свое поэтическое мастерство, примеры которых 
можно редко встретить в творчестве других поэтов. В своих “фахриях” Саади, нежно и изящно восхавляя 
себя и свой поэтический дар, старается избегать эгоистических мыслей. 

Ключевые слова: Саади Ширази, газель, фахрия, поэтическое самосознание, восхваление поэтического 
мастерства, поэтическое воображение, нежное выражение, художественное искусство, сравнение, метафора, 
метонимия, указание. 

 
"FAKHRIYA" - AS A MEANS OF PRAISING POETIC SKILL AND CREATIVE SELF-AWARENESS IN THE 

GAZELLES OF SAADI SHIRAZI 
According to the author of the article, honor for classical Persian and Tajik poets is a means of praise for the 

art of poetry and a means of expressing creative self-awareness. In honor, the poet focuses on the basis of his speech 
and praises his poetic skills. glorious in classical poetry was mostly used in the genres of satirical poem, poetry 
consisting, lyric poem and especially the last genre، In the works of the great lyric poem singers of classical Persian 
and Tajik literature, pride has a special place as a means of praise for the poetic art and talent. This feature can be 
found in the poetry of all literary styles: Khorasani an, Iraqi and Indian. As the author points out, in the works of 
Sheikh Muslihiddin Saadi Sherozi, who is one of the prominent figures of the Iraqi style and one of the greatest lyric 
poem singers of all Persian literature, honor has a special place. In this regard, honors can be considered as one of 
the most notable features recognized the creative style of Saadi Sherazi. In Saadi's poems, the author notes, there are 
a few points of interest. First of all, imagination and poetic ideas have a significant place in Saadi's poems. In the 
verses of contemplation, the poet wraps up the thoughts and ideas, which are very beautiful and interesting and are 
the product of the poet's own creation. Second, in Saadi's self-praise, a special way of expressing thought is used. In 
this case, the use of bass art can be seen from the means of artistic depiction. Beautiful allusions and metaphors, 
allusions and allusions, exaggerations, allusions and other arts of speech are the pride of the poet. more and more, 
making them more interesting and appealing. Thirdly, in Saadi's poems the tone of speech and soft tone are 
effectively felt. Saadi described the art of poetry in the most beautiful way, the examples of which can rarely be 
found in the poetry of other poets. At the same time, Saadi tried not to allow the arrogance of his readers through 
his arrogant boastfulness. 

Key words: Saadi Shirazi, gazelle, fakhriya, poetic self-awareness, praise of poetic skill, poetic imagination, gentle 
expression, art, comparison, metaphor, metonymy, indication. 
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УДК: 891.55 
МАВЌЕИ ЊАЉВ ДАР ЭЉОДИЁТИ ЃАФУР МУЛЛО 

 
Рањмонов М.Б. 

Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 
 

Њаљвнигорї дар адабиёти тољик таърихи ќадима дошта, то имрўз мавќеи худро 
нигоњ доштааст. Њамин аст, ки донишманди маъруфи тољик Воњид Асрорї таъкидан 
чунин гуфтааст: «Њаљв дар адабиёти тољик таърихи дуру дарозе дорад. Муайян кардани 
таърих ва хусусияти ба худ хосси ин намуди адабї дар фолклор, дар адабиёти пеш аз 
инќилоб, дар адабиёти муосири тољик њар кадом кори махсуси илмї – тадќиќотї ва хеле 
муњим мебошад» [1, с.235]. 

Дар осори Ѓафур Мулло (1922 - 1992), ки аз солњои 50-уми асри гузашта ба майдони 
эљод ворид гардида, њатто аз рўзњои нахустини эљодї ба офаридани осори њаљвї 
маъруфияти хосса касб кардааст, ашъори њаљвї мавќеи назаррас дорад. 

Шоири халќии Тољикистон Ашўр Сафар ба фаъолияти эљодии Ѓафур Мулло бањои 
арзанда дода, ўро на танњо дар офаридани шеърњои лирикї боистеъдоду тавоно, балки 
дар эљоди ашъори њаљвї низ яке аз шоирони бомањорати давр донистааст: «Ў (Ѓафур 
Мулло – М.Р.) на танњо шеърњои лирикї мегўяд, инчунин дар эљоди шеърњои њаљвї низ 
мањорат дорад» [4, с.47]. 

Ашъори њаљвии Ѓафур Мулло инъикоскунандаи камбудию норасоињои рўзгор, 
хислатњои ношоистаи одамї ва дигар нуќсонњои љомеа буда, ин аъмоли нописанд аз 
тарафи шоир бо суханњои тањдор, бо рамзу кинояњои љолиб тасвиру мазаммат шудаанд. 
Аз ин гуфтањо бармеояд, ки Ѓафур Мулло дар офаридани осори њаљвї низ дасти тавоно 
доштааст. 

Солњое, ки шоир дар рўзномаю маљаллањо њамчун рўзноманигор фаъолият мекард, 
тавассути рўзномањои даврї ва маљаллаи маъруфи њаљвии – «Хорпуштак» њамвора 
ашъори њаљвии ў ба чоп расида, пешкаши хонанда мегардид. 

Соли 2018 бо кўшиши профессор Њасани Муродиён ва инљониб маљмўаи ашъори 
њаљвию бачагонаи Ѓафур Мулло бо номи «Булбул, бисаро!» аз чоп баромад. Албатта, 
чопи маљмўа иќдоми хайру савоб буда, ашъори њаљвии он бори дигар тасдиќ менамояд, ки 
Ѓафур Мулло дар офаридани осори њаљвї мањорати хуб дорад: «Дар шеърњои њаљвии 
шоир (Ѓафур Мулло – М.Р.) талаботи нисбат ба њаљв роиљбудаи адабиёти шўравї ба назар 
расад њам, дар аксари ин шеърњо маънињои нав, тахайюли шоирона ва хулосабарории 
мантиќан сањењ дида мешавад. Ин мисолњо дар якљоягї љаззобият ва муассирии њаљви 
шоирро афзудаанд ва водораш кардаанд, ки дар љамъбасти андешаву муњокимањояш ба 
навпардозї даст ёбад» [9, с.3]. 

Махсусияти мундариљавию услубии њаљви Ѓафур Муллоро тасвир ва танќиди хулќу 
атвори ношоями одамони бадкирдору зишт ташкил додаанд, ки шоир мехоњад тавассути 
ин гуна шеърњои ошкорсозандаву ислоњљўёнаи худ шахсиятњои бадгўю бадкор, ношукру 
носипос, манфиатљўю тамаллуќпеша, дурўяву дурўѓгўйро ба ростию растагорї, њаќиќату 
инсондўстї њидоят намояд: «Њаљви Ѓафур Мулло гоњо танќидї, гоњо истењзоомез ва дар 
мавриди дигар мањкумкунанда аст. Аммо, дар маљмўъ, њадафи шоир ислоњи камбудињои 
љомеа ва тарбияи инсонњост» [9, с.3]. 

Муњаќќиќ Фарњод Шафиев оид ба махсусиятњои шаклию мундариљавии ашъори 
њаљвии Ашўр Сафар чунин мегўяд: «Шоир дар шеърњои њаљвияш одамони бепарво, 
мусолињакор, муѓамбиру танбал, хушомадгўю тамаллуќкор, коргурезу лаганбардор, 
булњавасу оилабезор ва умуман, шахсонеро, ки ба пешрафти кору зиндагии љомеаи инсонї 
халал мерасонанд, њадафи тири танќид ќарор додаст» [15, с.82]. 

Бешубња, гуфтан мумкин аст, ки гуфтањои болоии муњаќќиќ Фарњод Шафиев ба 
ашъори њаљвии Ѓафур Мулло низ татбиќшаванда мебошад. 

Шоир дар шеъри «Сарбор шудї» касонеро, ки тамоман таљрибаи корї надошта, 
њатто аз зинаву дараљањои корї нагузашта, фањмишу фаросати корї надоранд ва ба 
воситае мансабњои болоро соњиб гардидаанд, ба зери тозиёнаи танќид кашидааст: 

Бесар будї ту, валек сардор шудї, 
Нокас будї ту, ки мардумозор шудї. 
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Дар панљаи рўзгор озах шудї боз, 
Андар сари рањ чу буттаи хор шудї [9, с.51]. 

Ќобили зикр аст, ки ашъори њаљвии Ѓафур Мулло бо оњанги сурудњои њазломези 
халќї эљод шуда, аз кинояву тамасхур, иборањои пурзарофат ва суханњои нешдору 
намакин ороставу пероста шуда, ин орояњои адабї муњтавои ашъори њаљвии шоирро 
рангин намудаанд. Масалан, шоир дар шеъри «Муш гўш дорад» - и худ одамонеро, ки ба 
суханчинию хабаркашї, дурўягию љосусї машѓуланд, мазаммату сарзаниш намудааст: 

Аз халќи бузургам ин маќол аст, 
Дар зиндагї панди безавол аст: 
«Девори шикаста муш дорад, 
Мушест дар он, ду гўш дорад» [3, с.160]. 

Аз мутолиаи шеъри боло пай бурдан мумкин аст, ки шоир донандаи хуби маќолу 
зарбулмасалњои халќї мебошад ва тамоми осори худ, махсусан, њаљвиёти худро дар асоси 
адабиёти шифоњию хаттии мардумї офаридааст. Шоир дар шеъри фавќуззикр аз санъати 
тазмин моњирона истифода намудааст, яъне дар байти дуюми шеър шоир зарбулмасали 
маъмули «Девор муш дорад, муш гўш дорад» - ро дар шакли «Девори шикаста муш дорад, 
Мушест дар он ду гўш дорад» истифода бурдааст. 

Дар шеъри «Порахўр» шоир касонеро, ки аз пайи нафси худ њаросон, дар љустуљўйи 
пора саргардон ва фармонбари балои нафсанд, танќиду мазаммат намуда, онњоро ба 
калхоти лошахўр шабоњат додааст: 

Аз пайи нафсаш њаросон порахўр, 
Бањри пора боз сарсон порахўр… 
Ту ќанотак мезанї дар боли нафс, 
Њамчу калхоте шитобон, порахўр [9, с.53]. 

Шеъри зерини шоир низ ба њамин мазмун иншо шудааст: 
Бандаи њирсию шайтон, порахўр, 
Ришва мељўйї њаросон, порахўр. 
Аз ќафои нафс то мурдан давї, 
Мисли калхоте шитобон, порахўр 
Шуд хари тозї буљулат, эй лаин, 
То ба кай монї ту ин сон, порахўр [9, с.54]. 

Дарвоќеъ, касони порахўру тамаъкор њамеша ба чизу чора ва молу љоњи мардум 
њарисона менигаранд, њатто аз ѓаспи моли ночизи гадою бечорагон рўй намегардонанд. 

Дар шеърњои «Дар сояи аграном», «Шикоятнома», «Ваъдабоф», «Балои нафс», 
«Бетараф», «Хабаркаш», «Корам кашола» ва монанди инњо шахсони танпарвар, дурўя, 
туњматчї, танбалу коргурез ва лаќќию серљоѓ мавриди танќиду масхара ќарор 
гирифтаанд. 

Ѓафур Мулло соњибдилиро ба сарватпарастї, сиратро ба сурат, њаќиќатро бар дурўѓ 
муќобил гузошта, талош меварзад, ки дар мамлакат ростию њаќиќатнигорї, инсондўстию 
мардумпарварї њукмфармо бошад. Шоир хислатњои манфии одамонро ба зери тозиёнаи 
танќид мегирад, то ки љамъият аз нопокњо, мардумфиребон, пулпарастон ва бефитратон 
озод гардад. Шоир дар шеъри «Арзи говњо» шахсони соњибмансаб, холабеѓам, бепарво, 
манфиатљўй ва ќаллобу њаќќимардумхўрро дар мисоли мудири фермаи њарису тамаъпеша, 
бепарвою манфиатљў, ки дар фикри боигарии худу хароб кардани анбори давлат ва талаву 
торољ кардани моликияти љамъиятист, бо истифода аз санъати ташхис аз забони худи 
љонварон чунин мазаммату сарзаниш намудааст: 

Љонварони шохдорем, эй мудири камнамо, 
Лек чун мурѓобї мегардем дар «кўл» - и шумо. 
То миёни мост оѓилхонањо аз обу лой, 
Бепарасторем мо дар кунљи оѓилхонањо. 
Сад дареѓ, аз њоли мо доим њастед бехабар, 
Лоѓару камќувватем аз гўшнагї мо доимо [9, с.45]. 

Маълум аст, ки њарисию тамаъпешагї, манфиатљўию мардумфиребї аз хислатњои 
манфуртарини одамї ба њисоб мераванд ва Ѓафур Мулло низ ба рафтори ин гуна одамон 
бо чашми нафрат нигариста, онњоро дар шеъри худ мавриди танќиду мазаммат ќарор 
додааст. 
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Шоир дар шеъри «Њарфи ноњаќ» касонеро, ки аз њаќиќатгўйї дур монда, ноњаќию 
фитнаљўиро пешаи худ кардаанд ва ин амали онњо боиси ранљишу малоли дигарон 
мегардад, чунин гуфтааст: 

Чаро ѓамгин будам дирўз, ёрон, 
Чаро пешонии ман танг гардид? 
Парешон шуд чу боде хотири ман, 
Ту гўйї, чењраам камранг гардид. 
Чаро? – Пурсед аз ман гар, бигўям: 
– Шунидам њарфи ноњаќ аз забоне [3, с.152]. 

Даќиќан гуфтан мумкин аст, ки Ѓафур Мулло офаридани осори њаљвиро аз устодони 
маъруфи адабиёти муосири тољик, ба мисли устод Садриддин Айнї, Абдусалом Дењотї ва 
чандин тани дигар омўхта, дар ин самт ба онњо пайравї намудааст. Махсусан, шоир 
њангоми мутолиаи ашъори рангину баландмояи гузаштагон агар аз як љињат, мањорати 
шоирии худро сайќал дода бошад, аз тарафи дигар, аз муъљизакорињои устодони маъруфи 
адабиёти гузаштаи миллати худ мафтун гардида, ба ашъори баъзеи онњо мухаммасу 
назирањо навиштааст. Ба ин гуфтањо шеъри њаљвии «Гуфт, ки њарду»- и шоир дар пайравї 
ба ѓазали маъруфи Шайх Камоли Хуљандї эљод шуда, дар он унсурњои назира то ќадри 
имкон риоя шудааст. 

Агар Камоли Хуљандї ёри худро сутуда бо лутфу назокат аз бевафоии ў гиллагузорї 
карда бошад, пас Ѓафур Мулло дар шеъри худ хислатњои пасту ношоистаи одамї, аз 
ќабили ќаллобию њиллагарї, булњавасию дарбадарї, майхорагию майзадагї, 
туњматпешагию фитнагариро мавриди танќиду њаљв ќарор додааст: 

Гуфтам: пакарї, ё њакарї? – Гуфт, ки њарду, 
Ќаллоб ва ё њиллагарї? – Гуфт, ки њарду. 
Гуфтам, ки ту овора шуда хонабадўшї, 
Ё булњавасу дарбадарї? – Гуфт, ки њарду. 
Гуфтам, ки сари риштаи савдои сарат ку? 
Ё майзада ё дарди сарї? – Гуфт, ки њарду. 
Гуфтам, ки чаро њарфи ѓараз гўї ба мардум? 
Туњматчиї ё фитнагарї? – Гуфт, ки њарду. 
Гуфтам, ки туро дом бувад дидаю гўшат, 
Дар зиндагї ё кўру карї? – Гуфт, ки њарду [9, с.50]. 

Аз шеъри боло маълум мегардад, ки Ѓафур Мулло дар офаридани осори њаљвї 
мањорат дошта, предмети асосии тасвир ва танќидро дар ин шеърњо хислатњои манфури 
одамї ташкил медињад. Шоир кўшиш намудааст, ки бо ин гуна тасвироти њаљвии худ дар 
дили хонанда нисбат ба ин ќабил одамон нафрату адоват парварад. 

Ѓафур Муллоро яке аз шоирони бомањорати њаљвнигори тољик номидан мумкин аст, 
чунки њаљвиёти ў созгор ба табъу завќи хонандаанд. 

Шоир дар шеъри «Ба сар зад» њолату ањволи майпарастонеро, ки аз майнўшии зиёд 
дар пойи худ рост истода натавониста, афтону хезон роњ мераванд, тасвир намудааст: 

Шудам њайрони рафтори араќнўш, 
Парид аз дидани ў аз сарам њуш. 
Канори рањ ба пушт афтида буд ў, 
Ба чангу хоки рањ љўлида буд ў. 
Љањиду хест аз љояш банохост, 
Паланги бешае гўї ту бархост. 
Хурўшон шуд, дарахтеро ба сар зад, 
Њамоно дар чуќурии дигар зад [9, с.43]. 

«Дар солњои 80-уми асри гузашта камбудию норасоињои иљтимоию иќтисодї тамоми 
соњањои љомеаро фаро гирифта буд, – мегўяд муњаќќиќ Фарњод Шафиев, – дар ин айём 
ашъори њаљвии Ашўр Сафар низ гуногунпањлу ва серљабња мегардад» [15, с.89]. Ѓафур 
Мулло њам, ки фарзанди замони худ буд, њамчун шоир баробари љомеа ќадам монда, ба 
њама бурду бохт ва шикастурехти он бо назари амиќ менигарист. Аз ин рў, як ќатор 
ашъори њаљвии шоир њаёти фарњангии мардумро дар худ таљассум намуда, камбудию 
норасоињои соња мавриди њаљву танќиди шоир ќарор гирифтаанд. Ба ин гуфтањо шеъру 
манзумањои њаљвии шоир ба мисли «Булбул, бисаро!», «Гуфт: Омин», «Шоиртарош» ва 
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монанди инњо мисол шуда метавонанд, ки дар охирњои солњои 80-уми ќарни гузашта 
суруда шуда, тамоми пањлуњои њаёти љомеа, аз љумла њаёти фарњангии љомеаро фаро 
гирифтаанд. 

Масалан, шоир дар шеъри «Булбул, бисаро!» касонеро танќиду мазаммат намудааст, 
ки тамоман донишу њунари овозхонї надошта, аз худ дастаи њунарї сохтаанд. Онњо дар 
тўю маъракањои мардум баромад мекунанд ва ба ин васила маблаѓи муфт ба даст оварда, 
зиндагии худро пеш мебаранд: 

Булбул бисаро, ки акка шаќ - шаќ дорад, 
Ќурбоќќа тамоми рўз ваќ - ваќ дорад. 
Посурхака бин, нишаста дар кундаи бед, 
Бо нўли дарози хеш таќ - таќ дорад. 
З - ин наѓма ба раќс омада лак - лаки маст, 
Ќарсакзание ќумрии ањмаќ дорад. 
Ёрон, ба чунин намоиши бемаънї 
Нафрат бикунад агар касе, њаќ дорад [9, с.36]. 

Шоири халќии Тољикистон Ашўр Сафар ба ашъори њаљвию ибратбахши Ѓафур 
Мулло бањои баланд дода, аз љумла шеъри мазкурро чунин шарњу маънидод намудааст: 
«Ин шеър («Булбул, бисаро!» – М.Р.) хело пеш гуфта шуда бошад њам, њанўз нав аст. 
Хонанда аз мутолиаи он њофизони тўйгардро, ки аз бењунарї дастаи њунарї сохта, аз пайи 
даромади муфт метозанд, пеши назар меорад» [4, с.48]. 

Аз гуфтањои боло маълум мегардад, ки шоир дар офаридани осори њаљвї низ 
мањорат дошта, шеъри мазкурро бо истифода аз санъати ташбењ, кинояву тавсиф иншо 
намудааст. Инчунин, наќшофарии парандагону хазандагон дар сурати тамсил ва овозу 
гўйиши онњо њамчун калимањои таќлидии шаќ - шаќи акка, ваќ - ваќи ќурбоќќа, таќ - таќи 
посурхак ба шеър оњангу равонии хосса бахшидаанд. 

Шоир дар шеъри «Шоиртарош» касонеро, ки аз ќоидањои одитарини шеъру шоирї 
огоњ набуда, мехоњанд шеър нависанду ба шоирї ном бароранд, мавриди њаљву мазаммат 
ќарор додааст: 

Гуфт: мехоњам, ки шеър иншо кунам, 
Сатрњоро кардаам пайванду соз. 
Гарчи маънї нест, аммо сатрњо 
Мисли арѓамчини бобоям дароз. 
Бандубастам нест љорўби фарош, 
Маънии шеърам магўед дилхарош. 
Шоирї гар кори њар фарзона нест, 
Њарчи бодо, ман шудам шоиртарош [9, с.87]. 

Умуман, дар ашъори њаљвии шоир ашхоси бењунару худнамо, њавобаланду 
бекорагард њадафи аслии њаљви шоир ќарор гирифта, ба ин васила тири њаљви шоир 
нишонрас гардидааст. 

Зимни тањлилу баррасии ашъори њаљвии шоир маълум гардид, ки як ќатор шеърњои 
шоир бо истифода аз санъатњои тамсилу ташхис эљод шудаанд. Ба ин гуфтањо манзумаю 
шеърњои њаљвии «Шикояти ѓўза», «Арзи говњо», «Зоѓе буд», «Таќсими сайд», «Шуъла ва 
дуд», «Љонварон», «Мор ва каждум» ва монанди инњо мисол шуда метавонанд, ки бо 
забони содаю равон, вале њадафрасу таъсирбахш иншо шудаанд. Масалан, шоир дар 
шеъри «Зоѓе буд» аз санъати тамсил истифода кардааст. Дар шеър зоѓ ба монанди инсон 
ба сухан медарояд, даъвою њавобаландї мекунад, бо овози баланд ќар - ќари худро аз 
садою овози мањини булбули хушилњон боло шумурда, худро сарвари мурѓону соњиби 
боѓу бўстон медонад: 

Як зоѓ ба кунљи боѓ ќар- ќар мекард, 
Бо ќар - ќари худ гўши њама кар мекард. 
Мегуфт гање: – Булбули хушлањља манам! 
Гањ таъна ба парвози кабўтар мекард. 
Он зоѓаки дилсиёњ худро ба чаман, 
Бар љумлаи мурѓакон сарвар мекард. 
Бо ин њама кару фару бо даѓдаѓањош, 
Наззора ба захми саѓрии хар мекард [3, с.156-157]. 
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Ќайд кардан бамаврид аст, ки шоир дар ин гуна осори тамсиломези худ низ бо як 
мањорати хоссаи шоирона тавонистааст хислатњои пасту фурўмояи инсонї, аз ќабили 
њавобаландї, дилсиёњї, чашмгуруснагию тамаъпешагї ва монанди инњоро зери танќиду 
мазамматњои нишонрас ќарор дињад. 

Вале дар ашъори шоир њастанд шеърњое, ки дар онњо ќоидањои шеърї риоя 
нашудааст. Махсусан, ин норасоињо дар ашъори њаљвию бачагонаи шоир бештар ба чашм 
мерасанд. Ба ин гуфтањо шеърњои њаљвии «Булбул, бисаро!», «Хайрият», «Булњавас» ва 
шеърњои бачагонаи шоир – «Заргўшакбозї», «Найзабурут» ва «Зардаки бенур» мисол 
шуда метавонанд. 

Њамин аст, ки мунаќќид ва адабиётшиноси маъруфи тољик Аълохон Афсањзод дар 
рисолаи монографии худ – «Корвони сухан» дар баробари мавриди танќид ќарор додани 
шеърњои шоирони муосири тољик ба мисли У. Шарифзода, С. Шокирзода, Зариф Ибод ва 
чанде аз онњо шеъри њаљвии «Булбул, бисаро!» - и Ѓафур Муллоро низ танќиди љиддї 
намудааст: «Сатрњои зерин сафсатае беш нестанд ва кас њайрон мешавад, ки њадафи 
гўяндагони онњо чист: 

У. Шарифзода: 
Дўстон, маъзур, гоње дар љавонї мекунам, 
Неку бад гањ ошкоро, гањ нињонї мекунам. 

С. Шокирзода: 
Нигоњи дилбари хубон ба ман илњом мебахшад, 
Ба њар оѓоз фикри бикрњо анљом мебахшад. 

Ѓафур Мулло: 
Булбул, бисаро, ки акка шаќ - шаќ дорад, 
Ќурбоќа тамоми рўз ваќ - ваќ дорад [2, с.50]». 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки дар баробари ба чашм расидани баъзе камбудињои 
љузъї дар шеърњои Ѓафур Мулло, ки онњо ангуштшуморанд, тарафњои муваффаќонаи 
шеърњои шоир низ басе зиёд ба мушоњида мерасанд ва мавриди таваљљуњу дастгирии 
муњаќќиќону адибони ватанию бурунмарзї гаштаанд [5, с.65; 9, с.3-4; 6, с.21]. 

Ашъори њаљвии Ѓафур Мулло сар то по ањаммияту махсусияти баланди тарбиявию 
ахлоќї дошта, наврасону љавононро метавонад ба роњи росту бехатои зиндагї њидоят 
созад. 

Хулоса, мавзўъ ва мундариљаи њаљвиёти Ѓафур Мулло домани фароху густарда 
дошта, дар заминаи адабиёти шифоњї эљод шудаанд. Аз ин лињоз, гуфта метавонем, ки 
њаљвиёти шоир дар ќатори бењтарин асарњои њаљвии адабиёти муосири тољик меистад ва 
сазовори дастгирию таваљљуњи хосса мебошад. 

Муќарриз: Таѓоймуродов Р. – доктори илмњои филологї, профессори ДДБ ба номи 
Н.Хусрав. 
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МАВЌЕИ ЊАЉВ ДАР ЭЉОДИЁТИ ЃАФУР МУЛЛО 
Дар маќола рољеъ ба ашъори њаљвии Ѓафур Мулло, ки онњо дар маљмўъ, инъикоскунандаи камбудию 

норасоињои рўзгор, хислатњои ношоистаи одамї ва дигар нуќсонњои љомеаанд, маълумот дода шудааст. 
Муаллиф дар рафти тањќиќ ва тањлилу баррасии масъала бо истифода аз сарчашмањои гуногуни илмию 
адабие, ки дар онњо доир ба осори њаљвї ва махсусан, ба ашъори њаљвии Ѓафур Мулло сухан рафтааст, 
хаљвиёти ўро мавриди омўзишу пажўњиш ќарор додааст. Њамчунин дар маќола мавзўъ ва мундариља, 
вижагињои услубию бадеии ашъори њаљвии Ѓафур Мулло мавриди тањќиќу баррасии њамаљонибаи муаллиф 
ќарор гирифтааст. Дар маќола ќайд шудааст, ки махсусияти мундариљавию услубии њаљви Ѓафур Муллоро 
тасвир ва танќиди хулќу атвори ношоями одамони бадкирдору зишт ташкил додаанд. Шоир мехоњад 
тавассути ин гуна шеърњои ошкорсозандаву ислоњљўёнаи худ шахсиятњои бадгўю бадкор, ношукру носипос, 
манфиатљўю тамаллуќпеша, дурўяву дурўѓгўйро ба ростию растагорї, њаќиќату инсондўстї њидоят намояд. 
Муаллиф чунин хулосабарорї намудааст, ки мавзўъ ва мундариљаи њаљвиёти Ѓафур Мулло домани фароху 
густарда дошта, дар заминаи адабиёти шифоњї эљод шудаанд. Аз ин лињоз, гуфта метавонем, ки њаљвиёти 
шоир дар ќатори бењтарин асарњои њаљвии адабиёти муосири тољик меистад ва сазовори дастгирию 
таваљљуњи хосса мебошад. 

Калидвожањо: Ѓафур Мулло, «Булбул, бисаро!», ашъори њаљвї, забон ва услуб, хислатњои ношоистаи 
инсонї, бадгўию бадкорї, ношукрию носипосї, манфиатљўию тамаллуќпешагї, дурўягиву дурўѓгўї ва 
ѓайра. 

 
МЕСТО САТИРЫ В ТВОРЧЕСТВЕ ГАФУРА МУЛЛО 

В статье предоставлены сведения о сатирической поэзии Гафура Мулло, которая в целом, отражает 
недостатки жизни, недостойные черты характера людей и общества. В ходе исследования, анализа и рассмотрения 
проблемы автор использовал различные научные и литературные источники, подверг изучению и исследованию 
сатирические стихи Гафура Мулло. Также в статье всесторонне исследованы темы и содержание, стилистические и 
художественные особенности сатирических стихов Гафура Мулло. В статье отмечается, что особенности 
содержания и стиля сатирических стихов Гафура Мулло заключаются в беспощадной критике недостойных, 
подлых людей. Поэт посредством своих сатирических стихов злых, непорядочных, неблогадарных, двуличных 
людей и подхалимов призывает к правдивости, добродетелю и человечности. Все созданные им сатирические 
произведения имеют высокое воспитательно-нравственное значение и призывает подростков и молодежь к 
верному жизненному пути.Автор приходит к выводу о том, что тема и содержание сатиры Гафура Мулло очень 
содержательна и обширна и создана на базе устной литературы.  Поэтому можно сказать, что сатира поэта стоит в 
одном ряду с лучшими сатирическими произведениями  современной таджикской литературы и заслуживает 
особого внимания и поддержки.  

Ключевые слова: Гафур Мулло, “Пой, словей!”, сатирические стихи, язык и стиль, недостойные черты 
характера человека, злословие, неблагадарность, корыстолюбие, подхалимство, двуличие, обман и другие. 

 
THE ROLE OF THE LIMERICK IN GAFUR MULLO’S WORK 

The article refers to Gafur Mullo’s satirical poems, which, in general, reflect the shortcomings of everyday life, 
inhuman traits and other shortcomings of society. In the course of research and analysis of the issue, the author has 
studied various scientific and literary sources, in which he spoke about the limerick, and in particular, about the 
limerick poetry of Gafur Mullo. The article also examines the theme and content stylistic and artistic features of  
Gafur Mullo’s poetry. The article notes that the peculiarities of the content and style of Gafur Mullo’s work is 
formed by the description and criticism of the misconduct of the  bad people.  Through such  revealing and  
correcting  poems,  the poet wants  to turn evil,  ungrateful, self interested,  hypocritical and false  personalities  into 
truth  and success, to guide  truth  and humanity. All satirical works created by him have a high educational and 
moral value and encourages adolescents and young people to the right path in life. The author comes to the 
conclusion that the theme and content of Gafur Mullo's satire is very meaningful and extensive and created on the 
basis of oral literature. Therefore, we can say that the poet's satire is on a par with the best satirical works of modern 
Tajik literature and deserves special attention and support. 

Key words:  Gafur Mullo, “Nightingale, sing!” critic poetry, language and style, bad human nature, slander, 
ingratitude, selfishness, hypocrisy and so on. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Рањмонов Мањмурод Бегмуратович – Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи 
Носири Хусрав, унвонљўйи кафедраи адабиёти тољик. Суроѓа: 735140, Љумњурии Тољикистон, ш. Бохтар, кўч. 
Айнї, 67. Тел.: (+992) 901-88-17-77 
 
Сведение об авторе: Рахмонов Махмурод Бегмуратович - Бохтарский государственный университет им. 
Н.Хусрава, соискатель кафедраы таджикской литературы. Адрес: 735140, Республика Таджикистан, г. 
Бохтар, ул. Айнї, 67. Тел.: (+992) 901-88-17-77 

 
Information about the author: Rakhmonov Makhmurod Begmuratovich - Bokhtar State University named after N. 
Khusrava, applicant for the Department of Tajik Literature. Address: 735140, Republic of Tajikistan, Bokhtar, Str. 
Ayni, 67. Tel.: (+992) 901-88-17-77 

 
 
 



233 
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ЖАНРОВОЕ СВОЕОБРАЗИЕ ВОСТОЧНОЙ ПРИТЧИ В ТВОРЧЕСТВЕ В.И. ДАЛЯ 
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Российско-Таджикский (славянский) университет 
 

Восточные мотивы в творчестве В.И. Даля – малоизученная сторона творчества этой 
одаренной личности. Безусловно, интерес к восточному миру, культуре и фольклору связан с 
биографией писателя. С 1833 по 1841 годы Владимир Иванович служил под начальством В.А. 
Перовского в Оренбурге. И по долгу службы много ездил по Южному Уралу. В.И. Даль собрал 
и опубликовал большой научный материал по фольклору и этнографии башкир и казахов, 
истории Востока. Мы можем назвать некоторые произведения на восточном материале: «Жизнь 
Джингизхана» (1843), «Повествование об Аксак-Тимуре» (1838), «Повествование потомков 
шахов Афганских об Афганистане» (1843), «Рассказ Абдурахмана Ишана, Афганца и Муллы 
Мирзы» (1843), «Башкирская русалка» (1843), «Нечто о кумысе» (1843) и т.д. Художественное 
творчество представлено «восточными повестями»: сказка «О баранах» (1846), «Сказка о 
прекрасной царевне Милонеге-Белоручке» (1838), повесть «Бикей и Мауляна» (1836), 
«Восточныя притчи и сказки» (1839). 

Цикл «Восточныя притчи и сказки» состоит из семи произведений («Гальяс-учитель и 
ученик», «Сон падишаха», «Солейман и сова», «Солейман и ворона», «Калиф-художник», «Вор 
и утайщик», «Шейх Наджмуддин»). Прежде чем проанализировать своеобразие притч В.И. 
Даля, обратим внимание на сам жанр.  

В жанровом отношении притчи близки к басне и поучительному рассказу и имеют 
философский смысл. Притча встречается в литературе древнего мира (Египта, Шумер, 
Вавилона, Индии). Она отразилась в Библии (Соломон изрек три тысячи притч). «Издревле 
восточная литература придавала первостепенное значение воспитательной роли притчи и 
басни, учитывая их этико-практическую ценность» [8, с.92]. Таджикский литературовед Саъди 
Махдиев в своем исследовании «Из истории прозы таджикско-персидской литературы» 
указывает на притчи в памятниках пехлевийской литературы («Матакдани Явишти Фриян», 
«Булухар и Будасафа», «Книга Синдбада», «Калилак и Даманак») и в античной литературе 
(История Геродота») [8, с.94-95].  

Цель нравоучительной притчи – преподать мораль. Действующими лицами могут стать 
Соломон, Искандар, Анушерван. Но истории героев служат неким уроком. Т.е. действующие 
лица притчи – объекты этического выбора: необходимо ответить на вопрос. «Поэтому, чтобы 
сделать из сюжета, нравоучения и комментария логическое целое, требуется определенное 
мастерство; представители многих восточных и западных литератур нередко пытались оживить 
свое повествование, прибегая к своего рода игре, когда фактически ответы давались не на те 
вопросы, которые формально ставились в притче» [8, с.97].  

Из восточных притч Даля к нравоучительным притчам относятся «Солейман и сова», 
«Солейман и ворона», «Калиф-художник». В притче о Солеймане и сове говорится, что пророк 
правоверных, размышляя о суете мирской, пришел к выводу, «что должно ловить на лету 
каждый миг наслаждений мирских». Он посчитал, что недостает пения прелестной птички и 
приказал вороне: «…позови ко мне птицу, которая поет лучше всех и прелестнее всех; отыщи 
мне первого певца в мире» [4, с.2]. Ворона избрала для Солеймана в придворные певчие своего 
вороненка и самодовольно пояснила: «Да лучше этого певца я не нашла».  

Укажем, что первоисточником притчи является казахская народная сказка «Мой детеныш 
лучше всех». В сказке три героя – Сулеймен, ворона и еж. «Властелин мира пророк Сулеймен 
приказал ежу и вороне: – Ты, ворона, облети за ночь весь мир, да найди мне хорошую певчую 
птицу! … А ты, еж, обыщи весь мир и найди для меня самую мягкую вещь» [10, с.1]. 

Утром пророк проснулся от карканья и уколов. «Смотрят – в клетке сидят воронята, а на 
подушке лежат ежата» [10, с.2]. И захотел пророк наказать, но задумался и осознал: «Для 
каждого свое дитя слаще меда, жарче огня, ярче солнца, мягче пуха» [10, с.2] и простил ворону 
и ежа. 

http://vdushanbe.ru/catalog/education/rtsu/
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Притча имеет два значения. Во-первых, мир разнообразен – он многогранен, представлен 
в калейдоскопе цветов и звуков. Во-вторых, каждый имеет свое представление о красоте, и 
пророк Солейман ошибся, дав свое поручение животным. 

О том, что и пророк может ошибаться, повествует и другая притча В.И. Даля «Солейман и 
сова»: «Велемудрый Солейман славился у правоверных в особенности тем, что был 
необычайный чтитель и поклонник женщин, и знал тайну разговаривать со всеми животными, в 
особенности – же с птицами» [3, с.1]. Но и ему были присущи ошибки: «…несмотря на 
премудрость свою, Солейман – благословенной памяти – давал промахи» [3, с.1]. Однажды 
очередная фаворитка гарема, осознавая исход своего положения, из прихоти пожелала, чтобы 
ей был построен дворец из костей. Царем был издан приказ, и все птицы явились, чтобы 
собирать кости для строительства. Но не явилась только сова. Это разгневало Солеймана, и 
приказал он представить ослушницу к нему для суда и наказания. «Это была сова, известная в 
Средней Азии под именем Байгуз; маленькая, крохотная, тщедушная, худенькая» [3, с.4]. 
Солейман приказал казнить её немедленно, но сова попросила выслушать. «Дозволь мне 
сделать тебе три вопроса; ими объясню я тебе все дело: ты знаешь все, и конечно не 
призадумаешься в ответе» [3, с.4]. Первый раз был задан вопрос: что больше – горы или 
равнины? Солейман отвечал: равнины; сова возразила, что горы больше и пояснила ответ. 
Второй вопрос задала сова: что выше стоит – земля или вода? Пророк посчитал, что земля. Сова 
указала на ошибку, потому что вода падает с небес. Третий вопрос - кого больше на земле: 
мужчин или женщин? 

Солейман был уверен, что больше на земле мужчин, так как мальчиков рождается больше. 
«Нет, великий и премудрый владыка, молвила совушка вполголоса, и это не так. Женщин более 
потому, что и те мужщины бабы, которые слушаются баб» [3, с. 4].  

Источником притчи «Солейман и сова» является ногайская народная сказка «Царь 
Сулейман и сова». В ногайской сказке у мудрого царя Сулеймана заболела одна из любимых 
жен. Сделалась привередливой и потребовала себе отдельный дворец из птичьих костей. И, 
любя жену и желая ей выздоровления, отдал он приказ. Прилетели все птицы, кроме совы. 
Трижды отправляли гонцов за ней. И четвертый гонец привел сову. «Трижды я за тобой 
посылал, почему ты не прилетала?- спросил Сулейман.- Что за важные заботы держали тебя 
дома?» [11, с.1]. Сова отвечала: я думала думу. Первая дума, поясняла свое отсутствие сова, 
кого больше: живых или мертвых? И пришла к выводу, что мертвых, потому что все умирают. 
Вторая дума – чего больше земли или воды? И с ответом совы мудрый царь согласился. «Где 
бы ни копнули мы землю, рано или поздно потечет из нее вода. Стало быть, воды больше!» [11, 
с.1]. Над третьим вопросом надолго задумалась, сказывала сова: «... Размышляла о том, кого 
больше на свете: мужчин или женщин?»» – и замялась, прося прощения. Сулейман готов был 
простить сову, чтобы узнать ответ на третий вопрос. «К женщинам я причислила мужчин, 
исполняющих глупые прихоти жен. Женщин поэтому получилось больше, – ответила сова» [11, 
с.1]. Ответ этот смутил Сулеймана. Он осознал свою оплошность, что исполнял безумную 
прихоть жены, и отпустил всех птиц. 

Смысл сказки В.И. Даль в притче сохранил – не всегда мужчинам следует исполнять 
прихоти женщин. Вторая проблема присуща человеческому обществу: даже мудрецы могут 
ошибиться. 

К нравоучительной притче, которая преподает моральный урок, относится «Калиф-
художник». Во времена великого Гаруна аль Рашида в Багдаде появился чернокнижник, одни 
считали его джехуд (жид), другие называли его сагдиан (огнепоклонник). И этот человек 
«воспользовался сатанинскими книгами и творил чудеса неимоверныя», отуманивая чувства 
правоверных, а для гадания и заклятия использовал кровь людскую.  

Халиф правоверных Гарун аль Рашид решил проверить жалобы населения и отправился к 
обители чернокнижника, одевшись в одежды простолюдина. И, подойдя к жилищу сагдианца, 
внезапно провалился в глубокую яму. В ней было четыре человека и все они ждали гибели, 
потому что чернокнижник резал по одной жертве в день по очереди. Так халиф осознал, что 
жизни осталось четыре дня. «Калиф, повелитель пол-мира, – в руках у человекоядца, в 
нечистой яме, без помощи и без пособия...» [5, с.4].  
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Положение заставило задуматься: халиф в отчаянии перебирал соломенную циновку, и 
мысль сверкнула в голове. Гарун аль Рашид соткал из соломинок вещь, достойную художника. 
«Это была циновка, испещренная прихотливыми и удивительными узорами; невозможно было 
глянуть на эту работу, не прельстившись ею; нельзя было не почувствовать в душе какое-то 
уважение к умному и искусному художнику» [5, с.5]. На четвертый день, когда халиф завершил 
работу, настал его час жертвы. Но обратился заключенный к убийце, прося день покаяния. 
«Возьми циновку эту и отнеси ее ко двору, к визирю, к казнодару; он несомненно купит ее для 
великаго халифа, и даст тебе большия деньги: работа, ты видишь сам, не буднишняя, и чего-
нибудь да стоит, а мне дай за это сутки сроку» [5, с.6].  

Чернокнижник прельстился этим предложением и отнес во дворец к визирю эту циновку. 
Визирь рассмотрел циновку с уважением и вниманием, как этому учил халиф. Всматриваясь в 
причудливые узоры, придворный прочел: «Я, калиф Гарунъ-аль-Рашид, сижу в неволе у 
невернаго жида, который продает визирю мою работу; – если я не буду спасен сегодня, то 
завтра меня не найдут в живых» [5, с.7]. Колдуна схватили и казнили, халифа освободили. 
Гарун аль-Рашид знал пользу знаний и ремесел и, как повествуется в притче, наставлял этому 
приближенных своих. В жизни могут быть радости и горести, богатство и бедность. Может так 
сложиться, что не помогут знатность и богатство, а спасение будет зависеть от умений и 
знаний. Халиф издает приказ: «…чтобы все без исключения вельможи обширнаго царства его 
обучали детей своих какому-нибудь ремеслу или художеству» [5, с.8].  

Первоисточником притчи могли быть сборники восточных сказок или художественные 
произведения назидательного (дидактического) характера. Наши поиски привели к 
«Кабуснаме» Унсуралмаали Кайкавуса. В главе 27 «О воспитании детей и распорядке его» 
сказано: «Ведь нельзя считать себя в безопасности от превратностей мира и нельзя знать, что с 
человеком стрясется. Всякое искусство и всякое умение когда-нибудь да пригодится» [13, с.61]. 
В пример рассказывается история с Гуштаспом, мифическим героем иранских народов. 
Лишившись трона и лишенный мирских богатств, в Константинополе испытал нужду. В 
детстве герой во дворце интересовался кузней, «смотрел, и ремесло это видел, и научился ему». 
В Руме, пока он там жил, кормился этим ремеслом, и ни в чем не нуждался. Попав на Родину и 
вернув трон, Гуштасп издал приказ: знатным гражданам страны надлежит обучить сына 
ремеслу, бывает, что сила и мужество не поможет, а необходимо знание ремесла. «И с тех пор 
среди иранцев вошло в обычай, что не было знатного человека, который бы не обучал своего 
сына ремеслу, хотя нужды в этом не было и делали это только по обычаю» [13, с.62].  

Может возникнуть вопрос – правомерно ли считать «Кабуснаме» источником 
произведений В.И. Даля. Если вспомнить об известности персидско-таджикской литературы на 
Востоке, о распространении персидской письменности (язык поэзии у многих неиранских 
народов), о трансформации и вплетении произведений классиков в устное народное творчество 
многих народов, то, на наш взгляд, дидактический труд Унсуралмаали Кайкавуса был известен 
казахам и башкирам.  

Притчам В. Даля характерны черты «восточной» повести начала XIX века. Как видим, это 
переложение восточной сказки без указания источника: это встречалось в творчестве О.И. 
Сенковского и Д.П. Ознобишина. Жанр произведения обусловлен целью повествования. Если 
жанр притчи у В. Даля связан с нравоучением, то жанр басни у О.И. Сенковского был связан с 
высмеиванием недостатков человека (басня «Что такое люди») 

Трудно разграничить нравоучительную и религиозную притчу, поскольку все элементы 
притчи подчинены назидательному замыслу. Религиозная притча опирается на соответствие 
божественному закону. Нравоучительная притча обращается к мысли, религиозная – к чувству 
верующих. Саъди Махдиев писал о религиозной притче: «Ее наиболее известной формой, 
бесспорно, является легенда, рассказывающая о священных персонажах, пророках, святых и 
проповедниках» [8, с.98]. Литературовед указал, что притча особое место занимает в творчестве 
представителей суфийской литературы, которые использовали жанр для морального 
воздействия и духовного совершенства.  

В притче «Вор и утайщик» В.И. Даль указал на определенные законы исламского мира. 
«Посол Аллаха, называемый у нас обыкновенно пророком Ислама, не потворствовал 
правоверным последователям своим ни словом, ни делом; был строг и справедлив» [6, с.1]. 
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Запреты его связаны с определенными случаями жизни. Так, после некого пира, после 
употребления увеселительных напитков, гости не смогли правильно читать молитву. 
«Огорченный пророк запретил, именем Бога, пить вино, и мусульмане с того-же дня говорят, 
что более его не пьют» [6, с.1]. Другой запрет связан с азартными играми. У арабов было 
принято метать жребий стрелами, это как всем известная игра в кости, сопровождавшаяся 
шумом, криками, спорами и драками. Поэтому правоверным запрещены азартные игры. 

Примером строгих правил является решение Омара, вызванное случаем воровства 
конской сбруи: один человек украл, другой спрятал. «Вор клялся, что у него нет сбруи, утайщик 
божился, что он ее не украл» [6, с.1], оба считали себя правыми. Омар рассудил по закону: оба 
были признаны виновными (один за воровство, другой за укрывательство) и наказаны. 

В.И. Даль за время нахождения в инонациональной среде, в общении с народами юга 
Российской империи знакомился с нравами и обычаями мусульман, сводом законов шариата. 
Это и отразилось в его творчестве. 

Следующая притча «Шейх Наджмуддин» рассказывает о тяжелых временах Маураннегра 
в период нашествия Чингис-хана. Даль ссылается на воспоминания очевидцев события: «килиб 
алыб, кательгам килды, такикалганы ир брлян сиксан килды - то есть: «пришел, взял, вырезал, и 
город сравнял с землею» [7, с.1]. Алчные и падкие на добычу монголы Чингизовы несли смерть 
жителям и разрушения городов. «Когда древний и славный Хоарезм, столица Маураннегра, 
была взята Джуджи, Укдай и Чегатай султанами, сыновьями хана Кашурстана, то они послали 
сказать Хазрет шеиху Наджмуддину, славному мудрецу и заживо признанному святым 
поборником исламизма, послали сказать, что «не желая его топтать под ноги», дозволяют ему 
выйти из города, который будет вырезан до последней души» [7, с.2]. Но шейх ответил – я не 
один, у меня есть родные и друзья. Пусть уйдет с десятком разрешили царевичи. Но услышали 
в ответ: нас больше десяти. В прихотливом великодушии было разрешено уйти сотне человек. 
Со вздохом шейх ответил – нас больше. Удивленные упорством шейха монгольские князья 
разрешили спастись тысяче человек. «В золотое время, среди холи и изобилия, возразил шеих, 
было у меня друзей и душевных сродников много; гораздо за тысячу; все жители огромной 
славной столицы нашей были мне друзья и приятели» [7, с.2]. Как в тяжелый час, отрекусь от 
жителей и своей паствы, выберу себе спасение и обреку других на смерть. Я не лучше других и 
не нужно мне ваше милосердие. Погибая в Хорезме, шейх Наджмуддин, поборник ислама, 
продемонстрировал пример жертвенности и верности мусульманской умме. 

Основой притчи В.И. Даля мог быть хадис о словах пророка, что каждый пастырь несёт 
ответственность за паству. «… Правитель – пастырь и несёт ответственность за свою паству, и 
мужчина – пастырь для своей семьи и несёт ответственность за свою паству, и женщина – 
пастырь в доме мужа своего и несёт ответственность за свою паству, и слуга — пастырь для 
имущества своего хозяина и несёт ответственность за свою паству… [Бухари; Муслим]» [12]. 

Картина жизни мусульман, попытка осмысления суфистких мотивов характерна притче 
«Гальяс-учитель и ученик». Действие происходит в «Бохаре-и-Шерифе» (Благородной Бухаре). 
Среди пятиста мечетей святостью пользуется одна – самая древняя и простая. Правоверному, 
который будет поститься и молиться в течение сорока дней в этой мечети, явится скрытно 
Гальяс-учитель. Как известно, Гальяс не умер, ожидая светопреставления, изредка является к 
людям в облике смертного человека. 

Один из факиров Мамбет решил увидеть Гальяса: для него сорок дней поста и молитв 
была безделица. Он выдержал испытания постом и молитвою и привиделось ему в грезах, что 
Гальяс сказал: завтра увидишь меня наяву, я выйду из мечети последним. Рано утром Мамбет 
явился к мечети и ждал окончания молитвы. «Наконец иман заключил молитву символом веры 
ислама: нет Бога кроме Бога, а Мохаммед его посол, – все присутствующие повторили за ним, 
поглаживая в обе руки почтительно бороду свою: ля илляхи, илляллах; мохаммид расоуль 
уллах!» [1, с.4]. И Мамбет стал вглядываться в лица людей, покидающих мечеть. «В это время 
плохо одетый и скудно пропитанный старик подошел к нему, оперся на клюку свою и 
разговорился о всякой всячине; сказывал, говоря о превратности и суетности мирской, что еще 
помнит, как на месте Бохары-и-Шериф стоял бор дремучий, хотя ныне там один песок, да 
глинка; как львы рыкали и слоны прогуливались мерными шагами, где ныне этот муравейник – 
Бохара-и-Шериф…» [1, с.4]. И завершил старик свои речи словами – знаю, что ты ждешь, но не 
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будет сегодня Гальяса, приходи в другой раз. Разочарованный факир рассказал историю 
наставнику и узнал, что старик, вспоминавший историю Бухары от прошлого и до настоящего, 
и есть Гальяс. И стал факир Мамбет посмешищем своих собратьев. 

Несомненно, В.И. Даль по роду своей службы общался с религиозными мусульманскими 
деятелями, знал о дервишах и их орденах. Осознавая образ жизни дервишей (покаяние и 
смиренность, аскетизм), он в притче высмеивает и наказывает любопытство героя. Притча 
подразумевает общечеловеческие нормы жизни: верующий человек не должен ожидать 
поощрения и выгоды. Его путь веры (путь добра и любви) связан с милосердием и смирением, 
покорностью и терпением.  

В.И. Даль знакомит русского читателя с восточным миром и учением суфиев, повествуя о 
притче «Сон падишаха». Герой произведения, Падишах, скучает и томится от безделья и 
душевной пустоты. Что должно привести его к духовному преобразованию, изменению к 
лучшему. «Но самое томление это доказывало уже, что душа падишаха была создана к чему-
нибудь лучшему, что ей предстоял еще нравственный переворот, котораго, более или менее, не 
избегает ни один из людей, заслуживающих название человека» [2, с.1-2].  

Шах увидел сон и, встревоженный, приказал найти толкователя сновидений, грозя 
наказанием. Несчастный купец, неким мудрецом объявленный толкователем снов, предстал 
перед царскими очами. Он должен через день сказать содержание сна и его ждет награда или 
наказание через лишение головы. Испуганный купец готов бежать куда глаза глядят. В глуши 
леса он встретил дух пери в виде полосатой кошки. Пери сказала: если отдашь мне награду, 
скажу разгадку сна. Купец узнал, шах видел во сне волка, получил награду и беззаботно 
отправился домой, позабыв о благодетельной пери. 

Через некоторое время купца ждало очередное испытание. Отгадчик в отчаянии: пери он 
обманул, деньги промотаны. И отправился к пери со словами: шах ждет отгадки второго сна; не 
казни меня, я виноват, и пришел с повинною. Пери сказала отгадку – это была лиса, и 
напомнила о награде. Купец, получивший кошель золота, неблагодарно поступил вторично. 
Для оправдания души придумал уловку – я ничего не сулил, от меня потребовали; слова не 
давал, и не обязан исполнять требования. 

В третий раз, получив задание шаха угадать сон, купец, толкователь снов поневоле, в 
отчаянии и истинном раскаянии падает ниц перед пери. «… пери! я недостоин твоих милостей! 
Расточай благодеяния свои на достойных, а мне дай умереть; но дай умереть своею смертью: 
смерть от ножа и веревки страшна!» [2, с.1-2]. Пери кротко ответила: шах видел во сне овцу; 
смело скажи, что повелитель шутит – он не казнил бы, даже не получив ответа. С этим пери 
исчезла и не потребовала платы, чтобы не искушать смертного, который добровольно не 
расстаётся с земными сокровищами. Шах услышал ответ и рассмеялся, одарив отгадчика 
больше прежнего. 

Удивленный купец высыпал все богатства перед благодетельной пери: отчего все так 
произошло? Я дважды обманул и сделался подлецом, хотя никогда умышленно не творил зла? 
Пери пояснила. В первый раз – шах был волком и душа было волчья. Вы все были похожи на 
него. Во второй раз падишах смягчился, по раскаяние и упование не было еще чисто и 
непорочно. Он хитрил – во сне уподобился лисе, а подданные его были такими же лисами. 
«Теперь он не тот человек; он смирился, покаялся, желает блага и добра, и делает его; он видел 
во сне овцу, и все вы стали по нем, кротки, благочестивы» [2, с.12]. И завершает мудрым 
изречением: какая голова – такие и ноги, какой отец, такими становятся и дети. 

Первое, на что обращает внимание писатель – это стремление к совершенству. Герои 
произведения, будучи злыми, жестокими и коварными, осознают свою порочность и встают на 
путь исправления. Но улучшиться сразу и одновременно невозможно. Поэтому проходит 
некоторое время смятения и компромисса, этот период становления нового мышления 
характеризуется неким хаосом. Завершается жизненный период осознанием своего духовного 
пути.  

Во-вторых, Даль продолжил традиции просветительской повести. Мудрый монарх 
способствует становлению просвещенного общества, в котором люди живут по правилам добра 
и справедливости. 



238 
 

Подводя итоги исследования по притчам в творчестве В.И. Даля, необходимо отметить, 
что восточные мотивы интересовали писателя. Он отражает в своих произведениях жизнь и 
быт, нравы и религию восточных народов. Жанр притчи позволил автору отобразить 
общечеловеческие проблемы. Так, нравоучительные притчи знакомят русского читателя с 
восточной мудростью. Религиозные притчи путем логических рассуждений воздействуют на 
людей и подталкивают к духовному совершенству.  

Отметим, что ориентализм стал неотъемлемой частью творчества многих писателей. В 
начале XIX века восточные мотивы привлекли внимание В.А. Жуковского, А.С. Пушкина, Ф.В. 
Булгарина, А.С. Грибоедова, М.Ю. Лермонтова, О.И. Сенковского, Д.П. Ознобишина. Одни 
писатели в ориентальной литературе видели экзотический мир, калейдоскоп цветов и чувств, 
необычного героя. Других писателей, в силу политических и духовных интересов, привлекли 
назидательные и моральные мотивы. Исследователи-ориенталисты знакомили читателей с 
реальным Востоком, бытом и нравами, религией и культурой иноземных народов.  

Творчество В.И. Даля отразило эстетические искания, характерные русскому 
литературному процессу начала XIX века. И как показывает анализ текстов, для Даля 
характерен интерес к реальному изображению восточного мира, изучение духовных 
достижений народов.  
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ХУСУСИЯТЊОИ ХОССИ ЖАНРИИ ТАМСИЛИ ШАРЌЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ  В.И. ДАЛ 

Шавќу раѓбати Владимир Иванович Дал нисбати љањон шарќ, фарњанг ва фолкори халќњои  ба худ хос 
(бошќирдњо, ќазоќњо) бо лањазоти биографии њаётї  (солњои 1833-1841 хизмат дар Оренбург) алоќаманд аст. 
Мавзўи шарќ дар маќолањои мардумшиносї ва повесту афсонањои  шарќї (афсонањо, повестњо, тамсилњо) 
таъсир расондаанд. Адабиётшиносон ду навъи тамсилро ќайд намудаанд: пандомез ва динї. Маќсади 
тамсилањои пандомез – додани маслињати пандомез. Тамсилаи пандомез ва диниро аз њам мањдуд сохтан 
душвор аст, чунки тамоми љузъњои тамсилањо ба афкори пандомез нигаронида шудаанд.  Тамсилаи динї ба 
мувофиќати ќонуни Илоњї  такя менамояд. Тамсилаи пандомез ба афкор, динї бошад ба њисси  диндорон 
мурољиат менамояд. Жанри тамсил дар эљодиёти намояндагони адабиёти суфиёна љойгоњи махсус дорад, ки 
онњо жанри мазкурро  барои таъсиррасонии маънавї ва мукаммалгардии маънавї мавриди истифода ќарор 
медоданд.  Дар маќола «Тамсилу афсонањои шарќї»-и В.И. Дал: («Галяс-мударрис ва толибилм», «Хоби 
подшоњ», «Сулайман ва бум», «Сулаймон ва зоѓ», «Халиф-рассом», «Дузд ва пинњонкунанда, «Шайх 
Наљмуддин»), махсусияти бадеии жанр мавриди омўзиш ќарор дода шуда, сарчашмањо, мавзўъ ва ѓояњои 
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асарњо  ошкор карда шудаанд. Чи хеле ки тањлили матнњо нишон дод, асоси асарњои бадеии (тамсилњои) ўро 
афсонањои халќњои шарќ  сарчашмањои динї, падабиёти форсу тољик ташкил медињанд 

Калидвожањо: робитањои адабии Русияву Шарќ, мавзўи шарќ дар эљодиёти В.И. Дал, тамсили шарќї, 
адабиёти форсу тољик.  

 
ЖАНРОВОЕ СВОЕОБРАЗИЕ ВОСТОЧНОЙ ПРИТЧИ В ТВОРЧЕСТВЕ В.И. ДАЛЯ 

Интерес Владимира Ивановича Даля к восточному миру, культуре и фольклору инонациональных народов 
(башкир, казахов) связан с моментами биографии (1833-1841гг. - служба в Оренбурге). Восточные мотивы 
отразились в этнографических статьях и «восточных» повестях (сказки, повести, притчи). Литературоведами 
выделяют два типа притчи: нравоучительная и религиозная. Цель нравоучительной притчи - преподать мораль. 
Трудно разграничить нравоучительную и религиозную притчу, поскольку все элементы притчи подчинены 
назидательному замыслу. Религиозная притча опирается на соответствие божественному закону. Нравоучительная 
притча обращается к мысли, религиозная - к чувству верующих. Жанр притчи особое место занимает в творчестве 
представителей суфийской литературы, которые использовали жанр для морального воздействия и духовного 
совершенства. В статье рассматриваются «Восточныя притчи и сказки» В.И. Даля («Гальяс-учитель и ученик», 
«Сон падишаха», «Солейман и сова», «Солейман и ворона», «Калиф-художник», «Вор и утайщик», «Шейх 
Наджмуддин»), художественные особенности жанра, выявляются первоисточники, темы и идеи произведений. Как 
показал анализ текста, основой его художественных произведений (притч) явились сказки народов востока, 
религиозные источники, персидско-таджикская литература..  

Ключевые слова: русско-восточные литературные связи, восточные мотивы в творчества В.И. Даля, 
восточная притча, персидско-таджикская литература.  

 
GENRE ORIGINALITY OF THE EASTERN PARABLE IN THE WORKS OF V. I. DAHL 

Vladimir Ivanovich Dahl's interest in the Eastern world, culture and folklore of foreign peoples (Bashkirs, Kazakhs) 
is connected with the moments of his biography (1833-1841-service in Orenburg). Oriental motifs are reflected in 
ethnographic articles and «oriental» stories (fairy tales, novellas, parables). Literary critics distinguish two types of 
parables: moral and religious. The purpose of a moral parable is to teach morality. It is difficult to distinguish between a 
moral and a religious parable, since all the elements of the parable are subordinated to an edifying plan. The religious 
parable is based on compliance with the divine law. A moral parable appeals to the thought, a religious parable to the 
feeling of believers. The genre of the parable occupies a special place in the works of representatives of Sufi literature, who 
used the genre for moral influence and spiritual perfection. In the article deals with: «Eastern Proverbs and tales» by V.I. 
Dahl («The Gales-teacher and student», «The dream of the Sultan», «Soleiman and owl», «Soleiman and the crow», «The 
Caliph-artist», «A Thief and ucisik», «Sheikh Najmuddin»), qualities of the genre, revealed the sources, themes, and ideas 
in the works. The work of V.I. Dahl reflected the aesthetic search significant to the Russian literary process of the 
beginning of the XIX century. And as the analysis of the texts shows, Dahl is characterized by an interest in the real image 
of the Eastern world, the study of the spiritual achievements of peoples.  

Key words: Russian-eastern literary relations, eastern animateur in the works of V. I. Dahl, eastern parable, Persian-
Tajik literature. 
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УДК: 82-43 (535.32) 
ХУДОЖЕСТВЕННОЕ СВОЕОБРАЗИЕ ЦИКЛА ОЧЕРКОВ П.ЛУКНИЦКОГО «ЗА 

СИНИМ ПАМИРСКИМ КАМНЕМ» 
 

Абдулхакова Н.А. 
Российско-Таджикский (славянский) университет 

 
В цикл очерков П.Лукницкого «За синим памирским камнем» вошли очерки 1931-1953 гг. 

В этот цикл входят такие очерки, как «Истина и легенды о ляджуаре», «По Шах-даре и Бадом-
даре», «Месторождение найдено!», «В следующие годы». 

Но, несмотря на популярность этого писателя в советские годы, исследователи не уделяли 
должного внимания жанрово-композиционным особенностям цикла. Свидетельством этому 
является ряд научно-популярных и научных работ по творчеству П.Лукницкого, в которых в 
основном освещается творческая деятельность писателя в Таджикистане и идейно-
тематическое своеобразие романа «Ниссо». Прежде всего следует назвать книгу В.К. 
Лукницкой «Перед тобой земля (Отрывки из дневников, документы из архива П.Н. Лукницкого 
с комментариями автора)» (1988) [7], учебное пособие М.В. Русаковой «Литература России и 
Восток (2014) [10], монографии Э.В. Султановой «Таджикистан в судьбе и творчестве 
П.Лукницкого» (2008) [12], Б.А. Ходжибаевой и М.Мирзоюнус ««Голубая родина Фирдоуси…» 
Таджикистан в русской литературе 20-80-х годов ХХ века» (2010) [13]. 

Поэтике среднеазиатских очерков также неуделялось должного внимания. Среди работ, 
посвящённых идейно-тематическому своеобразию среднеазиатских очерков, следует назвать 
диссертацию Г.Г. Шахиди «Таджикско-русские литературные связи 20-30-х гг. в системе 
взаимодействия и взаимообогащения литератур народов СССР» (1988)[14], монографию С.Л. 
Кагановича «Восток в русской советской литературе 20-40-х гг.»(1979) [6], сборники научных 
статей «Восток в русской советской литературе»(1988) [3], «Средняя Азия в творчестве русских 
советских писателей. Из истории русско-восточных литературных контактов»(1977) [11] и 
некоторые другие. Например, монографии Я.Гордона [4, с.5], следует упомянуть и собственные 
достижения, отражённые в статьях «Своеобразие среднеазиатских очерков в русской 
литературе 20-х – 30-х гг. ХХ века» [1] и «Жанровое своеобразие очерков Ю.Фучика о Средней 
Азии (на примере очерка «На Пяндже, когда стемнеет»)» [2]. 

Поэтому новизна нашего исследования состоит в том, что в нём впервые предпринята 
попытка раскрыть жанрово-композиционное своеобразие, особенности поэтики анализируемых 
очерков, а также показать их значимость для современной науки и культуры. 

Поскольку основой цикла послужили «приключения» писателя на Памире, связанные с 
поиском месторождений лазурита, своеобразие этого цикла состоит в том, что его основой 
послужили дневниковые записи писателя, поэтому содержащиеся в нём очерки нельзя 
причислить только к портретным, путевым, документальным и другим. Поскольку очерк, как 
известно, активно взаимодействует с литературой, наукой и искусством, в очерках Лукницкого 
приводятся и научные сведения, и древние легенды, и портретные описания, и характеристики 
главных действующих лиц, и лирические отступления, и описания пейзажей. 
Художественными эти очерки можно назвать, несмотря на то, что создавались они на основе 
реальных фактов, того, что автор и его герои сами испытали во время геолого-
разведывательных операций, потому что в них Лукницкий использовал различные 
художественные приёмы изображения действующих лиц, пейзажей и пр. 

Интересен этот цикл очерков своей дневниковой основой. Как отмечает исследователь 
С.С. Николаичева, «через призму писательского дневника мы имеем возможность взглянуть на 
мир глазами его автора, прочувствовать специфику авторского восприятия времени, 
пространства, события» [9, с.4]. Именно дневниковость придала анализируемому циклу такие 
свойства, как достоверность, жизненная полнота, искренность, откровенность, лиричность, 
повышенная эмоциональность. Лукницкий как автор выступает активно действующим лицом, 
участником событий, не скрывающим своих позиций. 

Включённые в цикл очерки разнообразны по содержанию, в каждом из них автор касается 
политических, экономических, научных и даже производственных вопросов, а также 
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изображает явления природы и быта, социальные типы и приводит различные мнения учёных, 
вычленяя наиболее важные проблемы. Эти очерки следует отнести к очеркам-хроникам, 
поскольку Лукницкий по дням, по часам или неделям фиксировал определённые, следующие 
друг за другом события, связанные с разработкой на Памире месторождений лазурита. Поэтому 
эти очерки создают единую, целостную картину. Композиционную связь между частями 
обеспечивает личность повествователя, который не столько действует, сколько оценивает 
события, факты, изображённых людей, разъясняет их, мотивирует переход от одного явления 
или лица к другим. 

Особенность этого цикла не только в том, что они объединены общей системой 
действующих лиц, но и сквозным сюжетом – поиском месторождений лазурита. 

Первый очерк – «Истина и легенды о ляджуаре» представляет собой некий экскурс в 
историю камня под названием «ляпис-лазурь, ляпис-лазули, лазурит, лазурик, лазурь, 
лазуревый камень, лазули - великолепный синий, непрозрачный минерал, встречающийся в 
природе в виде плотных, твердых и крайне мелкозернистых масс. Современные шугнанцы на 
Памире называют его "ляджуар"» [8, с.185]. 

Для того чтобы обосновать цель своего путешествия, писатель приводит выдержки из 
работ известных исследователей Памира, путешественников, таких как Марко Поло, 
Э.Лаксмана, академика А.Е. Ферсмана, инженера А.Серебренникова. Кроме того, писатель 
приводит рассказы о лазурите собеседников и случайных людей и даже углубляется в далёкое 
прошлое: «...В Индии, в древнем Иране жгли этот камень и растирали в тонкий порошок. 
Смешивали порошок со смолой, воском и маслом, промывали, и тогда оседала краска 
тончайшей синей пылью. Лучшие художники покупали этот драгоценный ультрамарин, Ибн-
Хаукал, Шехабеддин, Абулфеда, Тейфаши, Эдризи, Ибн-Батута - все старые писатели Востока 
говорят нам об этом…» [8, с.189-190]. 

Из приведённых цитат следует, что лазурит – редкий и потому дорогостоящий камень, вот 
почему он заслуживает того,  чтобы найти побольше его месторождений: «В Европе - ни одного 
[Прим. авт.: Ибо указания на ляджуар, находимый в лаве Monte Somma близ Везувия, 
недостаточно проверены]. В Азии - два: афганское и прибайкальское. В Америке (в Чилийских 
Андах) - третье. Три месторождения в мире! Но в Андах и в Прибайкалье ляджуар светлый и 
зеленоватый. Это плохой ляджуар. Он прекрасен и ценен, когда он синий, темно-синий - цвета 
индиго. Месторождение такого ляджуара в мире- одно; находится оно в Афганистане, считается 
монополией эмира и недоступно исследователям» [8, с.186]. 

Становится понятным, что для Лукницкого месторождения лазурита – ещё одно «белое 
пятно» на карте Памира. 

Второй очерк «По Шах-даре и Бадом-даре» начинается словами «Из дневника» и 
перечислением состава экспедиции: «Юдин, Хабаков, Маслов, я  и Зикрак» с «единственной 
нашей вьючной лошадью». Задача Лукницкого показать, как труден и далёк путь к 
месторождениям [8, с.195]. 

И если в первом очерке ещё звучат нотки сомнения в том, найдутся ли на Памире залежи 
лазурита, которые Лукницкий хочет побороть самоободрением и героическим примером своих 
товарищей, то во втором очерке  Лукницкий изображает прошлое Рошт-Калинского района 
Памира – руины крепости, отсутствие школ, школьников, играющих в футбол, колхозов, садов 
– которое стало настоящим, чтобы укрепить веру в достижение поставленной цели [8, с.192]. 

Своеобразным лирическим отступлением от путевого описания является обращение к 
историческим событиям - 1894 году, когда «бился с захватчиками шугнанской земли маленький 
русский отряд капитана Скерского» [8, с.198]. Цитирование «Очерка Шугнана» военного 
инженера А.Серебренникова, в котором с глубоким уважением говорится о таджиках-
шугнанцах и с возмущением о правителях области. Лукницкий попутно делает замечания и о 
географии горной местности, например, о селении Барвоз, находящемся на высоте 2900 метров 
«по анероиду Хабакова». 

Поскольку очерки анализируемого цикла описательные, в них имеются сведения, взятые 
из рассказов местных жителей. Описывая бытовые детали похода – разговоры, покупку овцы, – 
Лукницкий устами одного из проводников – Зикрака – приводит легенду о синеве лазурита: 
«Скажи, ты знаешь, почему ляджуар синий, если столько крови от него было? Вот лал... Ты лал-
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и-бадахшон видел? Тоже много крови было из-за него. Он обливался кровью, и, говорят 
старики, потому он красный. А ляджуар синим остался. Почему? 

Я не знаю, почему рубин красный, а ляджуар синий» [8, с.203]. 
Третий очерк «Месторождение найдено!» начинается с указания конкретной даты – 15 

августа 1930 года. Появляются новые лица – два шугнанца-носильщика и старый охотник 
Карашир. Нагнетая обстановку, интригуя читателя, Лукницкий повествует о том, что 
рассказывает Карашир о месторождениях лазурита: о тутэке – болезни высоты, о подножиях 
скал, «куда смертный не может взобраться». Описывая путь к месторождению сам писатель 
подчёркивает его труднодоступность: «Легкий поворот одного из камней, легчайшее 
прикосновение - и от нас ничего не останется, а горы даже не заметят нашего небытия» [8, 
с.206-207]. 

С большим мастерством описывает Лукницкий найденное месторождение» [8, с.210]. 
Представшая перед экспедицией картина – отвесная скала, груды камней – заставили 
исследователей поверить: «Стена недоступна. Легенда права». 

Далее Лукницкий описывает находку исследователей и её ценность, излагая научные 
сведения изобразительно-выразительными средствами: «Ниили - самый дорогой и красивый, 
цвета индиго; асмани - светло-голубой и суфси - низший сорт, зеленоватого цвета. Так 
разделяют афганцы ляджуар в тех считающихся собственностью падишаха копях. А здесь? Все 
три сорта. Вот он - ниили, в белоснежных извивах мрамора, в крупнокристаллическом сахаре 
отвесной скалы, поднимающейся над нами на 120 метров. Синие гнезда, прожилки, жеоды - 
словно синяя кровь забрызгала эту беломраморную гигантскую стену. А вот - бутылочно-
зеленая шпинель в кварцево-слюдистых жилах, словно выплески зеленых глубин Каспийского 
моря. Вот в осыпях, под скалою, обломки ляджуара в три пуда, в четыре, в пять. Здесь, там, 
всюду, куда ни посмотришь! Сколько всего? Не знаю. Много здесь, в осыпях, сорвавшегося со 
скалы. А сколько его там, в скале? А сколько его в тех же породах по всей округе? Не знаю, не 
знаю, это сейчас невозможно узнать!» [8, с.211-212]. 

Описание событий в очерках отличается простотой, какой-то обыденностью. Лукницкий 
нигде не героизирует ни себя, ни своих попутчиков, показывая поиски лазурита в 
труднодоступных районах обычным делом [8, с.213-214]. 

Лукницкий описывает происходящие события не как нечто героическое, а как должное, 
обычное дело, а людей, участвовавших в поисках лазурита, – обычными советскими людьми – 
бескорыстными, беззаветно преданными делу своей родины. Поэтому изображаемое зачастую 
показывается в двух аспектах – настоящем и прошлом. Так, описав возвращение в долину, 
Лукницкий отмечает: «Вавилон и Передняя Азия вывозили ляджуар, считавшийся священным 
камнем, в Египет. В эпоху Нового царства, середины второго тысячелетия до нашей эры, 
князьки Передней Азии посылали ляджуар, как лучшую дань, фараону. Мы отправили ляджуар 
в Академию наук и в Геолком Ленинграда. 

Александр Евгеньевич Ферсман был несказанно обрадован нашей находкой. Как только 
не пробовал, не испытывал он образцы! По его приглашению, в Минералогическом обществе я 
сделал доклад о найденной нами ляпис-лазури. Написанная Юдиным, Хабаковым и мною 
научная статья была опубликована в "Трудах Памирской экспедиции 1930 года"» [8, с.214-215]. 

В этой связи следует обратить внимание на то, как описывает Лукницкий участников 
событий. Среди людей, изображённых в очерках, есть и местные жители, и русские, живущие и 
работающие на Памире, и учёные, с которыми сталкивался сам автор. Лукницкий набрасывает 
портреты своих героев штрихами, попутно сообщая сведения о их жизни и характере. 
Лукницкий описывал внешний облик человека – его лицо, цвет глаз, одежду, тон речи и род 
деятельности, стараясь запечатлеть облик простого советского человека. Так, «смелый человек» 
Майский собирался с двумя товарищами брать «целую банду – очень смелое, почти безумное 
дело». Показывая героизм людей, живущих и работающих в трудных горных условиях, 
Лукницкий никоим образом не восхваляет выбранный им самим путь – поиски ляджуара. 

Последний очерк цикла «В следующие годы» также начинается с даты – «1931 год». Как 
видим, в четырёх очерках отражены только основные события, связанные с поиском лазурита. 
Вновь перечисляются фамилии: «Снова покачиваются в седлах участники геологической 
экспедиции: массивный, дородный, грубоватый Юдин; петрограф Н. С. Каткова; коллекторы 
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В.Н. Жуков и В.А. Зимин - простые русские парни; молодой художник Д.С. Данилов, которому 
поручена глазомерная маршрутная съемка. Я участвую в экспедиции в качестве заместителя 
начальника» [8, с.215]. 

Путь и его длительность автор изображает штрихами: «Пустыня Маркансу, Пшарт, 
Аличур, Сарезское озеро, Кумды, Тамды, Кызыл-Рабат, озеро Зор-Куль и много других 
восточнопамирских названий. 

Так в ежедневном пути проходят май, июнь, июль…»[8, с.215]. 
Но в этом последнем очерке уже нет описаний путевых трудностей, поэтому действия 

членов экспедиции автор описывает, перемежая датами «Это было 8 августа». 
В указанном очерке Лукницкий напоминает о своём желании провести дальнейшее 

исследование «неведомых ледников и водораздела главного Шах-Даринского хребта». 
Довольно просто и скромно Лукницкий сообщает о том, что в результате одиночных походов 
им был открыт пик Маяковского высотой 6096 метров. 

Штрихами изображена дальнейшая разработка найденного месторождения и её 
последствия: «Тысяча девятьсот тридцать второй год. 

Памир переставал быть таинственной заповедной страной. Легенды уступали место 
строгим расчетам и точным цифрам. Началась всеобъемлющая, будничная, плановая работа по 
превращению Памира в область во всех отношениях и в подлинном смысле слова советскую. 
Героический период маленьких, уходивших как на иную планету экспедиций закончился. 
Романтика медленных, дальних странствий сменялась повсеместным торопливым движением, 
календарными неумолимыми сроками. На Памир вступили десятки научных отрядов огромной 
Таджикской комплексной экспедиции, в которой было триста научных работников, а всего - 
больше тысячи участников» [8, с.216]. 

Таким образом, данный очерк является пояснением писателя к своим «восторженным» 
путевым дневниковым записям. Лукницкий как бы снимает ореол «легендарности» с лазурита: 
«Лазурит стал только одной из нескольких сотен "точек", которые семидесяти двум отрядам 
экспедиции надо было посетить, осмотреть, обследовать, изучить... Синий памирский камень 
никто теперь уже не называл памирским неведомым словом "ляджуар". Ему были прочно 
присвоены строго научные, принятые во всех учебниках минералогии и петрографии названия: 
ляпис-лазурь и лазурит. Второе было короче и проще, а потому и утвердилось во всех 
последующих научных трудах» [8, с.217]. 

Отличает этот очерк довольно критическое отношение к другим учёным, например, 
Левиту, недобросовестность которого ввела в заблуждение других авторитетных учёных: В.А. 
Николаева, С.И. Клунникова, работы которых цитируются в этом очерке. Цель данного очерка, 
на наш взгляд, в том, чтобы развенчать некие научные легенды псевдоучёных, которые своей 
некомпетентностью могут затмить имена первооткрывателей: того же Жукова, С.И. 
Клунникова и А.И. Попова» [8, с.220]. 

По тем материалам, которые приводит писатель в этом очерке, чувствуется, что написан 
он был через несколько лет после описываемых в первых трёх очерках событий. Этот очерк 
можно отнести к публицистическим,  в нём Лукницкий опять использует свой излюбленный 
приём изображения событий в диахроническом аспекте, сопоставляя отчёт «русского 
путешественника, побывавшего в 1928 году в Бадахшане» и труды Клунникова, 
«Воспоминания о камне» А.Е. Ферсмана. Его цель – пробудить в молодёжи стремление 
открывать неизведанные страницы истории своего края: «И если те молодые люди, памирцы, о 
которых я говорю, окажутся такими же неутомимыми, любознательными и любящими 
самоцветные камни, как учитель всех советских минералогов академик А. Е. Ферсман, то они 
захотят вновь исследовать засыпанные древние "рубиновые копи" Куги-Ляля, ущелья Ямчина и 
Ямга в поисках благородной шпинели, захотят изучить те граниты, от которых даже отмели по 
Шах-Даре становятся красноватыми, и малахиты у кишлака Сендив, и халцедон неподалеку от 
Шаргина, и множество других минеральных образований, встречающихся в гнейсах и 
мраморах, в обрывах и на отвесных скатах грандиозных западнопамирских круч. 

Нет сомнения, не одни только фрукты, пшеница и коконы шелковичных червей принесут 
богатство Шугнану и Ишкашиму. Синий памирский камень и много других ценнейших камней 
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ждут энергичных советских людей, чтобы обогатить их искусство и поднять славу его выше 
памирских гор! 

А таджикские писатели и поэты создадут реалистические романы и поэмы о легендарном 
синем памирском камне и о молодых таджиках-петрографах и минералогах!» [8, с.222]. И 
приводит в пример удивительные рассказы «в поэтических выражениях» о лазурите 
Александра Евгеньевича Ферсмана. 

Заключают цикл очерков «За синим памирским камнем» восторженные слова писателя о 
том, что он мечтает о применении лазурита в облицовке столичного метро, а также восклицание 
о том, что «Синий памирский камень достоин того, чтобы украшать им великие творения 
нашего искусства. Горы сурового Памира склонят свои седые главы перед великим советским 
народом, даря ему свои необычайные богатства!» [8, с.224]. 

Таким образом, своеобразием цикла очерков «За синим памирским камнем» является то, 
что он состоит из объединённых одной темой разнородных очерков: исторического, 
публицистического, путевого, портретного; что в него включены очерки разных лет, 
объединённые фигурой повествователя. Основой очерков являются реальные события, 
участником которых был сам автор – Павел Лукницкий, писатель, имеющий научные познания, 
пропагандирующий научные сведения, о которых доподлинно известно, что они добыты 
самими учёными в полевых условиях. 

Стилевой особенностью является спокойный тон повествования, лирические отступления, 
пейзажные зарисовки, обильное цитирование научных и исторических источников, 
использование таких средств выразительности и изобразительности, как гипербола, метафора, 
сравнение, что  придало повествованию живость и красочность. 

Рецензент: Курбонов Х. – кандидат филологических наук, доцент ТНУ. 
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МАХСУСИЯТИ БАДЕИИ ОЧЕРКЊОИ СИЛСИЛАИ «ДАР ЉУСТУЉЎЙИ САНГИ КАБУДИ ПОМИР»-

И П.ЛУКНИТСКИЙ 
Дар маќола махсусияти бадеии очеркњои силсилаи «Дар љустуљўйи санги кабуди Помир» - «Воќеият ва 

ривоятњо дар бораи лољувард», «Дар Шоњ-дара ва  Бодом-дара», «Кон пайдо гашт!», «дар солњои 
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минбаъда»-и П.Лукницкий ошкор карда шудааст, ки дар давраи солњои  1931-1953 ба нашр расидаанд. Дар 
асоси тањлили очеркњои мазкур сохтори композмитсионї, мазмуни ѓоявї, љойгоњи онњо дар ин силсила 
ошкор карда шудааст. Воќеияти оќеоти ба ќаламкашида, асоси сафарномавии силсилаи мазкур ќайд 
гардидаст, ки ба он чунин хусусиятњоро ба монанди дурустї, пуррагии њаётї, самимият, ростгўйї, лирикї 
будан, њассосияти баланд хосанд. Мавќеи фаъоли нависанда њамчун гўянда, ки мавќеи худро нињон 
намесозад, маљмўи бадеии тасвири очеркњо – сафарномањо, очеркњо-хроникањо ва ѓайра махсус ќайд 
гардидааст. Ѓайр аз ин, ба муттањидсозии очерк бо системаи умумии шахсони амалкунанда, сужаи дутарафа 
- љустуљўйи конњои лољувард, гуногуншаклии мазмун, огоњии муаллиф дар бораи масъалањои сиёсї, 
иќтисодї, илмї ва њатто истењсолотї, тарѓиби донишњои илмї ишорат гардидааст. Маќсади навиштан ва 
чопи очеркњо ќайд гардидааст – барњам додани як навъ ривоятњои илмии олимони хасакї, ки бо 
бесалоњиятии худ метавонанд номњои аввалин кашфкунандањоро аз байн бурда ва илмро бо роњи фиреб 
баранд. Набудани ќањрамонрўњї дар очеркњо ва диахроникї будани тасвирњо, оддї будани баён ва мањорат 
дар тасвири портретњо ќайд мегардад. 

Калидвожањо: П.Лукнитский, «Дар љустуљўйи санги кабуди Помир», очерк-сафарнома, очерк-
хроника, рўзнома, махсусияти бадеї, љузъиёти маишї, аќибнишинии лирикї, муаллиф, Осиёи Миёна. 
 

ХУДОЖЕСТВЕННОЕ СВОЕОБРАЗИЕ ЦИКЛА ОЧЕРКОВ П.ЛУКНИЦКОГО «ЗА СИНИМ 
ПАМИРСКИМ КАМНЕМ» 

В статье раскрывается художественное своеобразие очерков цикла «За синим памирским камнем» 
П.Лукницкого - «Истина и легенды о ляджуаре», «По Шах-даре и Бадом-даре», «Месторождение найдено!», «В 
следующие годы», созданные в период с 1931-1953 гг. На основе анализа указанных очерков раскрываются их 
композиционное построение, идейное содержание, место в цикле. Подчёркивается реальность изображаемых 
событий, дневниковая основа цикла, которая придала ему такие свойства, как достоверность, жизненная полнота, 
искренность, откровенность, лиричность, повышенная эмоциональность. Особо отмечается активная позиция 
писателя как рассказчика, не скрывающего своих позиций, жанровая палитра очерков – путевые, очерки-хроники и 
пр. Кроме того, указывается на объединённость очерков общей системой действующих лиц, сквозным сюжетом – 
поиском месторождений лазурита, разнообразие содержания, осведомлённость автора в политических, 
экономических, научных и даже производственных вопросах, популяризация научных знаний. Раскрывается  цель 
написания и публикации очерков - развенчать некие научные легенды, псевдоучёных, которые своей 
некомпетентностью могут затмить имена первооткрывателей и повести науку по ложному пути. Подчёркивается 
отсутствие героики в очерках и диахроничность изображаемого; простота изложения и мастерство в создании 
портретов. 

Ключевые слова: П.Лукницкий, «За синим памирским камнем», путевой очерк, очерк-хроника, дневник, 
художественное своеобразие, бытовые детали, лирические отступления, автор, Средняя Азия. 
 

ARTISTIC ORIGINALITY OF THE CYCLE OF P. LUKNITSKY'S ESSAYS «BEHIND THE BLUE PAMIR 
STONE» 

Abstract: The article reveals the artistic originality of the essays of the cycle "Behind the blue Pamir stone" by 
P. Luknitsky - "The truth and the legends of Lyajuar", "After Shah-dara and Badom-dara", " The deposit is 
found!"," In the following years", created in the period from 1931-1953. Based on the analysis of these essays, their 
compositional structure, ideological content, and place in the cycle are revealed. The author emphasizes the reality of 
the depicted events, the diary basis of the cycle, which gave it such properties as authenticity, vital completeness, 
sincerity, frankness, lyricism, and increased emotionality. The active position of the writer as a storyteller, who does 
not hide his positions, the genre palette of essays – travel, essays-chronicles, etc. is particularly noted. In addition, it 
is indicated that the essays are united by a common system of actors, a cross-cutting plot-the search for lapis lazuli 
deposits, a variety of content, and the author's awareness of political, economic, scientific, and even industrial issues. 
The author reveals the purpose of writing and publishing essays - to debunk certain scientific legends, pseudo-
scientists who, by their incompetence, can obscure the names of the discoverers and lead science on the wrong path. 
The absence of heroism in the essays and the diachronism of the portrayed are emphasized; the simplicity of 
presentation and skill in creating portraits-Luknitsky sketches portraits of his heroes with strokes, simultaneously 
reporting information about their lives and character.  

Key words: P. Luknitsky, "Beyond the Blue Pamir Stone", travel essay, chronicle essay, diary, artistic 
originality, everyday details, lyrical digressions, author, Central Asia. 
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РАЗМЫШЛЕНИЯ О ЖЕНСКОЙ ПРОЗЕ В СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ 
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Субхонкулова С.А. 
Таджикский государственный педагогический университет им. Садриддина Айни 

 
В таджикском литературоведении нет термина «женская проза», следовательно, нет и 

исследований, посвященных сугубо данной проблеме. Однако в последние годы появилось 
немало работ, посвященных женской теме, где в основном, рассматривают образы женщин в 
отдельных произведениях писателей. Вхождения данного термина в таджикское 
литературоведение, представляет определённые трудности, хотя на западе данное литературное 
явление появилось давно под воздействием феминистического движения, суть которого 
заключается в попытке подчеркнуть способности женщин создавать духовный продукт 
высокого эстетического качества наравне с мужчинами. Следует отметить, что и в 
«Литературной энциклопедии терминов и понятий» также не содержится отдельной статьи, 
посвященная этому понятию. Комментарий лишь упоминает женский роман, однако содержит 
отдельную словарную статью, посвященную гендеру [13, с.161]. 

В русском литературоведении литературное явление «женская проза» уже заняла 
достойное место, споры о котором то затихают, то вспыхивают с новой силой. Безусловно, 
женское творчество способно вызывать острые дискуссии в силу остроты проблем, 
рассматриваемых в их творчестве. Однако не все исследователи безоговорочно признают 
существование этого культурного феномена, в Центральноазиатском литературоведении, к 
примеру, этот термин ещё только переживает становление и постигается его понятийный 
аппарат. «Одним из главных аргументов противников использования данного понятия является 
утверждение, что наличествует лишь хорошая и плохая литература, которая не делится по 
признаку пола» [14, с.8].  

Важно подчеркнуть, что исследование творчества женщин-писательниц в таджикском 
литературоведении отличается от гендерных исследований с феминистической 
направленностью. Основное направление исследований таджикских ученых в данном контексте 
посвящено анализу современной женской прозы в аспекте современного литературоведения.  

В таджикском литературоведении, в сферах социально-гуманитарных наук результаты 
гендерных исследований воспринимаются очень медленно и настороженно, несмотря на очень 
многие плодотворные и достойные внимания работы, осуществляемые в сфере политики 
женского равноправия в Таджикистане.  

Особого внимания заслуживают статьи таджикских ученых последних лет [5; 15; 24; 25; 
28; 2; 3], посвященные изучению женских образов. Более или менее расширенное изучение 
женских образов в произведениях таджикских писателей проводится в диссертациях, где, к 
примеру, рассматривается проблема женской эмансипации в повестях современных таджикских 
писателей, где автором предпринята попытка понять, «какую роль выделили женщинам 
мужчины-поэты или писатели в созданном ими наследии и что ценного сказано ими о 
женщинах? Если этими литераторами в их творчестве установлен статус женщины, то каков 
он? В чем заключаются особенности и изображение этих литераторов и насколько их 
изображения соответствуют действительности общества?» [28, с.5]. По мнению Н.А. Шоевой: 
«Концепция признания женщины в истории таджикской литературы и культуры носит 
ключевой характер, она сформировалась в течение длительного времени и на базе множества 
различных событий и явлений.  

Поэтому достоверное признание внутренней сути политических, социальных и 
литературных событий способствует выявлению сути точки зрения читателя по данному 
вопросу. Начиная с доисламского и исламского периодов и заканчивая началом ХХ века, взгляд 
на место женщины и ее положение в обществе подвергся существенному преобразованию и 
принял различные виды. События начала ХХ века и великие политические, социальные, 
литературные и культурные преобразования привели к тому, что представления и 
традиционные нормы признания женщины и ее социального положения подверглись 
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изменениям. На основе этого литературная мысль также высоко оценивает вопрос о 
благородном происхождении женщины и её положении в обществе с позиции признания 
свободы и равенства женщин и мужчин. Это течение в известном смысле изменило точку 
зрения на место женщины в литературе и ввело в литературное пространство художественную 
личность активной женщины» [28, с.18]. 

Вопросы эволюции образа женщины в прозаических произведениях и народных романах 
персидско-таджикской литературы ХI-ХУII вв. обсуждаются в диссертации Г. Шарофзода [26], 
высказавшей мнение о том, что женская тема в таджикской литературе имеет глубокие корни, 
главными ее источниками, являются как фольклор, так и художественная литература. Особенно 
привлекательны в этом плане, по мнению ученого, персидско-таджикские сказки, где главной 
героиней в основном является женщина, ради которой идут сражения, устраиваются бои, 
состязания, плетутся интриги и т.д. Однако вызывает спорный момент категоричность Г. 
Шарофзода о том, что «малые прозаические жанры не всегда могут дать полное изложение и 
описание женского образа. Поэтому более развёрнутое изображение образа женщины мы 
находим в крупных прозаических и народных романах или эпически – поэтических памятниках 
персидско-таджикской литературы, вершиной которых является «Шахнаме» Фирдоуси». Как 
нам думается, образ женщины может раскрываться всесторонне и ярко во всех жанрах и видах 
художественного творчества: от фольклора до самых современных проявлений современной 
культурной мысли, от рассказа до романа.  

В таджикской литературе женское творчество развивается по-особому и в различных 
формах, без учета чего сегодня уже невозможно дать полноценную оценку современного 
литературного процесса в Таджикистане. Для правильного понимания современной литературы 
огромное значение имеют попытки анализа литературно - критических статей по этой 
проблеме, которые, к сожалению, в таджикском литературоведении предпринимаются крайне 
редко.  

В связи с отсутствием в таджикском литературоведении словарного определения 
«женская проза» имеет смысл проследить становление и развитие этого теоретического понятия 
в русской и мировой литературе.  

Очевидно, что в таком понятии в таджикском литературоведении в изучении данная 
проблема остается «пропущенной». И, возможно, связано это с тем, что в представлении 
таджикских критиков XX - XXI вв. творчество женщин не претендовало на какую бы то ни 
было оригинальность. Не изучены также проблемы художественного метода. Хотя, как 
свидетельствует анализ практического материала, произведения писателей-женщин можно 
объединить не только общностью идей, но и литературными приёмами. 

Следует иметь в виду, что в творчестве женщин в таджикской литературе ХХ в. 
наблюдается взаимодействие романтизма с реализмом, в то время как писательницы ХХI в. 
больше стремятся к реализму. 

При всем этом художественный метод современных писательниц (ХХ-ХХ1 вв.) более 
сложный и требует изучения с учетом современного понимания историко-литературного 
процесса данного периода. 

В последние годы интерес к обозначенной нами проблеме стал заметен в науке о 
таджикской литературе. Так, в докторской диссертации А.А. Абдулназарова мы находим такое 
заключение: «Женщина фактически открыла в литературе интереснейший комплекс 
социальных, нравственно-психологических, физиологических определяющих факторов. Так, 
обращение к образу женщин в искусстве не просто воплотило личные представления 
художников о духовной жизни общества, но и представляет собой сложный комплекс 
социально-этических, этнографических, культурно-исторических и психологических 
параметров, связанных с общественными установками и требованиями. Следует отметить, 
образ женщины для классической литературы всегда был центральным, таджикская литература 
обладает богатой традицией изображения женщины» [2]. 

Вызывает сожаления и тот факт, что в таджикском литературоведении не уделялось 
внимание проблемам, связанным с жанрово-стилевыми особенностями женской прозы 
последних лет, которые ответили бы на вопросы: есть ли сходства и отличия в жанровых 
предпочтениях писательниц, какие жанры являются продуктивными на каждом этапе 
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творчества авторов-женщин? Как показывают анализ и некоторые имеющиеся исследования, в 
творчестве ряда таджикских писательниц наиболее репрезентативным жанром была повесть, 
что соответствует ее лидирующему положению в таджикской прозе данного десятилетия.  

Справедливости ради следует отметить, что основная часть исследований, посвященных 
данной теме, проводятся в рамках диссертационных работ, где авторы в основном анализируют 
особенности изображения женских образов, где чаще обращаются к литературно - критическим 
заметкам русских ученых о женской прозе только лишь для общей характеристики 
существующих взглядов на женское творчество [10; 12; 20; 17; 19; 27]. 

Между тем, изучение роли женщины и ее образа в культуре имеет и мировоззренческое и 
практическое значение, эффективное для развития культуры в Таджикистане, особенно в 
переходное для общества время, как в социальном, так и в психологическом аспекте. 
Переходный период в истории и культуре всегда становится своего рода этапом эволюционного 
развития общества и характеризуется противоречивым взаимодействием между предыдущей и 
новой стадиями эволюции. 

Новое социальное положение женщин, изменившееся в мусульманском обществе после 
победы революции 1917 г., привело к законодательному закреплению их равноправия с 
мужчинами, которое выразилось в массовом использовании женского труда во всех сферах 
деятельности. Появились женские организации, женотделы, способствующие активной борьбе 
женщин за идеи социализма. Активность женщин все больше привлекает внимание прессы, 
социологии, культурологии, публицистики, литературы, что фиксировалось в литературе. 

Следует отметить, что сама «женская тема» традиционно, на протяжении, по крайней 
мере, двух столетий разрабатывавшаяся мужчинами, постепенно переходит в руки самих 
женщин, становится благоприятным фундаментом для появления ярких писательских имен. В 
1930-х годах важным вопросом считалось признание производственных функций женщин. 
Другой школой испытания на прочность для женщин стали годы Великой Отечественной 
войны. 

В эти годы женщины самоотверженно заменили в народном хозяйстве мужчин. Им 
немало посвятили свои произведения писатели поэты- мужчины. 

Война напомнила о семейных отношениях, требующих уступить мужчинам свои рабочие 
места и возвратиться к традиционным ролям – стать жёнами, матерями, домохозяйками.  

В 1970-е годы женщины снова объединяются и выступают с правозащитными 
обращениями, в 1980-е годы женщины начали стихийно объединяться для решения проблем, 
вызванных реформами М.С. Горбачева, в конце ХХ века появились первые, независимые от 
государства, женские организации, борющихся за равные права женщин, за более органичную 
самореализацию женщин в быстро меняющихся социальных условиях, за защиту женщин, 
семьи и детей. 

Особенно ожесточенная полемика о женской прозе шла в русском литературоведении 90-
х годов, где спорящие пытались доказать правомерность разделения литературы на мужскую и 
женскую. На этом этапе полемик, в отличие от 1980х годов, появилось все больше работ о 
женском творчестве. «Критики всерьез задумались о причинах существования данного 
литературного феномена и пытались дать научное обоснование разделению творчества по 
половому признаку. Это стало возможным благодаря двум концепциям, получившим 
популярность в гуманитарной среде в 1990х годах,  феминистской теории и тендерному 
подходу» [16, с.6-7]. Отметим, что вопрос о правах и свободах женщины отчетливо начинает 
прослеживаться в литературах Западной Европы и Америки уже на рубеже XIX-XX вв., когда 
феминистские движения набирают особую силу и обретают весьма значительное социальное 
влияние (достаточно вспомнить романы Э. Золя, Г. де Мопассана, Дж. Лондона, Т. Фонтане, 
драмы Г. Ибсена и т. д.). 

Данное переходное время для таджикской культуры имело свои преимущества и стимулы. 
В этот период особенно стала популярной литературная деятельность многих женщин-
писателей, поэтов, особенности творчества которых выразились в том, что в своих 
произведениях они показывают процессы, отражающие многообразие и уникальность 
таджикской культуры. Однако общей чертой их творчества была преемственность, 
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взаимовлияние и взаимосвязь классической и современной культуры, что и сделало женскую 
прозу важным явлением таджикской культуры ХХ – начале ХХI веков.  

Отрадно отметить, что женская проблематика постепенно становится одной из 
актуальных тем современного таджикского литературоведения, выдвигаясь в научно-
теоретическую, философскую, социологическую, историческую, культурологическую и другие 
сферу исследований.  

Первые женщины-авторы в таджикской литературе появились еще в классической 
литературе, но таджикская женская проза как яркий феномен проявила себя лишь в конце ХХ в. 
Таджикская культура на протяжении всей своей истории хорошо знакома с богатым творческим 
наследием женщин – поэтесс, которым сегодня посвящено немало серьезных исследований, 
однако современная женская проза в таджикской литературе стала изучаться сравнительно 
недавно.  

Как отмечает Алиева Ф.: «Несмотря на то, что уже с 20-х годов нашего столетия в Иране, 
Афганистане, Таджикистане и некоторых других странах персоязычные поэтессы привлекают 
внимание исследователей, несмотря на то, что в этом деле кое-что уже сделано - написаны 
статьи, исследования, изданы диваны, сборники, образцы стихов поэтесс, к сожалению, никто с 
уверенностью не может сказать, что с достаточной полнотой изучены биографии и творчество 
хотя бы наиболее выдающихся представительниц женской поэзии, не говоря уже о многих и 
многих менее известных или же менее значительных. И те авторы известных книг по истории 
литературы на фарси (таджикском), которые в той или иной мере затрагивали наиболее ярких 
представителей женской поэзии (Рабиа, Махасти, Мехри, Зибуанниса), обычно ограничиваются 
краткими справками о их жизни и творчестве. Или же вообще ничего не говорят о 
существовании поэтесс в двухтысячной истории персидской (таджикской) литературы. При 
таком состоянии дела, естественно, нечего говорить о том, что современное литературоведение 
оценило по достоинству творчество каждой поэтессы, оставившей после себя диван стихов или 
тех, от творений которых до нас дошли лишь отдельные стихи. Всё еще не затихают научные 
споры о жизни и творчестве поэтесс, начатые в литературоведении несколько десятков лет тому 
назад. Эту работу еще предстоит сделать» [4, с.4]. 

Все чаще в последние годы исследования, посвященные творчеству современных поэтесс 
в таджикском литературоведении, проводятся путём сравнительно-типологического анализа, 
где приоритетное направление имеют исследования, посвященные творчеству современных 
поэтов Ирана и Таджикистана. Такие исследования способствуют выявлению взаимных 
творческих восприятий достижений литературы двух стран. Значимость изучения такой 
проблемы возросла особенно после обретения Таджикистаном независимости, когда произошло 
заметное развитие литературных и научных связей с Ираном. Другая причина такого 
действительно бурного роста работ, где сравнивается творчество поэтесс Ирана и 
Таджикистана, кроется в том, что в последние годы в Иране все больше стали издаваться 
произведения таджикских литераторов. К таким исследованиям можно отнести диссертацию 
«Сравнительный анализ социальных мотивов поэзии Фуруги Фаррухзод и Гулрухсор 
Сафиевой» Симини Файзуллохи, где сравниваются социальные проблемы в творчестве Фуруг 
Фаррухзод и Гулрухсор Сафиевой, выявляется их отношение к обществу, их социально-
политические взгляды, воздействие творчества поэтесс на общественное мнение и 
последующих художников слова, формирование их социальных воззрений, эстетического 
вкуса, периоды развития поэтического мастерства и, как утверждает ученый: «Фуруг 
Фаррухзод и Гулрухсор Сафиева достигли творческого расцвета и создавали свои произведения 
в различных социально-политических условиях. Вполне естественно, что условия жизни и 
социально-политическое устройство общества накладывают заметный отпечаток на образ 
мысли и пафос произведений, чувства художников слова. В связи с этим, можно без сомнения 
утверждать, что у этих поэтесс больше различий, нежели схожести. Однако, как бы мы не 
сравнивали их творчество и не противопоставляли друг другу, в поэзии их роднит то, что они 
женщины, которых волнует и не оставляет равнодушным женская доля, ее радости и боли, 
отражение социальной несправедливости» [21]. 

Сегодня наиболее отчетливо в творчестве современных таджикских писателей важное 
место занимает тема, связанная с положением женщины в семье и обществе, идеей женской 
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эмансипации, зависимости её от традиций. Возникновение женской прозы в Таджикистане в 
настоящее время приобретает характер почти массового явления, вызывая множество споров у 
современных филологов, социологов, историков, других исследователей, которые подробно 
изучают различные аспекты женского литературного творчества: особую женскую эстетику, 
женский язык, особенности женского чтения. Эти работы дают основание сделать вывод, что в 
женской прозе отразились те же процессы, что и в таджикской культуре. 

Отношение к женской прозе в конце ХХ века в таджикском литературоведении в 
основном сложилось таким образом, что освещались наиболее понравившиеся книги отдельных 
писательниц.  

Сегодня этот период вызывает у литературоведов все больший интерес, который 
отражается в их литературно - критических работах, в которых осмыслению подвергается не 
только женская тема, а современная литературная ситуация в целом. Однако во всех этих 
трудах наблюдается сложившаяся с конца ХХ века тенденция – исследователи интересуются не 
женской темой в целом как литературны явлением, а отдельными произведениями авторов, 
зачастую не рассматривая их авторов как представительниц «женской прозы». Таким образом, 
мы с уверенностью можем сказать, что термин «женская проза» («насри занона») в таджикском 
литературоведении отсутствует, однако произведений о проблемах женщин в последние годы 
становятся все больше и больше, что возможно вызовет необходимость обозначить их 
конкретным термином. 

Рецензент: Мурувватиён Дж.Дж. – кандидат филологических наук, доцент ИЯЛ НАНТ. 
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АНДЕШАЊО ПИРОМУНИ “НАСРИ ЗАНОНА” ДАР АДАБИЁТШИНОСИИ МУОСИРИ ТОҶИК 
Дар мақола, ба сурати куллӣ, таҳқиқи падидаи насри занона дар осори илмӣ мавриди баррасӣ қарор 

гирифтааст. Муаллиф таъйид менамояд, ки сарфи назар аз ин ки дар адабиётшиносии рус самти адабии “насри 
занона” ҷойгоҳи хоссаеро сазовор гардида, мубоҳисоти пиромуни он гоҳе хомӯш гаштаву гоҳе бо неруи навине 
тақвият меёбад, дар адабиётшиносии тоҷик чунин истилоҳ арзи ҳастӣ накардааст ва мутаносибан, таҳқиқоти маҳз 
вобаста ба ин масъала ҳам вуҷуд надорад. Дар ҳоле ки дар солҳои охир чандин пажӯҳишҳое роҷеъ ба мавзӯи занон 
рӯйи кор омадаанд, ки симоҳои занонро дар осори алоҳидаи нависандагон ба риштаи таҳқиқ кашидаанд, вале 
масоили марбут ба ин истилоҳ дар ҳеҷ кадоме аз онҳо баррасӣ нагардидааст. Бидуни шак, эҷодиёти занон қодир 
аст ба сабаби ҳассосияти масъалаи мавриди таваҷҷуҳи осори онон баҳсҳои доманадореро ба миён орад. Аммо на 
ҳамаи муҳаққиқон мавҷудияти ин падидаи фарҳангиро бечунучаро эътироф мекунанд: масалан, дар 
адабиётшиносии Осиёи Марказӣ ин истилоҳ акнун пойдор гашта, дастгоҳи мафҳумии он дар ҳоли дарк шудан 
қарор дорад. Маълум аст, ки бо таваҷҷуҳ ба чунин дидгоҳ, дар адабиётшиносии тоҷик баррасии ин масъала низ аз 
назарҳо дур мондааст. Ва шояд, чунин вазъ ба он рабт дорад, ки дар тасаввури мунаққидони тоҷики қуруни ХХ-
ХХ1 эҷодиёти занон наметавонист иддаои асолат дошта бошад. Ҳамчунин масоили методи бадеӣ низ аз доираи 
таҳқиқ берун монда буд, гарчанд, чунончи таҳлили матолиби воқеӣ нишон медиҳад, осори занони нависандаро 
натанҳо аз лиҳози умумияти ғоявӣ, балки умумияти усулњои адабӣ низ метавон муттаҳид кард. Муҳим аст таъйид 
намуд, ки пажӯҳиши осори занони нависанда дар адабиётшиносии тоҷик аз таҳқиқоти гендерии дорои тамоили 
феминистӣ тафовут дорад. Самти асосии таҳқиқоти олимони тоҷик дар ин мабно ба таҳлили насри занонаи муосир 
дар пасманзари адабиётшиносии муосир равона шудааст.  

Калидвожаҳо: “насри занона”, адабиёти тоҷик, гендер, классика, адабиёти муосир, нақди тоҷик. 
 
РАЗМЫШЛЕНИЯ О ЖЕНСКОЙ ПРОЗЕ В СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИИ  

Статья рассматривает исследование феномена женской прозы в научной литературе в общем. Автор 
утверждает, что несмотря на то, что в русском литературоведении литературное направление «женская проза» уже 
заняла достойное место, споры о которой то затихают, то вспыхивают с новой силой, в таджикском 
литературоведении такой термин не существует, следовательно, нет и исследований, посвященных сугубо данной 
проблеме. Однако в последние годы появилось немало работ, посвященных женской теме, где в основном, 
рассматривают образы женщин в отдельных произведениях писателей, вопросы же касаемо термина не 
обсуждаются ни в одной из них. Безусловно, женское творчество способно вызывать острые дискуссии в силу 
остроты проблем, рассматриваемых в их творчестве. Однако не все исследователи безоговорочно признают 
существование этого культурного феномена, в Центральноазиатском литературоведении, к примеру, этот термин 
ещё только переживает становление и постигается его понятийный аппарат. Очевидно, что в таджикском 
литературоведении данная проблема остается «пропущенной». И, возможно, связано это с тем, что в 
представлении таджикских критиков XX - XXI вв. творчество женщин не претендовало на какую бы то ни было 
оригинальность. Не изучены также проблемы художественного метода. Хотя, как свидетельствует анализ 
практического материала, произведения писателей-женщин можно объединить не только общностью идей, но и 
литературными приемами. Важно подчеркнуть, что исследование творчества женщин-писательниц в таджикском 
литературоведении отличается от гендерных исследований с феминистической направленностью. Основное 
направление исследований таджикских ученых в данном контексте посвящено анализу современной женской 
прозы в аспекте современного литературоведения.  

Ключевые слова: «женская проза», таджикская литература, русская литература, гендер, классика, 
современная литература, таджикская критика. 

 
REFLECTIONS ON WOMEN'S PROSE IN TAJIK CONTEMPORARY LITERARY CRITICISM 
The article examines the study of the phenomenon of women's prose in scientific literature in general. The author 

argues that despite the fact that in Russian literary criticism the literary direction "women's prose" has already taken a 
worthy place, the debate about which either calms down or flares up with renewed vigor, in Tajik literary criticism such a 
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term does not exist, therefore, there are no studies devoted to especially this problem. However, in recent years, many 
works have appeared on the topic of women, where they mainly consider the images of women in individual works of 
writers, while questions regarding the term are not discussed in any of them. Undoubtedly, women's creativity is capable of 
causing heated discussions due to the acuteness of the problems considered in their work. However, not all researchers 
unconditionally acknowledge the existence of this cultural phenomenon; in Central Asian literary criticism, for example, 
this term is still in the making and its conceptual apparatus is being comprehended. Obviously, in this concept in Tajik 
literary criticism, the study of this problem remains "missed". And, perhaps, this is due to the fact that, in the view of Tajik 
critics of the XX - XXI centuries. the creativity of women did not pretend to be any kind of originality.The problems of the 
artistic method have not been studied either. Although, as evidenced by the analysis of practical material, the works of 
women writers can be combined not only by a commonality of ideas, but also by literary techniques. It is important to 
emphasize that the study of the creativity of women writers in Tajik literary studies differs from gender studies with a 
feminist orientation. The main direction of research of Tajik scientists in this context is devoted to the analysis of modern 
women's prose in the aspect of modern literary criticism. 

Key words: "women's prose", Tajik literature, Russian literature, gender, classics, modern literature, Tajik 
criticism. 
 
Маълумот дар бораи муаллиф: Субњонќулова Сурайё Акбаралиевна – Донишгоњи давлатии омўзгории 
Тољикистон ба номи С.Айнї, муаллими калони кафедраи адабиёти рус ва љањон. Суроѓа: 734003, Љумњурии 
Тољикистон, ш.Душанбе, хиё.Рўдакї, 121. E-mail: Subhonsura@gmail.com Тел.: (+992) 935-08-08-05 
 
Сведения об авторе: Субхонкулова Сурайё Акбаралиевна - Таджикский государственный педагогический 
университет им. С. Айни, старший преподаватель кафедры русской и мировой литературы. Адрес: 734003, 
Республика Таджикистан, г.Душанбе, пр. Рудаки, 121. E-mail: Subhonsura@gmail.com Тел.: (+992) 935-08-08-05 
 
Information about the author: Subkhonkulova Surayo Akbaralievna - Tajik State Pedagogic University named after S. 
Aini, Senior Lecturer at the Department of Russian and World Literature. Address: 734003, Republic of Tajikistan, 
Dushanbe, Rudaki Ave., 121. E-mail: Subhonsura@gmail. Tel.: (+992) 935-08-08-05 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



253 
 

УДК: 821.222.8=161.1 
О ПЕРВЫХ ПЕРЕВОДАХ СААДИ ШИРАЗИ В РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

 
Рахмонова Н. 

Таджикский национальный университет 
 

Творчество великого персидско-таджикского классика Саади Ширази привлекало 
внимание европейских и русских переводчиков мудростью и дидактизмом. В российских 
журналах XVIII века «Трудолюбивый муравей» (1771), «Утренний свет» (1778), «Покоящийся 
трудолюбец» (1784), «Приятное и полезное препровождение времени» (1794-1795) 
произведения Саади публикуются часто. А.Р. Гейзер указывает на один из первых переводов 
Саади в 21 номере 1771 года «Трудолюбивого муравья»: «Это переложение 8-го рассказа главы 
шестой «Гулистана», повествующего об овдовевшем старике, не пожелавшем жениться во 
второй раз ни на старухе, ни на молодой, ибо, «если мне, старику, не нравятся старухи, то как 
же может молодая полюбить старика»» [3, с.12]. 

При этом исследователь не обратил внимания на другой перевод‡‡‡‡‡ из восточной 
литературы: «Наставление, данное от отца детям, как обходиться в свете». Эти советы 
умудрённого жизнью человека детям: «Я намерен вам, любезные мои дети, показать несколько 
примеров и общих правил могущих, между тем, как вы сами собою жить на свете научитесь, 
избавит вас от насмешек, которые всегда надлежит претерпевать, вступив в светское 
обхождение; а наипаче, ежели добрым и искусным приятелем руководимы не будете» [14, 
с.137]. Почитать Всевышнего, не совершать греховных поступков и опираться на божьи 
заповеди в делах и мыслях: «Как не все дела удаются, какая б осторожность к тому не 
употребляема инде ежели Бог того не благословит; то надобно прежде всего угождать Ему 
страхом, почитанием и любовию сердечною, моля Его о помощи во всех делах ваших» [14, 
с.137]. Надлежит придерживаться правил общения – быть честным и приветливым. «Так же 
должно вам наблюдать тихость, ласковость, учтивость и честность в обхождении с людьми, 
дабы всем вы были угодны и любезны» [14, с.137]. Не следует без нужды разглагольствовать – 
«принять себе за правило говорить мало» [14, с.140]. Люди судят по делам – «… своими 
поступками и своим поведением, а не словами надобно себя в достоинство производить» [14, 
с.140]. Быть бережливым в расходах и не расточать имуществом, не находиться в иждивении 
других – «Не теряйте денег на блестящие мелочи, ни на безделки» [14, с.141]. Трудолюбие и 
разумный образ жизни основа успеха и счастья: «не страшитесь трудов: для приобретения 
щастия надобно быть проворну, много осторожно и разуму;…» [14, с.141]. Отец наставляет 
детей, что благородное честолюбие поощряется при исполнении военной и штатской 
должности. 

Эти наставления необходимы и принуждают задуматься о смысле жизни, о добре и зле: 
«Не довольно того, чтоб только прочесть сиё наставление; но просматривайте оное чрез 
несколько времени, и знайте, что честные люди становятся лучшими силою разсуждения, и что 
не может вам ничего благополучнее приключиться, как иметь нужду в частых и 
долговременных разсуждениях» [14, с.141]. Необходимо отметить, что подобные наставления 
являются общепринятыми в восточном фольклоре и литературе. К примеру, обратимся к 
сборникам сказок. 

Ярким примером народного творчества народов Востока является «Книга тысячи и одной 
ночи», имевшая развлекательный и нравоучительный характер. И.М. Фильштинский§§§§§ писал, 
что в создании сборника сказок внесли свой вклад многие народы Востока, но окончательный 
вариант оформлен на арабском языке. «В качестве древнейшей части в основу «Тысяча и одной 
ночи» лег арабский перевод с персидского индо-иранских сказок, входивших в иранский 
                                                 
‡‡‡‡‡Информацией о переводчике не располагаем, так как он скрыт под инициалами «А.К.» [14, с. 142]. 
§§§§§«В статье И.М. Фильштинского к исследованию М. Герхардт «Искусство повествования» говорится, что 
ученые Герхардт, Зотенберг, Макдоналд и Экструп выделяют три этапа в истории создания собрания «1001 ночи»: 
индо-иранская, багдадская, египетская» [9, с.216].  
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сборник «Хезар-эфсане» («Тысяча сказок»), о существовании которого сообщает арабский 
историк и географ X века аль-Масуди и арабский библиограф Ибн ан-Надим в справочнике, 
составленном в 987 году» [15, с. 5]. Арабский перевод, выполненный в VIII веке, обогатился 
материалами в X-XVI веках, и общеизвестный вид получил к началу XVII веку. Европейский и 
российский читатель ознакомился с ними благодаря переводам сказок «Тысячи и одной ночи» 
Антуана Галлана (1704-1717), Тома Симона Геллета, Пети де ла Круа (1710-1712). 

В «Рассказе о везире Нур-ад-дине и его брате» читатель узнает о наставлении отца сыну: 
«Я дам тебе пять наставлений. Первое из них: не знайся ни с кем – спасешься от зла, ибо 
спасение в уединении» [5, I, с.161]. Читатель должен осознать, что уединение подразумевает 
размышления. Следующее наставление говорит о добрых делах и поступках: «Второе: о дитя 
моё, не обижай никого, не то судьба тебя обидит» [5, I, с.161]. Отец предостерегает сына от 
многословия: «Третье наставление: блюди молчание, и пусть твои пороки заставят тебя забыть 
о пороках других» [5, I, с.161]. Предупреждает об опасности спиртного – вино губит умы, 
является началом смуты. Последнее наставление говорит об отношении к деньгам: «Пятое 
наставление: о сын мой, береги деньги, и они сберегут тебя; храни деньги – они сохранят тебя. 
Не трать без нужды – будешь нуждаться в ничтожнейшем из людей» [5, I, с.162]. Подобные 
примеры, знакомящие читателя с нормами общение и правилами поведения мы встречаем в 
«Повести о царе Омаре Ибн Ан-нумане: «Сказано: нет богатства лучше разума; нет разума 
лучше предвидения и рассудительности; нет пользы, равной поддержке свыше; нет торговли, 
равной добрым делам; нет прибыли, равной награде Аллаха; нет благочестия выше соблюдения 
предела закона …» [5, II, с.106]. Отмечено значение знания и размышления, скромности и 
смирения, чести и достоинства. С наставлений начинается «Рассказ об Али-Шаре и Зумурруд» 
[5, IV, с.96]. «Рассказ о Таваддуд******» предстает в форме вопросника, дающий ответы на 
вопросы религиозного и нравственного воспитания. 

Частым в восточной сказке является элемент поучения падишахом наследника или советы 
визиря владыке государства об обязанности правителя и качествах справедливого царя. В 
«Сказке о Джиллиаде и Шимасе» на смертном одре царь Джиллиад наставлял принца Шимаса: 
«… когда разгневаешься, – сдерживай гнев, когда будешь испытан, – терпи, когда говоришь, – 
говори правду, когда обещаешь, – исполняй, когда судишь, – будь справедлив, когда обладаешь 
властью, – прощай» [5, VIII, с. 63-64]. Завещал ценить придворных, миловать кающихся врагов, 
делить по справедливости, наказывать заслуженных, верности договору, уметь принимать 
советы, придерживаться обычаев и нравов. 

Другой восточный сборник сказок «Панчатантра» также имеет нравоучительное 
содержание. В прологе указана история появления сборника: индийский правитель Амарашакти 
повелел брахману Вишнушарману обучить сыновей. Брахман исполнил приказ и письменно 
изложил наставления. Все книги (или тантры) в «Панчатантре или пяти книгах житейской 
мудрости» содержат нравоучительное и воспитательное содержание. «Книга была задумана как 
наглядное руководство для правителей, излагающее основы жизненной мудрости в притчах, 
стихотворных изречениях и прозаических повествованиях» [6, с. 307]. Развлекательное и 
нравоучительное содержание сборника сказок привлекает внимание литературоведов и 
переводу на 60 языков мира: в VI веке сделан пехлевийский††††††

‡‡‡‡‡‡

 (среднеперсидский) перевод, 
арабский перевод «Калилы и Димны» VI века, греческий (XI в.), персидский (XII в.), 
древнееврейский (XII в.), на латинский  язык. «В 1762 г. «Академии наук переводчик» 
Борис Волков перевел с латинского «Политические и нравоучительные басни Пильпая, 
философа индейского», не подозревая, что читатели Московской Руси уже знакомы с этой 
книгой под другим названием» [4, с. 9]. 

                                                 
******«Повесть о Таваддуд принадлежит к числу «книг-вопросников», весьма популярных в восточной и 
европейской средневековой литературе, и представляет собою краткую энциклопедию сведений, обладать 
которыми было необходимо образованному мусульманину» [5, V, с. 9]. 
††††††Мудрец Бейдеба по пожеланию царя Дабшалама составил книгу «как править народом, и воспитывать его, 
говорила бы о нравах царя и как управлять ему подданными в повиновении царю и служении ему» [4, с. 32]. 
‡‡‡‡‡‡«Древнееврейский перевод был между 1263-1278 гг. н.э. переведен Иоанном Капуанским на латинский язык 
под названием «Directorium vitae humanae» (Наставление человеческой жизни)» [4, с. 9]. 
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Отметим, что передачу мудрости старшего поколения мы встречаем и в современной 
таджикской литературе. Зебунисо Расулзаде в «Сборнике назиданий и мудрости» использует 
этот художественный приём. «Автор на примере сказок, притч, преданий и сказаний в 
интересной форме, ненавязчиво призывает читателя к соблюдению морально-этических 
ценностей в повседневной жизни» [8, с. 2]. 

Сам сборник З. Расулзаде представлен 18 сказами, посвященными вопросам морали и 
воспитания. Начинается с введения, повествующем о неком справедливом восточном 
повелителе. 

Детей у падишаха много, сын один, 
Наследник трона, народа господин, 
Отец старался вырастить из сына, 
Воспитанного, сильного мужчину, 
Учёные, арифы§§§§§§, мудрецы, 
Корана и Аятов******* лучшие чтецы, 
Учителями были сыну падишаха, 
Воспитывали юного монарха…. [8, с. 6]. 

Притчи и сказания мудрецов и ученых собраны в книге для поучения будущего 
правителя: 

Мой сын, услышь ты назидания 
Рассказов, притч повествования, 
Как мудро жизнь свою прожить, 
Обид не знать и не тужить, 
И как под тяжестью проблем, 
В отчаянья безумный плен, его капкан как не попасть, 
И силу духа не терять, 
Найдешь ты в книге сей, ответы, 
Ученых-мудрецов советы [8, с. 8]. 

Возвращаясь к теме исследования, отметим, что подобные вариации назиданий и 
поучений восточной литературы связывались с персидско-таджикской словесностью, и чаще 
всего с «Гулистаном» и «Бустаном» Саади Ширази. Произведения и творчество классика, как 
указывает А.Р. Гейзер [3, с. 6], стали известны европейским любителям ориентальной 
литературы в XVII веке, благодаря трудам востоковедов Бертелеми Д̕Эрбело (на французском 
языке), Андре де Рие (на французском языке), Адама Олеария (на немецком языке), Георга 
Гентиуса (на латинском языке). 

Наше внимание привлекает «Искусство править государством или наставление 
престарелого Персидского монарха сыну его», опубликованное в журнале «Покоящийся 
трудолюбец». А.Р. Гейзер пишет: «В самом наставлении целый ряд суждений и высказываний 
имеет параллели с суждениями Саади» [3, с. 13]. Персидский монарх наставляет наследника 
искусству правления и говорит о премудрости, о соблюдении законов, о любви к наукам, о 
пользе торговли и вреде войн. Мы сопоставили произведения Саади и «Искусство…» 
(приложение 1). 

Определенное место в поучении занимает проблема государственного аппарата, 
чиновники и приближенные двора. Из наставления монарха об отношении к подчиненным и 
слугам: «Не подавай ни одному из служителей своих случая надеяться, что может тебя 
обмануть, или поступить несправедливо не быв узнан. Надзирай над ними; нападай на них 
врасплох, не опускай каждого способного случая, в котором можешь испытать их верность» [7, 
I, с. 121]. 

В произведениях Саади мы находим эти рассуждения: «Поэт требует от правителей не 
только доброты и великодушия, гуманности и милосердия, но и рассудительности и мудрости, 
праведности и благочестия, требует следить за тем, чтобы приближенные, наместники, 
чиновники и военачальники обладали теми же качествами, ибо в противном случае доброта 

                                                 
§§§§§§Ариф – в суфизме: обладатель мистического знания, мистик, владелец вразумительных познаний. 
*******Аят – мельчайшая структурная единица Корана. 
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самого правителя принесет лишь вред народу» [11, с. 20-21]. Монарх ответственен при 
назначении лиц, наделенных властью. Их деятельность может быть и в пользу и во вред 
государству, и поэтому должна быть под надзором. 

Из главы первой «О справедливости, мудрости и рассудительности» «Бустана»: 
Правителей правдивых назначай, 
Умеющих благоустроить край…[11, с. 58] 
На должность мужа чести назначай, 
Кормило власти нищим не вручай… 
Коль на своем посту вазир не бдит, 
Пусть наблюдатель твой за ним следит. 
Но честного едва ль найдёшь из ста; 
Сам проверяй все книги и счета [11, с. 61]. 

В назиданиях правитель рекомендует о содействии торговле, что приносит доход казне. 
Наследнику следует быть благосклонным к купцам, заботиться о безопасности дорог и 
соблюдении закона. «Пекись о том, чтоб дороги были в хорошем состоянии и безопасны. 
Покровительствуй купцам, и не ограничивай вольности торговли излишними законами. Они 
суть подпора твоего государства. Почитай их, престол твой заимствует свой блеск от их 
трудов» [7, I, с.123]. 

Это созвучно повествованию из «Бустана» Саади: 
Купец какой-то хорошо сказал, 
Когда он в плен к разбойникам попал: 
«Толпе старух подобно войско шаха, 
Когда грабители не знают страха! 
Беда стране, где властвует разбой, 
Не будет прибыли стране такой… 
Чтоб славу добрую завоевать, 
Шах чужеземцев должен охранять. 
Уважь пришельцев, что приюта просят, 
Они ведь славу добрую разносят. 
А если гостелюбья нет в стране – 
Ущерб и государству будет и казне [11, с.59]. 

Саади, познавшему самому гибельность военных противостояний государств, разрушения 
и смерти завоевательных походов, в произведениях предостерегает правителей. «Мудрому 
царю прежде всего полагается быть скромным, говорит поэт, довольствоваться малым; он не 
должен ради пополнения своей казны, побуждаемый алчностью, идти войной на соседние 
страны, ибо войны и походы разоряют не только вражескую страну, но и собственный народ» 
[11, с.21]. 

В наставлении указывается на вред войн, это несет страдания мирному населению: «Не 
старайся распространить своего владения. …Завоевание никогда не равняется тому несчастию, 
которое завоеватель причиняет своему народу» [7, I, с.121]. 

Мысль о подданных должна беспокоить правителя, поучает Саади в «Бустане»: 
Ты войском обладаешь, сам ты смел, 
Но не вводи войска в чужой предел: 
Султан в надежном замке отсидится, 
А подданный несчастный разорится…[11, с.78]. 

Саади говорит о ценности человеческой жизни: 
О смерти помни, мощь и славу множа, 
Ведь капля крови царств земных дороже [11, с.80]. 

Избегая войны, справедливый государь заботится о защите мирного труда подданных, 
говорится в «Бустане»: 

Будь, как у льва, крепки твои запястья, 
Мир все же – благо, а война несчастье. 
Коль видишь: разума бесплодна речь, 
Тогда лишь можно обнажить свой меч. 
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Коль просит мира враг – не уклоняйся, 
А ищет брани – то иди сражайся. 
А если первым враг войну начнет – 
Давай отпор. Всевышний все зачтет [11, с.133]. 
Будь щедр и добр, не рвись к войне, к насилью, 
И мир у ног твоих поляжет пылью, 
Зачем война, и смута, и раздор, 
Где можно мягкостью уладить спор? [11, с.143]. 

Тема войн затрагивает и другой перевод. Журнал «Покоящийся трудолюбец» во 2 части 
опубликовал отрывок «Артабан или Истинный государев советник» (приложение 2). Дарий I, 
персидский монарх пожелал объявить войну скифам. Но его брат и советник Артабан 
предостерегает царя от безрассудного поступка: «Великий государь! Те, которые помышляют о 
великих предприятиях, должны прежде всего разсуждать, полезны ли они или вредны будут 
для государства?» [7, II, с.121-122]. Ставится вопрос: выгодна ли эта война, не ведет ли 
тщеславие государя к бедствию персов. Государь, заботящийся о своем государстве, стремится 
к миру, война – это человеческие смерти и разрушения сел и городов. 

И мудрый советник указывает на главную причину, которая должна остановить войну – 
правосудие: «истинный ли будет тот герой, который из одного тщеславия пленит целые 
провинции?» [7, II, с.124]. Но слова советника царь проигнорировал, что принесло тяжелые 
последствия государству. 

В «Искусстве править государством или наставлении престарелого Персидского монарха 
сыну его» сказано и о науках: «Люби науки. Они весьма нужны и полезны…» [7, I, с.121]. У 
Саади учёные и воины равноценны по значимости в государстве: 

О шах, чтоб твердо свой корабль вести, 
Ты мудрецов и воинов расти. 
Без воинов и без мужей познанья 
Не возведешь ты царского зданья. 
Перо и меч – надежный твой оплот, 
Которого и время не сотрет. 
Забудь пиры, веселья, чанга звуки 
И укрепляй войска, лелей науки [11, с. 138]. 

Подведя итог сопоставлению, скажем, что не идет речь о дословном или подстрочном 
переводе стихотворных строк «Бустана» Саади. Переводчики не имели дело с оригиналом 
текста и не знали персидского языка, а переводили с европейского посредника. В 
«наставлениях» суммируются мысли и высказывания персидского классика по определенным 
вопросам. 

Следует обратить внимание на причины обращения в Европе и России к творчеству Саади 
в XVII-XVIII вв. Интерес к Востоку связан со становлением буржуазных отношений Европы 
XVII-XVIII веков, развитие и усиление экономических отношений стран приводит к 
культурному обогащению народов: «Это в равной степени относится как к материальному, так 
и духовному производству» [3, с.7]. А если вспомнить главенствующее литературное 
направление эпохи – классицизм, то популярность ориентальной литературы была связана с 
борьбой против нормативности. Фантастический мир, калейдоскоп чувств, экзотика и новые 
образы, свобода воображения привлекает внимание европейского читателя в противовес 
набившей оскомину классической литературе. 

В то же время чуждый мир и иные культуры находили отклик в сердцах и чувствах 
европейских читателей, что говорило об общности человечества – общих правилах и нормах 
сосуществования. Об этом таджикский ориенталист А.Р. Гейзер пишет: «Центральный тезис 
эстетики эпохи Просвещения – «Развлекая поучать» - нашёл здесь совершенно неожиданную 
поддержку в лице персидско-таджикского классика далёкого XVII века, что для писателей и 
мыслителей Просвещения послужило еще одним доказательством схожести моральных 
принципов и эстетических чувств различных народов мира» [3, с. 16]. И это следующая 
причина привлекательности произведений Саади у европейских ориенталистов – 
общекультурный аспект восточной литературы. Первые переводы имели недостатки, были 
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неполными, но они выполнили свою задачу – ознакомили европейцев с жизнью и бытом 
чужеземцев, были источниками информации о нравах и религии других народов, «…их 
характере и страстях, одним словом, о философии, управляющей их умами». 

Приложение 1. 
«Искусство править государством или наставление престарелого Персидского монарха 

сыну его». 
Ничего толико не страшися, как собственной своей власти. Она тогда только бывает 

счастием, когда управляется премудростью. Не упускай при своем правлении никогда из виду 
законов и введенного в государстве порядка. Не вознамеривайся ни к чему, тем меньше в 
вещах, к которым ты особенно ощущаешь склонность, не размыслив прежде строго о 
предприятии своем; и тотчас отвергай его, есть ли должно тебе краснеть при объявлении онаго 
всенародно. 

Знай, что мы ничего не можем любить, как только то, что способствует нашему 
благополучию. Есть ли народ под твоим владением будет жить в мире и вольности; есть ли не 
будет вредить ему никакой внешний враг; есть ли он будет надежен в своих трудах; есть ли 
правосудие будет наблюдаться у судей; есть ли никто не будет страдать, кроме преступников, 
осуждаемых законом: то конечно подданные твои возлюбят и правителя, толикое блаженство 
им доставляющего. 

Не упускай ни единого часа, который ты обязан употребить в пользу государства. 
От непорядка происходит неустройство. Нерадивость есть величайшая погрешность 

владетеля. Нерадивый правитель погубляет, предает свой народ; ибо он предает его своим 
служителям для той единственной причины, чтоб вдаться лучше своей праздности. 

Подданный гораздо несчастнее под владением нерадивого, нежели злаго государя. 
Да будет благоденствие твоего народа главнейшим твоим желанием, величайшим твоим 

удовольствием. Радуйся когда ты видишь подданных своих в веселии. Почитай то 
приращением своих сокровищ, когда число их умножается; и полагай величайшую славу в том, 
когда ни один из них не имеет причины быть недовольным, или жаловаться. 

Не воспрещай никогда доступу к себе своим подданным; они пойдут от тебя уже в 
половину довольны, когда ты только выслушаешь прозьбу. 

Не подавай ни одному из служителей своих случая надеяться, что может тебя обмануть, 
или поступить несправедливо не быв узнан. Надзирай над ними; нападай на них в расплох, 
неопускай каждого способного случая, в котором можешь испытать их верность. 

Люби науки. Они весьма нужны и полезны; они возвышают душу и вливают в неё любовь 
к порядку. Никто не склонен столько к бунту, как непросвещенные. 

Не старайся распространить своего владения. Государство неимеющее причины 
страшиться безпокойных своих соседей, всегда довольно велико; и завоевания никогда не 
равняется тому несчастию, которое завоеватель причиняет своему народу. Не нападай, но 
защищай себя мужественно, когда оскорбляется честь твоей империи, или страждут твои 
подданные. 

Не допускай никогда отправлению должностей в государстве быть наследственному. 
Смотри строго за соблюдением образцов правосудия, ибо без них все самовольно. 
Не подговаривай никогда судей; да и не избирай никогда особливых судей для особливых 

спорных дел, или преступлений. 
Почитай весьма свято верность истину. Вероломство может иногда принести минутныя 

выгоды, но оно оставляет по себе чрезмерный вред. владетелем несдерживающим своего слова, 
гнушаются все соседи его; он подвергается всегдашней опасности, и не найдет никогда себе 
друга. 

Не пременяй ни в чем расположения в своем государстве и для самых основательных 
причин, не посоветовавшись прежде с прочими чинами, из которых оно состоит. Законы 
получают надлежащую твердость не вдруг, и почтение, которое имеет к ним народ, 
основывается единственно на непременности и вечности их. 

Да не склонят тебя никогда к возвышению податей на твоих подданных, или к наложению 
новых. Где твои богатства, когда народ твой беден. 
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Радуйся, когда твои подданные имеют нечто сверх ежедневнаго пропитания, и находятся 
в состоянии жить весело. Они люди, и имеют такия же чувства, как и ты. 

Пекись о том, чтоб дороги были в хорошем состоянии и безопасны. Покровительствуй 
купцам, и не ограничивай вольности торговли излишними законами. Они суть подпора твоего 
государства. Почитай их, престол твой заимствует свой блеск от их трудов. 

Покровительствуй все художества. Ободряй их похвалами, платою, и честию. 
Изобретатель нового орудия есть благодетель государства. Кто учит тебя пожинать больше 
снопов с десятины, тот твой брат. 

Цена всех ремесл определяется по мере их содействия в общем благе [7, I, с.117-123]. 
Приложение 2. 
«Артабан или Истинный государев советник» 
Великий государь! Те, которые помышляют о великих предприятиях, должны прежде 

всего разсуждать, полезны ли они или вредны будут для государства? Будет ли исполнение 
оных удобно, или трудно; наконец согласны ли они, или противны правилам справедливости? 

Слава государя, который любит свой народ, будучи взаимно нежно любим, и который 
вместо того, чтобы производить с соседними и отдаленными народами войну, препятствует им 
иметь оную, не блестательнее той, которая приобретается опустошением земли, 
распространением повсюду кровопролития, безпокойства, страха, ужаса, отчаяния и смерти? 

Действительно, справедлив ли тот и не грабитель ли, который без всякого на то права 
завладеет несколькими десятинами земли; и истинный ли будет тот герой, который из одного 
тщеславия пленит целые провинции? [7, II, с.121-124]. 

Рецензент: Рахмонов Б.Р. – доктор филологических наук, доцент РТСУ. 
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ОИДИ АВВАЛИН ТАРЉУМАЊОИ САЪДИИ ШЕРОЗЇ ДАР АДАБИЁТИ РУС 

Эљодиёти классики бузурги форсу тољик Саъдии Шерозї диќќати тарљумонњои Аврупо ва Россияро 
бо хирадмандї ва  насињатомезї љалб мекард. Дар маќолаи мазкур чунин асарњо ба монанди «Насињати 
падар ба фарзандон оиди чї гуна дар љањон зистан» («Мурчаи мењнатдўст, 1771 г.) ва «Санъати идоракунии 
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давлат ва насињатњои Подшоњи кўњансоли форс ба писараш» ва порчаи «Артабон ва ё вазир воќеии  
подшоњ» (Мењнаткаши оромида, 1784 с.) мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Порчањо аз тарљумаи 
«пандномањо» матни Саъдї муќоиса гардида, махсусияти тарљумањо ва сабабњои мурољиат ба эљодиёти 
классики форсу тољик муайян карда мешавад. Дар маќола ќайд гардидааст, ки сухан на оиди тарљумаи 
тањтуллафз ва ё сатр ба сатри «Бўстон»-и Саъдї меравад. Тарљумонњо бо матни аслї кор надошт ва забони 
форсиро намедонист, балки аз нусхаи аврупої тарљума гардидааст. Дар «пандномањо» афкору аќидањои 
классики форс  аз рўи масъалањои муайян љамъбаст гарждидаанд. Ба сабабњои мурољиат ба эљодиёти Саъдї 
дар асрњои XVII-XVIII диќќат дода шудааст. Таваљљўњ нисбати Шарќ бо барќароршавии муносибатњои 
буржуазии Аврупои асрњои  XVII-XVIII, рушд ва пурзўршавии муносибатњои иќтисодии мамалакатњо, ки  
ба ѓанисозии фарњангии халќњо овард, алоќаманд аст. Инчунин љањони бегона ва фарњанги дигар дар дилу 
дидањои хонандаи Аврупо роњ ёфта, ин аз умумияти инсоният- ќоидаву меъёрњои боњамзистї  дарак 
медињад. 

Калидвожањо: робитањои адабии Россия ва Шарќ, адабиёти форсу тољик, Саъдии Шерозї, «Гулистон» 
ва «Бўстон», тарљума ва тарљумашиносї. 

 
О ПЕРВЫХ ПЕРЕВОДАХ СААДИ ШИРАЗИ В РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Творчество великого персидско-таджикского классика Саади Ширази привлекало внимание европейских и 
русских переводчиков мудростью и дидактизмом. В статье рассматриваются публикации «Наставление, данное от 
отца детям, как обходиться в свете» («Трудолюбивый муравей, 1771 г.) и «Искусство править государством или 
наставление престарелого Персидского монарха сыну его» и отрывок «Артабан или Истинный государев 
советник» (Покоящийся трудолюбец, 1784 г.). Сопоставляются отрывки из переводов «наставлений» с текстом 
Саади, определяются особенности переводов и причины обращения к творчеству персидско-таджикского классика. 
В статье отмечено, что речь не идет о дословном или подстрочном переводе стихотворных строк «Бустана» Саади. 
Переводчики не имел дело с оригиналом текста и не знал персидского языка, а переводили с европейского 
посредника. В «наставлениях» суммируются мысли и высказывания персидского классика по определенным 
вопросам. Обращено внимание на причины обращения в Европе к творчеству Саади в XVII-XVIII вв. Интерес к 
Востоку связан со становлением буржуазных отношений Европы XVII-XVIII веков, развитие и усиление 
экономических отношений стран приводит к культурному обогащению народов. В то же время чуждый мир и 
иные культуры находили отклик в сердцах и чувствах европейских читателей, что говорило об общности 
человечества – общих правилах и нормах сосуществования. 

Ключевые слова: русско-восточные литературные связи, персидско-таджикская литература, Саади Ширази 
«Гулистан» и «Бустан», перевод и переводоведение. 

 
ABOUT SAADI SHIRAZI 'S FIRST TRANSLATIONS IN RUSSIAN LITERATURE 

The work of the great Persian-Tajik classic Saadi Shirazi attracted the attention of European and Russian translators 
with wisdom and didactism. The article considers the publications "Instruction given by the father to children, how to do in 
the light" ("Hard Working Ant, 1771) and" Art of ruling the state or instructing the elderly Persian monarch to his son "and 
the passage" Artaban or a true sovereign's adviser "(Resting Hard-worker, 1784). Passages from the translations of the 
"instructions" are compared with the text of Saadi, the features of translations and the reasons for referring to the works of 
the Persian-Tajik classic are defined. The article notes that it is not a literal or subscribed translation of the poem lines 
"Bustan" Saadi. The translators did not deal with the original text and did not know Persian, but translated from a European 
mediator. The "manuals" sum up the thoughts and statements of the Persian classic on certain issues. Attention is drawn to 
the reasons for the appeal in Europe to the work of Saadi in the XVII-XVIII centuries. Interest in the East is connected with 
the formation of bourgeois relations of Europe of the XVII-XVIII centuries, the development and strengthening of 
economic relations of the countries leads to cultural enrichment of peoples. At the same time, the alien world and other 
cultures found a response in the hearts and feelings of European readers, which spoke of the community of mankind - the 
common rules and norms of coexistence. 

Кey words: Russian-Eastern literary ties, Persian-Tajik literature, Saadi Shirazi "Gulistan" and "Bustan," translation 
and translation. 
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УДК: 93(575.3) (09) 
К ПРОБЛЕМЕ ОСВОЕНИЯ ХАФИЗА ШИРАЗИ В РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

 
Дилрабои Одилходжа 

Таджикский национальный университет 
 

История цивилизаций свидетельствует, что каждая литература, не ограничиваясь 
рамками своей литературно-культурной среды, на пути своего развития постоянно 
вступала во взаимодействие с литературами других народов. В этом процессе всякая 
национальная литература и культура на всех этапах своего формирования и развития 
устанавливала взаимосвязи с литературой других народов и перенимала их литературные 
и идейно-эстетические ценности и традиции. Русский литературный процесс в силу 
географического положения между Западом и Востоком, по определению теоретика 
русского романтизма и писателя А.А. Бестужева-Марлинского подобно двуликому Янусу, 
был связан и с европейской, и с восточной культурой.  

Персидско-таджикская классика привлекает калейдоскопом эмоций и чувств, 
экзотикой сюжета, обилием тем и образов. Фирдоуси запомнился читателю героикой, 
Саади привлекает внимание дидактизмом, очаровывает культ веселья и любви Хафиза. 

В своем исследовании об освоении творчества Хафиза русским литературным 
процессом считаем необходимым обратить внимание на особенность восприятие русскими 
писателями сладкозвучного Соловья Шираза. Ярким примером стали произведения Ф.В. 
Булгарина и Н. Гумилева.  

Успешный писатель и журналист начала XIX века, Ф.В. Булгарин был знаком и 
сотрудничал на литературной ниве с такими писателями как В.А. Жуковский, Н.Н. 
Карамзин, Н.И. Греч, А.А. Бестужев-Марлинский, К.Ф. Рылеев, А.С. Грибоедов, П.А. 
Вяземский, А.С. Пушкин. Все его современники отмечали в Булгарине наличие стремления 
к успеху.  

Ф.В. Булгарин стремился закрепиться в русской литературно-общественной жизни. 
Искал возможности высказать новые идеи, стать законодателем мнений. В творчестве 
писатель обращался к массовому читателю, к собратьям по перу, к аристократии. «Отсюда 
многожанровость, многотемность и многоадресность его литературной деятельности, 
имевшей в значительной мере креативный характер, поскольку его писательские практики 
предполагали не только адаптацию к вкусам широкой аудитории, но и активное 
воздействие на них, т.е. участие в самом процессе формирования русской читающей 
публики» [1, с.8].  

Явно виден целенаправленный дидактизм произведений. Его творчеству характерна 
декларация новых взглядов: утверждение личности, проповедь гражданского служения 
отчизне. «Уважение к человеку любого звания и любой должности, утверждение частной 
инициативы, исполнение гражданского и нравственного долга – эти буржуазные ценности 
он сделал основой своих журнальных выступлений и беллетристических произведений, в 
которых добродетель гражданская и нравственная всегда оказывалась вознаграждаема» 
[1, с. 17].  

 Назидательная тематика произведений Ф.В. Булгарина была характерна жанру 
«восточной» повести: воспевается трудолюбие, честность, добродетель и осуждаются 
человеческие пороки. «Ориентальная проза Ф.В. Булгарина представлена повестями, 
сказаниями, сказками, апологами и рассказами, что, согласно исследованию Кубачевой, 
соответствует многообразию жанра «восточной» повести» [9, с. 236].  

«Правосудие и заслуга» (Восточная сказка) имеет эпиграф «He was beloved for his just 
dealing» («Его любили за его справедливость»). Эта восточная повесть о мудром правителе 
– Халифе Гарун-аль-Рашиде. Автор говорит о халифе: «Он заслужил у современников и у 
потомства прозвание правосуднаго; а ты знаешь, без сомнения, что где правосудие, там и 
заслуга; где цари добродетельны, там и народы не могут быть порочными» [2, с.199]. 
Халиф решил отметить своих подданных и лучшего вознаградить. Были предложены 
разные кандидатуры, которые были правителем отклонены: военноначальник, дефтердар 
(казначей), кади (судья), визирь, придворный.  



262 
 

Халиф вместе с приближенными рассуждает и приходит к правильной мысли. 
«Работники» государства делятся на две группы: одни насаждают, другие стерегут. К 
первой группе относятся люди образованные: ученые и поэты. Им свойственно делиться 
своей мудростью с людьми, указывать путь справедливости и счастья. Поэты взращивают 
в душах людей чувства нежные и изящные, создают прекрасные картины и образы. 
Поэтами движет любовь и добрым словом они ведут государство к духовному 
совершенству 

 Учёные и поэты, словно садовники, прививают диким деревьям плодоносные сорта. 
«Они насаждают в сердцах семена мудрости и добродетели, разгоняют мрак, скрывающий 
пред людьми истину, и очищают умы от лжи и софизмов, как смоковницу от вредоносных 
насекомых» [2, с.203]. Улемам (ученым) и писателям в заслугу засчитывают 
предостережение людей от дурных мыслей и поступков и наставление на путь истинный. И 
Халиф объявляет награду мудрому Гафизу (Хафизу). Это решение правителя было 
одобрено народом.  

Появление этого произведения Ф. Булгарина закономерно: во-первых, «восточная» 
повесть говорит о правителях, озабоченных мыслью о благоденствии подданных; во-
вторых, тема поэта в обществе, которая характерна как восточной литературе, так и 
европейской литературе.  

Правителям необходима поддержка образованных людей, они должны опираться на 
ученых общества, поэтому награда мудрому Гафизу в повести Ф.В. Булгарина 
«Правосудие и заслуга» закономерна в соответствии с восточной литературой.  

Исследование приводит к «Гулистану» и «Бустану» Саади. На значимость 
образованных и просвещенных людей в государстве указал персидско-таджикский классик 
в главе VIII «О правилах общения»: «Государство приобретает красу благодаря ученым… 
Падишахи нуждаются в обществе мудрецов больше, чем мудрецы в близости падишахам» 
[5, с.191].  

В строках «Бустана» Саади необходимость поддержки образования и просвещения: 
О шах, чтоб твердо свой корабль вести,  
Ты мудрецов и воинов расти. 
Без воинов и мужей познания 
Не возведешь ты царственного зданья [7, с.132]. 

 Другой писатель через сотню лет вслед за Ф.В. Булгариным наградит Хафиза Ширази 
любовью творением небес. Этому посвящено пьеса Н. Гумилева «Дитя Аллаха» (1917).  

В произведении Пери пришла на Землю в поисках любви. Это она выпросила у 
Аллаха: 

 … Я упрямо, 
Творец, молю у ног твоих, 
Пусти меня к сынам Адама, 
Стать милой лучшему из них [3]. 

Она ищет лучшего из сыновей Адама и ей в поисках должен помочь Дервиш, 
который дает Пери Единорога и Соломоново кольцо. 

Покорный только чистой деве 
И сам небесной чистоты, 
Единорог ужасен в гневе 
Для недостойных красоты. 
Кольцо с молитвою Господней 
На палец милому надень, 
И, если слаб он, в преисподней 
Еще одна заплачет тень [3]. 

В своих поисках любви Пери встретила юношу, стремящегося к неге и сладострастии. 
Но юноша испытания не выдерживает – единорог, осознав греховную сущность человека, 
убил его. Бедуин, который стремится к битвам и победам, повержен тенью Искандера 
(Александра). Калиф очарован Пери, но и он не выдержал испытания кольцом Соломона.  

Пери в отчаянии – ее попытка найти любовь обернулось гибелью трех людей. В 
поисках искупления героиня и Дервиш пришли к Хафизу. И встретили поэта в саду цветов, 
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где среди кустов роз и жасминов Хафиз воспевал солнце, и птицы вторили ему. Пери в 
изумлении: 

Не это ль рай для чистых душ, 
Заветные Господни кущи? 
Кто этот величавый муж, 
Так изумительно поющий? 
Как кудри черные сплелись 
С гирляндой роз багряно-красных! [3]. 

И героиня узнает, что это князь Гафиз (Хафиз), «наставник юных и прекрасных». Он 
тоже дервиш, но «изменил свое служение», его «дары Творцу – вино, Молитвы – песнь о 
наслажденьи». Попутчик Пери обращается к Хафизу: Пери искала любовь и стала 
причиной гибели троих и теперь только он, поэт – Сердце Веры, Язык Чудес – способен ей 
помочь. Хафизу подвластны земной и потусторонний мир: он подобен фениксу†††††††

‡‡‡‡‡‡‡. Его заклинания вызвали юношу, но он встретил в 
потустороннем мире крылатую деву

, 
птице Рока, алконосту вещему

-совершенство Эль-Анку и не желает с ней расстаться. 
Неистовый бедуин, вызванный из ада заклинанием Хафиза, говорит о удовлетворении 
битвами в небытии и скрывается в темноте. На попытку Хафиза вызвать Калифа явился 
ангел и сообщил потомок Магомета в раю. Пери не ощущает печали и грусти, все заботы 
ушли. 

Хафиз «глазами, полными огня», «в сердце сладостно ужален»: он влюбился. И поёт: 
Я первый в мире, и в садах Эдема 
Меня любила ты когда-то, пери. 
Но ты бледна, молчишь, не смотришь, разве 
Любовью больше не богата пери? 
За мудрость, за стихи его, Гафизу 
Ужели дана не будет плата – пери? [3] 

Пери ему ответила: 
Зачем печально так поет Гафиз? 
Иль даром мудрецом поет Гафиз? 
Какую девушку не опьянит  
Твоих речей сладчайший мед, Гафиз?... 
Средь раских радостей, средь мук земли 
Я знала – этот час придет, Гафиз [3]. 

И в конце произведения Дервиш хотел испытать поэта. И узнает, что к Хафизу 
вернулся его единорог и принес потерянное им когда-то Соломоново кольцо.  

Так Н. Гумилев в Хафизе, представители персидско-таджикской классики, увидел 
поэта небесной чистоты, наделенного мудростью Всевышнего, обладающего Языком 
Чудес, способного воскресить человека. Он воспевает земные наслаждения и красоту, он 
наставник молодости и певец любви. Он пробуждает в слушателях чувства прекрасные. И 
Хафиз достоин любви небесной и земной, он достоин Пери.  

Базируясь на результатах исследований ведущих языковедов и литературоведов 
(М.М. Бахтин, В.В. Виноградов, Т.О. Винокур, Л.О. Гинзбург, В.П. Григорьев, Б.М. 
Жирмунский, В.З. Панфилов, Б.В.Томашевский), мы, акцентируя внимание на словесной 
ткани, сформулировали в обобщающем контексте утверждение о том, что стихотворная 
речь медитативной лирики характеризуется лирической семантикой, выражающей 
мыслительно-эмоциональную настроенность текста, которая проявляется в 
соответствующих выразительно-изобразительных средствах, отличающихся словесной и 

                                                 
††††††† Птица феникс - мифическое создание - эта птица создает для себя погребальный костер и возрождается из 
собственного пепла. Птица феникс играет большую роль в икусстве и литературе, являясь символом бессмертия и 
воскрешения (http://phoenix.fantbook.info/). 
‡‡‡‡‡‡‡ Алконост – это дева-птица из Райского Сада с человеческим лицом необыкновенной красоты, имеющая 
одновременно и руки, и крылья. Голову ее обычно украшает корона. Но самое удивительное, что есть в этой 
птице, — это чудесный завораживающий голос, приводящий людей в полный восторг. Услышав пение Алконоста, 
они забывают про все на свете. Это светлая птица, несущая людям добро, радость и утешение (https://riadmar. 
livejournal.com/495386.html). 

http://phoenix.fantbook.info/
https://riadmar/
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предметно-словесной иносказательностью (метафора, метонимия, символ и т.п.). При этом 
нами учитывались не только значение слова в его изобразительно-выразительной 
функции, но и интонационно-синтаксический строй лирической речи и его качественные 
характеристики. 

Русско-персидская лирика отражает выдающееся место поэзии в двух культурах, из 
которых она возникла. Наряду с культурным сходством, высоко формализованная 
поэтика, сформировавшая обе традиции, плодотворно взаимодействует между ними, делая 
их идеальными кандидатами для межъязыкового сравнения. Отсюда следует, что 
сравнительный анализ лирического голоса в этих двух литературных произведениях 
может многое рассказать нам о переводимости текстов, а также о потенциальных и 
опасностях литературного сравнения. Прослеживаемая здесь окольная траектория русско-
персидской лирики идет от переводов Хафиза на русский язык Афанасия Фета к 
трансформированной персидской эстетике русского лирика Сергея Есенина, к переводу 
стихотворений Есенина на персидский язык. Перемещаясь между концепцией формы и 
жанра, я обсуждаю русско-персидскую газель как дискурсивный литературный жанр, 
который транслировал основные аспекты персидской литературной эстетики новой 
аудитории. В этом отношении, как и в других, функционирует русско-персидская газель, 
как и постколониальная газель на урду, определенная муфтием; он формулирует «самость, 
противоречащую геометрии самих себя, созданной разделением», и в процессе оспаривает 
национальную идентичность. 

В той мере, в какой газель служит примером переводимости лирики, она процветает 
в контексте культурного пересечения. Русско-персидская газель оживает в многоязычных 
встречах, поскольку она противостоит «стремлению сгладить мировую литературу и 
сделать ее монологичной» с жизненным опытом переводимых текстов. Хотя настоящее 
обсуждение касается гибридной формы, которая, как мы увидим, скорее русская, чем 
персидская, тем не менее необходимо в общих чертах обрисовать контуры классического 
персидского жанра, который служит его источником вдохновения и в некотором 
отношении его прототипом.  

Чтобы исследовать более глубокие структурные и эстетические проблемы, стоящие 
на кону в лирической переводимости необходимо дать анализ газели архетипического 
персидского лирического поэта Хафиза с нескольких сторон: реконфигурация 
(пространства и времени), порядок стихов и роль припева, придающего стихам 
последовательность, которая намекает на работу рифмы в европейских языках, но в 
конечном итоге расходится с ней. Обсуждаемая газель принадлежит к жанру персидской 
поэтики «вопрос и ответ «савалваджаваб»» - он построен как диалог между поэтом и его 
возлюбленной. Говоря о реконфигурации пространства и времени газели, что отражено в 
ее первом стихе: 

(Я сказал, что страдаю из-за тебя. Он / она сказал: «Твои страдания пройдут. Я 
сказал: « Стань моей луной ». Он / она сказал: « Да взойдет луна », мой друг. Я сказал: « 
Узнай обычай верности от любовников »). Она сказала: «Среди лунолицых такое бывает 
редко». 

Особая трудность перевода этой (и любой другой) газели связана с местоимением 
третьего лица, которое в персидском языке не имеет родовой принадлежности. Я 
использовал раздвоение «он / она», чтобы передать эту внутреннюю двойственность и 
предвидеть последующие российские столкновения. Хотя такой перевод неправелен с 
точки зрения художественного перевода, он напоминает нам о двусмысленности 
персидского оригинала и о проблемах, которые он создает для лирической переводимости. 
Отнюдь не отчуждающий читателя, общий и нерешенный статус говорящих имеет эффект 
обобщения пространства, которое их окружает. Он генерирует текст на пересечении 
абстрактных знаков и материальных пространств. Основа для переводимости лирики уже 
активирована внутри самой газели, благодаря двусмысленности гендерных разделений. 

Этот вступительный диалог, который следует формату традиционного жанра 
«вопрос-ответ», воспроизводится в ряде вариаций в последующих стихах. Диалог Хафиза 
между двумя влюбленными продвигается вперед из-за напряжения между ними, которое 
находится в мире абстрактных знаков и невосприимчиво к любым внешним процессам и 
временным движениям. Стихи действуют в подвешенной географии, занятой только двумя 
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влюбленными, что противоречит повседневным условностям пространства и времени. 
Абстракция от внешнего мира характеризует эту литературную форму. 

Абстракция от пространства и времени, очевидная в этом диалоге влюбленных, 
формализована через последовательность, которая определяется слуховыми качествами, а 
не тематикой. содержание стиха. Эта особенность, которая поддерживает аргумент 
Джонатана Каллера о том, что лирика «более открыто демонстрирует свою фигуру, свое 
риторическое постулирование вместо аргумента или демонстрации», является второй 
составляющей чертой газели Хафиза, которая позже была передана русским поэтам 
девятнадцатого и двадцатого века. веков. 

Персидская лирика в русскоязычной среде второй половины XIX века и первой 
половине XX века, оказалась особенно благоприятна для ассимиляции в русском языке, 
т.е. радиф как основа персидской лирики и поэтический прием, который, как мы уже 
упоминали выше поэт С. Есенин начал использовать для расширения возможностей 
русской поэтики. 

Одна из наиболее отличительных и узнаваемых черт персидской поэтики, радииф 
вошел в историю литературы в отличие от арабских поэтических норм. В XII веке н.э. 
персидский поэт-критик Рашид ад-Дин Ватват посвятил особый раздел своего 
риторического трактата «Сады магии в нюансах поэзии» объяснению этого литературного 
приема. Определяя радииф как «слово или более одного слова, которое повторяется после 
рифмующегося слова», Ватват отметил, что арабы «не используют радиифы, за 
исключением недавних новаторов, демонстрирующих свою виртуозность». Возводя 
радииф к золотому стандарту поэтического совершенства, Ватват добавил, что талант 
(таб) и превосходство (бастат) поэта «становятся очевидными, когда он сочиняет стихи с 
радиифом».  

В то же время, когда формализация радиифов в рамках литературно-критической 
традиции была провозглашена Ватватом, персидские поэты все чаще обращались к этому 
литературному приему для развития ресурсов персидского литературного языка в том 
виде, в каком он сам себя определял, против - и внутри - жанров и норм арабской поэзии. . 
Технически радииф - это формальный прием, который следует за рифмованной буквой 
(известной по-персидски как рави) и закрывает каждую двустишию в классическом 
персидском стихе. Он повторяется сразу после рифмующейся буквы, дважды в первом 
двустишии и в конце каждого последующего. Radif действует как рифма, усиливая 
звучание стиха. 

Помимо технической виртуозности, которую он дает, радииф важен с точки зрения 
сравнительной поэтики: он связывает форму с содержанием и бросает вызов 
распространенным представлениям о том, «что можно собрать и удержать» в 
пространстве одного стихотворения. Семантическая рифма широко используется в 
русской поэзии, как и во многих европейских поэтических традициях. Тем не менее, радиф 
продвигает идею семантической рифмы на один шаг вперед, делая ее доминирующей 
чертой стихотворения и расширяя ее за пределы отдельной словарной единицы.  

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Акимова, Н.Н. Ф.В. Булгарин в литературном контексте первой половины XIX века: автореф. дис… д-ра 
филол. наук: 10.01.01 / Н.Н. Акимова. – Спб, 2003. – 24 с. 

2. Булгарин, Ф.В. Сочинения Фаддея Булгарина / Ф.В. Булгарин. – Спб, 1830. - Часть 5. – 226 с.  
3. Гумилев, Н. Дитя Аллаха / Н. Гумилев [Электронный ресурс] Электронное собрание сочинений. Режим 

доступа: https://gumilev.ru/plays/5 
4. Каганович С.Л. Русский романтизм и Восток / С.Л. Каганович. - Ташкент: Фан, 1994. - 113 с. 
5. Рахманов, Б.Р. Персидско-таджикская литература в контексте русско-восточных литературных связей 

первой трети XIX века: монография / Р.Б. Рахманов. – Душанбе: РТСУ, 2020. – 325 с. 
6. Рахмонов Б.Р. Проблемы русско-восточных литературных связей в контексте творчества В. А. 

Жуковского и Д.П. Ознобишина. Монография / Р.Б. Рахманов. – Душанбе: РТСУ, 2015. – С.70-77. 
7. Саади, М. Гулистан. Памятники литературы народов Востока / М.Саади; критический текст, перевод, 

предисл. и примеч. Р.М. Алиева. – М.: Издательство Вост. лит-ры, 1951. – 233 с. 
8. Саади Шерази. Бустан / Шерази, Саади; перевод В. Державина; сост., предисл. и комм. Р. Алиева. – 

Душанбе: Ирфон, 1971. – 450 с. 
9. Самадова, З.С. Традиции персидско – таджикской назидательной литературы в учебниках Льва 

Толстого: автореф. дисс. … канд. филол. наук / З.С. Самадова. – Душанбе, 2000. – 22 с. 



266 
 

10. Томилова, Н.А. Мотив дервишества в русской литературе: на материале творчества Сухбата Афлатуни, 
Тимура Зульфикарова, Александра Иличевского: диссертация ... кандидата филологических наук: 
10.01.01 / Н.А. Томилова; [Место защиты: Моск. гос. ун-т им. М.В. Ломоносова]. - Москва, 2014. - 181 с. 

11. Хамидова, Н.Ш. Некоторые вопросы художественного перевода поэзии в современной таджикской 
литературе: на примере переводческой деятельности Лоика Шерали и переводов его поэзии на русский 
язык: диссертация ... кандидата филологических наук: 10.01.03 / Н.Ш. Хамидова; [Место защиты: Худжан. 
гос. ун-т им. Б.Г. Гафурова]. - Худжанд, 2009. - 167 с. 

12. Холмухамедова Н.Н. Русско – восточные литературные связи в первой трети XIX века (Восток и 
декабристы) / Н.Н. Холмухамедова // Закономерности развития русско-восточных литературных связей 
(сборник научных статей). – Душанбе: ТПИРЯЛ им. А.С. Пушкина, 1992. 3 – 22 с. 

13. Целикова, Е.В. Пародийная личность А.А. Фета в творчестве поэтов "Искры": диссертация ... кандидата 
филологических наук: 10.01.01 / Е.В. Целикова. - Череповец, 2007. - 267 с. 

14. Шабанова, Н.А. Традиционное и индивидуальное в семантической структуре символа: На материале 
символа роза в русской поэзии: диссертация ... кандидата филологических наук: 10.02.01 / Н.А. 
Шабанова. - Саратов, 2000. - 231 с. 

15. Хафиз Ширази. Сборник сочинений / Ширази, Хафиз. - Душанбе: Ирфон, 2003. - 669 с. 
 

ДАР МАСЪАЛАИ АЗХУДКУНИИ ҲОФИЗИ ШЕРОЗЇ ДАР АДАБИЁТИ РУС 
Раванди адабии рус бинобар мавқеи ҷуғрофии худ байни Ғарбу Шарқ, аз рӯи таърифи нависандаи ва 

назариётчии романтизми рус А. Бестужев-Марлинский, ба мисли Януси мунофиќ, ҳам бо фарҳанги аврупоӣ 
ва ҳам бо фарњанги шарқӣ алоқаманд буд. Асарњои классикони форсу тоҷик бо таѓйирёбии эҳсосот ва 
ҳиссиёт, аљибии сужа, фаровонии мавзӯъ ва симоҳои худ хонандаро ба худ ҷалб мекунанд. Асарњои 
Фирдавсї бо симоњои қаҳрамонҳояш мондагор гардидааст, Саъдӣ бошад бо шоњкорињои пандомези худ 
диққатҷалбкунанда буда, Ҳофиз ба парастиши шодмонї ва ишќ хонандаро мафтуни асарњои худ месозад. 
Дар тањќиќоти худ оиди омўзиш ва баррасии  эљодиёти Њофиз аз љониби адабиётшиносони рус мо ба 
махсусияти дарки Булбули хушоњанги Шарќ аз љониби онњо рў овардаем. Асарҳои Ф.В. Булгарин ва 
Н.Гумилёв намунаи рангини ин гуфтањо мебошад. Дар достони Ф.В. Булгарин "Адолат ва хизмати шоиста" 
(Правосудие и заслуга ) мавзӯи мавќеи шоир дар ҷомеа баррасї гардидааст, ки ҳам барои адабиёти Шарқ ва 
ҳам барои адабиёти Аврупо хос аст. Ба њокимон дастгирии одамони бомаърифат зарур аст ва онҳо бояд ба 
донишмандони ҷомеа такя кунанд, аз ин рӯ, подош ба Њофизи хирадманд дар достони шарқии Ф.В. 
Булгарин дар мувофиқа бо  адабиёти Шарқ табиӣ мебошад. Н.Гумилёв дар песаи "Зодаи Аллоҳ" дар 
намояндаи адабиёти классикии форсу тоҷик Ҳофиз шоири ба мисли осмон софу покро дид, ки ба ӯ Худо 
хирадмандиву оќилиро ато намудааст, ки  дорои забони муъҷизот аст, ки қодир ба эҳё кардани инсон 
мебошад. Вай лаззатҳои заминӣ ва зебоиро месарояд, ӯ мураббии ҷавонон ва сарояндаи ишқ аст.  

Калидвожањо: робитаҳои адабии русӣ-шарқӣ, адабиёти форсу тоҷик, рушд ва дарки Ҳофизи Шерозӣ, 
достони шарқии Ф.В. Булгарин, песаи Н.Гумилёв "Фарзанди Аллоҳ". 
 

К ПРОБЛЕМЕ ОСВОЕНИЯ ХАФИЗА ШИРАЗИ РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
Русский литературный процесс в силу географического положения между Западом и Востоком, по 

определению теоретика русского романтизма и писателя А.А. Бестужева-Марлинского, подобно двуликому Янусу, 
был связан и с европейской, и с восточной культурой. Персидско-таджикская классика привлекает калейдоскопом 
эмоций и чувств, экзотикой сюжета, обилием тем и образов. Фирдоуси запомнился читателю героикой, Саади 
привлекает внимание дидактизмом, очаровывает культ веселья и любви Хафиза. В своем исследовании об 
освоении творчества Хафиза русским литературным процессом обращаем внимание на особенность восприятия 
русскими писателями сладкозвучного Соловья Шираза. Ярким примером стали произведения Ф.В. Булгарина и Н. 
Гумилева. В повести Ф.В. Булгарина «Правосудие и заслуга» затрагивается тема поэта в обществе, которая 
характерна как восточной литературе, так и европейской литературе. Правителям необходима поддержка 
образованных людей, они должны опираться на ученых общества, поэтому награда мудрому Гафизу в восточной 
повести Ф.В. Булгарина закономерна в соответствии с восточной литературой. Н. Гумилев в пьесе «Дитя Аллаха» 
в персидско-таджикском классике Хафизе увидел поэта небесной чистоты, наделенного Всевышним мудростью, 
обладающего Языком Чудес, который способен воскресить человека.  

Ключевые слова: русско-восточные литературные связи, персидско-таджикская литература, освоения и 
восприятие Хафиза Ширази, восточная повесть Ф.В. Булгарина, пьеса Н. Гумилева «Дитя Аллаха». 

 
TO THE PROBLEM OF HAFIZ SHIRAZI DEVELOPMENT IN RUSSIAN LITERATURE 

The Russian literary process due to its geographical position between the West and the East, according to the 
definition of both theorist of Russian romanticism and writer A.A. Bestuzhev-Marlinsky, like the two-faced Janus, was 
associated with both European and Eastern culture.Persian-Tajik classics attract with a kaleidoscope of emotions and 
feelings, exotic plot, an abundance of themes and images. The reader for his heroism remembered Firdousi, Saadi attracting 
attention to didacticism, fascinates with the cult of Hafiz's fun and love.In our study of mastering Hafiz's work by the 
Russian literary process, we draw attention to the peculiarity of mellifluous Nightingale Shiraz the perception by Russian 
writers. The works of F.V. Bulgarin and N. Gumilyov. F.V. Bulgarin's story "Justice and Merit" touches upon the theme of 
the poet in society, which is characteristic of both oriental and European literature. The rulers need the support of educated 
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people, they must rely on the scientists of the society, and therefore the reward to the wise Hafiz in the eastern story of F.V. 
Bulgarin is natural in accordance with oriental literature.N. Gumilyov in the play "Child of Allah" in the Persian-Tajik 
classic Hafiz, saw the poet of heavenly purity, endowed with the wisdom of the Almighty, possessing the Language of 
Miracles, capable of resurrecting a person. He sings earthly pleasures and beauty, he is a mentor of youth and a singer of 
love.. 

Key words: Russian-Eastern literary ties, Persian-Tajik literature, development and perception of Hafiz Shirazi, 
oriental story by F.V. Bulgarin, play by N. Gumilyov "Child of Allah". 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 
УДК: 654.19(575.3) 

ТАЪСИС ВА ТАШАККУЛИ РАДИОИ «АВРУПОИ ОЗОД»/РАДИОИ «ОЗОДӢ» 
 

Муќимов М.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» - расонаи хабарї аст, ки бо сармоягузории 

Конгресси ИМА тавассути Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї (USAGM) фаъолият 
мекунад. Ба гуфтаи маъмурияти РАО/РО он талош мекунад, ки ба баландтарин меъёрњои 
журналистикаи объективї љавобгў бошад ва хабару маълумотро бе тарс аз фишор ё 
талоши таъсиррасонї пешкаш бикунад [5]. 

Ба ќавли маъмурияти Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» он аз лињози касбї 
озод буда, бо 27 забон барнома пахш мекунад ва њар њафта беш аз 41,1 миллион нафарро 
дар 23 кишвари љањон, аз љумла Русияву Украина ва Эрону Афѓонистон фаро мегирад. 

Аз соли 1995 маркази барномасозї ва пахши РАО/РО дар бинои собиќ Парламенти 
Љумњурии Чех, дар маркази шањри Прага љойгир буд. Пас аз њамлаи террористии 11 
сентябри соли 2001 дар Маркази савдои шањри Ню-Йорк Њукумати ИМА дар паи ба љои 
амн кўчонидани РАО/РО шуд. Њамин тавр дар канори шањр, дар кўчаи Vinohradska 159 
махсус барои радио бинои нав сохта шуд ва соли 2009 радио ба ин љо кўчид. 

Соли 1949 Раёсати марказии кашшофии ИМА Корпоратсияи «Европаи озод» (Fre 
Europe Ink)-ро таъсис дод. Њадафи корпоратсияи мазкур радиошунавонї ба љамоњири 
сотсиалистии Аврупои Шарќї буд. 

4 июли соли 1950 Радиои «Аврупои озод» пахши барномањои 30 даќиќагиро барои 
Чехословакия, 14 июл барои Руминия, 4 август барои Венгрия ва Полша, 11 август барои 
Булѓористон оѓоз намуд [18]. Нависандаи рус Александр Горянин аз ќавли собиќадорони 
Радиои «Аврупои озод» мегўяд: «аввалин барномањои радио дар Ню-Йорк ба лентаи 
магнитофон сабт гардида, аз он љо ба Германия, ба минтаќаи ишѓоли Америка барои 
пахш фиристода мешуданд» [4]. Танњо соли 1952 дар шањри Мюнхен бинои пахши 
барномањои радио сохта шуд. 

Соли 1951 Раёсати марказии кашшофии ИМА барои Иттињоди Шўравї 
Корпоратсияи «Комитети Радиои «Озодї» (Radio Liberty Committee Ink)-ро таъсис дод. 
Аз 1 марти соли 1953 Радиои «Освобождение» (озодшавї) барои Иттињоди Шўравї пахши 
барномањояшро шурўъ кард [37]. Моњи майи соли 1959 радио номашро ба «Радио 
Свобода» иваз намуд. 

Радиои «Аврупои озод» нахуст барномањояшро аз шањри Берлин пахш карда, баъд 
ба шањри Мюнхен кўчонида шуд. Он ваќт њардуи ин радиостансияњоро Конгресси ИМА 
аз тариќи Раёсати марказии кашшофї (РМК) маблаѓгузорї мекард. 

25 январи соли 1971 сенатори республикачї К.П. Кейс дар љаласаи комиссияи корњои 
хориљии Конгресси ИМА бо изњороти њангомавї маърўза кард: «… Ќисми асосии буљаи 
Радиои «Аврупои озод» ва Радиои «Озодї», яъне њамасола беш аз 30 миллион доллар, 
бевосита аз љониби Раёсати маркази кашшофї маблаѓгузорї мешавад. Конгресс ягон ваќт 
дар таќсими фонди эњтиёљоти Радиои «Аврупои озод» ва Радиои «Озодї» иштирок 
накардааст, агарчи дар 20 соли охир барои радиоњои зикргардида аз фондњои њукуматї 
садњо миллион доллар харљ шудааст» [38]. 

Изњороти мазкур боиси таъсиси комиссияи тафтишотии конгресс оид ба фаъолияти 
радиоњои номбурда гардид. Пас аз тањќиќ комиссия ба хулоса омад, ки гуфтањои сенатор 
Кейс њаќиќат доранд ва минбаъд маблаѓгузории Радиои «Аврупои озод» ва Радиои 
«Озодї» ба таври кушода сурат бигирад. 

Соли 1971 пас аз мољаро дар конгресси ИМА вобаста ба маблаѓгузории пинњонии 
Радиои «Аврупои озод» ва Радиои «Озодї»  Раёсати марказии кашшофї расман аз ширкат 
ва роњбарї  дар фаъолияти радиоњои номбурда дур карда шуд ва  вазифаи маблаѓгузорию 
назорати фаъолияти радиоњои номбурда ба уњдаи Шўрои байналхалќии радиошунавонии 
ИМА (аз моњи августи соли 2018 Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї) вогузор гардид. 
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1-уми октябри соли 1976 бо тасмими Шўрои идораи радиошунавонї њар ду 
корпоратсия муттањид гардида, номи Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї (RFE, RL, 
Ink)-ро гирифт [36]. Олег Туманов, собиќ сармуњаррири бахши русии Радиои «Озодї», ки 
20 сол дар радио фаъолият кардааст, соли 1989 дар як мусоњибааш ба хабарнигори 
рўзномаи «Правда» гуфтааст, ки «Радиои «Озодї» чї тавре ки пеш буд, њамон хел 
радиостансияи љосусию тарѓиботї боќї монд» [8]. 

«Тарѓиб ба хориља бояд њамчун олоти љанг истифода шавад»-гуфта буд дар ваќташ 
роњбари разведкаи стратегии ИМА Уилям Донован. «Радиостансияњои «Озодї» ва 
«Аврупои озод»-ро Раёсати марказии кашшофї таъсис дод, то зери боми онњо тарѓиб, 
тахрибкорї ва љосусиро муттањид бикунад» [9]. 

Яке аз њадафњои радиоњои мазкур таъсиррасонї ба тафаккури шунавандањо буду 
њаст. Раиси Кумитаи давлатии амнияти миллии Тољикистон, доктори улуми фалсафа С. 
Ятимов дар маќолаи худ «Шуури љамъиятї ва амнияти љамъиятї» шаклгирии шуури 
рўзмараро ба ВАО иртибот дода, мегўяд, ки њадафи њуљуми иттилоотии душман мањз ба 
шуури муќаррарї ва психологияи љамъиятии давлатњои миллї равона карда шудааст. 

Воќеан њам, шуури рўзмарра доираи фањмишњои омма мебошад, ки аз њар љињат 
осебпазир аст ва метавонад, зери таъсири тарѓиботи расонањо ташаккул ёбад [32]. 

Бояд гуфт, ки солњои аввали таъсисёбї њанўз Радиои «Озодшавї» аз љињати техникї 
ва пахши барномањо чандон пурќудрат набуд. Ба ќавли собиќ президенти Радиои 
«Аврупои озод», Радиои «Озодї» Сиг Михелсон моњи марти соли 1954 Радиои «Озодї» 
(«Озодшавї») аз 6 шўъба иборат буда, дар як шабонарўз 7 соат барнома ба 11 забон пахш 
мекард [35]. 

Оѓози пахши барномањоро ба забони тољикї 15 ё 18 марти соли 1953 медонанд. Вале 
мантиќан гуфтањои Музаффар Орифї, ки пахши барномањо ба забони тољикї соли 1954 
шуруъ шудааст, сањењтар аст. 

Собиќадори Радиои  «Озодї» Музаффар Орифї (Маркиел Даниэл), ки аз соли 1977 
то соли 1995 мудири бахши тољикї буд, дар сўњбат бо муаллифи ин сатрњо соли 1998 
ёдовар шуд, ки соли 1954 Радиои «Озодшавї» аз шањри Мюнхени Олмон ба забони тољикї 
њафтае 3 маротиба 5-даќиќагї барнома пахш мекард. Он ваќт шуъбаи алоњидаи тољикї  
вуљуд надошт ва барномањо бо забони тољикї  дар шуъбаи ўзбекї тањия мешуданд. Соли 
1956 шуъбањоеро, ки барои љамоњири Осиёи Марказї барнома тањия мекарданд, муттањид 
намуданд ва як редаксияи «Туркистон»-ро таъсис доданд. Он ваќт њаљми барномањои 
тољикї 10 даќиќа гардида, њафтае 3 маротиба садо медоданд. 

Ёдовар мешавем, ки 17 январи соли 1972 сенатор Фулбрайт ба унвони президенти 
ИМА Р. Никсон меморандум фиристод. Дар он аз љумла, омадааст: «Бо суханони дигар 
радиостансияњои «Аврупои Озод» ва «Озодї» як ќисми системаи дурўѓу фиреб, системаи 
сўиќасдњо буд, ки барои гумроњ кардани на танњо мардуми Америка, балки њар касе, ки 
онњоро омодаи шунидан бошад, равона шудааст» [18]. 

Бояд гуфт, ки љанги тарѓиботии 40-солаи Радиои «Аврупои озод»/ Радиои «Озодї» 
барабас нарафтааст. Соли 1991 яке аз кишварњои абарќудрати љањон - СССР аз байн 
рафта, кишварњои сотсиалистии дунё рў ба љомеаи сармоя оварданд. Нависандаи рус 
Александ Горянин дар таназзули системаи коммунистї сањми Радиои «Озодї»-ро ќайд 
кардааст [4]. 

Албатта, идомаи фаъолияти Радиои «Аврупои озод/Радиои «Озодї» баъди барњам 
хўрдани Иттињоди Шўравї бењуда нест. Александр Горянин мегўяд: «Тасдиќ карда 
наметавонам, ки Америка радиоро барои мо ва дар бораи мо танњо аз рўи муњаббати 
бародарона ба мо нигоњ медошта бошад. Америкаро ба ин пеш аз њама манфиати худ 
водор мекунад» [4]. 

Дар як суњбати ихтисосї моњи апрели соли 2010 президенти ваќти Радиои «Аврупои 
озод»/Радиои «Озодї» Љеф Гедмин ба сармуњаррири рўзномаи «Миллат» Адолати Мирзо 
дар бораи њадафњои ин расонаи америкої чунин гуфта буд: «Бисёрињо бар ин назаранд, ки 
Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» дар фурўпошии низоми коммунистї дар 
Аврупои шарќиву Иттињоди Шўравї кумаки калоне расондааст. Вале ман мехоњам 
бигўям, ки мо њозир њам њамон наќшеро мебозем, ки ќаблан бозидаем. Он њам кумак ба 
расонањои озоду мустаќил дар кишварњоест, ки то њанўз аз расонањои озоду мустаќил 
бањрабардории комил намекунанд. Бинобар ин, њанўз њам вазифаи асосии мо кумак ба 
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љараёни озоди маълумот, иттилоот, хабар, бањси озодии назарњо мебошад, яъне бигзор 
мардуми озод, имкони озоди интихоби њукуматро дошта бошад» [27]. 

Пас аз он ки аксари кишварњои сотсиалистии Аврупои Шарќї, ба ќавле «демократї» 
шуда, узви блоки њарбии НАТО гардиданд, Радиои «Аврупои озод»/Радиои «озодї» 
пахши барномањояшро барои ин кишварњо ќатъ кард. Аз љумла, соли 1993 бахши маљорї, 
соли 1997 умури лањистонї, соли 2002 бахши чехї, ки аз соли 1995 бо њамкории Радиои 
љамъиятии Чехия барнома пахш мекард, фаъолияташонро ќатъ карданд. Баъдан, соли 
2004 пахши барномањо ба Эстония, Латвия, Литва, Словакия, Булѓористон ва соли 2008 ба 
Руминия хотима дода шуданд. 

Бояд зикр кард, ки Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» пас аз пошхўрии 
давлатњои сотсиалистии Аврупо сиёсати худро чандон таѓйир надод. Аз љумла, моњи 
январи соли 1994 РАО/РО барои ќаламрави собиќ Югославия пахши барномањояшро 
шурўъ кард. Њамчунин барои таќвияти тарѓибот 30 октябри соли 1998 ду бахши нави 
радио, бахши форсї барои Эрон ва Радиои «Садои Ироќ» ба забони арабї ба фаъолият 
шурўъ карданд. Соли 2015 Радиои «Садои Ироќ» бо Радиои «Сава», ки ба Идораи пахши 
барномањо барои Шарќи Наздик тааллуќ дорад, муттањид карда шуд.  Моњи декабри соли 
2002 бахши форсї муштаракан бо Радиои «Садои Америка» барои Эрон Радиои «Фардо»-
ро таъсис доданд. Аввали соли 2002 Радиои «Озодї» барои дастгирии нерўњои низомии 
ИМА пахши барномањояшро барои Афѓонистон шурўъ кард. Њамчунин 3 апрели соли 
2002 бахши нави Радиои «Озодї» барои Кавкази Шимолї ба забонњои аварї, чеченї, 
черкасї ва русї пахши барномањояшро оѓоз намуд. Соли 2016 бошад, пахши барномањо 
ба забонњои аварї ва черкесї ќатъ карда шуданд, вале пахши барномањо ба забони чеченї 
идома дорад. 

15 январи соли 2010 РАО/РО пахши барномањояшро ба шимолу ѓарби Покистон 
алораѓми исломињои ифротї ба лањчањои забони пашту бо номи Радиои «Машъал» оѓоз 
кард. 

Бо дигар шудани вазъи сиёсї дар дохили кишварњо РАО/РО пахши барномањояшро 
моњи январи соли 2019 ба Руминия ва Булѓористон, моњи сентябри соли 2020 ба 
Маљористон аз нав оѓоз кард. 

Соли 2014, баъди бо раъйдињии умумихалќї ба њайати Федератсияи Россия дохил 
шудани нимљазираи Ќрим бахши украинии РАО/РО ба пахши барномањои махсус ба 
забонњои тотории ќримї, русї ва украинї шурўъ кард.  Њамчунин шуъбаи украинї баъдан 
пахши барномањои махсусро барои шарќи Украина - Донбасси људоихоњ оѓоз кард. Дар 
солњои 2016-2019 Радиои «Озодї» барои ањолии Кавкази Шимолї, Поволжеи миёна ва 
шимолу ѓарби Россия сомонањо таъсис дод [34]. 

Бояд гуфт, ки Радио «Озодї» нерўи асосиашро барои бурдани љанги иттилоотї 
нисбати Русия равона кардааст. Масалан, ба маълумоти Newsru.com соли 2006 Радиои 
«Озодї» дар Федератсияи Русия 60 корманди штатї ва ќариб 200 мухбири ѓайриштатї 
дошт [3]. Соли 2019 бошад, дар њудуди Русия 100 мухбири штатї ва ќариб 200 мухбири 
ѓайриштатии радио кор мекарданд. 

14-уми октябри соли 2014 Радиои «Озодї» дар њамкорї бо «Садои Амрико» 
барномаи нимсоатаи њаррўзаи телевизионии«Настоящее время»ро бо сомонаи 
currenttime.tv. ба забони русї таъсис дод. Барномаи нимсоатаи ахбори њаррўзаи он 
тавассути моњвора ва шабакаи онлайнї пешнињод мегардад [34]. Моњи октябри соли 2016 
лоиња тавсеа ёфта, ба шабакаи телевизиони раќамї табдил ёфт. 7-уми феврали соли 2017 
бошад, он расман њамчун шабакаи телевизонї пахши шабонарўзии барномањояшро оѓоз 
намуд. Њоло телевизиони «Настоящее время» ба 26 кишвар барнома пахш мекунад. 
Барномањои он тавассути кабел, моњвора ва платформањои раќамї ба забони русї 
дастрасанд. 

Моњи декабри соли 2017 Вазорати адлияи Россия РАО/РО ва 8 лоињаи русии он ва 
моњи ноябри соли 2019 бошад, лоињаи «Север реалии»-ро њамчун «агенти хориљї» сабти 
ном кард. 

Президенти Русия Владимир Путин моњи феврали соли 2021 ќонунеро имзо кард, ки 
њаљми љарима барои наќзи ќонуни “агенти хориљї”-ро муайян мекунад. Ба ќавли Радиои 
«Озодї» ин ќонунест, ки матбуот ва фаълони њуќуќро њадаф ќарор медињаду ба ин хотир 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Newsru.com
http://www.currenttime.tv/
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бо интиќоду эътирозњои љамъиятї рўбарў шудааст, барои шахсони инфиродї љаримаро 
дар њаљми 2500 рубл ($33.5) ва созмонњо 500 њазор рубл ($6,720) муќаррар мекунад [21]. 

Ќонуни Русия дар бораи “агенти хориљї” соли 2012 ќабул гардида, чандин бор 
тањрир шуд. Ин ќонун аз созмонњое, ки бо кумаки хориљї фаъолият мекунанд, таќозо 
мекунад, ки худро ба унвони “агенти хориљї” сабти ном кунанд. Бар асоси тањрирњои 
нави ин ќонун бахши русии Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї», ва идорањои дигари 
марбут ба РАО/РО, аз љумла, ТВ «Настоящее время” њам “агенти хориљї” номида шуданд. 
Воќеан, чунин ќонун дар ИМА њанўз моњи сентябри соли 1938 ќабул шуда, Foreign Agents 
Registration Act (FARA) номида мешавад ва љазои сахттарро пешбинї кардааст. Масалан, 
то 10 њазор доллар ва ё 5 сол аз озодї мањрум кардани шахсони воќеиро дар назар дорад. 
Тибќи санади дигар - параграфи 951, ќисми 18-и Кодекси ИМА бе сабт фаъолият кардани 
агентњои хориљї то 10 сол аз озодї мањрум карда мешаванд. Ин амал тибќи ќонун дар 
Россия аз озодї мањрум карданро то 2 сол дар назар дорад. 

Феълан Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» аз 23 редаксияи алоњида иборат 
буда, дар онњо 623 нафар корманди штатї фаъолият мекунанд. РАО/РО ба 27 забони дунё 
њафтае беш аз 1200 соат барнома пахш мекунад ва он њафтае 41,1 миллион нафар муштарї 
дорад. Буљаи РАО/РО дар соли 2021 117,4 миллион долларро ташкил медињад, ки ин 
нисбат ба буљаи солњои ќаблї камтар аст. Масалан, буљаи радиои мазкур дар соли 2017-
118 миллион доллар, дар соли 2017 - 128 миллион доллар, дар соли 2019 - 124 миллиону 
511 њазор доллар ва дар соли 2020 - 124,4 миллион доллар буд. 

Моњи марти соли 2019 маъмурияти президенти ваќти ИМА Доналд Трамп кам 
кардани маблаѓгузории Радиои «Аврупои озод»/ Радиои «Озодї»-ро пешнињод кард. Дар 
дархости худ ба буљаи соли 2020 маъмурияти Трамп ба 22 фоиз коњиш додани харољотро 
барои пахши расонањои хориљї пешнињод намуд. Тибќи пешнињоди мазкур ќатъ кардани 
фаъолияти бахши гурљї, тотору бошќирдї ва «IdeL. Реалии» дар назар буд.  Аз рўи 
пешнињоди мазкур буљаи умумии РАО/РО дар соли 2020 бояд 87 миллион долларро 
ташкил медод [28]. Вале конгрессменњо буљаи радиоро кам накарданд. 

Радиои «Озодї» дар фазои иттилоотии Тољикистон мавќеи муњим дошта, аз нигоњи 
фаннї, маблаѓгузорї ва пахши иттилоъ расонањои кишвар бо он раќобат карда 
наметавонанд. Њанўз соли 2016 њафтаномаи «Нигоњ» навишта буд, ки Радиои «Озодї» 
«дар пахши бисёррасонаї муваффаќтарин мањсуб мешавад. Буљаи солонаи "Озодї" (1 
миллиону 603 њазор доллари ИМА дар соли 2014. М.М.) аз буљаи умумии "Ховар", 
"Озодагон", Ожонси "Азия плюс", "Авеста" ва «Тољнюс» 4 маротиба (!) зиёдтар асту ба 
истилоњи иќтисодї ин расона беш аз 70 дарсади бозори истењсолу пањн кардани ахбори 
Тољикистонро зери контрол дорад» [7]. 

Бояд гуфт, ки аксаран њангоми тасдиќи буља дар Конгресси ИМА барои расонањои 
тарѓиботии љањонї аз маблаѓи дархостшуда бештар маблаѓ људо карда мешавад. Масалан, 
соли 2019 барои умури Осиёи Марказии Радиои «Аврупои озод»/ Радиои «Озодї» 6 млн. 
657 њазор доллар дархост шуда буд, вале дар асл 8,846 њазор доллар људо гардид. Аз 
љумла, барои бахши тољикї соли 2019 1 млн. 483 њазор доллар дархост шуд, вале дар асл 2 
млн. 089 њазор доллар људо карда шуд. Дар соли 2020 барои бахши тољикї 1 млн. 976 
њазор доллар људо гардида, барои соли 2021 људо кардани 1 млн. 264 њазор доллар ба 
наќша гирифта шудааст. 

Њамин коњиш додани маблаѓгузорї аз љониби маъмурияти президенти ваќт Доналд 
Трамп, ки барои мубориза ба коррупсия ва самаранок истифода шудани маблаѓи 
андозсупорандагони ИМА равона шуда буд, ба баъзе мансабдорони РАО/РО маќбул 
набуд ва онњо пайти интиќом мељустанд. 

Аз љумла, шўрои тањририяи Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» (RFE/RL), ки 
ба 23 бахши гуногунзабони ин нињод рањбарї мекунад, 30 декабри соли 2020 бо ирсоли як 
номаи эътирозї ба Сенат ва Конгресси ИМА, роњбари Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и 
глобалї (USAGM) Майкл Пакро ба «истиќлолрабої» гунањкор кард. 

Дар ин нома Майкл Пакро, ки аз сўи президенти ИМА Доналд Трамп њанўз моњи 
июни соли 2018 ба вазифаи директори иљроияи Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї 
пешнињод шуда, дар моњи июни соли 2020 аз сўи Сенати зери назорати љумњурихоњон 
таъйид шуда буд, ба талоши “тањти назорати танњо як њизби сиёсї” гирифтани Радиои 
“Аврупои озод”/Радиои “Озодї” муттањам мекунанд [25]. 
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Дар вокуниш Майк Пак дар суњбат бо телевизиони CNBC, ин номаро “пур аз хато” 
хондааст. “Њељ талоше барои хатар андохтани шабакањо аз нуфузи сиёсї нашудааст. 
Баръакс њамаи корњое, ки анљом додам, бар асоси масъулият ва ваъдањои ман барои амалї 
кардани рисолати аз тарафи конгресс додашудаи USAGM будааст”, - гуфтааст Пак. 

Ин нома дар њоле пахш шуд, ки 20 январи соли 2021 дар ИМА ќудрат ба дасти 
президенти навинтихоб Љо Байден мегузашт ва барои аз ќудрат рафтани Доналд Трамп 
рўзњои башумор монда буд. 

9 январи соли 2021 Радиои «Озодї» матлаберо бо унвони «Панљ мудири собиќи 
Радиои Озодї ба Љо Байден нома фиристодаанд» нашр кард. Дар номае, ки рўзи 8-уми 
январ ба президенти нави ИМА фиристода шудааст, мудирони собиќи Радиои «Озодї» 
гуфтаанд, амалкардњои шахсї ва сиёсии Майкл Пак, роњбари USAGM "барои бор 
кардани ранги идеологї дар барномањо ва тањти назорати сахти њукуматї ќарор додани 
расонањои байналмилалии Амрико равона шудааст ва эътибору самараи онњоро зери 
хатар мегузорад” [19]. Дар ин матлаб ному насаби ин 5 нафар мудири собиќ зикр 
нашудааст. Ин албатта, мубориза барои пурра тањти назорати худ ќарор додани 
расонањои љањонии тарѓиботии ИМА аз љониби дастаи Љо Байден мебошад. Вагарна, як 
сол ќабл ягон нафар аз њайати тањририяи РАО/РО ва мудирони собиќи радио чунин 
љуръат намекарданд. 

Ќобили зикр аст, ки кам ё зиёд шудани њаљми барномањои РАО/РО аз сиёсати ИМА 
нисбат ба ин ё он кишвар вобаста аст. Масалан, соли 2020 радиои мазкур њафтае 1511 
соату 8 даќиќа барнома пахш мекард. Дар соли 2021 бинобар коњиш додани барномањо ба 
баъзе забонњо пахши барномањо њафтае 1,232 соату 10 даќиќа ба наќша гирифта шудааст. 
Ин нишондињанда вобаста ба сиёсати пешгирифтаи Њукумати ИМА метавонад кам ё зиёд 
гардад. Дар њамин њол пахши барномањо ба забони тољикї чанд соли охир таѓйир наёфта, 
њафтае 42 соатро ташкил медињад.  Аз љумла, барномањо ба забони тољикї њар рўз 6 соат 
буда, аз соати 6-и субњ то 9-и субњ ва аз соати 19 то 22-и шаб пахш мешаванд. Дар њамин 
њол барномањои шомгоњї асл буда, субњи рўзи дигар онњо такрор мешаванд. 

РАО/РО нисбат ба Тољикистон ба кишварњои њамсояи мо бештар барнома пахш 
мекунад. Масалан, ба забони туркманї солњои 2019 ва 2020 њафтае 56 соат барнома пахш 
мешуд. Дар соли 2021 низ ин нишондињанда ба наќша гирифта шудааст. Ба забони 
ќирѓизї бошад, соли 2019 њафтае 68 соату 58 даќиќа барнома пахш мешуд. Соли 2020 ин 
раќам ба 69 соат расид ва соли 2021 низ ин нишондињанда ба наќша гирифта шудааст. 
РАО/РО ба забони ўзбекї њафтае 168 соат барнома пахш мекунад, ки ин пахши 
шабонарўзии барномањоро дар назар дорад. Радиои «Афѓонистони озод» солњои 2019 ва 
2020 ба забонњои дарї ва пашту њафтае 84 соат барнома пахш мекарданд. Дар соли 2021 
низ ин раќам ба наќша гирифта шудааст. Њамчунин Радиои «Машъал» чун соли гузашта 
дар соли 2021 ба забони пашту њафтае 63 соат барнома пахш мекунад [33]. 

Дар як суњбати ихтисосї президенти ваќти Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» 
Љеф Гедмин бо сармуњаррири рўзномаи «Миллат» Адолати Мирзо дар бораи њадафњои ин 
расонаи америкої чунин гуфта буд: «Бисёрињо бар ин назаранд, ки Радиои «Аврупои 
озод»/Радиои «Озодї» дар фурўпошии низоми коммунистї дар Аврупои шарќиву 
Иттињоди Шўравї кумаки калоне расондааст. Вале ман мехоњам бигўям, ки мо њозир њам 
њамон наќшеро мебозем, ки ќаблан бозидаем. Он њам кумак ба расонањои озоду мустаќил 
дар кишварњоест, ки то њанўз аз расонањои озоду мустаќил бањрабардории комил 
намекунанд. Бинобар ин, њанўз њам вазифаи асосии мо кумак ба љараёни озоди маълумот, 
иттилоот, хабар, бањси озодии назарњо мебошад, яъне бигзор мардуми озод, имкони озоди 
интихоби њукуматро дошта бошад» [27]. 

Бояд гуфт, ки бахши тољикии Радиои «Озодї» дар солњои роњбарии Сољидаи Мирзо 
сиёсати пахши барномањояшро нисбати Тољикистон дигар намуда, камтар дар мавзўъњои 
сиёсї њангомаљўї мекард. Вале мавзўъњоеро расонаї мекард, ки ба вайрон кардани ахлоќи 
љомеа равона шудаанд. Масалан, расонаи мазкур солњои охир мавзўи њамљинсгароёнро 
дар Тољикистон бардошта, онро як амали табиї ва маъмулї арзёбї мекунад.  Аз љумла, 
танњо дар моњњои октябру ноябри соли 2017 дар Радиои «Озодї» оид ба ин мавзўъ 4 
матлаб пахш шудааст. Ин амал њоло њам идома дорад. Аз љумла, 27 феврали соли 2021 
сомонаи РО маводи навбатии худро бо номи «Дањњо њамљинсгаро дар Тољикистон 
"муњтољи кумаки башарї шудаанд" ба табъ расонид. 
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"Пандемияи коронавирус дар соли 2020 ба љомеаи њамљинсгароён дар Тољикистон 
таъсири љиддї гузошта, 24 нафари онњо дархости ёрии башарї ва ѓизо кардаанд" [6]. Дар 
ин бора дар гузориши нави ILGA-Europe, ки 600 созмонро аз кишварњои Аврупову Осиёи 
Марказї муттањид мекунад, зикр шудааст, гуфта мешавад дар ин матлаби радио. 

Кормандони Радиои «Озодї» дар баробари пахши барномањо оид ба њамљинсгароён 
дар Тољикистон ва тарѓиби ин амали номатлуб дар љомеа, боз ба мавзўъњои дигаре даст 
мезананд, ки ба вайрон кардани ахлоќи наврасон равона шудааст. Аз љумла, моњи январи 
соли 2013 сомонаи Радиои «Озодї» видеоеро пахш кард, ки гўё дар телефонњои мобилии 
наврасон гардон будааст. Дар ин навори 21-даќиќагї ду љавон бо муносибати мањрамона 
машѓуланд, ки гўё дар њољатхонаи мактаби раќами № 44-и шањри Душанбе наворбардорї 
шудааст. 

Баъди пахши ин навор маъмурият ва омўзгорони мактаби раќами 44-и шањри 
Душанбе ба дафтари Радиои «Озодї» номае ирсол намуда, бўњтон будани онро баён 
намуданд. Дар номаи мазкур аз љумла чунин омадааст: 

«Пас аз муоинаи наворњо муайян гардид, ки наворњои сабтгардида на ба 
хонандагони мактабу сокинони мањалла ва на ба хољатхонаи мактаби № 44 тааллуќ 
надорад ва нисбат додани ин амалњои номатлуби бўњтонангез тўњмати мањз мебошад ва 
асоси воќеї надоранд» [15]. 

Сафаралї Нуруллоев, директори мактаби мазкур дар суњбат бо хабарнигори Радиои 
«Озодї» гуфтааст, ки нашри ин матлаб боиси он мегардад, ки волидайн пас аз хатми 
синфи 9 монеи идомаи тањсили духтаронашон мешаванд. 

Маъмурияти Радиои «Озодї» ин иштибоњи худро дарк карда, аз њайати омўзгорон ва 
кормандони мактаби миёнаи раќами № 44 узр пурсид. 

Ба иддаои муассис ва сардабири сомонаи "Ахбор” Мирзои Салимпур Радиои 
«Озодї» баъзан хабари сомонаи ўро истифода мекунад, вале сарчашмаи онро зикр 
намекунад. Масалан, Сомонаи "Ахбор” 2-юми ноябри соли 2017 хабареро бо суроѓаи 
http://akhbor.com/-p4016-120.htm пахш кард, ки дар асоси нусхаи барќияи телефонии 
Кумитаи дини Тољикистон бо имзои муовини аввали раиси ин кумита Алибег Бегназаров 
тањия гардида буд. Дар он аз идорањои тобеи ин нињод талаб мешуд, то дар зарфи 15 рўз 
ходимони динро, ки дар хориљ тањсил кардаанд, аз маќомњояшон озод карда, ба љои онњо 
"шахсони арзанда”-ро интихоб кунанд. Баъдан хабари мазкур дар сомонаи бахши тољикии 
Радиои «Озодї» пахш шуд ва ба гуфтаи Мирзои Салимпур он аз сомонаи "Ахбор” 
гирифта шудааст, вале манбаъ зикр нашудааст: «Бо он ки тамоми матлаби "Озодї” 
таќрибан рўйбардор аз гузориши сомонаи "Ахбор” буд, дастандаркорони "Озодї” 
овардани исми манбаъро комилан сарфи назар карданд» [2]. 

Воќеан, дар РАО/РО њангоми бурдани тарѓибот ба манфиатњои ИМА вайрон 
кардани усулњои асосии фаъолияти журналистї ва одоби рўзноманигорї ба назар 
мерасад. Аз љумла, моњи майи соли 2019 директори Агентии иттилоот ва коммуникатсияи 
оммавии (АИКО) Љумњурии Ӯзбекистон Комил Алламљонов аз усули кории бахши 
ўзбекии "Радиои Озодї" изњори нигаронї кард. К. Алламљонов Радиои «Озодлик»-ро дар 
гузаронидани маъракаи иттилоотии манфї зидди роњбарияти АИКО бо дастгирии 48 
аккаунти ќалбакї айбдор кард. Ӯ дар як навиштаи худ дар сафињаи Фейсбук фаъолияти 
«Озодлик»-ро мањкум карда, усули кори радиоро хилофи меъёрњои пазируфтаи одоби 
рўзноманигорї номид. Маводњое, ки дар сањифањои сомонаи «Озодлик» нашр шудаанд, 
аксар ваќт беэътимод ва ѓаразноканд, гуфтааст К. Алламљонов. Дар миёнаи моњи августи 
соли 2019 бошад, АИКО «Озодлик»-ро бо кўшиши паст задани эътибори Алламљонов бо 
нашри як иќтибос аз мусоњиба бо мансабдор, ки боиси тавзењи зиёди манфї дар Интернет 
шуд, айбдор кард. 

Моњи сентябри соли 2019 директори иљроияи Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї 
Љон Лэнсинг ба изњороти К. Алламљонов вокуниш нишон дод. Љон Лэнсинг ќайд кард, ки 
USAGM њама иттињомот дар бораи вайрон кардани ахлоќи рўзноманигориро љиддї ќабул 
мекунад, ѓаразнок будани ягон хадамот ё рўзноманигори Радиои «Озодї»-ро иљозат 
намедињад ё сафед намекунад [1]. 

Дар њамин њол, 3 сентябри соли 2019 Љеймї Флай, президенти РАО/РО дар Твиттер 
гуфт, ки рўзноманигорони хадамоти Радиои «Озодї» дар Осиёи Марказї зери фишори 
шадиди маќомоти кишварњои њузурашон ќарор доранд. "Онњоро хадамоти амният таъќиб 
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мекунанд, мавриди њамлаи афроди љонибдори маќомот ќарор мегиранд ва дар як ќатор 
кишварњо ба онњо дастрасї ба иттилоот манъ карда шудааст ва онњо маљбуранд аз хориљ 
кор кунанд." [24]. 

Гуфтањои мазкур як навъ сафед кардани ин амали номатлуб аст. Агар 
рўзноманигорон зери таъќибу фишоранд, пас бояд дурўѓ гўянд ё беѓараз набошанд?! 
Журналистон бояд дар њама њолат беѓаразона фаъолият бикунанд. 

Ќобили зикр аст, ки мухбирони бахшњои гуногуни РАО/РО баъзан њангоми 
фаъолияти журналистї дар кишварњои пахши барнома мавриди лату кўб ќарор мегиранд 
ё тањдиди муљозот мешаванд. Аз љумла, 4-уми марти соли 2021 дар мањаллаи 33-юми 
шањри Душанбе, дар нуќтаи фурўши сўзишвории "Соро Ойл" њангоми тањияи гузориш дар 
бораи афзоиши нархи сўзишворї дар Тољикистон, хабарнигорони Радиои Озодї – 
Муллораљаб Юсуфї ва Шањло Абдуллоева – њадафи њамла ва зарбу лат ќарор гирифтанд 
[30]. 

Хабарнигорон гуфтанд, дар њоле ки онњо назари як ронандаро ба гарон шудани 
нархи газу бензин мепурсиданд, як корманди ширкати "Соро Ойл" ќатъи наворгириро 
талаб кард ва наворбардор Шањло Абдуллоеваро ба зарб тела дода, пеши камераи 
наворбардориро гирифт. 

Ваќте Муллораљаб Юсуфї аз ин амал эътироз намуда, хостааст, сањнаро телефонї ба 
навор гирад, ин мард њамла намуда ба љоѓи ў мушт задааст. 

Корманди нуќтаи сўзишворї гуфтааст, ки бе ризояти роњбарият хабанигорон њаќ 
надоранд, идораи онњо ва назарашонро сабт кунанд. 

5-уми марти соли 2021 Президенти Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» Љеймї 
Флай њамла ба ду хабарнигори бахши тољикии радиоро дар Душанбе мањкум кард: "њамла 
ба ду хабарнигори мо дар Тољикистон, ки танњо кори худро иљро мекарданд, куллан ѓайри 
ќобили ќабул аст" [20]. 

Бояд гуфт, ки имрўз Радиои «Озодї» аз технологияњои иттилоотии муосир васеъ 
истифода мебарад ва дар Тољикистон дар пахши иттилоъ њамто ва раќиби арзанда 
надорад. Ба ќавли мудири ваќти бахши тољикии Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» 
Сољидаи Мирзо миссия ё худ вазифаи аслии радио дар тўли шаст сол таѓйир наёфтааст. Ӯ 
мегўяд: «… мо њоло аз фанноварињои муосир бештар аз дигарон истифода мебарем ва 
метавонем миссияи худро тавасссути ин платформањо (Интернет, видео, телефонњои 
мобил, телевизионњои моњворавї) низ анљом бидињем. Вазъи мо имрўз бењтар аз дигар 
расонањои хабарии Тољикистон аст» [22]. 

Баъди барњам хўрдани Иттињоди Шўравї тарѓиботи кишварњои абарќудрати Ѓарб 
ба давлатњои соњибистиќлоли миллї тавсеа ёфт. Аз љумла, баъди соњибистиќлолияти 
Тољикистон пахши барномањои тољикии Радиои «Озодї» ба се соат ва баъдан ба шаш соат 
дар як рўз расиданд. 

Соли 2016 маъмурияти Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» барои боз њам тавсеа 
додани тарѓибот ба кишварњои Осиёи Марказї лоињаи наверо бо номи Умури ахбори 
Осиёи Марказї роњандозї намуд.  Дар шуъбаи мазкур беш аз 10 нафар фаъолият 
мекунанд, ки њамашон донандаи забонњои миллии кишварњои Осиёи Марказї мебошанд. 
Умури мазкурро то (2 апрели соли 2019) директори бахши тољикии Радиои «Озодї» 
таъийин шуданаш журналисти тољик, Салими Аюбзод роњбарї мекард. 

Умури номбурда њамарўза дар сомонаи худ - www.centralasian.org  ахбор, акс ва 
маводи видеоии ройгонро нашр мекунад ва ба почтаи электронии обуначиён - 
журналистон ва ВАО-и Осиёи Марказї мефиристад. Дар њамин њол ВАО-и обуначї 
метавонад бе нишон додани сарчашмаи иттилоъ ва ё бо он маводи мазкурро озоду ройгон 
истифода барад. Маводи мазкур ба забонњои ќазоќї, ќирѓизї, ўзбекї, тољикї ва русї 
барои кишварњои Осиёи Марказї ба ѓайр аз Туркманистон тањия карда мешаванд [26]. 
Дар сомона бахши «Директ» - сервиси кушодаи раќамии маводњои аудиовизуалї мављуд 
аст, ки барои телевизиону радио ва истифодаи раќамї пешбинї шудааст. Обуначиён худ 
метавонанд мустаќиман маводи заруриашонро аз махзани «Директ» дастрас намоянд. Ба 
расонањои минтаќа њаќ дода мешавад, ки аз ин матлабњо ба сурати комил ва ё љузъї 
истифода кунанд. Бо дархости муштариён ба онњо шакли аслии наворњои видеої низ 
фиристода мешавад. Дар сомонаи www.centralasian.org гуфта мешавад, ки њадафи лоиња 
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мусоидат ба љамъоварї, пахши озоди иттилоъ ва кумак ба ВАО-и кишварњои Осёи 
Марказї мебошад. 

Маводи Радиои «Озодї»-ро ба ѓайр аз сомонаи худи радио – www.ozodi.org боз дар 
шабакањои иљтимої ба мисли «Фейсбук», «Одноклассники», «Твиттер», «Ютуб» дастрас 
кардан мумкин аст. Дар сомона бошад, ба ѓайр аз мутолиаи матнњо маводи радиоро 
метавон гўш кард ё тамошо намуд. Њамчунин њар рўз аз соати 17 то 17:15 пахши 
мустаќими хабарњои рўзи Тољикистону минтаќа ва љањон аз «Ozodi TV» сурат мегирад. 

13 январи соли 2021 мудири бахши тољикии РАО/РО Салими Аюбзод дар сањифаи 
фейсбукии худ навишт, ки шумораи пайравони «Инстаграм»-и “Озодї” 
(https://www.instagram.com/radioiozodi/?hl=ru) ба 1 миллион нафар расид. Моњи апрели 
соли 2020 бошад, сањифаи «Ютуб»-и Радиои «Озодї» ин ќулларо гузашта буд. Дар як соли 
охир 518 000 кас мухлиси ин сафиња шуданд. Видеоњои он дар як сол 75 миллион бор дида 
шуда, 7 миллиарду 250 миллион бор ба муњтавои сафиња вокуниш кардаанд. Видеоњои 
IGTV, яъне телевизиони ин сафиња 92 миллион бор дида шудаанд. 

Бояд зикр кард, ки маводи Радиои «Озоди»-ро баъзе расонањои Тољикистон таблиѓ 
мекунанд. Масалан, Сомонаи ОИ «Азия плюс» - news.tj њамарўза сархати барномањои 
Радиои «Озодї»-ро бо унвони «Ахбори Радиои «Озодї»: Имрўз дар Тољикистон ва љањон» 
анонс мекард [17]. 

Ба ѓайри ин, Радиои «Имрўз» чанд сол боз њар рўзи корї аз соати 8:00 то соати 8:10 
даќиќа рўи мављи 107,4 FM ахбори Радиои «Озодї»-ро пахш мекунад. 

Бахши тољикии Радиои «Озодї» 29 декабри соли 2020 як маълумотномаеро чун 
њисобот аз фаъолияташ дар соли 2020 ба нашр расонида, навишт, ки пандемияи 
коронавирус масири кори Радиои «Озод»-ро дар соли пурталотуми 2020 то андозае дигар 
карда, масъалаи саломатии одамон ба љойи аввал баромад [23]. 

Радиои «Озодї» аз аввалин расонањои тољикї буд, ки аз моњи январи соли 2020 
хабарњоро оид ба коронавирус ба мухлисонаш дар Тољикистон расонид. Њамзамон дар 
пайи тањияи огоњнома ва роликњои тавсиядињанда шуд, гуфта мешавад дар ин 
маълумотнома. 

Ќобили зикр аст, ки сабаби асосии ба расонањои хориљї рў овардани ањолии 
Тољикистон набудани эътимод ба ВАО-и кишвар аст. Мутаассифона, бо сабабњои гуногун 
ВАО-и Тољикистон пахши иттилои воќеї ва беѓаразро барои ањолї таъмин карда 
наметавонад. Воќеан, то он ваќте ки ВАО-и чи давлатї ва чи хусусии Тољикистон ба ањолї 
сари ваќт хабари воќеї ва беѓаразро пешнињод накунанд, муштариёни расонањои хориљї 
коњиш нахоњанд ёфт. 
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ТАЪСИС ВА ТАШАККУЛИ РАДИОИ «АВРУПОИ ОЗОД»/РАДИОИ «ОЗОДӢ» 
Дар маќолаи мазкур таърихи ташаккули Радиои “Аврупои озод”/Радиои “Озодї” ва фаъолияти он 

мавриди пажўњиш ќарор гирифтааст. Радиои “Аврупои Озод”/Радиои “Озодї” расонаи хабарї аст, ки бо 
сармоягузории Конгресси ИМА тавассути Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї (USAGM) фаъолият 
мекунад. 4 июли соли 1950 Радиои “Аврупои озод”пахши барномањои 30 даќиќагиро барои Чехословакия, 
14 июл барои Руминия, 4 август барои Венгрия ва Полша, 11 август барои Булѓористон оѓоз намуд. 1 марти 
соли 1953 Радиои «Освобождение» барои Иттињоди Шўравї пахши барномањоро шурўъ кард. Моњи майи 
соли 1959 радио номашро ба «Радио Свобода» иваз намуд. 1-уми октябри соли 1976 бо тасмими Шўрои 
идораи радиошунавонї њар ду корпоратсия муттањид гардида, номи Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї 
(RFE/RL, Ink)-ро гирифт. Кам ё зиёд шудани њаљми барномањои РАО/РО аз сиёсати ИМА нисбат ба ин ё он 
кишвар вобаста аст. Масалан, соли 2020 радиои мазкур њафтае 1511 соату 8 даќиќа барнома пахш мекард. 
Дар соли 2021 бинобар коњиш додани барномањо ба баъзе забонњо пахши барномањо њафтае 1232 соату 10 
даќиќа ба наќша гирифта шудааст. Ин нишондињанда вобаста ба сиёсати пешгирифтаи Њукумати ИМА 
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метавонад кам ё зиёд гардад. Дар њамин њол пахши барномањо ба забони тољикї чанд соли охир таѓйир 
наёфта, њафтае 42 соатро ташкил медињад. Радиои «Аврупои Озод»/Радиои «Озодї» бо 27 забон барнома 
пахш мекунад ва њар њафта беш аз 41,1 миллион нафарро дар 23 кишвари љањон фаро мегирад. Маводи 
Радиои «Озодї»-ро ба ѓайр аз сомонаи худи радио – www.ozodi.org боз дар шабакањои иљтимої ба мисли 
«Фейсбук», «Одноклассники», «Твиттер», «Ютуб» дастрас кардан мумкин аст. Дар сомона бошад, ба ѓайр аз 
мутолиаи матнњо маводи радиоро метавон гўш кард ё тамошо намуд. Њамчунин њар рўз аз соати 17 то 17:15 
пахши мустаќими хабарњои рўзи Тољикистону минтаќа ва љањон аз «Ozodi TV» сурат мегирад. 

Калидвожањо: ВАО, Вашингтон,ИМА, Прага, Радиои “Аврупои озод”/Радиои “Озодї,” СССР, 
тарѓибот, Тољикистон, Фейсбук, USAGM. 

 
СОЗДАНИЕ И СТАНОВЛЕНИЕ РАДИО "СВОБОДНАЯ ЕВРОПА" / РАДИО "СВОБОДА" 

В данной статье анализируется история создание и становление Радио «Свободная Европа» / Радио 
«Свобода» (RFE / RL) и его деятельность. РСЕ/ РС финансируется Конгрессом США через Агентство США 
по глобальным СМИ (USAGM). 4 июля 1950 года Радио «Свободная Европа» начало вещание 30-минутных 
программ для Чехословакии, 14 июля для Румынии, 4 августа для Венгрии и Польши и 11 августа для 
Болгарии. 1 марта 1953 года Радио «Освобождение» начало вещание на Советский Союз. В мае 1959 года 
радио изменило название на «Радио Свобода». 1 октября 1976 года две корпорации объединились в Радио 
«Свободная Европа»/Радио «Свобода» (Radio Free Europe / Radio Liberty). Увеличение или уменьшение 
объема программ РСЕ/РС зависит от политики США по отношению к той или иной стране. Например, в 
2020 году станция вещала 1511 часов 8 минут в неделю. В 2021 году в связи с сокращением программ на 
некоторых языках планируется транслировать 1232 часа 10 минут в неделю. Эта цифра может увеличиваться 
или уменьшаться в зависимости от политики, проводимой правительством США. При этом вещание 
программ на таджикском языке за последние годы не изменилось и составляет 42 часа в неделю. РСЕ/ РС 
вещает на 27 языках и еженедельно достигает более 41,1 миллиона человек в 23 странах. Помимо веб-сайта 
РСЕ/РС, www.ozodi.org, контент радио также доступен в социальных сетях, таких как Facebook, 
Одноклассники, Twitter и YouTube. На сайте, помимо чтения текстов, можно послушать или посмотреть 
контент. Ozodi TV также транслирует в прямом эфире новости из Таджикистана, региона и мира каждый 
день с 17 до 17:15. 

Ключевые слова: СМИ, Вашингтон, Прага, пропаганда, Радио «Свободная Европа»/ Радио 
«Свобода», СССР, США, Таджикистан, Facebook, USAGM. 

 
CREATION AND FORMATION OF RADIO "FREE EUROPE" / RADIO "LIBERTY" 

This article analyzes the history of the creation and formation of Radio Free Europe / Radio Liberty (RFE / 
RL) and its activities. RFE / RL is funded by the US Congress through the US Agency for Global Media 
(USAGM). On July 4, 1950, Radio Free Europe began broadcasting 30-minute programs for Czechoslovakia, July 
14 for Romania, August 4 for Hungary and Poland, and August 11 for Bulgaria. On March 1, 1953, Radio 
«Liberation» began broadcasting to the Soviet Union. In May 1959, the radio changed its name to Radio Liberty. 
On October 1, 1976, the two corporations merged to form Radio Free Europe / Radio Liberty. The increase or 
decrease in the volume of RFE / RL programs depends on the US policy towards a particular country. For example, 
in 2020, the station broadcast 1511 hours 8 minutes a week. In 2021, due to the reduction of programs in some 
languages, it is planned to broadcast 1232 hours and 10 minutes per week. This figure can increase or decrease 
depending on the policies pursued by the US government. At the same time, the broadcasting of programs in the 
Tajik language has not changed in recent years and is 42 hours a week. RFE / RL broadcasts in 27 languages and 
reaches over 41.1 million people weekly in 23 countries. In addition to the RFE / RL website, www.ozodi.org, radio 
content is also available on social networks such as Facebook, Odnoklassniki, Twitter and YouTube. On the site, in 
addition to reading texts, you can listen to or watch content. Ozodi TV also broadcasts live news from Tajikistan, 
the region and the world every day from 17 to 17:15. 

Key words: mass media, Washington, Prague, propaganda, Radio «Free Europe» / Radio «Liberty», USSR, 
USA, Tajikistan, Facebook, USAGM. 
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УДК: 002 
ЗАМИНАЊОИ ПАЙДОИШ ВА ТАШАККУЛИ МАТБУОТИ 

ЊИЗБӢ ДАР ТОЉИКИСТОНИ СОЊИБИСТИЌЛОЛ 
 

Бобоева Б.Р. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Дар аввали солњои 90-уми асри ХХ дар Тољикистон таѓйиротњои љиддї шурўъ 

гардиданд, њаракати “бозсозї”, ки њанўз солњои 80-ум оѓоз гардид ва ба бедории 
худшиносиву худогоњии миллї замина гузошт. Дар баробари он як гурўњ зиёиёни тољик, 
ки ба сифати тарљумону кормандон ба кишвари Афѓонистон даъват шуда буданд, бо 
рўњияи нав ба Тољикистон баргаштанд. Њаракати “Рў ба рў” дар байни донишљўён пайдо 
шуд ва мањфилњои гуногун баргузор мегардид. Кишварњои гуногун барои таъсиси ањзоби 
сиёсї манфиатдор буданд. Њамчунин дар заминаи мањал љамъиятњои гуногун ба фаъолият 
шурўъ карданд, ки манфиати худро доштанд. Дар ин раванд аввалин нишонањои 
гуногунандешї дар рўзномањои аввал давлатї, ба монанди: “Комсомоли Тољикистон”, 
сониян, рўзномањои хусусї: “Растохез”, “Чароѓи рўз” пайдо шуданд. Лекин таъсиси 
њизбњои сиёсї расман дертар оѓоз ёфт, зеро љанги шањрвандї ба ин љараён таъсири манфї 
расонд [2]. 

Равшан аст, ки ањзоби сиёсї мањз бо нашрия ва дигар васоити ташвиќотї њадафу 
аќоиди худро манзури љомеа месозанд, ки бо ин васила ањли љомеа аз матлабу маќсади ин 
ё он њизб воќиф мегарданд. Аз њамин рў, баъди пошхўрии Иттињоди Шўравї дар 
Тољикистон фазои нисбатан озод ва вазъияти ошкорбаёнї ба вуљуд омад, ки ин ба таъсиси 
ањзоби сиёсї низ таъсир гузошт. Таъсиси ањзоби сиёсї дар њар мамлакат далели 
мављудияти демократия ва озодии аќоид аст. Агар ба таври умум ба матбуоти њизбњои 
сиёсї назар афканем, маълум мегардад, ки њар кадоме мањсули як давраи муњимми сиёсї 
ва таърихї њастанд.  

Яке аз нишонањои муњимми љамъияти воќеан демократї озодии сухан, мављудияти 
матбуоти оппозитстонї, бемамониат фаъолият намудани њизбњои гуногуни сиёсї 
мебошад. Њамаи ин дар Тољикистони имрўза вуљуд дорад ва касе онро инкор карда 
наметавонад.  

Чуноне ки дар китоби худ “Бист ќадами созанда” Асосгузори сулњу Вањдати миллї, 
Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ќайд намудааст: 
“Мехоњам таъкид созам, ки дар шароити бисёрњизбї њар як њизб ва созмони сиёсї бояд 
мавќеи худро муайян созад. Албатта, њар як њизб њадафу манфиатњои худро дорад ва ин 
табиист. 

Мањз барои њамин яке аз принсипњои асосии фаъолияти Њизби Халќии Демократии 
Тољикистон эњтироми њуќуќ ва манфиатњои њамаи њизбњо ва созмонњои сиёсие мебошад, 
ки дар доираи Конститутсия амал мекунанд. Умуман, дар шароити кунунї ягон њизб ва 
созмони сиёсї танњо ба сари худ дар бунбаст вуљуд дошта наметавонад. Ќобили зикр аст, 
ки њизбњои сиёсї барои ташаккул ва ифодаи иродаи халќ фаъолият намуда, њар яке аз 
онњо љињати ба даст овардани боварии мардум ба майдони сиёсат ворид мешаванд. Ин 
раванд бояд як падидаи оддї ё маъмулї бошад, вале њатман дар доираи ќонунњои 
амалкунанда сурат гирад. 

 Асос ва љавњари ин меъёри сиёсиро бояд риояву њифз намудани манфиатњои олии 
миллї ва давлатї аз љониби њар як њизби сиёсї ва њар узви он ташкил дињад, зеро Ватан, 
Миллат, Истиќлолият, Вањдати миллї ва оромиву осудагии љомеа муќаддастарин 
арзишњое мебошанд, ки ягон њизб, гурўњ ё шахсе њаќќи халалдор кардани онро надорад” 
[8]. 

 Таъсисёбии нашрияњои њизбњои сиёсї маълум аст, ки ба густариши матбуот наќши 
босазо низ хоњанд бозид. Аз ин рў, назар афкандан ба таърихи таъсисёбии нашрияњои 
ањзоби сиёсї аз муњимтарин њадафњо хоњад буд. Нашрияњои ањзоби сиёсї дар Тољикистон 
ба таври зер њастанд, ки мо бо назаргирии мавќеъ ва маќомашон мавриди тавзењ ќарор 
додем. Њадафи асосии мо муайян намудани заминањои ташаккули нашрияњои њизбї аст, 
ки мо ба таърихи таъсис ва њадафњои ин рўзномањо таваљљуњ менамоем. Бояд ќайд намуд, 
ки пайдоишу инкишофи матбуоти њизбї дар Тољикистон марбут ба воќеоти сиёсию 
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иљтимоии љумњурї дар ибтидои солњои 90 - уми асри гузашта мебошад. Дар ин давра дар 
миќёси љумњурї љунбишу њаракатњои љамъиятию сиёсї рўйи кор омаданд, ки ниёз ба 
матбуоти хеш доштанд.  

Яке аз ин гуна њизбу њаракатњо ин њаракати мардумии “Растохез” буд. Њаракати 
мардумии “Растохез” 14 сентябри соли 1986 дар Тољикистон ба амал омада буд. Маќсади 
ин њаракат дар Тољикистон бунёд кардани давлати демократї, њуќуќбунёд ва дунявї буд. 
Созмони “Растохез” масъалаи соњибихтиёрии халќи тољикро бо сароњат ба миён гузошт ва 
талош барои истиќлолияти давлатии Тољикистон ба маќсади асосии созмон табдил ёфт. 
Созмони “Растохез” мехост, ки дар Тољикистон забони тољикї забони давлатї бошад. Бо 
ин маќсад 25 феврали соли 1989 аввалин маротиба дар таърихи Тољикистони советї 
митинг баргузор гардид, ки иштирокчиёни асосии он донишљўён, устодон ва ходимони 
Академияи илмњои Тољикистон ба шумор мерафтанд. Митингкунандагон талаб доштанд, 
ки дар Тољикистон ба забони тољикї маќоми давлатї дода шавад. 

Зоњиран, ин њадаф хилофи Ќонуни асосии кишвар набуд. Мувофиќи он Тољикистон 
яке аз љумњурињои шўрави мањсуб мешуд, яъне як давлати миллї буд. Муњимтарин 
нишонаи давлати миллї - доштани забону фарњанги миллї аст. Пас, забони давлатии 
Тољикистон бояд забони тољикї бошад. Чунин аќида доштанд аъзоёни ин созмон.  

Аъзо ва пайравони созмони “Растохез”, на танњо равшанфикрон ва зиёиёни њамаи 
шањру дењотњои кишвар, балки шоирону нависандагон чун Сотим Улуѓзода, Лоиќ 
Шералї ва Муњаммадљон Шукуров низ аъзои созмони “Растохез” буданд, ки барои амалї 
кардани ин њадаф фаъолият карданд. 

Созмони “Растохез” рўзномаи љамъиятї-сиёсие бо номи «Растохез» дошт, ки дар 
аввал њамчун вараќа, баъдтар њамчун рўзномаи мустаќили Љунбиши мардумии «Растохез» 
нашр шуда буд. Шумораи нахустини «Растохез» бо ду забон-русї ва тољикї дар њаљми 5-
њазор нусха моњи майи соли 1990 њамчун моњона, берун аз Тољикистон дар Маскав нашр 
гардид. Шиори анъанавии «Растохез» - «Аз гавњора то ба гўр дониш биљўй» буд. 
Сармуњаррири рўзнома Ањмадшо Комилов буд. 

«Растохез» на танњо дар Тољикистон, балки дар тамоми Осиёи Марказї аввалин 
рўзномаи озод ва мустаќил шуморида мешуд.  

“Нидои ранљбар”. Нашрияи Њизби Коммунистии Тољикистон аз моњи феврали соли 
1992 чоп мешавад. Зери рубрикаи “Андешањо”, “Ахбори њизбї”, “Акси садо”, “Доѓи рўз” 
ва ѓайрањо дар рўзнома маводњо чоп мешаванд. Рўзнома њафтае як маротиба аз чоп 
мебаромад. Сардабирии рўзномаро Њабибулло Ёров ба ўњда дошт. Њайати тањририяи 
“Нидои ранљбар” дар шумораи аввалааш 28 феврали соли 1992 ба хонандагонаш 
мурољиат карда, аз љумла навиштааст: “Нидои ранљбар” дар даврае ба гўш мерасад, ки 
њизби коммунистро барои њарчи гунањкор кардан анъана шудааст. Албатта, њизби мо 
гуноњњо ва камбудињои ашхосеро, ки аз номи њизби коммунист “киштии моро ба рег 
нишониданд”, на танњо рўпўш намекунад, балки фошу мањкум менамояд ва яке аз 
умдатарин вазифаи мо низ ин аст. Аммо бисёр хоњиш дорем, як ба оњанги љорї онњое, ки 
имрўз њизби коммунистро нањ мезананд, бадгўї мекунанд, даќиќ таваљљуњ кунед. Оё навад 
дар сади онњо коммунистони собиќ ё худ онњое, ки коммунист шуданї буданд, нестанд! 
Оре, онњоеанд, ки имрўз худро ба даргоњи дигаре задаву вазифа гирифтанианд. Боварї 
њаст, ваќт симои онњоро равшантар мекунад.  

Аммо на инкор, на хусумату бадгўї њадафи ин нашрия нахоњад буд. Балки мо ба 
умед ќалам меронем, ки дар Тољикистони азиз сулњу салоњ бошад, ободї бошад, имон 
бошад, нону хона бошад, ба умед ќалам меронем, ки хуни ноњаќ дигар дар замини тољик 
нарезад” [10]. 

Дар баробари “Нидои ранљбар” Њизби Коммунисти Тољикистон рўзномањои “Голос 
Таджикистана” (ба забони русї), “Тожикистон овозї” (ба забони ўзбекї) органи чопии 
худро соњиб аст. Аммо пас аз соли 1998 миллї шудани моликияти Њизби Коммунистї 
вазъи матбуоти он хеле бад шуд ва дар асри ХХ1 онњо аз рўзнома дида ба моњнома бештар 
монанд шуданд, даврияти маълумро риоя карда наметавонанд ва солона то 10-15 номгўй 
мебаромад.  

“Коммунисти Тољикистон” - органи нашриётии Њизби Коммунистии Тољикистон 
мебошад. Муассисаш Комитети Марказии њизби Коммунистии Тољикистон мебошад. 
“Коммунисти Тољикистон” тањти раќами 009/Р3 аз 9-уми апрели соли 2009 бо забони 
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тољикї ва 9-уми марти соли 2009 тањти раќами 0102/Р3 бо забони русї “Коммунист 
Таджикистана” дар Вазорати фарњанги Љумњурии Тољикистон ба ќайд гирифта шудааст. 
Рўзнома моње 1 ё 2 маротиба бо забони русї, ўзбекї ва тољикї, дар њаљми 8 ва баъзан 16 
сањифа бо теъдоди 3000 нусха аз чоп мебарояд. 

Ба њайати тањририяи рўзнома Насимов А. котиби КМ ЊКТ, Мирасанова З. котиби 
КМЊКТ, Камолиддинов Л. сармуњаррири рўзномаи “Эътиќод” ва Њољиев М. узви Раёсати 
КМ ЊКТ шомил мебошанд. Аксари ваќт 2 шумораи он дар як ваќт (“5-6 (2017), №7-8 
(2017), №3-4 (2018), №9-10 (2018), №11-12 (2018), (№1-2 (2019), №3-4 (2019) ва ѓайра...) 
интишор мешавад [11], [12], [13], [14], [15], [16], [17]. 

“Эътиќод” - “Вера” - Нашрияи созмони вилоятии Њизби коммунисти Тољикистон дар 
вилояти Суѓд буда аз 4 июли соли 1992 зери шиори “Пролетариатњои њамаи мамлакатњо 
як шавед!” бо забони русї ва тољикї нашр мешавад. 

Рўзномаи мазкур бори аввал 14.06.1992 тањти раќами 204 ва такроран 15.03.2017 
тањти раќами 0002/Р3-97 аз љониби Вазорати фарњанги Љумњурии Тољикистон ба ќайди 
давлатї гирифта шудааст. 

Сармуњарририи онро Луќмониддин Камолиддинов ба уњда дорад. Ба њайати 
тањририяи рўзнома Ќ.Мирзоева, М.Рањимова, И.Почоев, Њ.Тоатов, М.Мањмудов ва 
А.Одинаев шомил мебошанд. Рўзнома моње ду ё се маротиба дар њаљми 4-сањифа нашр 
мешавад. 

Дар рўзнома бештар масъалањои марбут ба њаёти њизб нашр мешаванд. Нашрияи 
“Эътиќод” зодаи даврони Истиќлолият аст. Аз унвони рўзнома бармеояд, ки коммунистон 
ба њизби худ њанўз ба ѓояњои абадзиндаи доњии пролетариати љањон В.И.Ленин эътиќоди 
ќавї доранду роњи коммунистии худро дар пешрафти љомеа яке аз роњњои дурусту 
пешбаранда мешуморанд. Дар њама кунљу канор мекўшанд, то сохти имрўзаро ба зери 
тозиёнаи танќид ќарор дода, дар роњи бунёди Иттињоди абадќудрат сањм гузоранд. 

 “Минбари халќ”. Нашрияи Њизби Халќии Демократии Тољикистон буда, аз 7 
сентябри соли 1996 чоп мешавад. Рўзнома фарогирии масъалањои гуногуни њаёти имрўз 
мебошад. Рўзнома тањти рубрикањои “Хабар доред?”, “Акси садо”, “Мушкилоти рўзгор”, 
“Шамъи хотира”, “Шинохти љањон” ва ѓайрањо мавод пешкаши муштариён менамояд. 
Адади нашри он соли 2007 бештар аз 21 њазор нусхаро ташкил медод. Аввалин муњаррири 
он Бахтиёр Муртазоев мебошад. Баъдан Мансур Суруш вазифаи муњаррирро иљро 
кардааст. Имрўз ин вазифа бар дўши Бахтиёр Њамдамов аст ва тиражи газета зиёда аз 64 
њазор гардидааст. 

Нашрияи «Сухани халќ» чун нашрияи вилоятии Њизби Халќии Демократии 
Тољикистон 4-уми декабри соли 1993 аз чоп баромадааст. Сармуњаррири нахустини он 
Муњаммадї Салимов, ки он замон дар шуъбаи идеологияи њукумати вилояти Суѓд кор 
мекард, таъйин шуд. Шуморањои нахустинро асосан кормандони њафтаномаи «Нилуфар» 
бо сарварии Додохони Эгамзод ба чоп омода менамуданд. Дар солњои аввал рўзнома дар 
давоми сол њамагї 2-3 шумора мунташир мегардид, аз солњои 2000-ум нашри мунтазами 
он ба роњ монда шуд. Шуморањои махсуси он бештар ба маъракањои интихоботї ва 
барномањои пеш аз интихоботї бахшида мешуданд. Вазифаи сармуњарририро баъди 
М.Салимов то соли 2006-ум Додохони Эгамзод ба зимма дошт. Солњои 2006-2007 
Нарзулло Дадобоев, солњои 2007-2012 Абдусабури Абдувањњоб дар вазифаи сармуњаррир 
фаъолият намуданд. Аз моњи июни соли 2012-ум сармуњаррири рўзнома Мирзоаъзам 
Маќсудов буданд. Њоло бошад сармуњаррири рўзнома Ќурбонов Бобољон мебошад. 

То соли 2012-ум «Сухани халќ» моње ду маротиба дар њаљми 16 сањифа нашр мешуд. 
Баъди сармуњаррир шудани М.Маќсудов он ба њафтанома табдил ёфт. Дар айни замон њар 
њафта дар њаљми 8 сањифа аз чоп мебарояд. Дар маљмўъ шумораи сањифањои он кам 
нашудааст. Замимаи «Сухани донишљў»-ро барои љавонон сармуњаррир Нарзулло 
Дадобоев ташкил карда буд. Соли 2011 дар назди Њизби Халќии Демократии Тољикистон 
Ташкилоти љамъиятии љавонон «Созандагони Ватан» таъсис ёфт. Бинобар ин, номи 
«Сухани донишљў» ба «Созандагони Ватан» иваз карда шуд. Бо назардошти 8-сањифагї 
шудани њафтанома сањифањои он низ аз 4 ба 2-то кам карда шуд. Айни замон нашрияи 
«Сухани халќ» бо 8815 нусха нашр мешавад. Дар вилояти Суѓд ягон нашрияи дигар чунин 
адади нашр надорад. Ба таъсисёбии њафтаномаи «Сухани халќ» соли равон 23 сол пур 
мешавад. Рўзномаи «Сухани халќ» бо гўшањои«Рангорангии зиндагї», «Мушкилот», 
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«Тањлил», «Оинаи хирад», «Маънавиёт», «Њизб ва љомеа», «Изтироб», «Намуна», 
«Љашнвора», «Њамкорї», «Минбари бањс», «Хандоханд», «Чењра», «Нигоњ», «Њуввият», 
«Кишоварз», «Оинаи рўз», «Маориф», «Илњом аз паём», «Зан ва зиндагї», «Саломатї» ва 
ѓайра маводи гуногуни иљтимоиву сиёсї, иќтисодиву фарњангї ва илмиву оммавиро нашр 
мекунад. Аз шумораи №13 (207), (10.07.2012) ин гўшањо аз миён рафта, рўзнома бидуни 
гўша ба нашр мерасад. Њамчунин дизайни рўзнома таѓйир ёфтааст [18]. 

Ба андешаи мо, ин иќдом метавонад ба кам шудани хонандагонаш мусоидат намояд, 
зеро замимаи «Сухани донишљў» ихлосмандони зиёд дошт. Дар сањифањои ин рўзнома оид 
ба соњањои мухталифи вилояти Суѓд, Тољикистон ва љањон ахбори гуногун мунташир 
мегарданд. Дар сањифаи 11-уми рўзнома зери гўшаи «Навидњо» хабарњои тањиянамудаи 
донишљўён ба табъ расидааст. Њамзамон бояд ќайд намуд, ки сањифањои 11, 12, 13 ва 14-ум 
«Сухани донишљў» унвон дошта, дар он њамеша маводи донишљўён дар жанрњои гуногун 
мунташир мегардад.  

Дигар аз рўзномае, ки дар муњити иттилоотии Тољикистон амал мекард, ин рўзномаи 
Њизби демократии Тољикистон “Адолат” буд. Рўзнома нахустин бор 20 сентябри соли 
1990 берун аз љумњурї (дар шањри Вилнюси Литва) рўйи чоп омад. Он њамагї 48 шумора 
чоп шуд. Зери рубрикањои “Нўшбод”, “Сиёсатнома”, “Сањифаи хунини таърихи Ватан”, 
“Шумо медонед, ки”, “Паёми рангин”, “Њаљв”, “Акси садо” дар мавзўъњои сиёсї, 
иќтисодию иљтимої маводи зиёдеро пешкаши хонандагони худ гардонидааст. Имомназар 
Холназар сармуњаррир, А.Очилов, Бозор Собир, В.Терлетский, Искандари Хатлонї, 
Муњаммадалии Саидзода, Рустами Вањњобиён, Рањими Мусулмониён, Шодмони Юсуф, 
Абдунабии Саттор дар њайати тањририяи њафтавор шомил буданд. Ањли ќалами нашрия 
Зулфиќор Исмоилиён, Рофеъ Рабеъ, Сабзалї Мурод, Саидќосим Ќиёмпур, Шафкати 
Раљабиён ва дигарон барои рўзномаи мазкур дар мавзўъњои гуногун мавод менавиштанд. 

Дертар фаъолияти ин нашрия барои вайрон кардани талаботи ќонуни матбуот аз 
тарафи Додгоњи Олии Љумњурии Тољикистон боздошта шуд. Аз 5 августи соли 2009 
рўзномаи “Истиќлол” дар Вазорати Фарњанги Љумњурии Тољикистон тањти раќами 0195 
ба ќайд гирифта мешавад. Сармуњаррири рўзнома Шањбози Аброр таъйин шуда, то соли 
2015 фаъолият намудааст. Шиори рўзнома «Пиндори нек, гуфтори нек, кирдори нек» ва 
њамчун рўзномаи љамъиятию сиёсї худро муаррифї менамояд. Лекин дар шуморањои он 
барномаи Њизби демократи Тољикистон, мусоњиба бо раиси њизби мазкур, таърихи њизб 
нашр гардидааст. Дар шумораи № 2 (92) аз 30.12.2013 нашри махсуси рўзнома номзади 
њизби демократи Тољикистон Саидљаъфар Усмоновро ба мансаби Президенти кишвар 
муаррифї менамояд. Дар сањифаи аввали рўзнома шарњи њол ва сурати Саидљаъфар 
Усмонов ва баргузор гардидани Анљумани Х11 ѓайрнавбатии њизб маълумот дода 
мешавад. Ќайд мегардад, ки Саидљаъфар Усмонов аз соли 2006-2012 соњибкор буд ва аз 
декабри соли 2012 раиси Њизби демократи Тољикистон интихоб гардидааст. Ў номзади 
илмњои иќтисодист, оиладор, соњиби 7 фарзанд мебошад. Рўзнома аз 4 сањифа иборат 
буда, аз рафти мулоќотњои номзад ба маќоми Президентї, фаъолияти ситоди номзад, 
барномаи номзад ва мусоњиба бо Таваралї Зиёзода, муовини раиси «ЊДТ-ро мисли 
фарзандам медонам» нашр шудааст [19]. Дар шумораи 1 (94) аз 6.02.2005, ки бахшида ба 
интихоботи парлумонї нашри махсус омода кардаанд, аз таърихи њизби демократи 
кишвар, номзадњои онњо ба интихоботи парлумонї маълумот медињад [20]. Ќайд 
мегардад, ки аз соли 1990 то соли 2006 њафтаномаи «Адолат» органи нашриётии ЊДТ буд. 
Аз декабри соли 2012 органи нашриётии ЊДТ бо номи «Ошкоро» тасдиќ шудааст. Лекин 
муаррифии њизб ба воситаи рўзномаи «Истиќлол» сурат мегирад. Аз љумла ќайд мегардад, 
ки ба Саидљаъфар Усмонов имконият шуд, ки аз се гурўњи мухталифи дохилињизбї як 
њизби эътирофшуда таъсис дињад ва роњбари он интихоб гардад. Дар интихоботи 
парлумонии соли 2015-2020 4 номзади ин њизб аз њавзаи умумиљумњуриявї ва 3 номзад аз 
њавзаи якмандатї пешнињод гашта буданд, ки дар натиљаи интихобот аз њавзаи 
якмандатии Фархор-34 Саидљаъфар Усмонов вакил интихоб гардид. Маълум мешавад, ки 
рўзномаи «Истиќлол» нашри доимї надошта, танњо барои муаррифї њамчун нашри 
махсус чоп мешавад Шумораи дигари он 1 (96) 15.12.2019 доир ба Анљумани ХV 
ѓайринавбатии Њизби демократи Тољикистон бахшида шуда, рўзномаи анљуман, таърихи 
мухтасари њизб, барномаи пешазинтихоботии њизб барои маъракаи интихоботи 
парлумонї, мусоњиба бо раиси њизб ва андешањо оид ба фаъолияти њизб ва сурати аъзои 
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шўрои сиёсии Њизби демократи Тољикистон нашр гардидааст. Теъдоди нашри он ќайд 
нашудааст ва сањифаи рўзнома аз 4 ба 8 сањифа расида сармухаррири он Ањмадшоњ 
Комилзода таъйин гаштааст. Шумораи охирини ин рўзнома њамчунин нашри махсуси 1 
(97) аз 22.08.2020 нашр шуда ба пешбарии номзад ба интихоботи Президенти Љумњурии 
Тољикистон бахшида шудааст. Мусоњиба бо раиси њизби мазкурро Алишер Идизода 
анљом додааст, дигар мавод такрори шумораи пешин аст [21]. 

Рўзномаи “Мењргон” органи нашриётии Њизби аграрии Тољикистон мебошад. 
“Мењргон” рўзномаи љамъиятиву сиёсї буда, соле як ё ду маротиба ба андозаи А–3 дар 
њаљми 8-16 сањифа ба забони русї ва тољикї нашр мешавад. Дар он доир ба њодисаву 
воќеот ва масъалањои мубрами сиёсї, иљтимоиву иќтисодї мавод нашр мешавад. 
Рўзномаи Њизби аграрии Тољикистон «Мењргон» тањти раќами 0024РЗ дар Вазорати 
Фарњанги ЉТ аз 08.10.2007 ба ќайд гирифта шуда, теъдоди нашраш аз 2000 то 4000 нусха 
аст. Сармуњаррири рўзнома Зиё Рањмон ва шиори рўзнома дар аввал «Зиндагии арзанда 
ба њар як шањрванди Тољикистон» буд, ки аз барномаи пешазинтихоботии номзад ба 
мансаби Президентии Тољикистон Бухориев Толибек Ањмадович бармеомад. Дар 
шумораи №83 аз 30.10.2013 барномаи пешазинтихоботии номзад ба мансаби Президенти 
Љумњурии Тољикистон ба ду забон: тољикї ва русї нашр гардидааст. Дар баробари он «аз 
сафари кории Эмомалї Рањмон ба ноњияи Восеъ», «Ифтитоњи маркази тиљорат ва 
хизматрасонии Султони Кабир дар ноњияи Восеъ», «Нигаронии Убайдуллоев аз 
марказњои дилхушї», «Суханони кўтоњ, вале пурмуњтаво», «Фидоии касби хеш», «Эњдо ба 
Њизби аграрии Тољикистон» чоп шудааст [22]. Шумораи навбатии рўзномаи «Мењргон» 
баъди як сол №84, декабри соли 2014 бахшида ба анљумани VI њизби агарарї нашр 
мегардад. Дар ин шумора маърўзаи иљрокунандаи вазифаи раиси њизб Рустам Латифзода, 
хабарњо аз чорабинињои КМИР, аз «натиљаи фаъолияти комиссияи экологии парламент 
дар солњои 2013-2014», минбари олим «моро чї интизор аст», «такя ба дењотиён», 
дилномаи шоир ба анљумани аграриён нашр шудааст. Дар шуморањои минбаъда №88 аз 
23.02.2015 муаррифии номзадњои Њизби аграрии Тољикистон дар њавзањои якмандатї 
Зайнуддин Сафаров, Ањмадљон Ќобилов, Љонона Холбобоева, Рустам Латифзода, 
Файзуллоев Абдукарим сурат мегирад [23]. Љолиби диќќат аст, ки дар шуморањои 
рўзномаи «Мењргон» рубрикањои гуногун ба монанди «Ахлоќ ва сиёсат», «тозаахбор», 
«замин-модари инсон», сањифањои фарњангї, нашри сканворд ба роњ монда мешавад, ки 
рўзномаро рангорангу хонданї мегардонад. Шумораи №90 аз 19 марти соли 2015 пурра ба 
чорабинињои наврўзї бахшида шуда љуѓрофияи рўзнома васеъ мегардад. Маќолањои 
олимон, љомеашиносон нашр мегардад. Чунончи академик Кароматулло Олимов дар 
бораи «Наврўз чї тавр љањонї шуд?» андешањои худро баён намудааст. Аслан рўзномаи 
«Мењргон» дар се моњ як маротиба дар 8 сањифа чоп мешавад. Шумораи №108-109-ро 
муттањид намуда дар њаљми 16 сањифа нашр мешавад, ки дар он маърўзаи раиси ЊАТ 
Рустам Латифзода, хабарњо аз конференсияњои њизбї, барномаи пешазинтихоботии ЊАТ 
ба интихоботи Маљлиси намояндагони Маљлиси Олии ЉТ, хабарњо, рубрикањои 
«иќтисодиёт», «андарзњо», «амният» нашр гардидааст. Дар соли 2020 низ ду шумора нашр 
гардида, барномањои пешазинтихоботии њизби аграрї , аз фаъолияти фраксияи њизби 
аграрї дар Парламенти кишвар, «Таѓйирёбии иќлим ва инноватсия дар кишоварзї», 
очерк дар бораи академик Комилзода Давлатљон, «маслињати мутахассис» дар бораи 
кишти љуворимакка ва «сањифаи фарњангї» дарљ намудааст. Минбаъд аз соли 2019 
рўзнома сармуњаррир надошта Ахмедов М., Умеда Шодмонова, Ф.Икромов масъули чоп 
мебошанд. Рўзнома маводи гуногун ба забони русї, бознашр аз рўзномаи «Љумњурият», аз 
китоби «Аз ману сомони ман» дорад. Дар шумораи 112 аз сентябри соли 2020 мусоњиба бо 
раиси ЊАТ Рустам Латифзода «Як хонаи панљњуљраї дорам, замину бўстонсаро надорам», 
ки Муллораљаб Юсуфзод аз радиои “Озодї” тањия намудааст, бознашр гардидааст. 
Боќимонда маводи рўзнома бештар хусусияти илмї-соњавии аграрї дорад. Суратгузориш 
аз маъракаи љамъоварии имзо барои пешнињод ба мансаби Президентї љолиб мебошад 
[24]. 

Рўзномаи Њизби ислоњоти иќтисодї “Иќтисод ва њаёт” унвон дошта, бештар маводи 
иќтисодиро нашр намудааст, вале бо сабабњои иќтисодї дигар нашр намешавад.  

Рўзномаи «Иттињод» (Единство) №61 (майи 2019) муассисаш Њизби сотсиалистии 
Тољикистон, гурўњи эљодии рўзнома сармуњаррир Абдуњаким Ѓаффоров, котиби масъул: 
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Муртазо Ањмадов, њайати тањририя: Гулназар Келдї, Урватулло Тоњирї, Маъруфљон 
Юсупов мебошанд. 

Рўзнома тањти раќами №369 соли 1997 дар Вазорати Фарњанги Љумњурии 
Тољикистон номнавис шудааст. 

Рўзнома ба хотири таъмини гуногунандешї маќолањоеро низ ба дасти чоп медињад, 
ки бо муаллифон њамаќида нест ва масъулияти онро ба дўш намегирад. Рўзнома дар 
чопхонаи “Мега-Принт” бо теъдоди 2000 нусха ба табъ расидааст. Дар шумораи №61 
(майи 2019) маќолаи раиси Њизби сотсиалистии Тољикистон тањти унвони “Њадаф-
таъмини адолати иљтимої” чоп шудааст [25]. 

“Њизби моро, ки љавњарашро адолати иљтимої ташкил медињад, маромаш бо 
нахустмоддаи Конститутсияи Љумњурии Тољикистон, ки давлати моро давлати иљтимої 
эълон доштааст, як мебошад. Аз ин рў, мо њамеша дар талоши он њастем, ки адолати 
иљтимої дар Тољикистон таъмин мебошад. Њар як сокини кишвар новобаста аз табаќаи 
иљтимоиаш, бояд аз њуќуќњои худ бархўрдор бошад, ки инро Конститутсияи Љумњурии 
Тољикистон кафолат медињад ” ќайд кардааст муаллиф. 

Мавриди зикр аст, ки љараёни аъзошавї ба ЊСТ сол ба сол афзоиш дорад. Айни њол 
теъдоди аъзои њизб 21557 нафарро ташкил дода, зиёда аз 4500 нафари онњоро дар хориљї 
кишвар, аз љумла, дар шањру кишварњои Федератсияи Россия (Москва, Санкт-Петербург, 
Челябинск, Новосибирск, Тула, Тотористон, Иркутс) кору фаъолият карда истодаанд. 
Аъзои раёсати њизб дар сафарњои худ ба Федератсияи Россия бо аъзои њизб вохўрињо доир 
намуда, онњоро бо вазъи сиёсї ва навгонињои кишвар шинос менамоянд ва дар баробари 
ин, барои фаъолияти њизбиашон ёрии амалї мерасонанд. 

Бояд таъкид кард, ки ЊСТ дар давраи мављудияти худ дар интихоботњои парламентї 
ва президентии кишвар ширкат варзида, таљрибаи бою амиќ пайдо намуда истодааст.  

Дар шароити љањонишавї њифзи њувияти миллї ва арзишњои фарњангиву маънавї 
маќоми авлавиятро касб мекунанд. Рўзнома зери гўшањои “Рањнамо”, “Обу ободонї”, 
“Ёдбуд” маводњои љолиби хонданиро пешкаши хонандагонаш мегардонад. 

Дар сањифаи “Рањнамо” маќолањо оид ба намояндагони сохторњои гуногуни љомеа ва 
асосан Паёмњои Президенти Љумњурии Тољикистон нашр мешавад. 

Масалан, дар сањифаи мазкур дар шумораи №61 (майи 2019) маќолае бо номи 
“Сафири Хуршед” зери ќалами кормандони рўзномаи “Иттињод” рўйи чоп омадааст. Дар 
маќолаи мазкур, оиди бесарусомонињои солњои 90-уми асри ХХ, ки дар њар шањру ноњия 
ва минтаќањои Тољикистон роњбарон худро шоњ мењисобиданду касе ба касе итоат 
намекард, гурўњњои яроќнок дар њар гўшаю канори кишварро аз худ карда буданду 
њангоматалабона ба Њукумат итоат накарданд, сухан рафтааст.  

Дар маќола аз љумла чунин омадааст: 
“Истиќлолиятро бо лутфи таърих ба даст овардаему аз шањди мевааш начашида, 

кишварро фарзандони бегонапарасту печида ба доми фиреби душманони берунаамон ба 
коми љанги шањрвандї кашидаанд. Зеро замона дигар гашта буду роњбарони кишвар бо 
он шеваи пешин ва ќолаби дигар кишварро идора карда наметавонистанд ва мардум 
акнун мисли пештара зиндагї кардан намехостанд. 

Дар њамин айёми мушкил ќуввае лозим буд, ки неруњои мухолифро дар як љо љамъ 
овараду бо њам муттањид кунад ва кишварро, ки рў ба пошхўрї оварда буд, аз вартаи 
муњлик наљот дињад. Дар назди Президенти љавони љумњурї масъалањои њалталаби басо 
муњимму заруре меистоданд, ки таъхирнопазир буданд. Барои рафъи мушкилот аз њама 
имкониятњои мављуда пурсамар истифода бурдан лозим буд.  

Аввалин суханронии ин сарвари тозаинтихоби кишвар вакилонро ба якдилию 
якдигарфањмї ва њамкории беѓаразона њидоят намудан буд. Ӯ сари зону зада ливои 
кишварро бўсид ва иброз дошт, ки то як гурезаи тољик берун аз марзи кишвар аст, ў ором 
буда наметавонад ва њама кўшишу ѓайраташро ба он равона мекунад, ки њар яки онњоро 
ба Ватан орад ва тадриљан оромиву осудагии кишварро таъмин намояд. Кишвар бо 
сарварии Президенти љавон Эмомалї Рањмон баъди талошњо ва гуфтугузорњои тўлонї рў 
ба оромї овард”, чунин менигоранд кормандони рўзнома. 

Дар маќолаи мазкур аз корнамоиву ќањрамонї, љасуриву матиниродагии сарвари 
давлат Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон сухан рафтааст.  
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Аз њамаи ањзоби сиёсие, ки номбар гардид, Њизби Халќи Демократии Тољикистон 
сомонаи худро www.hamsafon.tj таъсис додааст. Сомонаи мазкур аз фаъолияти њизб, 
сабзќалам, љањони андеша, сохтор, созандагони ватан, робита сањифа дорад ва њамарўза 
мавод нашр мегардонад. Сафи хонандагони сањифа дар як рўз аз 64 то 200 мерасад. Аз 
љумла рўзномаи “Минбари халќ” дар сомона љойгир карда шудааст, ки барои пайгирї дар 
њама гўшаю канори дунё имконият медињад. Дигар њизбњои сиёсии Тољикистон аз 
расонањои электронї танњо аз шабакањои иљтимої истифода менамоянд. Дар баробари 
ин, дар маъракањои интихоботї расонањои мустаќили Тољикистон ба фаъолияти ањзоби 
сиёсї бештар таваљљуњ зоњир менамоянд. Хусусан, радиои “Озодї” дар ин самт пешсаф 
аст. Масалан, радиои мазкур мусоњиба бо намояндагони ду њизби раќибро соли 2012, 22.10 
бо номи “Нигоњ аз ду зовия” анљом додааст, ки дар он Сўњроб Шарипов, намояндаи 
Њизби Халќии Демократии Тољикистон ва Рањматулло Зойиров – раиси Њизби сотсиал-
демократи Тољикистон андешањои худро дар бораи ќонун дар бораи интихобот баён 
намудаанд. Муаррифии андешањои њизбї дар шабакањои иљтимої яке аз самтњои кори 
таблиѓотиву ташвиќотии њизбї гардидааст. Хусусан, Њизби Халќии Демократии 
Тољикистон, аз љумла сохторњои шањриву ноњиявии он дар Фейсбук сањифањои худро 
доранд ва аз фаъолияти рўзмарраи худ маълумот нашр менамоянд. Дар баробари он, дар 
11 шањру ноњия газетањои худро кумитањои иљроияи њизбї барои аъзоёни њизб ва 
љонибдорони худ нашр мекунанд. 

Аз гуфтањои боло метавон ба хулосае расид, ки халќи тољик дар марњилаи аввали 
эљоди љомеаи демократї ќарор дорад. Барои ин таљрибаи сиёсии кофї зарур аст, то ки 
фаъолияти њамаи њизбњои сиёсї дар шароити ором бо риояи назокатњои сиёсї ва ахлоќї 
љараён гирад. Бо ин воќеањои гузашта зарур аст, ки психологияи миллї, анъанаву 
суннатњо, одобу ахлоќи таърихан ташаккулёфтаи халќамон дар назар гирифта шавад. Дар 
он таљрибаи хубе андўхта шудааст, ки барои мустањкам шудани асосњои давлати 
демократї ва љомеаи шањрвандї дар Тољикистон хеле боарзиш аст. Бесабаб нест, ки 
таљрибаи сулњи Тољикистонро бисёр кишварњои ѓарбї ва созмонњои байналмилалї 
фаъолият доранд ва њамкории сохторњои њокимияти давлатї ва ташкилотњои 
ѓайрињукуматї бо онњо њамаљониба идома дорад. 

Дар Тољикистон дар шароити кунунии кишвар маќсади асосии њизбњои сиёсї, ин дар 
назари љомеа кўшиши муаррифии худ њамчун як неруи созанда аст, ки дар доираи 
ќонунгузорї фаъолият менамояд. Бинобар ин, воќеияти сиёсї ва иљтимоии љомеа собит 
мекунад, ки њизбњои сиёсї пешсафи равандњои инкишофи љамъият гарданд ва фаъолона 
дар мустањкам намудани сохтори сиёсї, дар ташаккул ва рушди парламентаризм иштирок 
намоянд. 

Аз ин бармеояд, ки бањри иљрои маќсадњои худ онњо њамкориро бо сохторњои 
маќомоти давлатї вусъат дињанд. Роњбарони њизбу њаракатњои сиёсї бояд амиќ дарк 
намоянд, ки онњо барои фардои давлату давлатдории тољикон, сулњу субот, вањдату 
ягонагї ва барои ояндаи дурахшони Тољикистон ва нуфузи он дар љомеаи љањонї 
фаъолият менамоянд. 

Аз тањлилу баррасии пайдоиши матбуоти њизбї дар Тољикистони соњибистиќлол 
метавон чунин натиља гирифт, ки матбуоти њизбии тољик дар замони шўравї шакл 
гирифта дар замони истиќлолияти давлатї густариш пайдо кардааст. Дар оѓози 
истиќлолияти миллї таъсиси якчанд њизбњои сиёсї, ташкилотњои љамъиятї сурат 
гирифтанд, ки дар рушди матбуоти њизбї низ заминаи мусоид фароњам оварда шуд. 
Матбуоти њизбии тољик мањз дар замони истиќлолияти миллї рушд кардааст ва 
фаъолияти матбуоти ањзоби сиёсї журналистикаи тољикро гуногунранг ва пурмазмун 
намуда, барои плюрализми сиёсї замина мегузорад ва таваљљуњ ба фаъолияти ањзоби 
сиёсї дар дигар рўзномањо низ сарчашмаи рушди журналистикаи сиёсї мегардад. 

Таъсиси нашрияњои њизбї аз муњимтарин рўйдодњое њаст, ки барои пешрафти сиёсат 
ва дигар соњањо муассир мебошад, зеро аз як љињат љомеаи демократиро муаррифї 
намояд, аз љониби дигар, дар таъмини озодии сухан заминагузор аст. Бешубња, наќши 
њизбњо дар дигаргунии љомеа муњим арзёбї мешавад.  

Муќарриз: Ќутбуддинов А. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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ЗАМИНАЊОИ ПАЙДОИШ ВА ТАШАККУЛИ МАТБУОТИ ЊИЗБӢ ДАР ТОЉИКИСТОНИ 

СОЊИБИСТИЌЛОЛ 
Дар маќола заминањои пайдоиш ва ташаккули матбуоти њизбї дар Тољикистони соњибистиќлол 

баррасї шудааст. Матбуоти њизбии тољик дар замони шўравї шакл гирифта, дар замони истиќлолияти 
давлатї густариш пайдо кардааст. Дар оѓози истиќлолияти миллї таъсиси якчанд њизбњои сиёсї, 
ташкилотњои љамъиятї сурат гирифтанд, ки дар рушди матбуоти њизбї низ заминаи мусоид фароњам 
оварданд. Матбуоти њизбии тољик мањз дар замони истиќлолияти миллї рушд кардааст ва фаъолияти 
матбуоти ањзоби сиёсї журналистикаи тољикро гуногунранг ва пурмазмун намуда барои плюрализми сиёсї 
замина гузоштааст. Таъсиси нашрияњои њизбї аз муњимтарин рўйдодњое њаст, ки барои пешрафти сиёсат ва 
дигар соњањо муассир мебошад, зеро аз як љињат љомеаи демократиро муаррифї намоянд, аз љониби дигар, 
дар таъмини озодии сухан заминагузор аст, ки ин бешубња, наќши њизбњоро дар дигаргунии љомеа муњим 
арзёбї мекунад, ки њамаи ин дар маќола нишон дода шудааст. Бояд ќайд кард, ки барои дар амал татбиќ 
намудани њадаф ва маќсаду мароми њар њаракат ё љамъият ВАО воситаи асосї буда ва дар айни њол низ 
мавќеъ ва љойгоњи худро њифз кардааст. Матбуот њамчун василаи пешкаш ва ташвиќу таблиѓи ин ё он њадаф 
ва андешаву афкор миёни дигар воситањои ташвиќотї њанўз њам наќши назаррас дорад. Аз њамин љињат, 
ањзоби сиёсии љањон дар пиёдасозии ањдофу афкори худ аз ин васила ба таври васеъ истифода намудаанд. Ба 
фаъолият шурўъ намудани матбуот дар назди њизбњо як навъ дар густариши журналистикаи ватанї таъсири 
хуб њам расонид, ки њамаи он дар маќола нишон дода шудааст. Бархе аз нашрияњои њизбї аз фаъолият боз 
мондаанд ва баъзеи дигар, аз љињати сатњу сифат ва тарзу пешнињоди мавод мўљиби мушкилињо гардиданд. 
Баъзе нашрияњои њизбњо фаъолияти густурда аз худ зоњир намуда, дар таъсиси нашрияњои музофотї низ 
ноил гаштанд, ки аз њар љињат хуб ва шоистаи истиќбол аст. Дар маљмўъ, таъсис ва фаъолияти матбуоти 
њизбњо дар пешрафти матбуоти даврии кишвар наќши назаррас доранд, ки дар маќола инъикос гардидааст.  

Калидвожањо: њизбњои сиёсї, таърихи матбуот, нашрияњои њизбї, рўзнома, журналистика, бозсозї, 
демократия, истиќлолият. 

 
ПРЕДПОСЫЛКИ ВОЗНИКНОВЕНИЯ И СТАНОВЛЕНИЯ ПАРТИЙНОЙ ПРЕССЫ В ПЕРИОД 

НЕЗАВИСИМОСТИ ТАДЖИКИСТАНА 
В статье рассматриваются истоки и становление партийной прессы во времена независимости 

Таджикистана. Таджикская партийная пресса сформировалась в советское время и расширилась в период 
государственной независимости. В начале национальной независимости был создан ряд политических 
партий и общественных организаций, что также создало благоприятную среду для развития партийной 
прессы. Таджикская партийная пресса получила свое широкое развитие со времен обретения национальной 
независимости, а деятельность политических партий разнообразила и обогатила таджикскую журналистику 
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и заложила основу для политического плюрализма. Создание партийных изданий - одно из важнейших 
событий для продвижения политики и других областей, что описывается в статье, так как, с одной стороны, 
они представляют демократическое общество, а с другой - закладывают основу свободы слова, которая, 
несомненно, считается важной ролью партий в социальных изменениях. Следует отметить, что для 
реализации целей и задач любого движения или общества СМИ сохраняют свое положение и место. Пресса 
по-прежнему играет важную роль как средство представления и пропаганды той или иной цели и идей среди 
других средств пропаганды. В связи с этим политические партии мира широко использовали этот 
инструмент в реализации своих целей и идей. Начало создания партийной прессы положительно повлияло 
на развитие отечественной журналистики, о чем и говорится в статье. Некоторые партийные издания 
прекратили свое существование, а другие столкнулись с трудностями с точки зрения уровня, качества и 
подачи. Некоторые партийные издания были активны и преуспели в создании оппозиционных изданий, 
которые приветствуются во всех отношениях. В целом, создание и деятельность партийной прессы играет 
значительную роль в развитии периодической печати страны, что и было отражено в статье. 

Ключевые слова: политические партии, история журналистики, политические газеты,газета, 
партийная пресса, журналистика, восстановление, демократия, независимость. 

 
PRECONDITIONS FOR THE EMERGENCE AND FORMATION OF THE PARTY PRESS ON THE PERIOD 

INDEPENDENT OF TAJIKISTAN 
The article examines the origins and formation of the party press in independent Tajikistan. The Tajik party 

press was formed during the Soviet era and expanded during the period of state independence.At the beginning of 
national independence, a number of political parties and public organizations were created, which also created a 
favorable environment for the development of the party press. The Tajik party press has developed since national 
independence, and the activities of political parties have diversified and enriched Tajik journalism and laid the 
foundation for political pluralism.The creation of party publications is one of the most important events in 
promoting politics and other areas, because, on the one hand, it represents a democratic society, and on the other, it 
lays the foundation for freedom of speech, which undoubtedly considers the important role of parties in social 
change. It should be noted that in order to achieve the aim and objectives of any movement or society, the media 
retain and at the same time retain their position and place. The press continues to play an important role as a 
instrument for presenting and promoting goals and ideas among other media. In this regard, the political parties of 
the world have widely used this tool in the implementation of their goals and ideas. The beginning of the creation of 
a party press had a positive impact on the development of domestic journalism, as stated in the article. Some party 
publications ceased to exist, while others faced difficulties in terms of level, quality and presentation. Several party 
publications have been active and have succeeded in creating opposition publications that are welcome in all 
respects. In general, the creation and activity of the party press plays a significant role in the development of the 
country's periodical press, which was reflected in the article. 

Key words: political parties, press formation, political newspapers, party press, restoration, journalist, 
democracy, independence 
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УДК: 070.1(575.3) 
АВТОРСКИЙ ИДИОСТИЛЬ МЕДИЙНЫХ ЯЗЫКОВЫХ ЛИЧНОСТЕЙ ЧЕРЕЗ ПРИЗМУ 

ТРАНСФОРМАЦИОННОЙ ПАРАДИГМЫ 
(на примере текстовой деятельности И.К.Усмонова) 

 
Хасанова Т.Г. 

Филиал Московского государственного университета им. М.В.Ломоносова в г. Душанбе 
 

На современном этапе развития научного знания наблюдается устойчивый интерес к 
изучению стилистических особенностей речевой практики языковой личности. Данная 
проблематика, безусловно, всегда находилась в фокусе внимания ученых, однако 
рассматривалась она, как правило, в исключительно в лингвистическом или 
литературоведческом срезе. Исследования идиостилей медийных языковых личностей 
(журналистов, писателей, блогеров и др.) в их всевозможных проявлениях считаются 
относительно новым, но весьма актуальным направлением в отечественной филологии. 
Отметим, что термин "идиостиль", отличаясь "многоаспектной сущностью" [2], может быть 
представлен целым спектром дефиниций, представляющих различные научные области. 

В лингвистике, например, понятие "идиостиль" не столь однозначно. Термин, в качестве 
одного из синонимов, представлен лишь в самом конце словарной статьи к слову "идиолект" в 
«Полном словаре лингвистических терминов» под авторством Матвеевой Т.В. Лексикограф  
определяет суть термина в том, что он (термин "идиостиль") "подчёркивает внимание к 
текстовой деятельности индивида: коммуникативной стратегии автора, типам смыслового 
развёртывания, выбора регулятивных структур, прагматическом эффекте текста. Изучается в 
художественном тексте (индивидуальный стиль Л. Толстого, язык А. Островского)», то есть 
применяется в художественной стилистике по отношению к писателям» [6]. 

Идиостиль  в "Стилистическом энциклопедическом словаре русского языка" представлен 
как "совокупность языковых и стилистико-текстовых особенностей, свойственных речи 
писателя, учёного, публициста, а также отдельных носителей данного языка"[8]. В этом же 
издании отмечается, что проблема индивидуального стиля речи носит "интердисциплинарный 
характер, поэтому зафиксирована в литературе в разных аспектах: историко-научном, 
науковедческом, психологическом и функционально-стилистическом" [8]. 

И. Я. Чернухина, рассматривая понятие идиостиль, вполне объективно расширяет  круг 
обладающих им (идиостилем) субъектов,  то есть идиостиль имеют все одаренные личности, 
так или иначе связанные со словесной деятельностью: художники слова, публицисты, ученые 
[12].  Исследователь выражает твердую уверенность в том, что "создание собственного 
идиостиля есть вершина пирамиды языковой личности" [12]. 

Несмотря на то, что  идиостиль выражается в "эксплицитности и узнаваемости языковых 
средств" [1], российский лингвист. С.И. Гиндин полагает, что за "диапазоном речевых 
перевоплощений" всегда стоит "структурообразующий стержень творчества" личностей,  
"дорожащих своей индивидуальностью" [9]. 

Идиостиль, уверены лингвисты, связан с определенным выбором, отбором языковых 
средств (слов) и способами их комбинирования, взаимодействия [6], а также с частотностью их 
употребления [13]. 

М.А. Федотова предлагает понимать этот междисциплинарный феномен, как 
"индивидуальную манеру конкретного автора по отбору средств и комбинации языковых 
знаков" [10]. 

Болотнова Н.С., рассматривая проблематику идиостиля, обозначает его в качестве 
"многоаспектного, многоуровнего проявления языковой личности автора, «стоящего» за любым 
текстом: его лексикона, тезауруса, мотивов, определяющих своеобразие семантики, прагматики 
и структуры текста..." [3]. 

Исследователь Болотнов  А.В. полагает, что идиостиль отражает "речевую культуру тип 
мышления, тезаурус, психологические особенности, доминирующий характер общения, 
своеобразие в постановке и решении проблем и специфику познавательного отношения к 
происходящему" [2]. 
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Ученый также выделяет ряд универсальных субстилей: а) тезаурусный субстиль, 
выражающийся в своеобразии авторской концептосферы, ее ключевых концептах,  
объективирующихся в процессе участия личности в текстовой деятельности; б) 
интеллектуальный субстиль, проявляющийся в постановке и решении проблем, способности к 
анализу и синтезу, сравнению, обобщению, абстрагированию, конкретизации, классификации, 
систематизации; в) эпистемологический субстиль, связанный с разными способами 
познавательного отношения личности к происходящему [3]. 

Отметим, что стабильным  объектом внимания в идиостилевом контексте становятся 
гендерный и этнический факторы в том числе и сфере массмедийной коммуникации.  В этой 
связи принципиальную важность приобретают такие факторы, как а) жанрово-стилистические 
особенности информационно-медийной личности (здесь журналистов), то есть стилевые 
характеристики публицистического, научно-публицистического и др. стилей в условиях 
сложившейся на тот период языковой ситуации (политики); б) языковая специфика, что 
подразумевает использование различных лексических, грамматических, словообразовательных 
и др. средств; в) общая тональность и культура общения, в также учет/игнорирование 
(намеренной и/или неосознанное) языковых и этических норм. Основу же этих факторов 
составляют цели  и мотивы текстовой деятельности. 

Таджикский исследователь М.Ходжаева также делает акцент на «многослойной и 
многоступенчатой структуре стиля" [11] (здесь позволим себе исправить на "идиостиля" - Х.Т.). 
Так, его (идиостиль) могут представить фрагмент или целое произведение, или все 
произведения одного автора; учитываются также "стиль эпохи, национальный стиль, 
региональный стиль" [11]. Исследователь уверена, что идиостиль - это  учет взаимодействия и 
взаимоотношения формы и содержания, то есть "анализ стиля на основе языка (фонетики, 
морфологии, синтаксиса, изобразительно - выразительных средств, интонационной структуры), 
композиции (образа, сюжета, повествования), художественной детали следует осуществлять в 
соотношении с темой, идеей, пафосом творчеств автора, с его мировоззрением, нравственно -
эстетическими принципами и художественным вкусом" [11]. 

Важно отметить, что изучение идиостиля публицистов, журналистов и других 
информационно-медийных личностей не представляется возможным без  применения методик 
наблюдения, анкетирования и контент-анализа не только речевых произведений ими 
созданных, но и учета их (информационно-медийных личностей) биографического, 
социального, коммуникативного, культурного, ситуативного и  языкового контекстов. 

Контекст трансформации авторских идиостилей заставляет обратить внимание на тот 
факт, что после перестройки СМИ выходят из-под тотального идеологического контроля и 
оказываются под контролем (властью) рынка, и лишь некоторые журналисты, публицисты не 
участвуют в  этой  "гонке" за читателем/слушателем/зрителем и сохраняют (безусловно, внося 
соответствующие коррективы, диктуемые современными реалиями) вектор пропаганды  
традиционных ценностей, культурно-исторической памяти конкретного народа, нации, этноса. 

Полагаем, что в качестве примера трансформационной  парадигмы авторского идиостиля 
таджикских информационно-медийных личностей можно привести известнейшего таджикского 
журналиста, публициста, в прошлом  успешного политического деятеля, ученого Усмонова 
Ибрагима Кенджаевича. Данный выбор обусловлен тем, что его автобиография - это в 
определенном смысле история таджикской журналистики и хроника таджикского 
миротворчества. По заголовкам его статей и трудов можно проследить историю советского  и 
независимого  Таджикистана, а по их содержанию узнать больше, чем показывают СМИ. 

Контекст трансформации авторских идиостилей заставляет обратить внимание на тот 
факт, что после перестройки СМИ выходят из-под тотального идеологического контроля и 
оказываются под контролем (властью) рынка, и лишь некоторые журналисты, публицисты не 
участвуют в  этой  "гонке" за читателем/слушателем/зрителем и сохраняют (безусловно, внося 
соответствующие коррективы, диктуемые современными реалиями) вектор пропаганды  
традиционных ценностей, культурно-исторической памяти конкретного народа, нации, этноса. 
К этим некоторым можно отнести и профессора И.К. Усмонова и  пропагандируемую им идею 
национальной идентичности  и самопознания таджиков. 
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Исследование идиостиля информационно-медийной личности (коей и является личность 
И.К. Усмонова ) напрямую коррелирует в том числе и с информационным полем личности, 
отраженным в ее текстовой деятельности. Именно это поле позволяет языковой личности 
участвует в создании медиатекстов и увеличивает или снижает рейтинг известности, 
цитируемости. 

В период идеологического излома  И.К. Усмонов начинает свой сознательный путь в 
качестве политического публициста, который не только освещает, но и комментирует 
общественно-политическую обстановку в уже  охваченном огнем Таджикистане. Такие его 
работы, как “Соли Набиев” (“Год Набиева”) (1995г.),  “Чор рӯз ва рӯзҳои дигар” (“Четыре дня и 
другие дни”) (1995г.), "Рисолаи давлат" (1995г.) "Асноди сулҳ" (“Документы о мире”) (1997г.),  
“Пайки оштӣ” (“Вести о мире”) (1997г.), “Лаҳзаҳои сулҳи ботадбир” (“Моменты 
долгожданного мира”) (1999г.),  созданные в самые трагичные для страны годы, являются 
прямым свидетельством его непосредственного участия в сложнейшем процессе по 
стабилизации  кризисной ситуации в стране. 

После подписания мирного соглашения (27.06.1997г.) И.К. Усмонов становится членом 
КНП (Комиссии по национальному примирению) -  специально созданного политического 
института, который  способствовал осуществлению мирного процесса на территории 
республики. В составе комиссии, представляя правительство, он был Председателем 
подкомиссии по политическим вопросам. Усмонов-политик продолжает писать, его 
приглашают на  интервью различные  СМИ. Отметим, что из всех республиканских изданий 
более активно деятельность КНП освещалась на страницах газеты "Бизнес и политика". 

В нулевых (как принято называть период 2000гг.) тематика работ  профессора И.К. 
Усмонова взяла курс (который продолжается и по сей день) на  пропаганду национальной 
идентичности таджиков. Этот вопрос в различных его ипостасях поднимается в контексте 
целой серии  книг и статей по таджикскому миротворческому процессу. 

Основу журналистского творчества И.К. Усмонова  составляют понимание, осознание  и 
принятие им новых веяний, тенденций, чаяний таджикского социума, который пережил 
трагедию гражданской войны, и сегодня как и другие народы бывшего соцлагеря, находится 
под сильнейшим влиянием глобальных процессов и вызовов и, естественно, реагирует на них.   
Этот творческий размах проявляется в контекстуальном многообразии, что дает основания с 
уверенностью говорить о трансформационной парадигме в информационном поле такой, в 
первую и главную очередь,  медийной личности, как И.К. Усмонов. 

Важно отметить, что И.К. Усмонов - это яркая, эрудированная личность, тезаурус 
которой, при этом, характеризуется подчеркнутой простотой и параллельно масштабностью. 
Акценты расставляются на разные области знаний - нравственные ценности, политика, религия, 
история, которые оказали серьезное воздействие на процесс его формирования как личности, 
что можно проследить по названиям его книг и публикаций, а также по тематикам его 
выступлений в прессе. О масштабе  информационного поля И.К. Усмонова можно судить по 
степени его известности и по количеству его трудов, охватывающих три основных аспекта: 
журналистика, политика, история. Специализируется он в области политической публицистики. 

Сегодня профессор И.К.Усмонов является председателем основанного им же 
общественного фонда "Диалог цивилизаций", который занимается изучением  гуманитарных 
вопросов относительно Таджикистана,  в частности историей политического противостояния и 
гражданской войны в республике, историей таджикского народа, его культуры и языка , 
историей формирования таджикской интеллигенции, а также проблемами  геополитики 
центральноазиатского региона. В работе фонда и его заседаниях принимают участие 
литераторы, журналисты, ученые, представители политических партий и общественных 
движений, творческой интеллигенции, студенческой молодежи.  В частности, К.Махкамов - 
первый и последний Президент Таджикской ССР, Б.Каримов  Председатель Госплана 
республики, А.Азимов - следователь, проводивший расследование  по событиям февраля 1990г. 

Все эти факты профессиональной деятельности свидетельствуют о широчайшем круге 
общения И.К. Усмонова как информационно-медийной личности, что, безусловно, отражается 
на его информационном поле и трансформации идиостиля ученого. 
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Здесь важно отметить, что для И.К.Усмонова  трансформационная парадигма авторского 
стиля начала зарождаться еще в конце 80-х гг.; в свою  бытность  деканом филфака ТГУ он, не 
дожидаясь официального постановления правительства  после принятия Закона "О языке", 
претворил повсеместное изучение таджикского языка в главном вузе страны. А в СМИ 
Усмонов был одним из первых, кто ставил вопрос о придании статуса государственного 
таджикскому языку. Более того, из списка трудов, изданных ученым к 2018г., который 
насчитывает 63 позиции (не считая публикаций в СМИ), всего 15 написано на русском языке и 
те являются дву-, трехъязычными изданиями.  Одними из его цитируемых высказываний в этом 
ключе являются следующие: "Таджик, который не любит и не уважает Иран,  - не таджик. И 
в тоже время, если таджик не любит Таджикистан, он вообще не человек" или  "Быть 
таджиком - это гордиться тем, что Таджикистан - моя, таджика, Родина". 

Нередко за основу берут его высказывания о теологической составляющей современного  
таджикского общества: "Религия должна быть отделена от политики, а не от государства. 
Это ведь вера народа"; "Появление  различных религиозных течений может привести к 
опасности, к войне. Здесь не обойдется без экстремизма"; "Молодежь идет в мечети не 
только потому, что укрепляются наши религиозные исламские традиции, а потому что ей, по 
большому счету, больше некуда идти". 

Контент его текстовой деятельности свидетельствует о наличии трансформационной 
парадигмы  в его творчестве, которая, прежде всего, проявляется в их направленности: 
узкопрофильной (учебно методические пособия по журналистике), общественно-политической 
и исторической. Так, по различным аспектам журналистики, начиная 1978г., было 
опубликовано 33 работы; по вопросам политики - 24 издания; исторический контекст 
представлен в 4  трудах ученого. Обратим внимание на тот факт, что в 1995г. профессор И.К. 
Усмонов  обращается к жанру политической публицистики и по сей день продолжает активную 
деятельность на этом поприще, при этом, однако, "разбавляет" эту тенденцию и чисто 
журналистскими учебными, академическими материалами. Ученый издает трилогию 
"Точикнома" ("Таджикнаме"), где ставит перед собой цель  идентифицировать место 
таджикского народа в средней Азии и среди ираноязычных народов. 

Труды И.К. Усмонова стали платформой объективации целого ряда концептов, связанных 
с: 

- политикой: "оппозиция", "партия", "власть", "переговоры", "мир", "нация", 
"гражданская война", "компартия", "беженец", "таджикский язык", "президент", 
"независимость", "религия", "таджик", "марксизм", "государство", "справедливость", "закон", 
"порядок", "разруха", "СМИ", "кризис власти" "жертва", "национальная идентичность"  и пр.; 

-историей: "государство", "Саманиды", "таджик",  "нация", "язык", "СМИ"  "восток" 
(востоковедение), "наука", "религия", "достоинство", "честь", "национальная идентичность", 
"процветание", "президент",  "Средняя Азия", "гражданская война", "патриотизм",  "борьба" 
и др.; 

журналистикой: "пропаганда", "СМИ", "пресса", "газета", "советский журналист", 
"таджикский журналист", "кризис", "ответственность", "этика", "наука", "интеллигенция", 
"политика", "свобода слова", "гражданская война", "патриотизм", "национальная 
идентичность", "история", "власть", "общество", "гражданское общество" и т.д. 

Обратим внимание на повторное присутствие некоторых концептов (национальная 
идентичность, таджик, гражданская война и др.  ) во всех трех аспектах текстовой 
деятельности, что не стоит воспринимать как техническую погрешность. Это связано с 
разнообразными контекстами деятельности профессора И.К. Усмонова и важнейшими 
вопросами, с которыми столкнулось относительно недавно обретшее независимость 
государство. 

Так,  судя по материалам СМИ и авторским работам, написанным после 1990г.,  ядро 
концептуального поля И.К. Усмонова, как публициста и участника таджикского 
миростроительства, составляют лексемы: родина, Таджикистан, государство,  независимость, 
мир, межтаджикские переговоры, миростроительство, мирное урегулирование, нация, 
национальное согласие, народ,  таджики, таджикистанцы, таджикский язык,  закон, законное 
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правительство и др. Позже мы наблюдаем расширение его концептуального поля за счет 
беспрецедентного развития информационного поля, соответственно. 

Исследование трансформационной парадигмы в различных ее проявлениях на примере 
такой медийной личности как И.К. Усмонов не представляется возможным в рамках одной 
статьи, ввиду чего планируется посвятить этому вопросу отдельное самостоятельное 
изыскание. 

В заключении же отметим, что представители  поколения журналистов, испытавших 
идеологические трансформации, опору своего  дискурса  продолжают видеть в просвещении и 
литературе, соответственно, неся эти классические тенденции в массы. Журналисты 
независимости, на наш субъективный взгляд, начали свое профессиональное и личностное 
становление в условиях глобализации, ее разноплановых  рисков и положительных тенденций,  
основу которых составляют западно-европейские социально-политические тренды. 
Следовательно, говорить о трансформации их  авторского стиля не приходится, поскольку  это, 
по сути, уже новая "политико-экономическая" журналистика со свойственными ею векторами 
развития, со специфической внутренней цензурой,  создающей определенное концептуальное 
поле, где происходит "разграничение элитарного  и массового сознания"[4]. Историческое 
время для массового сознания неприемлемо и непонятно, для элитарного же свойственно 
преодолевать хронотоп  современности. Хотя сегодня, во многом благодаря журналистике, 
испытавшей "шок" трансформации, массовое сознание преодолевает пороговые границы 
элитарного поля, привнося несколько упрощенную интерпретацию оценок событий, 
происходящих в современном мире. 

Рецензент: Балхова С.Я. – доктор филологических наук, профессор ДФМГУ им. М.В. 
Ломоносова. 
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Омўзиши услуби фардии шахсиятњои ВАО (рўзноманигорон, нависандагон, блогерњо ва дигарон) 
самти нисбатан нав, вале хеле муњим дар соњаи филология ба њисоб меравад. Дар маќолаи мазкур 
мавҷудияти усулњои плюралистии таърифи истилоњи "идиостил" (услуби фардии нависанда) дар соњањои 
гуногуни илм зикр мегардад. Њамчунин як ќатор зергурўњњои услуби универсалї ќайд мегарданд. Омилњои 
гендерї ва ќавмї дар доираи забони муоширатии ВАО тањти диќќат ва баррасї ќарор мегиранд. Таъкид 
мешавад, ки омўзиши услуби фардии публитсистњо, рўзноманигорон ва дигар шахсиятњои расонањои хабарї 
бидуни истифодаи усулњои мушоњида ва пурсишномањо имконнопазир аст. Њамзамон барои ба даст 
овардани натиљаи назаррас дар ин самт на танњо мазмун ва мундариљаи асарњои нутќии эљодкардаи 
шахсиятњои иттилооотї, балки инчунин матни биографї, иљтимої, муоширатї, фарњангї, вазъї ва забонии 
ин шахсиятњо тањќиќ гарданд. Матни таѓйирёбии услуби фардии муаллифон - журналистон моро огоњ 
месозад, ки пас аз бозсозї ВАО аз тањти назорати куллии идеологї баромада тањти назорати бозори 
иттилоотї ќарор гирифт. Намояндагони насли журналистоне, ки ба таѓйирёбии идеологї дучор шуданд, 
барои идома додани каломи худ рў ба адабиёт ва маданият оварданд ва ин тамоюлњои классикиро ба омма 
мерасониданд. Шароити фароњамомадаи даврони истиќлолият, дарвоќеъ, журналистикаи нави "сиёсї ва 
иќтисодї"-ро бо самтњои хосси рушд, бо сензураи мушаххаси дохилї ба вуљуд меорад. 

Калидвожањо: услуби фардї, публитсист, журналист, таѓйирот, сензура, калом, истиќлолият, муаллиф, 
матни муаллиф, лексика, тезаурус. 

 
АВТОРСКИЙ ИДИОСТИЛЬ МЕДИЙНЫХ ЯЗЫКОВЫХ ЛИЧНОСТЕЙ ЧЕРЕЗ ПРИЗМУ 

ТРАНСФОРМАЦИОННОЙ ПАРАДИГМЫ 
(на примере текстовой деятельности И.К. Усмонова) 

Исследования идиостилей медийных языковых личностей (журналистов, писателей, блогеров и др.) в их 
всевозможных  проявлениях считаются относительно новым, но весьма актуальным  направлением в 
отечественной филологии. Отмечается плюралистический подход к определению термина "идиостиль" в 
различных областях знаний. Выделяется ряд универсальных субстилей. Стабильным  объектом внимания в 
идиостилевом контексте становятся гендерный и этнический факторы в том числе и сфере массмедийной 
коммуникации. Подчеркивается,  что изучение идиостиля публицистов, журналистов и других информационно-
медийных личностей не представляется возможным без  применения методик наблюдения, анкетирования и 
контент-анализа не только речевых произведений ими созданных, но и учета их (информационно-медийных 
личностей) биографического, социального, коммуникативного, культурного, ситуативного и  языкового 
контекстов. Контекст трансформации авторских идиостилей заставляет обратить внимание на тот факт, что после 
перестройки СМИ выходят из-под тотального идеологического контроля и оказываются под контролем (властью) 
рынка. Представители  поколения журналистов, испытавших идеологические трансформации, опору своего  
дискурса  продолжают видеть в просвещении и литературе, соответственно, неся эти классические тенденции в 
массы. Условия независимости делают, по сути, уже новую "политико-экономическая" журналистику со 
свойственными ею векторами развития, со специфической внутренней цензурой. 

Ключевые слова: идиостиль, публицист, журналист, трансформация, цензура, дискурс, независимость, 
автор, текст,  лексикон, тезаурус. 

 
OF MEDIA LANGUAGE PERSONALITIES IDIOSTYLE THROUGH THE PRISM OF THE 

TRANSFORMATION PARADIGM 
(case study on  the textual activity of I.K. Usmonov) 

Studies of the idiostyles of media linguistic personalities (journalists, writers, bloggers, etc.) in their various 
manifestations are considered a relatively new, but very relevant philological direction. A pluralistic approach to the term 
"idiostyle" definition in various fields of knowledge is noted. A number of universal substyles is found out. Gender and 
ethnic factors, including the sphere of mass media communication, are becoming a stable object of attention in the idiostyle 
context. It is emphasized that the study of the journalists idiostyle   and other information and media personalities is not 
possible without the use of observation methods, questionnaires and content analysis not only of the speech works created 
by them, but also taking into account their (information and media personalities) biographical, social, communicative, 
cultural, situational and linguistic contexts. The context of the transformation of copyright idiostyles compels attention to 
the fact that, after the restructuring, the media out of total ideological control and are under the control (power) of the 
market. Representatives of the generation of journalists who have experienced ideological transformations continue to see 
the support of their discourse in education and literature, respectively, carrying these classic tendencies to the masses. The 
conditions of independence make, in fact, a new "political and economic" journalism with its characteristic vectors of 
development, with a specific internal censorship. 

Key words: idiostyle, publicist, journalist, transformation, censorship, discourse, independence, author, text, 
lexicon, thesaurus. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  
 

1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї 

ва бо њуруфи Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, 
њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

3.  њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар 
аз 15 сањифа ва на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас 
намудан мумкин аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар 

матни асосии маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба 

нашри маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи 
илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи 
адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта  набояд беш аз 25%-и рўйхати 
адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи 
маќола, ки дар маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, 
русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 
калима) ва калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли 
чопии он дар як нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул 

карда мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи 

шарњдињандаи онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї 

тањияшуда талаб карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи 

силисиламаљаллањои илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 
 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского 
национального университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов 
на русском и английском языках, Times New Roman Tj для текстов на 
таджикском языке, размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный 
интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста 
формата А4, включая список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 
5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 
6. Фамилия И.О. автора(ов) 
7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 
8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, 

таблицы, диаграммы, аннотации и список литературы); 
9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы 

авторитетные, а также наиболее поздние научные издания отдается 
предпочтение. Допускается использование не более 25% научных публикаций 
автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского 
национального университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках 
(таджикский, русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, 
ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 
13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 
14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 
15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с 

кандидатом наук/доктором наук; 
16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и 

английский); 
17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим 

образом: [3, с.24], где первая цифра – номер источника в списке литературы, 
вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их 
оглавление/название на русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском 
языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией 
журналов в течение 30 дней.  
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